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PREFACE 

The text published here is really one half of a dίptych designed 
durίng my years ίn Belgium and planned partly as a complement to 
my earlier work οπ Theognostos. The second half was ίntended to 
face the first and to contaίn an Englίsh translatίon wίth notes. 
However 1 remember the abbe Marcel Rίchard, when dίscussίng 
the launching of the Greek serίes ίπ the Corpus Christίanorum, 
maintaίning that whereas an orίginal text retaίns its value over the 
years, f ew translations can pretend as much, and that iπ hίs vίew 
the series should be limίted to the Greek text wίth critίcal 
apparatus and the necessary ίntroductίon. Thus 1 was not too 
unpleasantly surprίsed when the present directors of the serίes 
decίded to contίnue thίs polίcy and 1 sought an alternatίve 

publisher f or the translatίon that was already complete. 1 remaίn 
convinced that an editίon of a Greek text such as this must be 
accompanίed by some sort of translatίon, gίven ίts dίfficulty and 
the needs of a growing number of scholars. Fortunately there are 
now good hopes that the English text will appear shortly ίπ the 
Spicίlegίum Sacrum Lovanίense collection. 

W ork οπ thίs text was made possίble by the enlίghtened polίcy 
of Professor Albert Van Roey, while Director of the research 
centre ίn Louvaίn (ίπ Flemίsh "Leuven") responsίble for the Greek 
series of the Corpus Chrίstίanorum, and with the support of the 
Deans of the Faculty of Phίlosophy and Letters of the Katholίeke 
Unίversiteίt Leuven, especially Professor Μ. Pinnoy. The team in 
charge of editorίal work οπ the Greek series, Dr. Jacques Noret, 
Mr. Constant De Vocht and Sίster Marίa Maes, worked paίnstaking­
ly to improve my text. The ίndίces exist only because of the 
patίence and assίduity of Sister Marίa, who revised all my original 
cards and herself drew up the ίndices to Biblίcal references and 
other sources. 

Among the libraries and institutions that have helped me Ι am 
particularly grateful to those who allowed me to use microfilms of 
their manuscripts ( they are mentioned ίπ the Introductίon ), and 
the Bollandists in Brussels were as helpful and generous as ever. 

Many colleagues and friends have assisted me and Ι mention 
with partίcular reference to this half of my dίptych Mgr. Paul 
Canart, Prof essor Ihor Sevcenko ( who kindly waived aside his 
own claίms οπ this edίtion), Professor Michael Angold, Dr. Jose 
Declerck, Dr. Basίl Markesίnίs, Dr. Karl-Heinz Uthemann, and a 
number of fellow Jesuits (Fr. Joseph Gίll formerly at Oxford, 
Fr. Walter Hayes ίη Toronto, and Fr. Joseph Paramelle in Parίs). 

Blemmydes was a realίst when he chose the tίtle "Partial 
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Account" for his autobiography; there ίs so much that must 
remain unsaid whenever one attempts to write about an earlier 
period of one's life. However, as Blemmydes well knew, omissions 
can be deliberate as ·well as accidental: 1 hope the friends to whom 
1 owe a debt of gratίtude for their help with this book, and who 
fail to find their names in my short lίst of acknowledgements, will 
class the omission among the latter, and forgive my absentminded­
ness. 

Heythrop College, London 



ABBREVIATIONS 

The abbreviations used ίn the critica/ apparatus are listed wίιh the conspectus 
siglorum (p. 2). 

ΒΖ 

CCSG 

CPG 

HBISBNBBRG, 
Cufficu/um Vitae 

rPA and 2ΡΑ 

PG 

Repertorium der 
gr. Kopisten 

Richard 

Theodore 11, Letters 

T.U. 

Byzantinische Zeitschrift 

Corpus ChristίanOf'um Series Graeca 

GBBRΛRD, Μ., Clavis Patrum Graecorum, 1-IV, 
Turnhout 1974-1983 

HBISBNBBRG, Α., Nicephori B/emmydae Curriculum 
Vitae et Carmina, Leipzig (Teubner) 1896 

"Partial Account", book 1, book 2 

Patro/ogiae cursus completus ... Series Graeca ... ed. 
J.·P. MIGNB, Paris 18~)7-1866 

GΛMILLSCHBG, Ε. and HΛRLFINGBR, D., Reperto­
rium der griechischen Kopίsten 800-1600, 1. Teil, 
Handschriften aus Bίb/iotheken Groβbritanniens, 
Vienna 1981 
RICHΛRD, Μ., Ripertoire des bibliothiques et des 
catalogues de manuscrits grecs, Paris 19582 ( with the 
Suppliment 1, 1958-1963, published in 1964) 
FBSTΛ, Ν. · ( ed. ), Theodori Ducae Lascaris Epistulae 
CCXVII, Florence 1898 (and in particular, Ap-
pendix ΙΙΙ, Letters of Blemmydes, Νο XXVII, 
lines :.ι.8-84, pp. 314-316) 
Texte und Untersuchungen zur Geschichte der alt­
christ/ichen Literatur 

TURYN, Brit. MSS, lta/. MSS, Vat. MSS 
TURYN, Α., Daιed Greek Manuscrίpts of the Thir­
ιeenιh and Fourteenth Centuries ίn the Lίbraries of 
Great Britain (Dumbarton Oaks Studies XVII), 
Washington 1980 
ID., Dated Greek Manuscrίpts ο/ the Thirteenth and 
Fourteenth Centuries ίn the Libraries of ltaly, Urba­
na/Chicago/London 1972 
ID., Codices Graeci Vaticani saecu/is Xlll eι XJV 
scr(bti annorumque notis instructί... {Codices e 
Vaticanis selecti 28), Vatican 1964 



INTRODUCTION 

The present lntroductίon will be lίmίted to a presentation of the 
manuscrίpt tradίtίon, a descriptίon of prevίous attempts to edit this 
work, and a statement of the prίncίples that have guided the 
present edίtor. 

1. The manuscript tradition 

As only two f ull manuscripts have survived of thίs work, they 
wίll be described ίn some detail, before the other partial manu­
scrίpts are more briefly presented. Occasional reference ίs made to 
the more strίking relatίons between these manuscripts, but theίr 
stemmatic links are discussed ίπ detail in paragraph 2. 

Α. FULL MANUSCRIPTS 

(Oxonίensis Bodleίanus) Holkham graecus 71 

- binding : XIXth century English, leather, stamped with the arms of 
Thomas William Coke, lSt Earl of Leicester of Holkham from 1837 to 

1842; 
- 130 Χ 18ο mm.; written surface, 95/100 χ 130/135 mm.; 
- ί, ίί paper; l f. perg.; 349 ff. ( numbered 2-351, but with omission of 

264 and with displacement of f. 19Ι after f. 192) paper ( oriental, no 
watermarks); ff. 352 and 353 are the XIXth century fly-leaves corre· 
sponding to ff. ί and ίί at the beginning; 

- the qualίty of the paper: occasionally the top layer of the thick paper 
has been rubbed or torn off ίn patches; the Blemmydes scribe has 
been careful to avoid these, sometimes splitting words to do so ( e.g. 
large patches ff. 192', 194\ affecting 5 and 12 lines respectively, and a 
smaller patch, f. 2ο6• line 4 ab imo, leading to a gap ίn the word 
έvaπομεί(4 spaces]vαvτας [2ΡΑ 5, 13); similarly on f. 219' line 
19, the scrίbe has split the word σφε[3 spaces]τεριζόμεvος [2ΡΑ 85, 
6) to avoid a small hole; but more problematic ιs the case of έπικλι[2 
spaces]vfj [1ΡΑ 16, 1-2] on f. 188• line 3, where the gap may be due to 
a scribal correction) ; 

- ink : varying from very black to grey brown; titles in red ; 
- contents ( 1) : the manuscript divides into two sections: 

(1) R. BλRBOUR, Summary desι:riptίon of the Greek manuscripts from the library 
at Holkham Hal/ ίn the Bodleίan Lίbrary, The Bodleian Library Record 6( 5), 
1()6ο, p. 6ο5 (Richard 655a).There is an excellent concise description in Ι. Huτ­
TER, Corpus der byzanιinischen Miniaturenhandschrifιen, t. 3(1), Stuttgart 1982, p. 
175 (and two plates showing tf. 70• and 351' in the accompanying volume, 
t. 3[2]). 
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ί) ff. <' .z32': works of Blemmydes ( details below) ; 
iί) ff. <33'-351': the following works: Psellus, Synopsίs legum (ff. 233'-
264ν); Nicomachus of Gerasa, Introductio arίthmetίca (ff. 265'-294'); 
Anatolίus of Alexandrίa, De denarίo (ff. 294'-296ν); Porphyrius, Isagoge 
( ff. 297' · 310'); Aristotle, Categoriae ( ff. 310'-334v), De ίnterpretatione ( ff. 
335'-349ν); a diagram of the winds (f. 35ον); pen and ink drawings 
(head of Christ, Mary with Child, f. 351r·v). 

The gatherings of the Blemmydes section of the manuscript are 
numbered ( α' - κθ') at the front and back of each quaternion ( 2), 

but Miss Barbour (3) has noted that certain gatherings or folios in 
this part have been added ίη the XVth century by the scribe who 
helped complete several manuscripts ίπ V enice ( Marcianί graeci lO, 

186, 15)0, 192, 198) ; he can be identified as Andronikos Kallistos 
( died in London between 1476 and 1487 ), who had been active for 
many years in ltaly, notably ίn relation with Cardinal Bessarion (4 ). 

Diff erent scribes have been at work f or parts of the second section 
(notably the gatherings numbered λ' - λγ', λδ' - λζ', and λη' - μβ'). 

With the exceptions just mentίoned, all Blemmydes' works have 
been written by the same scribe, using a very fine pen and ίn a style 
that combines characteristics of the "beta-gamma" style and of the 
Fettaugen style (5), the number of lines varying between 29 and 34, 
and the number of letters per line varying between 40 and ;ο. The 
limited period in which these styles were popular permits us to date 
Η with great probability to the last quarter of the Xlllth century, 
and thus not very long after the death of Blemmydes (6 ). 

But the a priori interest of Η ίs further increased by at least one 

(2) Thus for the section containing the "Partial Account", κγ' ff. 178', 185ν; 
κδ' (only 7 folios) ff. 186', 192ν; κε' ff. 193', 2οον; κ~ ff. 201', 208ν; κζ' ff. 
209'( ? ) ' 216ν ; κη' ff. 217'' 224 ν. 

(3) R. BARBOUR, loc. cίt. (note 1). 
(4) Reperιoriιιm der gr. Kopisten, lA, p. 35, Νο 18; Ε. ΜιοΝι, Bibliothecae Dίvί 

Marcί Venetίarιιm Codίces graeci man111crίptί, t. 1 Thesaιιrιιs αntίqιιιιs. Codices 1-299 
(Ιιιdίcί e Catalogtιi, Nuoνa Seιie ΎΊ), Roωe 1981, pp. 14, 298, 302, 304, 310. 

(5) N.G. WILSON, Nίcaean and Palaeologan hands: ίntrodιιction to α discιιs­
sίon, ίη La Paliographίe grecqιιe et byzantίne ( Colloques internationaux du 
Centre Naιional de la Recherche Scientifique 559), Paris 1977, p. 264; he 
poίnts out that what he has dubbed the "beta-gamma" style was most 
popular "in the last thirty years of the ( XIIIth) century"; Η. HUNGER, Die 
sogenannte Peιtaιιgenmode ίn griechίschen Handschrίften des 13. ιιnd 14.Jahrhιιnderts, 
Byzantinische Forschungen 4, 1972, pp. 105-113. He gives an illustration from 
the Vίndob. Theol. gr. 149 (1290 A.D. }, which closely resembles the Holkham gr. 
71. For a similar hand, cf. TuRYN, Ιια/. MSS, Pl. 65 (Ambrosίan. C 126 inf. from 
u94/1295 A.D.). 

( 6) Perhaps as early as 1269 A.D., buc 1 hope to discuss this point further 
ίη my edition of the translation. 
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indication that the scribe was copying from the autograph copy of 
Blemmydes himself (7 ): viz. the title given ίn this manuscript alone 
to the 'Όpen Letter" (8 ). Instead of attributing this letter to 

another author, the scribe has written Ήμετέρα (f. 204ν); clearly 
he wanted to reproduce ( mechanically and without reflecting on 
the sense of what he was wrίting) the model before him (9). 

On the strength of this hypothesis the addition in 2ΡΑ 75, 9-11, 
has been accepted as an "author' s correction". Even though the 
work referred to was written after the "Partial Account" ( i.e. Aprίl 
in the tenth indiktion, u67, as mentioned ίn the title published by 
Heisenberg, Curriculum Vitae, p. XXVII), ίt seems quite likely that 
Blemmydes revised his personal copy to make allowance for this. 

Although the tome ίπ its present state begins without a pinax or 
tίtle, but with the first words of the Prooimion to Blemmydes' 
'Έpitome of Logic" (PG ψ, 688C2), f. 2r, the scribe has inserted 
the following note after the text of the 'Όpen Letter'', f. 205ν: 
Ή πυκτlς αϋτη περιέχει έκτος τώv έv τοίς πίvαξι διειλημ­

μέvωv, ταΟτα: - 1 2 Τοο αύτοΟ έκ τοΟ τυπικοΟ αύτοΟ, πε(ρi) 
πίστεως: Το Ο αύτοΟ έκ το Ο αύτοΟ τυπικοΟ πε(ρl) άρετης l 3 καl 
άσκήσεως: - Το Ο αύτοΟ πε(ρl) ψυχής. ΤοΟ αύτοΟ πε(ρi) τώv 
κατ' αύτόv διήγησις μερικη, 1 

4 λόγος α'. ΤοΟ αuτοΟ έπιστολη, 
προς τηv μαρκεσίvα: ΤοΟ αύτοΟ περi τώv 1 ~κατ' αύτοv διήγησις 
μερική· λόγος. β': ΤοΟ αύτοΟ περl σώματος: 

Greek numerals have been added, apparently by the scribe 
himself, in the margin or between the lines of this note, to 
distinguish the first four works. The list correctly indicates the 7 
works that follow the twin 'Έpitomes" ( of Logic and Physics). 
The scribe seems to have been copying a manuscript whose 
πίνακες (he uses the plural) referred only to these two works 

( 7) Α correction is needed here to my assertion ( cf. J.A. MUNITIZ, Λ 
"wίcked woman" ίn rhe r ιh centu , ahrbuch der Osterreίchίschen Byzantίnίstίk 
32 2 (XVI. lnternatίonaler ByzantinistenkongrelS, Wίen 1981, Akten 11/2), 
1982, p. 531) that the scribe of Η was "taking paίns to preserve the same 
paginatίon ίη hίs copy as ίη his original", as Ι was mίsled at the tίme by the 
photographs avaιlable to me; ιη fact the anomalιes of ff. 190·193 are explaιned 
when one sees that f. 191 has been sίmply misbound after f. 192, as 1 
discovered when 1 was able to consult the volume itself. Both photographs 
and a complete microfilm were kίndly supplίed by the Bodleίan Lίbrary. 

(8) Cf. Appendίx below, p. 91. 
( 9) One might suggest ( as dίd Mlle Μ. Verhelst at the meeting of the 

Socίete Belge d'Etudes Byzantines where Ι presented this hypothesίs, June 
5th, 1982) that Η was the author's autograph. However the writing bears the 
mark of a professίonal, and usually very competent, scribe, but not of an 
author ( the errors detailed below would be unlikely from hίs pen), and the 
dates proposed for this style of wrίtίng point to a scribe belonging to the 
generation that followed Blemmydes. 
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(probably with a full analysis of their chapters). He may have 
chosen to insert the note at the foot of f. 205v simply because he 
had a small empty space there. He has inserted an elaborate de­
corated band above the title to Book 2 of the "Partial Account" 
(f. 206'), but the title to Book l fills a half-line left empty at the 
end of the De anima (f. l85r), with ηο decoration to mark the start 
of a new work, and similarly the "Open Letter" is lef t without 
decoration, f. 204v (ίη contrast to the De corpore, f. 219r, and the De 
fide, f. l58r, but οη a par wίth the De virtute, f. r65'). The scribe has 
used the spacing of his lines to form patterns οη two occasions ίη 
his copying of the Blemmydes manuscript, f. 70', at the end of the 
'Έpi.tome of Logic" ( 10) and f. 232v, at the end of the whole 
Blemmydes sectίon ( ι ι). 

If the manuscript was copied at Constantinople, where this style 
of writing was popular ( 12 ), it remained in the Byzantine Empire 
f or little more than 150 years, since in the second half of the XV th 
century it was being repaired in V enice by Andronikos Kallistos. lt 
belonged to several ltalian humanists, some of whose names or 
bookmarks appear οη the pergament f olio added at the f ront, 
notably Giorgio Valla (f. lv), Alberto Ρίο di Carpi and Claudio 
Betti ( who wrote the date 1553 at the foot of f. l'). Early in the 
XVIIIth century it was bought by Thomas Coke (1698-1759), 
created first Earl of Leίcester ίη 1744, who visited ltaly as a young 
man between 1714 and 1718, when he acquired most of his Greek 

(Ιο) The text on f. 70', which begins filling the page, gradually leaves more 
and more blank space in either margin υntil it dwindles to a point. Next to 
this another hand has added : 

: γράμματα έγραψε γραφίδι τεχνικός : 
+ έγραψε· κάτεχε· μέτρον· aχολον : 
+ aπασι σθεναρος : ισάκις άσπιδι · ομαλός [φεριστος. 

Mr. Nigel Wilson (Lincoln College, Oxford), who kindly suggested some 
corrections to my transcription, has proposed that these notes are probably 
pen-ιrials (leιteι 27/ 7/If)82). 

(rI) The monocondyle on f. 232• seems ιο mean δόξα σοι δ θεός ( a reading 
partly ίnterpreted for me by Dr. Jacques Noret); there is no colophon here, 
nor at the end of the second section. 

( Ι2) One of the best examples of the script is the Aristeides manuscript 
copied by the Palaiologan princess, Theodora Raoulaina: cf. TuRYN, V αι. 
MSS, Pl. 36, r68 (and the comments, pp. 63-65). She seems to have pa­
tronized an atelier that specialized in an older, archaizing script: cf. Η. 
BELTΙNG and Η. BucHTλL, Paιronage ίn Thίrteenth-Century Consιantinople. Λn 
Atelier of Laιe Byzantίne Book Jllumίnation and Calligraphy (Dumbarton Oaks 
Stυdies 16), Washington 1978. Α. Turyn has suggested a link between the 
Fettaugen script and ιhe Planudean scriptorium ίη Constantinople: cf. Βrίι. 

MSS, pp. 51 and 54. 
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manuscripts (rebound later by his great-nephew, "Coke of Nor­
folk", as mentioned above ). 

Despite the prejudice one might have in favour of this manu­
script, because of its close links with the author's autograph, 
certain faults and blemishes are quite evident: these do not 
dίminish its overall accuracy, but are worth recording ίη some 
detail. 

1. Errors due to confusίon of sounds. 

( a) Itacisms ( affecting ι, ει, η, οι, υ) ( 13) : thus μετετέθητο for μετετέ­
θειτο (1ΡΑ u, 7); δτ') for δεί (1ΡΑ 68, 13); (iδει for (iδη (1ΡΑ 89, 12); 
ήπορειμέvοuς for ήπορημέvους (2ΡΑ 6, 7); πλήστου (Η in doubt) for 
πλείστου (2ΡΑ 74, 5); περιεργείας for περιεργίας (2ΡΑ Ι2, 2); φωτινόν 
for φωτεινον (2ΡΑ 46, 4); ταμειευ- for ταμιευ- (2ΡΑ 85, 8); της for τοίς 
(2ΡΑ 64, 3); αύτης for αύτοίς (1ΡΑ 13, 8); σοι for σu (1ΡΑ 86, lo); 
βιθηνίας for βιθυνίας (2ΡΑ 25, 1); κρυσ- for κρησ- (2ΡΑ 81, 4); pumou­
for pιπτου- (2ΡΑ 47, n); -φρύκ- for -φρίκ- (:ιΡΑ 47, 12). 

(b) Confusion of ε and αι: thus pωμαλαιώτατοv for pωμαλεώτατον 
(1ΡΑ 39, 8); άκούεται for άκούετε (2ΡΑ 70, 8). 

( c) Confusion of ο and ω ( 14) : thus διασεσωσμένως for διασεσω­
σμέ νος (1ΡΑ 1, 7); όντος for όντως (1ΡΑ 5, 7); άνέσειων for άνέσειον 
(1ΡΑ Ι4• 4); έπιδώσεwς for έπιδόσεwς (1ΡΑ 19, 12-13); προσιστωρQ 
for προσιστορw (1ΡΑ 22, 5); όνειδίζομεv for ώνειδίζομεν (2ΡΑ 18, 15); 
όντως for όντος (2ΡΑ 54, 3); διαζο- for διαζω- (2ΡΑ 76, 3); προγώνωv 
{ut vid.) for προγόνων (2ΡΑ 83, 3). 

( d) Confusίon with the consonants τ and θ ( 15): thus ταϋθ' for ταϋτ' 
(2ΡΑ 21, lo). 

2. Faulty breathings and iota subscripιs. 

Very rarely a faulty breathing is to be found ίn Η: thus έλκυσθέvτες 
(1ΡΑ 18, 6); f:στινότε probably considered to be one word (1ΡΑ 27, rB-

Ί9); αιρετά (2ΡΑ 41, 3); ένi (post correctionem} (:zPA 61, 6). 
Slίghtly more f requent ίs the omίssion of an ίota subscript : thus τιμά 

(1ΡΑ 35, 17) and φοιιδ (1ΡΑ 38, χο), althougfι tlιe presence of the latter 
also in Μ may point to a change in the convention for the inflection of 

( r3) In some cases the scribe himself corrected his mistakes: thus he 
changed άχριμάτιστοv into άχρημάτιστοv (1ΡΑ 73, 3) and ώvίδεισεv into 
ώvείδισεv (rPA 73, 7). 

(14) Sometimes the scribe has altered the accent, clearly suggesting that 
his confusion affects the meaning as well as the sound : έπόμεvος for 
έπομέvως (rPA 1, 6); κaκώς for κaκος (rPA 19, :ιο); έκετvο for έκείvy (1ΡΑ 
76, 4); το ... το for τQ ... τy (2ΡΑ 62, χ4). 

(r5) This point ίs discussed below, p. XLIX. 
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contract verbs in alpha; δέη ( lPA 75, 8) ; έζηρημέvον (2ΡΑ 35, 9) ; 
συνάδει (2ΡΑ 37, 12) (the same "error" in all the 5 manuscripts that give 
the word here); τώ (2ΡΑ 64, 4); μαγνησία (2ΡΑ Βο, 4). 

But Η also inserts iota subscripts where they are not needed, probably 
due to a pretence at sophistication: thus συν<tJΚει<tJμέvον (1ΡΑ 2, lo); 
χρ<f>μενος (1ΡΑ 9, 7); έπικλιvίj (ιΡΑ 16, r-2); παλαιγεν{j (1ΡΑ 20, 13-
14); ζ(μησιv (1ΡΑ 21, l); συv(Jθροιστο (1ΡΑ 23, 5-6); Qpαίς (1ΡΑ 32, 7); 
λι;~ίζοvται (2ΡΑ 23, 12). 

3. Faιιlty accentιιation. 

The most striking peculiarity of Η with regard to accents is the very 
frequent omissίon of an accent on δε,. even when this corresponds to a 
preceding μέν ( 16): thus lPA 41, 15; 62, 12; 2ΡΑ 7, 3; lO, 8; π, 13; 13, 14; 
61, 4. For the scribe of Η δε is often an enclitic like τε. Thus he writes 
πνεύματός δε (1ΡΑ 41, 15); ϋδατός δε (2ΡΑ 40, π); δτερός δε (2ΡΑ 66, 
16); αϊτιός δε (2ΡΑ 69, 12). But it would be premature to dismiss this 
usage as erroneous, and account will be had of it ίn the dίscussion below 
on the General Pήnciples of accentuation ίn this edition ( 17

). 

There are other very occasional, but very clear, faults of accentuation: 
κοκ for κάκ (1ΡΑ 8, l); περιστοιχίζεσθαι τε (1ΡΑ 75, :12); δια for διό' 
(2ΡΑ 32, 3); μετα for μετό (2ΡΑ 63, 9); του for τοϋ (2ΡΑ 79, 6). 

4. Errors ίn splitting and joίnίng words. 

This type of error ( ίf it deserves to be called that) ίs closely linked to 
the preceding, but is not common ( 18): thus διαπavτάρβης (1ΡΑ 51, n); 
παραπόδας (1ΡΑ 52, 9); παραβούλησιv (2ΡΑ 20, 4); καταπροαiρεσιv 
( 2ΡΑ 22, 12) ; μηδέ for μη δέ ( 2ΡΑ 34, 4) ; κατ' άρχfj for καταρχfj ( 2ΡΑ 46, 
14); τώ {sic) τότε for τωτότε (2ΡΑ 63, π); συvεπιτεταμέν<t> (2ΡΑ 77, 8); 
συνεμοl (2ΡΑ 82, 7). 

(r6) There are numerous examples, but ίn most cases the δε follows a 
paroxytone or perispomenon, so one would not expect the wrίtten accent to 
shift to the preceding syHable. In the occasional example of a properispome 
non followed by an unaccented δε, Η does not write ίn an extra accent: thus 
τοϋτο δε (rPA r4, r6), συνετνaι δε (rPA 4~;, r5), μδλλον δε (rPA 69, 14-15), 
ο!κοϋμεν δε (rPA 70, r). There are also a number of cases where Η has 
wrίtten two grave accents over the δε, quίte regularly when ίt follows the 
article used as a pronoun : thus, for example in rP Λ τQ δι ( f. r88', 1. 8) 14• 3, 
τό δέ (f. 190', 1. 2 ab imo) 23, I4-r5, τοϋ δε (f. r9r', 1. 26) 28, 5, τfΊς δε (f. r93', 1. 
8) 37, r3, την δ~ (f. 196', 1. 22) 50, 4, τό δι (f. 204', l. r) 88, η, δ δt (f. 204', 1. 
10) 89, π. But there are many more cases where δt is accented in the normal 
way. 

( 17) Pp. L·LI. 
( χ8) Especially if the evolution of the Greek language in this respect is 

considered; cf. p. χLνιιι. 
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5. Omissions. 

Clearly more important than the preceding, these errors are again very 
reduced in number, and most of them only minor: thus χΡΑ 8, 19: om. 
auτάς; 8, 23 γραμμής for γραμμικής; 12, 27 om. τε; t6, 2 om. τοΟ; 17. l 

συνεληθότες for συνεληλυθότες; 32, π om. γάρ; 49, 3 om. τό; 90, 6 
έπιτεθήπεσαν has been reduced to έτεθήπεσαν. SimHarly in 2ΡΑ 5, 10 

δεγμένοι for δεδεγμένοι; 20, 8 έφεύγομεν for έπεφεύγομεν; 24, 6 om. 
την; 33, l om. της; 35, 7 om. την; 36, 16 om. τοϋ; 41, 18 om. καl 

παυομένης; 46, 14 om. τοΟ; 47, 9 om. ήλίου; 62, 19 om. καl; 66, 1-2 om. 
έπινε, καl ώς probably confused by the second επινε(ν); 77, 12 πε­

ριβλησθαι for περιβεβλησθαι. 

The longest omission is that ίn 2ΡΑ 79, 5-6 (π words, καl - γf)ς) due 
to the second γης two lines below the first, and one of the more serious, 
for an understanding of the clause, is the omission of οuκ at 2ΡΑ 62, 4. 
On the other hand, the omission of the author's name and date at the 

beginnίng of 1ΡΑ ίs more problematic : ίt ίs quίte likely that the name was 
missing ίn the autograph, but not the date, and both are to be found at 
the begίnning of 2Ρ Α. 

6. Mίsunderstandings. 

Finally there are a number of errors that are more sίgnίfιcant ίn that 
they confirm what may only have been suspected ίn the case of the pre­

vίous errors: occasίonaHy the scrίbe failed to understand the text. How· 
ever even these cases may often be explained as simple "slips of the pen". 
Thus ίn lPA, ένεπιμιγη is probably due to a mίsunderstandίng of the 
hapax άνεπιμιγη ("mίxture-less") 5, 28; έπευκταίον is a misreading of 

άπευκταίον (+r, 17-18) and άντεσπών τό is a misreadίng of άντεσπώντο 
49, π; wίth τρέπεται 57, 3, not knowίng if he shoώd write the 
subjunctίve, the scribe has added an η over the second ε; but ίn this 
book, μεταρσιότητας for μεταρσιότητος 17. 18-19, συκοφαντδ (sic) for 
συκοφαντεί 19, 22, and ταίς for τοίς 36, 10 seem to be slips. In 2ΡΑ, 
πρώτου for τρίτου 12, 8, is probably a deliberate correction of what the 
scrίbe considered to be a mίstake, and τοΟ for τοuς also looks like a 
misunderstanding at Ι.6, Ι ; difficulties with the artίcle led to the omission 
of το Ο at 46, 14; at 56, 8, τό f or της ίs due to a confusion, and even more 
so άναιρουμένης for άναιρουμένου at 56, 20, and perhaps also ίεραρ­
χικηv for ίερόν άρχήν 77, 2. More minor errors ίn this book, perhaps 
misspellings, are συναγάγει for συναγάγοι 13, 7; προσρρήσεις for 
Προσρήσεις 2Ι, 3 ; διδόσθαι for δεδόσθαι 63, 8; αύτοΟ for έαυτοο ( 19) 

70, 6; δυσφορώντες (posι correcιionem) for δυσφοροΟντες 78, 2. 

(19) This is the reading confirmed by Theodore 11, Lιιtws, p. 315, line .μ:. 
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The relation of Η to the other manuscripts will be discussed 
below ( 20), but ίt should be clear after this detailed review of its 
faults, that its value as a faithful wίtness to Blemmydes' original 
text remains exceptionally high. 

Monacensis graecus 225 

- binding: red leather οη wood, with gilded decorations at front and 
back and the title ΜΑΣΙΜΙ (sic) ΚΑΙ ΝΙ ΚΗΦΟΡΟΥ ΤΙΝΑ stamped 
οη the front; the binding dates from the XVIth century, when the book 
was acquired for the Fugger library ίη Augsburg (21 ) ; at the time of 
the bindίng, leather finger tabs were added to folios 40, π6, 203bis, and 
281 to ίndίcate different sections or works ; 

- ηο Χ 245 mm.; written surface, 105/π5 Χ 165/r,5 mm.; 
- paper: 1-VI ff. + 373 numbered folios and one not numbered blank 

folio between ff. 203 and 204 + 1-111 ff. 
- the quality of the paper : there are two types, but both are oriental 

bombycin without watermarks, the second (ff. 41-373) being more 
glossy; 

- composition of the present volume : it is made up of a series of 
manuscripts written by different scribes. The first lot ( ff. 1-40) written 
by one scribe in a very small flowing hand, with many loops, contains 
works of Maximus (22

). There follow 5 lots, written by 3 scribes, filling 
30, 9 and 3 gatherίngs respectively (ff. 41'-28Ιν; 282'-352•; 353'-373ν), 
the gatherίngs being made up of varying numbers of folios; the first of 
these scribes was responsίble for the first three lots ( ff. 41'-203', which 
make up 20 gatherings, ff. 204'-2Ι6ν, i.e. 2 gatherings, and ff. 217'-281•, a 
group of 8 gatherings). The ink used by each of these scribes differs 
slightly, the second being more brownish than the black of the first, 
but the blackest being that of the third ; the red ink in all these 
sections ίs very faded. The third scribe, instead of numbering the 
gatherings in the top right-hand corner at the front of each (like the 

(20) Pp. XXXVI-XLJ. 

(21) Ο. HλRTIG, Die Grundung der Mfinchener Hojbiblίothek (Abhandlungen 
der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. Philosophisch·philologische 
und historische Klasse, XXVIII. Band, 3. Abhandlung), Munich 1917, p. 142. 

( 22) For a detailed account of this section ( which contains a few works 
not by Maximus), cf. J. DBCLERCIC, Μαχίmί Confessoris Quaestίones et Dubίa 
(CCSG lo), Turnhout/Louvain 1982, p. LXXXVIII, who adds some details 
missing ίη the two former descriptions of this manuscript: Ι. HARDT, 

Catalogus codicum manuscrίptorum graecorum BibJiothecae Regίae Bavarίcae, t. 2, 

Munich 1806, pp. 462-471 (Richard 612), and HEISENBERG, Currίculum Vitae, 
pp. XXV-XXVIII, CVIII. 
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other two scribes (23 ) ), has done so ίη the lower right-hand corner. 
Quite naturally, ίη vίew of these differences, Heisenberg suggested that 
section 5 had been written at a later date (24 ). 

Despite the variety just mentioned, the 5 lots that f ollow the 
works of Maximus form a group apparently ίntended as one book: 
it is devoted completely ( with a small exception to confirm the 
rule) to the works of Blemmydes, the exception being a four-page 
θεωρία by Manuel Philes ( ff. 204'-2ο6') encouraging people to pay 
attention to the sermon of Blemmydes that follows. The first scribe 
for the works of Blemmydes undertook to copy out the two books 
of his 'Έpitomes" (ff. 41'-203v), then he added the Philes work and 
the sermon οη St. John, ff. 204' -2J.6v; finally comes the "Partial 
Account" (ff. 2Ι7'-253'), followed by the De anima (ff. 253'-262v) 
and the De corpore ( ff. 262v-281v) (25 ). The remaining two scribes 
wrote 1) "Απ exposition οη some Psalms" ( quoted by Blemmydes 
ίη his "Partial Account" (ff. 282'-352v) (26); 2) the De fide (ff. 353'-
359v), the De virtute et ascesi (ff. 359v-369v), and four chapters 
taken, apparently, from the Typikon of Blemmydes and numbered 
4, 9, π, 13 (ff. 369v-373v). When the book was being rebound for 
the Fuggers, one folio from the first section of the works of 
Blemmydes was misplaced after folio 220; thus the present f. 22J. 

contains the text σκιαγραφοϋντά πως ζώα τινά (sic acc.} - διό 
και καταλάμπεται which corresponds roughly to the part of the 
'Έpitome" of Physics where Blemmydes explains the zodiac, the 
eclίpses and the size of the sun : the first words are those to be 

( 23) The second of the two has also numbered at least one of his 9 
quaternia in the lower right-hand corner: γ' ( f. 298'), and ίt is quite possible 
that some signs have been !ost when the pages were trimmed for the new 
binding. For the gatherings containing the "Partial Account" ( ff. 217'-253'), 
the following numbers have been found: β' (f. 226'), ζ' (f. 266'), η· (f. 274'). 

(24) HιHSBNBBRG, Cιι,,,.ίcιJιιm Vitae, p. XXVII: "saeculo XIV. exeunte". He 
proposed (ίbid., pp. XXV-XXVI) that the rest of the manuscript was written 
"ίnίtίο ... saeculi XIV", and basing himself partly on the fact that the three 
first lots of the Blemmydes part had different systems of numbering for the 
gatherings, 20 gatherings ( ff. 41-203) forming one, and 8 ( ff. 2η-281) forming 
another, he suggested that two scribes were responsible, the second having 
also wrίtten the ·two unnumbered gatherings (Ιοt 2). Howeνer the writing 
throughout ff. 41'-281• is so similar that it seems more probable that one 
scribe wrote them all ίn different stages. 

(25) 1 hope to discuss the relation between these works in my edition of 
the English translation. 

(26) rPA 30, ψ19; this ίs probably the work listed ίn 2ΡΑ 76, 4-6. 
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found ίη the printed version ίη c. 25 (PG ψ, 1237Β4-5), but the 
text that follows is very different ( 27 ). 

There is little decoration ίη the Blemmydes part of the manu­
script, but an identical decorated Π is used οη f. 204' and at f. 262ν. 
Certain pages also show signs of indentation (e.g. ff. 2α/ and 274'), 
clearly guide lines for the writing. 

The date of the manuscript is difficult to ascertain exactly: 
1. Hardt (28 ) had suggested the Xlllth century, but even if the first 
sectίon ( ff. r-40) could be as early as the uoo's, the Blemmydes 
portίon, with its νariety of hands, can hardly be earlier than 1300. 
The writίng of the first scribe responsible for Blemmydes' works 
(ff. 41'-281ν) resembles that of early XIVth century scrίbes: e.g. 
Theodoros (29), Matthaios, Bishop of Ephesus (3°), the scrίbe of 
the Ottobonianus gr. 214 ( written ίη 12φ/1291), Nikolaos Perdίka­
res ( 3 ι ), and one of the group who collaborated οη the Vaticanus 
graecuJ 2220 ίη the year 1304/1305 (32). Α. Turyn refers to the lίnk 
between the Perdίkares family and Thessalonίca, and it ίs not 
wίthout ίmportance that of the four scribes mentίoned, at least two 
were probably active outside Constantinople. Whoever he was, the 
scribe who produced the copy of the "Partial Account" was clearly 
a professional, wrίtίng swiftly and concisely, and οη the whole wίth 
great accuracy ( 26/28 lines per page and about 50 letters per line ). 

Unfortunately there are ηο colophons, and it ίs impossible to 
ascertain the provenance of the manuscript. Ιη the right-hand 
margin of f. 245' someone, not the scribe, has added ση(μείωσαι) 
το έξ ά(μ)φοίν opposite the text of 2ΡΑ 37, 9-18, clearly because 
of its relevance to the Filioque controversy, but the chronological 
limits for such an addition are very wίde. The first geographical 
locality wίth which the manuscrίpt can be associated ( and eνen 
then wίth a question mark) is Italy in the XVIth century simply 
because it is known that most of the Greek manuscripts acquired 
by Johann Jakob Fugger of Augsburg whιle Hιeronymus Wolf was 

( 27) This is not so surprising if one bears ίη mind the various versions of 
this work: cf. W. LACKNBR, Die erste Λujlage des Physik/ehrbuches des Nikephoros 
B/emmydes, in (Jber/ieferungsgeschichtliche Untersuchungen, ed. F. PASCHKE (T.U. 
ι25), Berlίn r981, pp. 351-364. 

(28) 1. HARDT, op. cίι. (note 22), p. 462; cf. note 24 for Heisenberg's two 
dates. 

(29) Reperιorίum der gr. Kopisιen, ιC, Plate 133 (with the sparse biblίography 
available lίsted ίη Ε. TRAPP, Prosopographisches Lexikon der Palaiologenzeίt, t. IV, 
Vienna 1982, Νο 7402). 

( 30) Reperιrwium der gr. Kopisιen ιC, Plate 270. 
(31) TURYN, Vat. MSS, Plate 42. 
(32) TURYN, Vat. MSS, Plate 78. 
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librarian ( 1551-1557) ( 33 ) came from there; apparently ηο trace of 
this passage has been left ίη the manuscript. It was acquίred ίη 1571 
by the Duke of Bavarίa, along with other Fugger manuscripts, and 
his coat of arms was pasted onto the back of the frontcover. The 
volume was moved to Munίch, where ίt now belongs to the State 
Library (34). At some time after 18ο6, the pages of Hardt's cata­
logue descriptίon were added to the ίnitίal blaίιk fly-leaves (ίn­
serted at the tίme of the rebinding for the Fugger lίbrary ). 

This was the manuscript used by August Heisenberg for his 
editio princeps of the "Partίal Account" ( to be discussed be -
low (35) ). As ίn the case of Η, the very high quality of the scribe's 
work ίmposes itself the more one studies his text, but as with that 
manuscript ίt will be helpful to lίst ίts failίngs ίη order to gain a 
more balanced view of its value. 

1. Errors due to confusion ο/ sounds. 

( a) Itacisms : a few examples are to be found : thus aπημεv for aπιμεv 
(1ΡΑ 16, 18); σκοτίc;ι for σκοτείc;ι (1ΡΑ 55, 19); θεοσημιwv for θεοση· 
μειwv (2ΡΑ 70, 9); παρηvαι for παρείvαι (2.ΡΑ 50, 4); τοίς for τfjς (1ΡΑ 
6, 3 and π; 8, 4); αuτοίς for αuτης (2ΡΑ 54. 6); τοι for τι (1ΡΑ 51, 14); 
κοιvοίτο for κιvοίτο (2ΡΑ 36, 6). 

(b) Confusίon of ο and ω (36): thus έαυτόv for έαυτwv (ΙΡΑ 16, 12); 

παλαμvαιώτατοv for παλαμvαιότατοv (1ΡΑ 39, 8-9); έξωκείλαιμεv for 
έξοκείλαιμεv (ΙΡΑ 85, 9); βιωτtj for βιοτ{i (1ΡΑ 89, 2); καιριοτέρωv for 
καιριωτέρωv (2ΡΑ 1, 10); δρμwμεv for ώρμwμεv (2.ΡΑ 24, 5); όφο· 
σίωται for όφωσίωται (2ΡΑ 39, 5). 

( c) Alteration of the consonants τ / δ and θ : thus the forrns 
μηδέvα/οuδέv replace μηθέvα/οuθέv (1ΡΑ 38, 7; 52, 14; 81, 17; 2.ΡΑ 23, 
7); this point wίll be discussed below (p. XLIX). 

( d) Single for double consonants: φάκελοι for φάκελλοι (1ΡΑ 85, 21); 

παρέγραπτοv for παρέγγραπτοv (2.ΡΑ 69, 3-4). 

(33) Ο. HARTIG, op. cίt. (note 21), p. 242, has noted that the Monacensίs gr. 
225 was one of "die alteren untet Wolf erworbenen Handschriften", which on 
being rebound tost prevιous owners marks and "konnten also auch auf an· 
derem Wege als iiber Venedig ίn die Fuggerbibliothek gekommen sein". For 
more information on the early history of the library and its librarians, cf. Ρ. 
LEHMANN, Eine Geschichte dtr alttn Fuggerbib/ίothek, 2 vols., Tίibingen 1956, 
1960 (especially vol. χ, pp. 49·54, 61-62). 

(34} Collations have been made wίth a microfilm kindly supplied by the 
Munich State Library. 

(35) Pp. XLV·XLVII. 

(36) As in the case of Η (cf. p. χν, note 14), the change of accent that 
accompanies this kind of error sometimes denotes the scribe's altered 
interpretation of the meaning: there are several examples of confusion oνer 
the case of an isolated article τό/τφ, cf. rPA 68, ro; Br, r7; 2ΡΑ 6r, 9. 

-· 
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2. Faιιlty breathings and ίοtα sιιbscrίpts. 

The errors of Μ with regard to breathings, apart from the few 
omissίons due to incorrect joining of words, are only the following : έξης 
(χΡΑ 19, 21); παvδγvου (1ΡΑ 48, 8); ~ρετισάμεθα (1ΡΑ 68, 5); and η for 
η ( lPA 88, 7). On the other hand Μ ίs much more careless about 
inserting iota subscript, so much so that it would be pointless to list all 
the numerous examples ( 37 ), and yet unlίke the scribe of Η, the person 
who wrote Μ made no pretence about ίnserting "extra" iota subscripts. 

3. Faιιlty accentιιatίon. 

The accent on δέ is usually placed as one would expect, but sufficίent 
examples of omίssion occur to indicate that the scrίbe has adopted a 
delίberate polίcy ( cf. General Princίples, pp. L- LΙ). 

Once again, as in Η, very few examples of clear faults of accentuation 
are to be found: thus συvερίθοv (1ΡΑ 22, 3); aγχου (ΙΡΑ 23, 5); 
άγείρομέvης {sic) (1ΡΑ 33, 3); κav for κάv (1ΡΑ 62, 12; 69, lo; 2ΡΑ 7, 3); 
άφεσιμωv (without accent) (1ΡΑ 8~;, 21); έξεvεγκαvτος (without ac­
cent) (1ΡΑ 87, 10); ξυvεγvωκώς for ξυvεγvωκώς (1ΡΑ 87, 12); οϋκ for 
ούκ (1ΡΑ 88, 8); δράμα for δρδ.μα (2ΡΑ 8~;, l); and perhaps cases of the 
enclitic τε being accented: lPA 8, 13 and Ι7; 19, 5; 28, 9; 53, 3. 

4. Errors ίn splίttίng and joίnίng words. 

The following cases may indicate dίfferent, ίf not strictly erroneous, 
criterίa: παραφαΟλοv (1ΡΑ 26, 3); μετού (1ΡΑ 56, 8); ούδΈ:vα (1ΡΑ 74, 
13); άvαθυμοv (1ΡΑ 81, 18); έvορίοις (2ΡΑ 19, 6); δοθfivαίοι (2ΡΑ 28, 
7); ούδε μίαν (2ΡΑ 36, 7); προσδε (2ΡΑ 75, 8). 

5. Omίssions. 

Α few small omιssιons, and some more serίous cases of the scrίbe 
jumpίng several words because of homoίoteleuta, may be noted: ίn lPA, 
sίχ words bave dropped οιιt because of tbe two πρώτον ίn 69, 12-13, tbree 
because of the two τώv in 79, 13, and ίn 2ΡΑ, .twelve words were lost 
because of two words ending in -ίας, 82, ro-18. The minor omissίons are 
the following: in lPA, ε!ς 16, 20 and 75, 4; μovou 25, 3 ; προ 30, 3 ; 
κεκλημέvος 55, 8-9 ( another case of homoioteleuta); καl2 56, 4; and in 
2ΡΑ, τραvούμεvα καl have been lost at 2, 9, because of homoioteleuta; 
the vα of τίνα was omitted at 3, 17; τόv 5, 10; δε 15, 3; τό μεταξu 16, 3 
(probably because of a miscomprehension) and τεσσάρων at 16, 6 (for 
the same reason); ouv 18, 3; δε 23, 4; πάντα 23, 6; εΙvαι 30, 2; ώς 34, l; 
δντος 54, Ι4; της 55, 7; 62, 9; έμόν 58, 18; ττ'jv 63, 10; ό 73, :ι8. 

( 37) Α few examples have been included in che apparatus cricicus: cf. rPA 
19, 7-8; 36, 6-7 ( bi;); 43, 2, lO·II and Ι2; 45, 10; 49, 2; 57, 9; 80, 14. And ίη 
2ΡΑ 3, 13; 12, 6; 13, lo; 24, 7; 41, l; 62, 8; 72, 2. 
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6. Misunderstandings. 

Apart from some of the omιssιons mentioned, a few other errors 
ίndicate misunderstandίng by the scrίbe : thus in lPA έσδιελήλατο, 29, n, 
may be due ro a supposed έσδιελαύvω; at 32, 4, κατεμέμφετο may in­
dίcate an error about the subject; the confusion of τό and τQ 68, lo and 
81, ΙΊ, is not surprising ; κηρώv for κηρ 85, 4 ίs probably a misreading 
coupled wίth a misunderstanding of the Homeric text. In 2ΡΑ, one finds 
γραμματικτΊv for γραμμικήv 7, 5; the additίon of διά at 16, 6 is an error; 

sίmilarly, καl μη for μη καl 24, l; έλληvίδος for έλλάδος 25, 3; ύπο­
στόσιv for ύποστάσεσιv 33, 5-6; voOv for vοος 37, 3; προσώπωv 
for προσάπτωv 39, 3; μη παρa for μετά 46, 15 (perhaps due to the 
mίsreadίng of an abbrevίation); πάvτως for πάvτωv 54, 6, and αuτοίς for 
αuτης ( same reference) ; θρασύτατοv for θρασύτητος 67, Ι2; πεφυ κέvaι 
for πεφ~:ιvέvαι 73, lo; and έπικεχωρηκότι for έπικεχειρηκότι 82., 12-13. 
Α number of readings can be understood as deliberate attempts by the 

scrίbe to improve the text before him: thus ίn lPA, διερρυηκότος for 
παρερρuηκότος 36, l; έv οΙς for έφ' οΙς 36, 3; κλαυδιοπολίτοu for 
κλαυδιουπολίτου 56, 2; δι' for μετ' 63, 3; XPfi for XPfivαι 75, 6; yoov for 
οίιv '78, l; οuδέ for καl μη 87, 6. And in 2ΡΑ, μητρώωv for μητρώου 3, 
13; τό τ' for τό δ' 3, 18; προσεvεγκόvτες for πaρεισεvεγκόvτες 15, 3; the 
addition of the article before Πατέρα 52, 4; εuδοκίμησε for εuδόκησε 65, 
6·7; σuv ημϊv for σuv έμοl 82, 7. 

But of course some of these, and several others, may be just misspell­
ings, as e.g. ίn lPA, εuσπλαχvίαv 22, 6; έχθρώμεθα 27, 18; διεσαφήκa­
μεv for διασεσαφήκαμεv 30, lo-n; άποξεvωμέvοι {sic acc.) for ό.πεξεvω­
μέvοι 37, 5; έδέξατο (singular ίnstead of plural) 77, 9; ποιήσασθοι for 
ποιήσεσθαι 77, :14; άπελήλεκται for άπελήλεγκται 8Ι, 6; ύπεφαίvωv for 
ύπεμφαίvωv 86, 12. And ίn 2ΡΑ, άvαστρεφέvτες for όvαστραφέvτες 7, 8; 
έπέρρηξε for όπέρρηξε 9, l; έγγί vηται for έγγέvηται 20, 7; κληθεί for 
κληθείη 33, 14; έv έvπομβρίαις for έv έπομβρίαις 48, 4. 

The overall value of Μ is once more, as in the case of Η, most 
clearly established by the relative paucity of its errors. The scrίbe 
has clearly gone to considerable pains to produce a careful copy 
(for example ίn the use of a linking symbol under a multi-syllable 
word to avoid confusing his readers). Ηίs punctuation ίs also 
carefully ίnserted. Occasional misunderstandίngs of such a complί­
cated text were only to be expected, and it was a misfortune for 
Heίsenberg that such a basically sound text should have been 
wrίtten with more than its faίr share of abbreviations. In the light 
of Η, most of the latter become self-evident, and the two ma­
nuscripts complement the minor omissions committed by each 
scribe. The latter are sufficient proof ίn themselves that the two 
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manuscripts descend ίndependently from the autograph, and have 
not been copίed from one another. Η and Μ provίde two distίnct 
branches of the manuscript traditίon. 

Two peculiarities of Μ suggest that ίt may represent an earlier, 
"non-revised" version. It was seen above that ίη Η there ίs an 
indίcation (2ΡΑ 75, 9-π) that Blemmydes added to hίs work and 
brought it up to date shortly before hίs death {38): he may then 
have changed a few words. It ίs possible that the scribe of Μ had 
readίngs ίη his model that were added from thίs author's revision: 
at least ίη rPA 32, 2 the reading of Η has been added above the line 
ίη Μ, but this ίs the only example of such a process. 

Β. PARTIAL MANUSCRIPTS 

Α number of manuscripts exist which contaίn short extracts 
from 2Ρ Α. Their ίmportance f or the establishment of the text ίs 
secondary, in that the quantity of the "Partίal Account" preserved 
ίη them ίs only about 12 % of the whole, but clearly they are of 
interest, especially ίf it could be shown that they stem f rom other 
( now lost) complete copies of the text. 

Vaticanus graecus ΙΙΙΙ (pars prima) 

Νο full descrίption of thίs manuscript exists (39), and ίt is Mgr. 
Paul Canart who discovered the existence of the Blemmydes 
extracts in it (hence the choίce of siglum) (40). 

The present manuscript ίs clearly a bundle of rnanuscripts joined 
together because they seemed connected by a common theme, the 
anti- Latin theologίcal controversies, especially concerning the 
questίon of the Filioque. The first 52 ff. form a separate lot, 
probably from the XVIth century. From f. 53r onwards, a quite 
different, much earlίer, hand (XI'lth century?) has copίed out a 

(38) Pp. χ11-χ111 and note 6. 
(39) For scattered references, cf. Ρ. CλΝλRΤ and ν. ΡΒRΙ, Srιssίdί bib/ίo­

grafκί per ί manoscrittί grecί de//a Bίb/ίoteca Vatίcana ( Studi e Testi 261), 
Vatican 1970, pp. 538·539. Clearly the relation of the three other parts of this 
manuscript would have to be studied for a satisfactory description and 
dating of the manuscript as a whole. 

(40) In a letter (24/5/1982) he kindly offer-ed addίtional information on 
the folios in question, which are partly illegible ίn the microfilm and very 
difficult to decipher even with the manuscript itself ( especially ff. 70'·78ν). 
The microfιlm was suppiied by the Vatican Library. 
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Λόγος άποδεικτικ6ς of Gregory Palamas (inc. Πάλιν ό δει­
vος ( 41 )), ff. 53r-64ν. Another unidentified work against the Latins 
6.lls ff. 65r-69v (ίnc. ( ... )θη μετό. λατίνου τον μεν υίόν τοϋ θε­
οϋ οι ίταλοl νοητικwς φασι γεννaσθαι ... des. εως aν ώμεν f'\ττο­
vος πνεύματος καl σοφίας μετεσχηκότες). 

The writing οη the following pages has become so faded that it 
ίs completely illegible (ff. 7οr-76ν) except that at the foot of f. 76ν 
there ίs a clear desinit και ών κακώς έφρόνησαν τό.ς εuθύνας. 
άμήν, άμήν, άμήν and then a title: apparently τοϋ auτώ (c. Ι8 
letters) λόγου. This is probably the start of the 6.rst extract from 
2ΡΑ because at the top of the following page the words 
(έτυγχ)όνομεv κατά την τών σμυρναίων ( = 7, 6) can be 
deciphered, and similarly for a little more than two pages (ff. 77v, 
78r, 78ν lίnes 1-5) occasional words up to the 6.nal words of 
Blemmydes' discussion with Karykes ( ό φιλόσοφος (γινώσκει) 
16, 13) and probably up to aνθρωπος or ματaιότητος (l. 15). Thus 
it is certain that ff. 76v-7gv contain an extract from the "Partial 
Account" corresponding to Blemmydes' descrίptίon of his first 
public discussion (2ΡΑ 7-16). 

The second extract begins at line 6 of f. 78v, probably with the 
words Λογίων δε τQ τηνικάδε (25, 1) and then follow clearly 
κατό. την τf'jς (from 25, 1); this folio is almost illegible, except for 
isolated words, all of which however fit perfectly the hypothesis 
that it contains the full text of the first discussion with the Latίns. 
The following page (f. 7g) picks up wίth the words άπολογήσα­
σθαι (28, 3-4) and can be read, although with some difficulty. The 
following pages can also be collated (scil. ff. 79v.g5r). Thus this 
section of the manuscript contains the text of the two discussions 
with the Latins (Λογίων δε ? 25, 1 - (πρεπε 41, 5 and Λογίων 50, 
1 - άνδρών 50, 2, μετό. πολλό.ς 51, 1 - Πνεύματος 6ο, 4) followed 
by the discussion with the Armenίans (Έκ γης 61, 1 - ύπόνοιαv 
66, 19) and the dispute O'ler Blemmyάes' sermon on St John (Έπεί 
δε 67, 1 - έπάζιον 74, 7). The scribe's prίnciple of selection is 
clear : he has picked out those parts of .2Ρ Α where Blemmydes 
recounts his dιscussions and disputes, but without paying attention 

(.μ) ln his brief ίntroduction to the critical edition of this work included 
in the recent Greek edition of all Palamas' works (Γpηyopfou τοΟ Π~λαμi1 
Σuyyρ6μματα, ed. Ρ. CHRISTOU et alii, t. Ι, Thessalonika 1962, Β. Bobrinsky 
proposes a XVth century date for the Vatic. gr. ππ, but does not use this 
manuscript for establishing the text as it includes only a partial version of 
one of the two Λ6yοι dποδεικτικοi rrεpi έκποpεύσεως τοΟ Άyfou Πνεύματος 
( cf. Ρ· 20). The work was first ρublished in 1628 under the title Stπno ι conι,.a 
LatinQJ (cf. C. BAUR, lniιia Ραtrιιm Graecrmιm, t. 11 (Studi e Testi 181], Vati· 
can 1955, p. 280). 
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to the theological content of these passages ( only two of which 
were against the Latins). 

At f. 85r another work of Blemmydes begins: the Letter to the 
Patriarch Manuel published by Ν. Festa under a mistaken title ( 42 ). 

Here it occupies ff. 85r-86v. Then comes the De corpore, also by 
Blemmydes, which seems to continue without interruption ( though 
several pages are very difficult to decipher) to the last folio of this 
manuscript (f. Π2ν): here a different hand has added a short text 
( of 25 lines ), not yet identified. 
Το summarize, the initial impression given by the anti-Latin 

texts may be false : the oldest section of this manuscript ( from f. 
53' to f. Π2ν) begins with two anti-Latin texts, but from f. 76ν (ff. 
70' -76ν, except for the last line, must remain a puzzle f or the 
moment) it contains extracts from, or works of, Blemmydes. lt is 
impossible to see what criteria guided the scribe in his selection of 
these works, except for what has been said concerning the dis­
cussions in 2ΡΑ. 

The scribe writes in a clear hand, one peculiarity beίng that ίt ίs often 
difficult to distinguίsh ε and η. He fits 34 lines to the page ( a little less 
than 50 letters to the line ), using a larger capίtal letter to indίcate the start 
of a text ( e.g. f. 85'), but no rubricatίon. He often uses a sJίghtly hίgher 
capίtal gamma protruding over the followίng vowel : the effect ίs simίlar 
to that produced by the scribes who collaborated on the Vιιticanus graecus 
6:χ6 in 1354 (43 ). 

The faults of C may derive from the scrίbe's model; in fact C 
frequently confuses ο and w: εκτwτε for εκτοτε (2ΡΑ 28, 9); αύτό for 
αύτQ (30, 8); γενομένου for γεννwμένου (33, 7); όφοσίwται for 
άφwσίwται (39, 5); αύτόν for αύτών (61, 12). And C makes occasίonal 
faults wίth the sound of iota ( e.g. λαλήσοι for λαλήσει 59, 4), and in the 
juxtaposίtion of consonants ( e.g. συγγέχυται for συγκέχυται 54, 12). C 
frequently omίts ίota subscrίpts, but the accentuatίon seems to be correct 
( C has "corrected" some of the enclίtic δε, e.g. 40, 4; 55, 1; 66, Ι8; 67, 1; 

70, 5; ΊΙ. n). 
C does not give some artίcles ( 30, π; 34, 7; 61, 7; 63, 7) and other 

small words: οuν 51, 1; δηλονότι 66, 2; τε 69, 6; γάρ 73, 7. But more 
important are two substantial omίssions due to homoioteleuta (33, 16-17; 
67, n-12). Uncertainty about the use of the suffixed nu (e.g. 39, 4; 40, 6; 
64, 9) may have led the scribe to write (χει for εχειν (38, 4) and το for 
τον• (52, 3). 

However there are regular signs of misunderstanding: e.g. τοΟ for τό 

(42) Theodore ΙΙ, Letters, pp. 314-316. Cf. p. ΧLΙΙ. 
(43) TURYN, Vat. MSS, Plates 126, u7. 
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(36, 18); έπιφορaς for άvτιφορaς (~μ, 1); αύτοίς for αύτf)ς (54, 6); τοο 
for τό (55, 1); λέγοιτ'iiv for λέγοιvτ'av (55, 3); α'ίτιοv αύτόv for 
αίτιατόv (56, 5); προσάγομεv for προ{ιδομεv (62., 8); δσημέραις for 
όσημέραι (64, 2); χρησιμωτέρους for χρησιμωτέρα (64, 6); διεμέρησαv 
τa for διεμερίσαvτο (66, 15); τοΟ περιεχομένου for TQ περιεχομέvy 

( 66, 15-16). 
Sometimes the alterations introduced by C appear deliberate: e.g. the 

change of word order άπ'εμαυτοϋ ποιεϊv (32, 6); έκτης for τf)ς (51, 4); 
the complete alteration of the phrase at 62, 1-2 and the transposition of 
words at 63, n; the addition of τιμίαv (?) ( 68, 5) and of the article ( 69, 
15). But the more usual impression is of misspelling due to ignorance or 
lack of attention: e.g. ό.λλ' εi έv for όλλ' έv (37, 6); aρτος for aρτοv2 

( 66, 
η); γεvvησομέvηv for γεvησομέvηv (70, 2); όφελίσεως for όβελίσεως 
(71, 2); όπόρρηξιv for όπόρρησιv (73, 1); διa τοϋ for δι'αύτοϋ (73, 13); 
πολοϋ for πολλοΟ (74, 5). 

In all f airness to the scribe of C, it must be said that the present 
condition of his manuscript ίs an unfortunate obstacle for any 
reader, and apart from the faults mentioned, his text is often 
surprisingly f aithf ul : thus ίn the lists ( 44) of faults to be found in Η 
and/or Μ foc the two passages 25-40, and 50-6ο, C has avoided 16 
of Η' s 18 f aults, and ίη two cases where C is at faώt with Μ 
( άφοσίwται for άφωσίωται 39, 5; αύτοίς for αίπfjς 54, 6), the 
error ίs due to a simple confusion of sounds, as against 13 other 
faults ίη Μ ( admittedly all very minor) avoided by C. lt will be 
seen below that C tends to support the later manuscripts against 
Η Μ ίη its principles of accentuation, and there is one clear 
example where C has corrected with R Τ and V ( νίz. άναγγελεί for 
άναγγέλλει 58, 12) but ίη restoring a Scripture text (John 15, 16): 
such a change could well have been made independently. Indeed 
there are no strong arguments against C having been copied from 
Μ, but equally there are none that establish such a dependence. 
Given the date of C ( admittedly very conjectural), the likelihood is 
that if copied f rom Μ this work was done before the latter arrived 
ίο Italy Indeed varions indications (choice of works by tbe same 
scribe, dissimilarity wίth the later more restricted collections of 
extracts) point to its origin ίη the Byzantine empire, though 
more probably ίn a provincial centre ( for example, Thessalonika) 
given the poor quality of the script. The manuscript was acquired 
by the Vatican before 1592 ( 45 ). 

{44) Pp. XXXVI-XXXVll. 

(45) R. DEVREESSE, Le fonds grec de /α Biblioth~que Vaticane des origines α 
Pau/ V {Studi e Testi 244), Vatican 1965, ρ. 477: he gives the list drawn uρ 
by Domenico Ranaldί ίn 1592, where this manuscriρt is mentioned. 
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(Florentinus) Laurentianus Plut. VI r2 

Ooly the XVIIIth ceotury descriptioo by Α.Μ. Baodioi ( 46) is 
available for this manuscript; he aod Heiseoberg ( who may have 
relied οο ioformatioo supplied by Ν. Festa: the latter had collated 
the Florence manuscript for Heiseoberg (47 )) dated ίt from the 
XIVth century (48). Baodini ooted that the paper was badly worm 
eateo, but the pages cootaioiog the Blemmydes text have oot 
suffered. The rubricated titles are faded ( so much so that Baodioi 
could oot read the full tίtle of the Blemmydes extracts). The other 
works cootaίoed ίη the maouscript are the Λncoratus (CPG 3744) 
of Epiphanius ( ff. r' -9θ) aod theo a series of extracts from the 
Fathers (Cyril, Athanasius, Basil, the two Gregories, Theodoret, 
Aoastasius of Sioai (49)) with a oumber of Professions of Faith 
(Sophrooius aod Popes Agathon aod Damasus) towards the eod 
of the volume (ίο all, it cootaios 237 ff., aod eods mutilιιs). Amoog 
all these patristic works ( the latest seems to be ao extract f rom 
Joho Damasceoe) it is straoge to fiod the XIIIth ceotury text of 
Blemmydes ( ff. 215'-218') immediately before the Anastasius text, 
aod followiog four pages ( ff. 213' -214ν) of uoideotified extracts 
contaioing the exegesis of λυχνία aod a syoodal letter τοϋ vϋv 
άγιωτάτου πάπα (5°). But ίο fact maoy of the extracts deal wίth 
the Holy Spirίt. 

The writing is closely packed (36 lίoes to the page, about 6ο 
letters to the lίoe) and bears some resemblaoce to the Fettaugen 
style of writίog, but with ioordioately large kappas, deltas, epsiloos 
aod sigmas; it could well date from the early XIVth century. 

The text begios rather surprisiogly wίth the words Τ a περl 
τfiv ~Εφεσοv (2ΡΑ 24, 8-9) aod not with Λογίων δε τQ τηvικόδε 
( 25, Ι) as does the text ίο C (? ), V aod the Moscow maouscripts 
(below p. χχχν ). The first extract eods where one would expect 
(40, 15). The secood extract also begios (f. 217', lioe 2) with a 
differeot incipit from that ίο C aod V ( the Moscow maouscripts are 
oot avaίlable here ), but the same as that ίο Τ, scil. οι της ·Ρώμης 
51, 1-2, although it has the oormal eodίng 6ο, 4. The impressioo 

(46) Α.Μ. ΒΑΝDΙΝιυs, Catalogus codίcιιm manll'Κrίptorιιm Bίblίothecae Medίce­
ae Laιιrentianae ... , t. 1, Florence 1764, pp. u7-122 (Richard 349). 

( 47) HεISBNBERG, Cιιrrίcιιlum Vίtae, p. ΧΧΙΧ. 
(48) For this edition, photographs made by Sig. Guido Sansoni and kind!y 

supplied by permission of the Biblioteca Medicea-Laurenziana have been 
used, but ίt has nοι been possible to consult the manuscript itself. 

(49) Cf. Κ.·Η. UTHEMANN, Anastasίί Sίnaίtae Vίae Dux (CCSG 8), Turn­
hout/Louvain 1981, pp. LI, CLXV. 

(50) Α.Μ. BANDINIUS, op. cίt. (note 46), Ρ· 121. 
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given by these unusual incipits, viz. that thίs manuscript represents 
a tradition separated from that of C and V will be f ound to be 
justified. In addition the text is characterized by the number of 
errors shared wίth Τ, and the relative freedom to ίntroduce changes 
and omissions, many of which appear to be deliberate as there are 
few of the common faults due to itacism and confusίon of sounds; 
iota subscripts have been regularly omitted. 

Among the deliberate changes seem to be: έπειδr'j (L Τ) for έπεl (2ΡΑ 
27, 8); the addition of ~ν (LT) after άφανr'jς (28, 9); προείλετο (LT) 
for τaϋτα δείν εκρινε (31, 7); uποτοπόστ:ι (L Τ) for ύποτοπόσοι (34, 
7); κατασκευάσαντες (L"·'·) and άποσκευάσαντες (V·'·) for άvα­
σκευόσαντες (36, 2); the addition of ώς before οuκ (36, 2), of τιvός 
( L Τ) after έτέρας ( 36, 5), and of δf: ( L Τ) after ήμείς ( 36, 15) ; 8.γ ιοv for 
έκ τοϋ Θεοϋ (36, 18); χ(ριστο )ϋ (L Τ) for Υlοϋ (37, lο-π); και ήμείς 
έvστόσει ( L Τ) for Ένστόσει τοίνυν (51, 12); ένφγείται for ένεργεί 
(53, 6); the addition of καl after ώς (56, 13), and after τοϋ' (L Τ) (58, 2). 
There is also a high proportion of alterations in the order of words ('1) 

and a clear preference for δ(: (with accent) instead of δΌr δε (52 ). 

On the other hand, a number of errors seem undeniable : καθίστατο 
for καθίσταται (25, 8); εiδώς for ει και ώς (34, l); προσφερόντων for 
προφερόvτwν (55, 12); ό.vθρώπου for άvόγκης (56, 9); αuτοϋ κατο­
πτεύσει for aν κατοπτεύσοι (57, 10); προενόστησαν for προεvέ­

στησαν (58, 3). 

(Romanus) Vallicellanus graecus 30 (olim C 4) 

In his description of this manuscript Ε. Martίni ( 53 ) points out 
that it consists of three portions belonging to three different 
centuries (XIV, XV, XVI). The extract from the "Partial Account" 
( 2Ρ Α) - the text describing the second dίscussion with the Latins: 
ΤαΟθΌί της 'Ρώμης (51, 1-2) - και την αύτήv (59, 12) - is ίη the 

{51) E.g. 34, 13 (anιe corr.); 37, n·:u (LT); 38, Ι·2 (LT); 5Ι, 13 (LT); 52, 
7·8; 54, 3 and 7; 56, 19"20. 

( 52) E.g. 34, Ι2; 35, 5; 40, 4; 55, Ι. 
( 53) Ε. MARTINI, Catalogo di Manoscritti Grιci esistenti nellι biblioteche italia­

nι, t. 11 Catalogus codicnm Graιcorum qui in Bibliotheca Val/icellana Romae 
adservanιur (Indici e Cataloghi, ΧΙΧ), Milan 1902, pp. 48·54 (Richard 75). It 
has not been ρossible to consult the manuscript irself, bur a microfilm was 
kίndly supplied by rhe Biblioteca Vallicelliana (photographer: Sig. Marcello 
Viνarelli). 
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earliest section (54) and occupies ff. 156v-157', forming part of a 
whole series of short texts De S. Spίrίtus processίone ( ff. π8' -169v and 
the misplaced f olios 175 and 199). Most of this early portion is 
filled with collections of texts on different themes ( οη parts of the 
Bible and on Church councils) or from specific authors (Theodore 
the Studite, Flavius Josephus, Cyril of Alexandria, John Damascene, 
John Chrysostom and Athanasius of Alexandria). 

The most recent texts in the later portions of the manuscrίpt 
seem to be a few additional works of Blemmydes : his De fide ( ff. 
366v-369v), De virtute et ascesί (ff. 33ov, 330', 370'-374v), De anίma 
(ff. 374v-38o') and De corpore (ff. 38ο'-389'), with some pages of what 
seems to be the Testament of Blemmydes (ff. 388v-389'). These 
latter are important enough to merit publicatίon at once, even 
ίf a much fuller study is required of the manuscript tradition both 
of Blemmydes' lost typίkon and of his "last will and testament" 
(referred to ίn the sole extract available as a διατύπωσις (55 )): 

1 1 Π(ερl) τοϋ έλεύθερ(οv) εΤvαι πάσ(η)ς χειρό(ς) τό ησυχα­
στήρι(οv). 

l 2Έτέρου παντός προβέβουλα πράγμ(α)το(ς). καl ε'ίπερ aλλό 
τι κεκύρωκα, τό αul3τοδέσποτοv εΤvαι, καl χειρός άρχιερα­
τικfjς άπάσ(ης) έλεύθερ(οv). τό ίερόv σεl4μvείοv τοΟ κ(υρίο )υ 
χ(ριστο)ϋ τοΟ ovτo(i;)· έφ(')ώ δη σεμvείw, καl λίαv έμόγησα, 
τηv άρκτwv κ(αl) l 5 λύκωv, έvίοτε (δε) και παρδάλαιwv (sίc) 
έπαυλιv, όσίwv άvδρώv οίκητήρ(ιοv) l 6έv ίδρώσι πολλοίς 
τεκτηvάμ(εv)ο(ς)· δθ(εv) καl μη (δε) μίαv εχειv έv αuτώ πα­
ρείσδ(υ )17σιv διατάττομαι, π(ατ)ριαρχ(ικόv) εξαρχοv, η μ(ητ)ρο-

( 54) It ίs worth noting that this was the sole extract from the "Partial 
Account" that had been read by the learned Leone Allacci ( = Allatius); he 
regarded it as a separate work and denied that ίt could be by the same 
Blemmydes who had written other works on the procession of the Holy 
Spirit. His descιiptioιι (De Eιdniae Ocιidentali1 atque Orientalis perpetua ωnsen-
sίone, Cologne 1648, col. 722) ίs sufficiently precise to leave no doubt that he 
had used the Vallίcellanus graecus 30. Cf. p. XLIII. 

( 55) Only the prooimion, iάentified by Professor Browning άespite Ηeί 
senberg ( cf. CuπicιJum Vίtae, p. CVIII), has been publίshed: R. BROWNING, 
Notes on Byzantine Prooimίa (Wiener byzantinistische Studien, Band 1, Supple­
ment), Vienna 1966, pp. 24-27. For the benefit of a future editor of the typikon 
one hitherto unnoticed manuscript that contains c. 13 ( edited by HBISBN­
BERG, Cuπiculum Vitae, pp. 98-99) is the Oxoniensis, Aedes Christi 47 (ff. 212'· 
213'), where it is preceded ( ff. 211'-212') by the text of one of the authentic 
questions of Anastasius of Sinai (no. 27 ίn the original coHection, simiιar to 
no. 95 ίn the revised version, PG 89, 733-736), and followed by an uniden­
tified Προθεωρία inc. 'Ακολουθεί τώ κατ· άρετηv γεγοvότι vέω μωσfΊ des. τη 
άvάγκη τής ε1μαρμέvης (f. 213•·•). This manuscript, which looks more like a 
collection of fragments from different manuscripts, dates, at least in part, 
from 1646 ( cf. f. 282'). 
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πολ(ιτικον), η επισκοπ(ικόν), η aλλ(ον) l 8(τι)νa τώv της 
όποιασοΟν έκκλη(σίας) άρχόντ(wν) η κληρικ(ών), σϋτε μην 
άρχιμανδρίτ(ην), l 9fl τοποτηρητήν, η δλwς οίκουμενικόν (sic) η 
μερικόν περιοδευτήν τε καl 1

10 έπιτηρητήν, οϋτε τό σύνολον 
ύπό τινος Ε:ξwθεν ψυχικών γίνεσθαι σφαλl11μάτ(wν) c':ιvάκρισιv 
έν αύτώ καl διόρθwσιν, άλλό την πδσαν της άδελl12φότ(η)τ(ος) 
έπιμέλειαν τελείσθαι βεβαιώ, παρό μόνου τοΟ ταύτ(ης) ηγήτορας 
j 13οίJτο(ς) ό κατευθύνwν εστw τοuς όπαδούς, ό τός πράξεις 
έπτοπτεύwν (lege έποπτεύwν) l 14 αύτ(ώv), ό c':ινακρίν(ων), ό τό. 
πλημμελούμενα διορθούμενος, ό λόγους ύφέl 15ξwν της προηγή­
σεwς αύτον μεν οuν, η περl τό δόγμα σφαλλόμενον l 16 έξ ά­
γνοί(ας). η περl την άναστροφην όλισθαίνοντα μη πρός θάνα­
τον, j 17 μετό πρώτην καl δευτέραν η καl τρίτηv ύπόμνησ(ιν) 
παρό τwν λοl 18γάδwν της άδελφότητο(ς), εί μη διορθοίτο, 
κρίνεσθαι συνοδικώς βασιλ(ικ)ώ l 19 θεσπισμώ, καl κανονικώς 
σwφρονίζεσθαι, δίκαι( ον), έκ της τών συνασl20κουμένwν άνα­
φορδς πλην (add. ε'ί τ(ις) s.l.) ΕΚ τινος πάθους, aδικον έπα­
γάγοι καταl21δίκην αύτώ, καταδικασθείη την έν πυρl γεέννης 
άποπομπην 1 

22 έν ημέρα δικαιοκρισίας θεοΟ, ταύτό δε πάθοι, 
καl πδς ό τοuς έμοuς κόl23πους, οϋς άνεθέμην τώ κ(υρί)w, 
τρόπον οίονδήτινα κατό προαίρε(σιν) l 24 λυμανούμενος έπεί 
δ'αύτοδέσποτ( ον) εΊναι τό ίερον σεμνεί( ον) καl όσυχαστή l25ριον 
(lege ησυχαστήριον) διατέταγμαι καl κεκύρwκα, δέον έστlν έν 
'ταίς θείαις έκφwνεϊσl26θαι iερουργί(αις) άντl τοΟ έν πρώτοις 
( et sic desίnit imperftctus (56)) 

For the extract from the "Partίal Account" of Blemmydes the 
large pages hold 49 (f. 156ν) and 48 (f. 157') lines per page (55/00 
letters per line), and are wrίtten in a neat, regularly spaced, 
archaizίng script; Ε. Martini suggested an early XIVth century 
date, but any year in this century would be suitable (57). 

The scribe has omitted the article οη 2 occasions (56, 3; 58, 5), 

( 56) The scribe has broken otf his work in the middle of a line leaving 
two thirds of the page blank; the last two words copied are the beginning of 
the commemoration prayer (Έv πρώτοις μvήσθητι Κύριε ... ) that follows the 
consecration and Άξιόv έστιv prayers in the Byzantine Liturgy (information 
kindly supplied by Dr. Β. Markesinis). The whole text should be compared 
with similar injunctions in other typika, e.g. c. 12 in the pvergetis ιypikon: 
Ρ. GλUTIBR, Le ιypikon de Ια Thiotokos EvergitίJ, Revue des Etudes Byzantines 
40, 1982, ΡΡ· 45·47. 

( 57) Somewhat similar scripts are to be found dated 1294/1295 and 1398: 
cf. TURYN, Ιια/. MSS, Plates 67 and 218. 
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but otherwise he has copied with great care ( one small alteratίon 
may be πάντα for πάντες, 51, 4). 

If the scribe was copying from Μ or Η he succeeded ίη 

elίmίnatίng their peculiar faults, which ίs partίcularly surprίsίng ίf 
he was copyίng from Η ( cf. p. χχχιχ ). 

(λtbeniensis) Μετοχiου τοΟ άyiου Τάφου 28 

Thίs manuscript (58) is made up of a bundle of 5 lots, whίch 
may well have existed separately at one stage : of the five scribes, 
only one ( nr. 3) has numbered his gatherings, scil. ff. l07r -162r ; the 
second and fifth scribes have contributed only one gathering each 
( ff. 97r-1ο6ν and ff. 212r-217ν, the final pages, ff. 218r-225ν of this last 
gathering having been left blank). The fourth scribe, responsible 
for ff. 163r-2ο<γ has added a dated colophon: he was Βυζαντιαίος 
Δημήτριος, writing ίη 1726 (f. 209v). This ίs the only explicit 
chronological ίndίcation (59), but ίt confirms an XVIIIth century 
date for the first lot (ff. lr-S>6ν), of which the opening pages (ff. lr-
4r) contain the two extracts from 2ΡΑ, scil. Τό. περl την 'Έφεσον 
(24, 8-9) - το ϋδwρ αύτό (40, 15), and οί [έκ] της 'Ρώμης (51, 
1-2) - τοΟ Πνεύματος (6ο, 4). 

The contents of the manuscript have been analyzed in detaίl by 
Α. Papadopoulos-Kerameus (60), and it will suffice here to note 
that all the first lot ( ff. 1-96) is filled with extracts οη the subject 
of the procession of the Holy Spirit. 

The outstanding feature of this manuscript is that it can be 
clearly attached to the L tradition ( and hence to Η), as will be 
shown below (pp. XXXVII-XXXVIII). 

The writing is in a small but careful, early XVIllth century hand, with 
accents and iota subscripts usually written in (61 ), even if the scribe makes 
ηο distinction between acute and grave accents, and frequently writes a 

(58) Consulted at Athens (x5/n/x982); the National Library also kindly 
arranged for rne to have photographs of ff. χ'-4' ( taken by Mr. L.C. 
Ananiades). lt was a reference by Κ. Krumbacher (ΒΖ 6, χ897, p. 6ο2) that put 
me on the track of this manuscript. 

( 59) However the author of the catalogue ( cf. note 6ο) pointed out that 
the final ( incomplete) gathering contains the text of an orthodox confession 
of faith that can be dated to February, Ι727. 

(6ο) Α. PAPADOPOULOs·Kl!RAMl!US, Ίεροσολυμιτική βιβλιοθήκη .. ., t. IV, 
St. Petersburg 1899, pp. 4Σ"44 (Richard 444). 

(61) But he has written συνάδει for συvQδει (37, Σ2); κεχρημέvοι for 
κεχρl)μέvοι ( 51, χ2); and γvωριστικf) for γvωριστικ{1 ( 56, χ6). 
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breathing as if it were a circumfiex accent (62 ). Clear mistakes are rare, 
even if occasionally the scribe is misled by confusions of sound: e.g. aπw 
for δπο (32, 1); έπιχορηγείας for έπιχορηγίας (36, 12); κοιvοίτο for 
κιvοϊτο (36, 6); γεγεvήσθαι for γεγεvvf'\σθαι (37, 12); εί for ή (56, η), 
or omits some words (63 ). However, on a nωnber of occasions, the scribe 
has attempted to ίmprove his model by changing the word order (31, 8-
9), by altering certain words (πρός τούτοις.f~r προς τούτο [.26, 7), έv 
αύτQ for έαυτQ [53, u], ώς for wσπερ [56, 1]) and by certain additions: 
the most remarkable is the ref erence to a passage from the book of Judith 
9, 6, in the paraphrase of Basil, De Spiritιι Sancto 19 (PG 32, ΙΟΙ C 3-4), 
added after the word κτίσματα when Blemmydes has mentioned the 
omnipotence of God in creation (31, 10), but also at 33, 2, το δ.γιοv has 
been added after ΠvεΟμα, and at 33, 18 the article τό for the word 
πvεΟμα has been added before τής1 • 

Α second hand seems to have intervened at some stage, adding the 
word έπιταττομεθα (no accent) in the margin (f. 1') to replace 
ζητοΟvτες at 28, 4, and changing ού λαμβόvομεv into έλαμβάvομεv at 28, 

4-5. The same hand was probably responsίble for a nωnber of paragraph 
divisions indicated by lines inserted between words of the text; of these 
the most interesting is that which indicates the start of a new paragraph at 
τό δή περ 29, 7, even if it has not been adopted in this edition. 

(Venetus) Marcianus graecus r54 

From the list of contents of thίs manuscript ( all anti-Latin 
works from such authors as Manuel Moschopoulos and the 
adversaries of John Beccos) one may suspect that it is a relatively 
late manuscript, and Zanetti had written "circίter χν" ( 64 ). However 
Heisenberg, relying perhaps οη C. Castellani, who collated the 
extracts for him, proposed a XIVth century date (65 ), and this has 
been confirmed by the author of the new catalogue, Ε. Μίοηi, 

(62) The scribe never writes δε (as an enclίtic}, but always with an accent, 
and tends to write έστl instead of fστι/έστι ( thus 28, 13; 30, 10; 33, 8; 37, 5; 
40, 6; 5 7, 6; 58, χχ; 58, 15 ; 59, 4), but at 53, 7 ( to be consulted together with 
9) thίs ίs the only manuscript to gίve fστιv, probably because he ίs the only 
scribe to write αίτια for αlτία at line 7. On several occasions he accentuates 
enclίtics, τlς for τις (28, 9), τιva for τιvα ( 57, 2). 

( 63) E.g. τοΟ 35, 7, ώς 53, 10, τό2 55, 2, διa 54, 5, and cf. 37, ~ for an 
omissίon due to homoioteleuta. 

( 64) Α.Μ. ΖΑΝΒΤΤΙ and Α. ΒοΝGΙΟνλΝΝΙ, Graeca D. Marci Bibliaιhιca 
codίcum manu St:t'ίptorum per tίtulos dίgιsta ... , Venice 1740, p. 87 (Richard 8#). 

( 65) HBISBNBBRG, Currίcu/um Vitae, pp. XXVIIl-XXIX. 
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using the valuable evidence of the watermarks (66). The manuscript 
belonged at one time to Cardinal Bessarion. 

It contains the two extracts describing the discussίons with the 
Latins (ff. 51r-59r): Λογίων τωτηνικάδε (cf. 25, 1) - και τό ϋδwρ 
αύτό (40, 15); Λογίων δ'έκ 'Ρώμης (50, 1) - εlναι τοϋ Πνεύμα­
τος (6ο, 4). These follow three polemίcal works of a Patrίarch 
John of Jerusalem (67 ), De azymis (ff. 1r-51r), and are themselves 
followed by a short series of arguments couched ίn conditional 
form, also attrίbuted in the manuscript to Blemmydes, but other­
wise unknown (68 ). Then comes a work of Manuel Moschopoulos 
Contra Latinos ( 69). 

The scribe writes ίn a very clear, orderly script (70 ) (23/24 lines to the 
page, 40/ 45 letters to the line ), remarkable for its taus, which tend to 

overshadow the following vowel, but difficult to date with any· precίsion 
among the different decades of the XIVth century (71 ). 

Apart f rom a number of mίnor omissions ( regular omίssion of ίota 
subscript; occasional omission of articles (72 ) and particles (73 ) ) the 
scribe has omitted 14 words, probably confused by the repetition of 
πατήρ (33, 14-15), and also τοϋ πνεύματος (36, 12-13), συv<ιδει (37, 12) 
and Πvεϋμα (53, 12). 

( 66) Ε. ΜΙΟΝΙ, Bίblίothecae Dίvί Μαrcί Venetίarum Codίces graecί manuscrίpιί, 
t. 1 Thesaurus antίquus. Codίces 1-299 (lndici e Cataloghi, Nuova Serie VI), 
Rome 1981, ρρ. 223·225, esρecially ρ. 223. The watermarks are not later than 
1350. The two extracts from Blemmydes are described here as sermones duo, 
and only the edition of Demetrakoρulos {sίc} is mentioned. 

( 67} H.·G. Βεcκ, Kίrche und ιheologίsche Lίteratnr ίm byzantίnίschen Reich 
(Handbuch der Altertumswissenschaft ΧΙΙ.2.1), Munich 1959, ρρ. 6π and 618; 
he records that this is John '1111, the Xllth century writer. 

( 68) Οη f. 59' one reads Τ ou αύτοu and the ρreceding author's name had 
been βλεμμίδου (sίc), f. ~μ'. There is ηο mention of ίt by Heisenberg ίη the 
chapter of his Prolegomena where be deals with Blemmydes' writίngs on the 
procession of the Holy Spirit ( Cuπίculum Vίιαe, ρρ. XXXVl·LIV), although 
Zanettί and Bongiovannί (loc. cίι., note 64) had already referred to the work 
with the words: 'Άdjiciuntur ejusdem varia argumenta de eodem subjecto." 
lt ίs quίte lίkely that these arguments were collected not by Blemmydes 
himself, but by someone else using his works. 

(69) H.·G. Βεcκ, op. cίι. (note 67), ρρ. 680·681. 
( 70) These remarks are based οη a study of photographs kindly authorίzed 

by the Biblioteca Marciana (Foto Toso). 
( 71) Α somewhat simίlar hand is that of Petrus Telemachus: cf. TURYN, 

Vαι. MSS, Plate 124 (dated to 1362). 
( 72) E.g. 30, 7; 34, 13; 39, 7; 56, 14. 
( 73) E.g. 25, Ι; 40, 10; 56, 1. 
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From these indications of confusion (74 ) or distraction should probably 
be separated a number of alterations introduced into the text: τό δi: for 
ώς δt (33, Ι7); συvελθούσης for συvελθουσώv (33, 18); δ' έv τουτώ for 
δ'ές τοuτό (33, 18); οϋποτ'δv for οϋποτε (35, n); υίοϋ for pητοϋ (37, 
1); συvάπτwv for προσάπτwv (39, 3); ώδιvόμεθα for ώδιvόμεvο (50, 
3); όφwvov for όφωvοι (51, 9); παραδίδοτοι for παροδέδοτοι (52, 4); 
the addition of διό before της χειρός ( 55, 8); and the addition of καl τΤ]v 
συμφυίαv at 56, 2; ε!κόvα for ε(κόvι (56, 19); τοϋτο for τοϋτο (59, 6). 
And also some alterations ίn the order of words (75

). 

At one point V has dispιaced a word (in a Scripture quotation) 
in the same way as L (52, 7-8), but there are ηο real conjunctίve 
errors common both to the tradition Η L Τ and to V; it seems 
most unlikely that a scribe of such relatively poor quality as that of 
V would have succeeded ίη avoiding the errors of Η. Probably the 
same holds true of Μ, but once again ( as in the case of R), it is 
more difficult to exclude a link with the Μ branch of the tradition. 
Indeed there are signs of an indirect link with Μ via C: οη four 
occasions V coincides with C ίη alterations which seem to be 
deliberate, το Ο Πατρός for Πατρός (38, 7 ), Ε:πιφορaς for ό.vτιφο­
ρaς (51, 1), οί Ε:κ της for οί της (51, 4), διό. τοΟ for δι' (s3, 10). 
Admittedly ίn all these cases C does not follow Μ and ίt remains 
to be seen if C can be more closely linked with Μ than with Η, or 
if a third branch has to be conjectured. 

Mosquenses gr. 240, 250 (Vlad.) 

The two Moscow manuscripts referred to by Heisenberg (76 ) are 
once more not available: however one regrets their absence less 
because the second is a late XVIlth century copy, and the other, 
although perhaps from the XIVth century, also contains the same 
extracts as V. There is a strong likelίhood that all three f orm one 
group, and for the purposes of this edition ίt should suffice to have 
one representatιve of the group, despιte ιts obvιous ιmperfectιons. 

( 74) Similarly one finds a number of errors committed because of itacism: 
η and οι 34, 7; υ and η 36, 12; ι and η 51, 8; οι and υ 56, 16; οι and ει 59, 4. 

(75) E.g. 27, 10; 36, 17; 37, 15; 52, 7·8. 
( 76) HEISENBERG, Cιιπίcιι/ιιm Viιae, pp. XXVIII-XXIX. They are described 

by Archimandrite Vladimir in his catalogue of the former Synodal Library, 
ΡΡ· 318 and 340 ( Richard 613). 
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2. Reflections on the manuscript tradition 

Some general considerations concernίng the manuscript tradition 
remaίn to be dealt with: how far ίs ίt possίble to establish a 
stemma ? and what is the relation of the extracts to the full text ? 

Α. ΤΗΕ STEMMA 

Το establish a stemma when such a small portion of the text has 
been transmίtted in more than two manuscripts is a hazardous task. 
Το ίllustrate the dίfficulties one example should suffice. 

The first edίtίon of the extracts from the "Partial Account" 
dealίng with the two Latin discussions was that of the Greek 
scholar, Andronikos Κ. Demetrakopoulos (77 ): he explains in his 
Introductίon (78 ) that he had at his disposal only one manuscript, 
Μ. Υ et when one consults the list of variant readings peculiar to Μ 
(Table 2) it is clear that the editor has successfully avoided Ι5 of 
the Ι8 variants ( all errors) simply by his knowledge of Greek and 
of the th~ological background. On first looking at such a list one 
might well be tempted to say that his edition could not have been 
based exclusively οη Μ, yet one must be οη one's guard against 
similar unfounded suppositions concerning the other manuscripts. 

Ιη additίon, the utility of a stemma under these conditions will 
be very limited, at least from the strict point of vίew of choίce of 
readίngs (given the lίmited quantity of text for which readings 
other than those of Η and Μ are avaίlable ). However it is 
ίmportant not to leave unexplored all the hints preserved in the 
manuscript tradίtion, and they may well lead to ίmportant second­
ary consίderations concernίng the princίples of this edίtίon. 

First two lists will be presented giving the faults that are found 
ίη Η and Μ respectively f or those passages where other manu -
scripts can· be consulted, aιιd theιι the stemma will be coιιstructed 
in a series of propositions. 

Tahle ι R ,. r Η ' l ' . / P7fj eaaιngJ υτ ana re atea manu3ιrιptJ (2 

1} 25, Ι ΒιθυvίαςJ LM TV Dem. Heis., βιθηvίας Η 
2) 31, 2 γεγέvvηται]' Μ Heis., γεγέvηται C Η L Τ V Dem. 
3) 33, Ι τf\ςJ C L Μ Τ V Dem. Heis., om. Η 
4) 35, 1 το Ο] C Μ V Dem. Heis., om. Η L Τ 
5) 35,7 τηv]CLMTV Dem. Heis.,om.H 
6) 36, 16 τοΟJ C L Μ Τ V Dem. Heis., om. Η 
7) 40, u ϋδατος δtJ C L Μ Τ V Dem. Heis., ϋδατός δε Η 

( 77) Cf. ΡΡ· XLIII·XLV. 
( 78) Ed. cit., p. 41. 
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8) 53, 1 τοϋ] C Μ R V Dem. HeiJ., om. Η L Τ 
9) 53, 7 α\τία έστίν] CLRV Dem. HeίJ. (α\τία έστιν Μ, αίτια έστιν Τ), 

αlτίά έστι Η 
10) 
ΙΙ) 
12) 
13) 
14) 
15) 
16) 
17) 

18) 

53, 13 
54, 3 
54, 14 
56, s 
56, 8 
56, 20 
56, 20 
57, 13 

58, 6 

καl'] C Μ R V Dem. HeίJ., om. Η L Τ 
δντος] C L Μ R V Dem. HeίJ., δντως Η 
ένερyήσαι] C Μ R Τ V Dem. HeίJ., tνεργήσει Η L 
τό'] C L Μ Τ V Dem. HeίJ., τQ Η R 
της) C Μ R V Dem. HeίJ., το Η ( om. L Τ) 
άνα ιρουμένου] C L Μ R Τ V Dem. Heίs., άναιρουμέvης Η 

δπη] C Μ R V Dem. Heίs., δτι Η L Τ 
όντιπεριχωρήσεωςj C Μ R V Heίs. ( άντιπαραχωρήσεως Dem. ), 
όντιχωρήσεως Η L Τ 
έπενήνεκτaι) C L Μ R Τ V Dem. Heίs., έπενήνεγκται Η 

Tab/e 2 Readings of Μ {2ΡΑ) 

1) 25, 3 'Ελλάδος] Η L TV Dem., έλληνίδος Μ Heίs. 
2) 30, 2 ε1ναιj C Η L Τ V Dem. Ηeί1., om. Μ 
3) 33, 5·6 ίιποστάσεσιν} CHL TV Dem. Heis., ύποστάσιν (sίc acc.) Μ 
4) 34, 1 εl καi ώς] C Η Τ V Dem. Heίs. ( εlδώς L), εί καi Μ 
5) 36, 6 κινοίτο) C Η L V Dem. Heis., κοινοίτο Μ Τ 
6) 36, Ί ούδεμίαν) C Η Τ V Dem. Heis., ούδt μίαν Μ L 
7) 37, 3 νοίίς) C Η L Τ V Dem. Heίs., νοΟν Μ 
8) 39, 3 προσάπτων] CHL Τ Dem. Ηeί1. (συνάπτων V), προσώπων Μ 
9) 39, S άφωσίωται) HL TV Dem. Heίs., άφοσίωται Μ C 

10) 40, 12 τής) Η L Τ, om. Μ C V Dem. Heis. 
n) 52, 3-4 τόν μεν] C Η LR Τ V Dem. HeίJ., τόν μεν τόν Μ 
12) 53, ΙΙ διό. Πνεύματος] C Η L R Τ, διό τοϋ Πνεύματος Μ V Dem. Heίs. 
13) 54, 6 πάντων] Η LR TV Dem. Heίs., πάντως Μ (il/eg. C) 
14) 54, 6 έξ αύτης} Η L R Τ V Dem. Heίs., έξ αύτοϊς Μ C 
15) 54, r4 δντος) C Η L R Τ V Dem. Heis., om. Μ 
16) 55,7 τής]CHLRTV Dem. Heis.,om.M 
17) 58, 8 τό1] C Η L Τ HeίJ., τοϋ Μ R V Dem. 
18) 58, 18 έμόν] C Η L R Τ V Dem., om. Μ Heίs. 

Proposition ί: Η and Μ are mutua/ly independent; thίs is clear 
f rom the survey presented above of theίr respectίve faults. 
Proposιtιon ιι: L and Τ derιve jrom α common ancestor that was not 
one of the manuscripts now avai/ab/e; there are some 18 conjunctίve 
errors to be found only ίn L and Τ (79). 

(79) Attention has already been drawn (p. χχνιη) to the unusual ίncίpίι of 
the fιrst extract to be found in L; but Τ has the same ίnι:ίpίt ( cf. p. χχχιι). In 
addίtion the two manuscripts have a number of smalt omissions in common 
( κόπειδή for κάπειδήπερ 26, 8; δύναται for δύναται τις 36, 5; and cf. 24, 9; 40, 
1; 51, 13 ; 56, 8), severaL minor additions ( cf. 28, 9; 36, 5, 15 and 18 ; 51, Ι2; 58, 
2), one important omission (the words η πατέρα τοD YloO 35, 2), at least one 
important alteratίon ( προείλετο for ταDτα δεΤν fκρινε 31, 7) and a number of 
smaller changes ( cf. 37, 11·12; 38, 1·2; 57, lo). None of these readings are to 
be found ίn C, Η, Μ, R or V. 
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Proposition iii : L and Τ are mutually independent; this is easy to 
prove as there are some 29 cases of L and Τ differing f rom one 
another (80), so that neither could have been copied from the 
other. 
Proposition iv: L and Τ belong to the tradition of Η rather than to 
that of Μ; Table l shows that there are 5 errors (Nos 4, 8, lO, 16, 
17) common to Η L and Τ, and in Table 2 there are only 2 minor 
cases of Τ and L respectively supporting Μ (Nos 5 and 6). 

These four propositions may be summarised graphically thus : 

1 
Η 

1 
(1 
1 

~ 
L Τ 

1 
Μ c R v 

The relationships of the three manuscripts C, R, and V are more 
difficult to establish ; however the f ollowing propositions help as 
poιnters: 

Proposition v: C and V probably derive from α common ancestor; 
this proposition is based on the four faults already mentioned (81 ). 

Proposition vi: C and V are mutually independent; C gives a text 
that is much longer than that of V, and οη the other hand many of 
the faults and omissions of C are not reflected in V (82 ). 

Proposition vii: it is highly improbable that' C, V and Η belong to 
the same branch of the tradition; there is only one example in Table l 
of C V supporting Η in any of the latter' s specίal readings, and 
almost the same conspicuous absence is to be seen in the passage 
common only to C and Η (§§ 61-74); here 15 errors in Η are not 
reflected in C ( e.g. the omission of ούκ 62, 4, and the omission of 

( 80) Cf. 25, 4 and 8; 28, 10; 31, 8-9•; 34, 1* and 4; 36, 18*; 38, 8*; 39, 5 ; 52, 
7·8 and 8; 53, 2*; 54, 2, 3, 7, 14; 55, ~), 12; 56, 1, 7, 9*, 13 (bίs), 17; 57, 10*; 58, 
3, 12* and 59, 4. The most important are marked with an asterisk. 

(81) Cf. Ρ· χχχν. 
(82) Examples of omissions are to be found at 32, 2; 33, 16·17; the only 

case where C and V happen to have coincided on the same correction seems 
to be the addition of the article before ΥίοΟ 53, 10, but otherwise the fairly 
numerous errors ίn C do not appear ίn V. 



STEMMA ΧΧΧΙΧ 

επιvε, καl ώς 66, r-2 ( 83) and only 2 errors are to be found in both 
manuscripts (84 ). 

Proposition vίίί : it ίs improbable that R was copίed from Η; with 
such a short text as that of R, only conjectures are possible, but the 
absence ίη Table r of any trace of the influence of Η οη this. 
manuscript would be surprising ίf Η were its rnodel (85). 
Proposition ίχ : in prίncίple it ίs not impossible that C, R, and V 
have been copied from Μ, but it would seem more probable that they 
derive from other model{s): the only variant reading that C, R and V 
have ίη common is the replacement of the future άvαγγελεί 
(instead of άvαγγέλλει given by Η and Μ) at the repetition of the 
quotation from John 16, 15 (58, 12). However this "correction" ίs to 
be found also in Τ, and could well have been introduced indepen­
dently. More remarkable ίs the consίstency wίth which all three 
manuscripts avoίd the faults of Μ. lt is possible that each of the 
three scribes introduced these 15 or so corrections with the same 
flair and intelligence as did Demetrakopoώos many centuries later, 
but it has been seen that the scribes of C and V do not impress by 
theίr overall accuracy. 

( 83) Most of the differences between the two manuscripts are minor 
ρoints of accentuation, but one also finds the following : τό ... τό in Η, τQ ... 
τQ in C ( 62, 14) ; διδόσθαι Η, δεδόσθαι C ( 63, 8) ; της Η, τοίς C ( 64, 3) ; αύτοϋ 
Η, έαυτοϋ C ( 70, 6). In all these examρles the readings of C are suρported by 
Μ. 

(84) Both are good examples of errors easy to commit indeρendently: τώ 
τότε for τωτότε ( 63, ΙΙ), and άκούεται for άκούετε ( 70, 8). There are also, it is 
true, about 9 cases of C having the good reading with Η, but these prove 
nothing with regard to the relation of C and Η. On the other hand they do 
strengthen the probabilities in favour of Proρosition ίχ concerning C: ίt is 
sίgnificant that Demetrakopoulos and Heisenberg, both of whom had to rely 
οη Μ for this ρassage, were not able to correct all of the 9 errors · tbns 6ι, 9 
τy] C Η Dem. HeίJ., τό Μ 62, 9 τής] C Η Dem., om. Μ HeίJ. 63, 10 τήv) 
C Η, om. Μ Dem. HeίJ. 64, 12 χuλοποιηθεlς] C Η Dem. HeίJ., χιλοποιηθεtς 

Μ 65, 6-7 εuδόκησε] C Η Dem., εύδοκίμησε Μ Heίs. 69, 3·4 παρέγ-
γραπτοv) C Η HeίJ., παρέγραπτοv Μ (Dem. not available) 70, 9 θεοση-
μειώv] C Η HeiJ., θεοσημιώv Μ (Dem. not available) 73, 10 πεφψέvαι Η, 
πεφηvέvαι C, πεφυκέvαι Μ Heίs. (Dem. not available) 73, 18 δ C Η, om. 
Μ Heis. (Dem. not available). 

( 85) One might argue that R belongs to the LT tradition because it has a 
similar incίpίι: ταΟθ' ot της pώμης R, ol της pώμης L, ol έκ Ti'jς pώμης Τ ( and in 
the last two cases preceded by the introductory phrase κal μεθ'fτερα φησl καί 
ταΟτα) 51, 1. But this coincidence may be due simply to rhe Jogical 
develoρment of Blemmydes' account, which allows for a cut at thίs poinr. 
More signifιcant is the lack of conjunctive errors linking R to L oc Τ ( cf. 
note 79). 
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These last five propositions may be combined graphically with 
the previous stemma thus : 

2ΡΑ (u65) 

α ( revision) 
1 

1 

Η Ρ. ............................................................................................................................................................................ 

s. XIV L c~ R 

............................................................................................................................................................................. 

s. χν 

....................................................................................................................................... ······································· 

s. XVI 
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s. XVII 

............................................................ -............................................................................................................................. . 

s. XVIII 
Τ 

.............................................................. ··········································· ················ ................................................... ., 

s. ΧΙΧ 

The three hyparchetypes ( α, β, y) may be dealt with very brίefly, 
and more conveniently ίn inverse order. 

y has been posited on the fragile basis of four common faults 
(cf. p. χχχν), of whίch three ίnvolve artίcles and could have 
occurred independently. In additίon, there ίs no reason to suppose 
that y, if ίt exίsted, contained more of the text of the "Partial 
Account" than the f our extracts of C. 
β however ίs more interesting, both because of the weight of 

evidence ίn f avour of ίts exίstence, and because it ίs one more 
witness of a branch of the tradίtion that derives from what has 
been identified above as a "revised" version of the "Partial Ac­
count", due in all probability to Blemmydes himself ( cf. pp. χ11-
χ111). However, β can only be said with certaίnty to have been as 
long as the two extracts in L and Τ. It seems very unlikely that two 
scrίbes workίng independently with a complete copy of the "Partial 
Account" would have selected precisely the same extracts (but this 
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point will be considered more at length ίη the next sectίon). 
Nothing is known of the present whereabouts of the copy used by 
the scrίbe of Τ ίn the XVIIlth century: ίt is not inconceivable that 
he used an early XIVth century manuscript, viz. β ίtself. 

α has already been proposed as the hypothetical revised copy of 
Blemmydes. 

Β. ΤΗΕ RELA ΤΙΟΝ OF ΤΗΕ EXTRACTS 

ΤΟ ΤΗΕ FULL ΤΕΧΤ OF ΤΗΕ "PARTIAL ACCOUNT" 

If nothίng else, the dίscussion of a possίble stemma for the 
manuscripts now available of the "Partial Account" has served to 
raise the questίon of the relatίon between the extracts and the full 
text. In fact two problems seem to be involved : were our present 
partial manuscripts copied from fuH copies ? - a materίal questίon 
of fact - and, are we justίfied ίn using the term "extracts" for these 
passages, or should they be consίdered to have been the original 
materials of which Blemmydes dίsposed when he set about putting 
together a larger work? - which ίs clearly a wider, more hypotheti­
cal questίon (86 ). 

The first question may be partly answered by careful consίder­
ation of the introductory phrases used in the partial manuscripts. 
Here Τ, though so late, is of particular importance as it has the 
following title: Τ οϋ μακαρίου νικηφόρου τοϋ βλεμμύδου έκ τών 
κατ'αύτον έν αΤς καl τόδε φησl· (f. r'), and the words used to 
link the first to the second extract in this manuscript are: καi 
μεθ' (τερα φησl καl ταϋτα ( f. 2ν line 6 ab ίmο ). With the help of Τ 
it becomes possible to ίdentify the title in L, which Bandini had 
partly failed to decipher, and which he transcribed incorrectly (87 ): 

Τοϋ μακαρίου νικηφόρου τοϋ βλεμίδ(ου) έκ τώv κατ'αύτον (έν 
αΤς καl) τόδε φη(σίν) (f. 215r), and the linking words between the 
two extracts (f. 217', lιnes 1-2) are as ίn Τ. Thus there can be no 

Ι. ev~enko's contribution to La Cίvί/ta Bίzantίna dal ΧΙΙ al XV Jtcolo 
(Universita degli Studi di Bari. Centro di Studi Bizantini, Corsi di Studi, ΙΙΙ, 
1978), t. 3, Rome 1982, p. π9: "Ce vieillard [scil. BlemmydesJ ecrit pour se 
soulager le creur; ses declarations suiνant lesquelles ί1 ecriνait pour les 
moines de son monastere ne sont que des excuses. Les plus cultiνes d'entre 
eux pouνaient sans difficultes se procurer par d'autres voies les textes relatίfs 
a ceux parmi les eνenements narres par Blemmydes qui leur importaient 
νraiment; je pense aux textes de ses disputes avec les Latins et les Armeniens, 
que l'on trouνe inclus dans les AιιtobiographίeJ mais qui circulaient separe­
ment." This hypothesis of a "pre·existence" of the extracts needs to be 
examined. 

( 87) Α.Μ. BλNDINIUS, op. cίι. ( note 46 ), p. Ι2Ι. 
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doubt that for this branch of the tradition somebody has extracted 
the two passages έκ τών κατ'αύτόν, from the full text of 2ΡΑ. 

For the other partial manuscripts the evidence ίs much less 
complete: thus R, whίch gives only the second extract, has the 
author's name, τοϋ σοφωτάτ(ου) βλεμμίδους (-ύδους ?) (f. x56v), 
but ηο tίtle, and V has the author's name, τοϋ βλεμμίδου, but wίth 
the tίtle κατa λατίνων πρώτη διάλεξις ( f. 51r), for the first extract, 
and τοϋ αύτοϋ κατa λατίνων β0 διάλεξις (f. 55v), before the 

,second. 
At first sight C is of lίttle help because the first two extracts ίη 

this manuscript are ίη such a deteriorated condition that it ίs 
ίmpossible to read either the author's name or the tίtles. However 
after the second extract, C has καl μετά τινα (f. 81r line 1), and 
then the text of the second dίscussion with the Latins, whίch runs 
οη without a break so as to ίnclude the two further discussions 
(with the Armenians and concernίng the sermon οη St. John). 
Only at the end is there a clue that earlίer the name of Blemmydes 
has been mentίoned, because before the Letter to Patrίarch Manuel 
is the title: τοϋ αuτοϋ έπιστολη προς τον πατριάρχην κύ ριν 
μανουηλ γεγονότα πρότερον πρωτοπαπθ.ν τοϋ βασιλικοϋ 

κλήρου ( f. 85r). Ιη fact, when all the evidence ίη C ίs brought 
together, the only satisfactory hypothesis to explain it is that 
someone has been extracting passages from a complete copy of 
2Ρ Α, and not that he has been linking together texts that were ίη 
circulation ίndependently of one another. 

Another lίne of argument sheds some lίght οη the second 
questίon. In the case of the first discussion wίth the Latίns (88), and 
ίn the case of Blemmydes' dispute over hίs sermon on St. John (89), 

ίndependent documents do exist. Thus it is possible to see how 
Blemmydes used existing material for his later work. lt will suffice 
here to indίcate that ίη the first case Blemmydes rewrote his 
account completely, omittίng and addίng as he thought fit, whereas 
ίη the second case he ίncorporated the text of hίs letter, changing 

( 88) The text of the Latin report written for the Pope has been published : 
Η. GOLUBOVICH, Dί1putatio Latίnorum et Graecorum 1eu Relatίo ApocrίJarίorum 
Gregorίi ΙΧ de ge1tίJ Nίcaeae ίn Bίthynίa et Nymphaeae ίn Lydίa Ι2J4, Archivum 
Franciscanum Historicum ΧΙΙ, 1919, pp. 418·470. For the Greek original of 
part of this report, cf. Ρ. CλΝλRΤ, Niciphore B/emmyde eι le mimoire adreJJi aux 
envoyi1 de Gregoire ΙΧ (Nίcie, Ι2J4), Orίentalia Christiana Periodica 25, 1959, 
ΡΡ· 310·325. 

(89) Α letter from Blemmydes to the Patriarch on this subject was 
published (although under a false title, as mentioned above, p. χχνι) by 
Ν, Festa and has been collated with the text, 2ΡΑ 69·73 ( where the variant 
readings are given). 
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only the introduction and the final paragraph. In both cases, the 
previous documents are clearly distinguishable from the "Partial 
Account", which is not the case for the "extracts" found ίn the 
partial manuscripts. 

Clearly the conclusion that our partial manuscripts do not 
represent an earlier stage of certain passages ίn the "Partial 
Account" has no bearing on the separate question, viz. ίf Blemmy­
des disposed of notes, diaries, memoranda, etc., which he used to 
write his work. The fact that he did use the text of his letter to the 
Patriarch, and ( to some extent) the text of his memorandum on 
the first discussion with the latins would make thίs highly prob­
able, especially for the second book. 

3. Previous editors 

lt is somewhat ironic that leone Allacci (1587/88-r«JC;), who was 
aware (9°) of the existence of a text attributed to Blemmydes ίη the 
Vallίcellanus graecus 30, and who was such a fervent admirer and 
propagator of the works of Blemmydes, should have rejected its 
authenticity and thus failed to publish it along with the 'Όpen 
letter" (91 ). There are at present only two editions, one partial and 
one complete, of the "Partial Account". 

Andronίkos Κ. Demetrakopoulos 

In 1866 the Greek scholar and archimandrite, who was also 
spiritual father to the Greek community in leipzig, selected two 
passages from 2ΡΑ, Λογίων δf: τι;> τηνικάδε (25, l) - έπρεπε (41, 
5) and Λογίων δ'έκ 'Ρώμης (50, l) - προαναιροΟντες ύπόνοιαν 
( 66, 19) ( ί.e. the two discussions with the latins) for inclusion in 
the first volume of his Έκκλησιαστικτ'] Βιβλιοθήκη (92), thus 

(90) Cf. η. 54· 
(φ) Aρpendix, p. 88. For an account of Allacci, his work at the Vatican. 

and the subsequenr history of his papers, cf. ). ΒΙGΝλΜΙ 0DIE.R, La Bίblίo­
thique Vatίcane de Sίxte IV il Ρίe Χ1 (Studi e Testi 272), Vatican 1973, p. πο 
and the long note 111. 

( 92) His name ίs incorrectly spelt οη the title-page of the first edition 
aνailable at the British Library, London: scil. ΑΝΔΡΟΝΙ ΚΟΥ Κ. ΔΗΜΗΤΡΑ­
ΚΟΠΟΛΟΥ. The text of Blemmydes is prίnted οη pp. 380-395, and the 
introductory remarks occupy pp. κε'-λβ'. It should be added that at the end of 
the introductory remarks he added the text of another short passage from 
2ΡΑ, Ήμε1ς (75, 1) - έκδιδόαμεv (76, 10), but he omitted the words δt. καl -
σαφηvίσavτες ( 75, 1-2), καi - ποιούμεvοι ( 75, 4-8), misprίnted παραδεικvύοv­
τες for πaραδεικvύvτες (76, 3), and changed the final sentence, λοιποΤς -
έκδιδόaμεv ( 76, ψ10) ίηtο καi λόγους διαφόρους, δσοv τό σθένος, έκδίδομεv. 
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becoming the first editor of a portion of the "Partial Ac -
count" ( 93 ). 

He used only one manuscript, Μ, and this is all the more 
surprίsing as οη his tίtle-page he announces that he is drawing οη 
the collectίon of Muscovite manuscrίpts, where two copies existed 
of these extracts (94). Ιη fact he extends his second extract well 
beyond their desinit, and all hίs references to variant and corrected 
readίngs are to Μ. 

As already mentioned (95) he was able to correct many of the 
errors in Μ and his edition is a remarkable testimony to his 
acuteness and knowledge. Unfortunately he introduced a small 
number of errors, and although some of these are simply due to 
mίsreadings (96), others are faulty conjectures, which are worth 
recording ίη some detail if only to show what "corrections" do not 
need to be made to Blemmydes' text. 

Thus it is not necessary to change καl άκριβασμόv ( 2.8, ~.ι) attested by 
CHLMT and V into κατ'άκριβασμόv, nor διεζευγμέvου (36, 1-2) 
attested by C Η V·'· Μ Τ and V into διεζευγμέvwv. Νο καl is needed 
before 'Ρwμαίοις (36, 13), and no τοΟ before ΧριοτοΟ1 (37, π), even if ίη 
the latter case L Τ have added it ( also changing the noun to υ Ιοϋ) against 
the testimony of C Η Μ and V. The present tense Ζητούμεθa with Η Μ 
and V and not the imperfect Έζητούμεθα is correct at )Ο, 3, and ούτwσί 
(with CHLMT and V) not ούτwσίv (despite R and the hiatus) at )2, 7; 
similarly, μοvηv ( with C Η L Μ R and V) and not μόvηv at )2, n; and τQ 
Πνεύματι ( with C Η Μ R Τ and V; L gives τQ πατρl) and not τό Πvεϋμα 

(93) When he did so, Demetrakopoulos was 40 years of age; he was to die 
only six years later in 1872. There is a short account of him by S.G. 
PλPλDOPOULos, s.v. Δημητρακόπουλος, Άvδρόvικος, in the Θρησκευτική και' 
'Ηθική Έyκυκλοπαιδεία, t. 4, Athens 1964, cols. 1038-1041. 

(94) Cf. p. χχχν: one can see from the ίncίpίts and desinίts. which are the 
same as those ίn V (cf. p. χχχ1ν), that the extracts in the Moscow 
manuscripts do not finish at exactly the same points as do those in the 
Leipzig edition. 

( 95) Cf. p. χχχν11 and p. χχχιχ, note 84. 
( 96) Α few of these have been included in the apparatus criticus for their 

historical interest: cf. 34, 13; 52, 10; 55, 3; 57, 13; 64, 7. The following 
examples may be mentioned here: ώσπερ for ώσπερεl {31, 3); δέ δύvοιτ' for 
δεδύvοιτ' ( 31, 9) ; άντιπαράστασιv for άvτιπαραστάσει ( 51, 12); tκείvον for 
έκείvο ( 56, 10); τύπον for τύπωv ( 56, u); nαθητικόv for παθητόv ( 6χ, 2); 
φύσιv for φύσεως (61, 3); άvεπ!ληπτος for άvεπ!κλητος (62, 18); μηδέ 
δuvημέvος for μι) δεδuvημέvος (62, 18); γεγενείσθαι for γεγεvf)σθαι (63, 3·4); 
omission of vοϋς (37, 5), of Ι:στιv (58, 15). and of τώv έκ (63, 7). There are at 
least 3 readings in his edition that seem to be misprints: δίδεται for δlδοται 
(28, 8); avτικρuς without breathing or accent (59, 4); διαιρέσομεv for 
διαιρήσομεv (62, 5). 
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at 53, 2. The τό before έκ ίs attested by C Η L Μ Τ and V, eνeo if omitted 
by R (aod Demetrakopoulos) at 58, 5; the preseot tense λαμβάνει has 
been preserved by all the manuscrίpts despite the chaoge of the f ollowίog 
verb to the Johaooίne future ίο C R Τ aod V, aod should be kept iostead 
of λήψεται at 58, Ι2; the έκ ποδών gίνeο by C Η aod Μ oeed oot be 
chaoged to έκποδών (pace both Demetrakopoulos aod Heίseoberg) at 
62, χ; aod there is οο oeed to chaoge the χόλος, οuκ of C Η aod Μ ίnto 
ούδ' δλwς at 62, χ, oor to οιnίt the ΤΊj ( fouod ίο C Η aod Μ) at 62, η. 

Other points, concerning the principles of accentuation, the 
insertion or omission of iota subscripts, and certain divisions of 
words, will be touched upon ίη the discussion of general princ;iples 
(pp. XLVIIl-LII). 

Augusι HeiJenberg 

The first full edition of the "Partial Account" appeared in 189('}. 
lts editor was still a young professor in the Gymnasium directed by 
his father-in-law ίη Munich (97), and the volume was printed, like 
the partial edition of Demetrakopoώos, in Leipzig, but as part of 
the Bibliotheca Teubneriana. lt contained a long lntroductίon ( the 
Prolegomena divided into 15 chapters and coνering the manuscript 
tradition of all the works of Blemmydes, as well as a short 
biography) and, in addition to the "Partial Account" ( referred to 
ίη the Prolegomena as Auιobiographia but in the text as Cuπiculum 
Viιae), three chapters from Blemmydes' Typikon ( cc. 9, ΙΙ and i3, 
thus omitting c. 4, although also preserνed in Μ, because Heisen­
berg thought that without the lost chapters this would be unim­
portant (98 ), and 34 pages containing a selection of the verses 
composed by Blemmydes, with an lndex Nomίnum to the whole 
work. 

The importance of this publicatίon cannot be questioned : 
Heisenberg was the first το apprecίate the value of the "PaπiaJ 
Account" and the fascination of Blemmydes' style (99). And he 

( 97) For a more detailed account of his career ( he died at the age of 61 in 
t930), cf. F. DOLGBR, ΛιιgΙΙJt Hιίsιnberg, in ΧΑΛΙΚΕΣ, Fιsιgak fllr άίt TtilnthflUf' 
am ΧΙ. lntιrnatίonalιn Byzantίnίsttnlιongrtft Mllnchιn ΙJ.-20. Stptιmbt-r 1918. pp. 
137-159. 

(98) HειsBNBBRG, Cιιrrίcιι/ιιm Vίtαι, p. ΧΧΧΙΙ: for this work also a double 
title is adopted, Tιstamtntιιm in the Pro/ιgomtna and Typίcon ίn the text. 

( 99) He remarks ( p. ΧΧΧΙ) that he intends publishing a full study of 
Blemmydes' literary style, taking into account the other writings. Unfortu· 
nately he was diverted by his further occupations, in particular his series of 
studies on the Xllith century, and seems never to have completed this work. 
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gave a complete edition despίte the handίcap of working practical­
ly with a sίngle manuscript, Μ, which was often difficult to 
decipher. Indeed, ίf his work was later criticized, ίts weaknesses 
were due above all to the ambitious range of the task Heisenberg 
set himself - a complete survey of the manuscript traditίon of 
Blemmydes' wrίtings, in addition to the edition of a dίfficult text. lt 
is disconcertίng to read hίs remark, "Simplίci dίctione usus Blem­
mydes in narrando annorum cursum secutus est" (p. ΧΧΧ), when 
he himself admits a little later (p. XCII) that he has difficulty in 
understanding Blemmydes' description of his 'Έxpositίon οη some 
Psalms" (2ΡΑ 76, 4-9), and when his edition gives clear signs of 
misunderstanding. It seems evident that he was working too 
quickly at a task that required much more attention and patience. 

Ιο the year followiog that of the editio princeps, a loog revue, signed by 
Edward KURTZ from Rίga, aρρeared ίο the Byzantinische Zeitschrift (6, 
1897, pρ. 394-410); it listed some of the oumerous faults ίο Heiseoberg's 
editioo, most of which ( at least those that affect the Curriculum Vitae aod 
not the Carmina) have sioce beeo coofirmed as such by the readiogs ίο Η 
aod by a oew examioatίon of Μ. Kurtz drew up his remarks uoder various 
headiogs: 1) unoecessary coojectures (ρρ. 398-402), ooe of the stroogest 
sectioos ίο Kurtz's review; he listed some 21 examρles, aod these are ooly 
a selectioo; 2) oecessary, but iocorrect, coojectures: 2 examples (ρρ. 402-
403); 3) maouscript errors uodetected by Heiseoberg (ρρ. 403-406), uo­
doubtedly the weakest part of Kurtz's cήtίcism, as it sooo becomes clear 
that he was relyiog οο Heiseoberg's readiogs of the maouscript; he does 
remark (ρ. 398) that Μ is a good witness, but without haviog examioed it 
ίη detail himself; thus he ρroρoses 4 "correctioos", which are ίο fact the 
readiogs of Μ, misreported by Heiseoberg ( 100). Of the 10 remarks 
cooceroiog the "Partial Account" only 1 is a real examρle of a maouscript 
reading that Heiseoberg failed to correct, scil. auτώv (1ΡΑ 27, 9) where. 
αlιτίi> is clearly needed by the context. Of the other 5 "correctioos" 
ρroposed by Kurtz, 4 are errooeous: δημιουργουμέvοις when a mispriot 
ίο Heiseoberg's editioo has altered the correct manuscript readiog διηγο­
ρεuμέvοις into διη'yοροuμέvοις (1ΡΑ 45, 12), αuτοίς where Μ and 
Heiseoberg (with Η) have the correct readίog αuτοι)ς (1ΡΑ 51, Ι6); η 
instead of the correct εl reρorted by Heiseoberg (2ΡΑ 6, 4); της άpχflς 
iostead of the correct τfj άρχfj ( 2Ρ Α 7 4, 7) reported by Heiseoberg. 

( χοο) These four misreadings of Heisenberg are to be found at χΡ Α χ9, 15 ; 
6ο, 5-6; 2ΡΑ χ6, 8; 24, 2. 



GENERAL PRINCIPLES XLVII 

The two headings that follow concern faulty punctuatίon (pp. 4ο6-
408), where Kurtz ίs often correct when he shows that Heίsenberg's 
punctuation supposes a misunderstanding of the text, but where he fails 
to raise the more fundamental questions to be discussed below ( 101 

), and 
a further section (pp. 4ο8-409) with examples of misunderstandings il­
lustrated with remarks from Heisenberg's Prolegomena and Index Nomi­

num: ίο about 7 cases Kurtz proves his point (102). Two final headings 
report mίsprints: η cases (pp. 409-410); and unnoticed Scripture quota­
tions : some 20 references ( 103

) ( p. 410). 

Ιη the critical apparatus of the present edition a sample is given 
of the numerous misreadings of Μ that seriously mar Heisenberg's 
edition. Ιη some cases these may be excused as tacit corrections by 
the editor ( especially in the case of accents, iota subscripts and 
perhaps άε1 ίη place of αiεl), or even as uncorrected misprίnts. But 
quite frequently they seriously deform the correct text of Μ, and 
the reader can never be confident that a reading has been faithfully 
recorded ( 104 ). Ιη the light of Η, and with an attentive rereading of 
Μ, it became evident that a new edition of the Greek text would 
have to precede any attempt at a translation. And yet it would be 
churlish to underestimate the real value of Heisenberg's pioneer 
contribution to our knowledge of the "Partial Account". 

4. Principles of the present edition 

Αη attempt is made to present here a text as close as possible to 
that which Blemmydes wrote. Ιη other words, those forms have 
been preserved to which the two main manuscripts clearly bear 
witness, and the punctuation and accentuation adopted are those 
to be found in these manuscripts. The surprise that many readers, 
accustomed to classical or modern Greek conventions, will feel, 
and perhaps their inίtial annoyance, will be offset by their pleasure 

(χοχ) Pp. LΙΙ-LΙΙΙ. 
(χο2) Α rare example of a misunderstanding by Kurtz ίs probably his 

interpretation (p. 396) of Blemmydes' term καινοποίησις ΙΡΑ 37, 8. 
(χο3) One Scripture reference given by Kurtz earlier ίn his revίew (p. 404) 

should be corrected : at 2Ρ Α 84, ro the passage evoked ίs Wisdom 5, 23 rather 
than Matthew 2χ, 44. 

(104) Among the important examples of Heisenberg's misreadings refer· 
ence may be made to lPA χ9, xs; 20, χ; 24, χ3; 25, χ; 3χ, 9/χο; 33, 20; .μ, π; S7, 
χ3; 59, 8; 69, 6; 2ΡΑ 2, χο/π; ro, 17; χ6, 8; 22, χ3 ; 23, χ4; 67, 2; 67, Σ2. They are 
to be distinguished from his deliberate, but often erroneous, corrections, 
some of which are also given. 
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and interest in finding a Xlllth century text that resembles some­
thing of its original form. At the same time this edition can be 
based on only two (admittedly good) late Xlllth or early XIVth 
century manuscriρts, and it would be rash to extraρolate from this 
limited evidence to more general usage. It is possible that eventual­
ly some of the ρeculiarities to be mentioned will have to be 
classified among the faults, typical though these may be, of late 
Xlllth century authors/scrίbes. If they are respected here ίt is 
because ίn all ρrobability Blemmydes' own form of writing closely 
resembled that of the scribes who were almost contemporary with 
hίm. 

The most striking ίnnovations may be grouρed together under 
the f ollowing headings : 

W ord divisions ( ιοs) 

The tendency in both Η and Μ is clearly toward the combina -
tion of words that editors of classical wrίters would have written 
seρarately: e.g. διαπαντός, διαταϋτα*, διαταχέος*, διατοϋτο*, δι­
όλου,_ ένακαρεί*, έπιπλέον, καθόσον, καθύπαρ*, μεθημέραν"', 
μεταβραχύ*, μηδόλως, μονονού*, ούδόλως, πρινή, ταμάλιστα*, 
τολοιπόν"', τωτότε* (probably written both sίngly and as two 
words, cf. Open Letter Tit. 8). An exceρtion to this general tendency 
is the custom of writing μη δt. always as two seρarate words. 

Use of ίοtα subscrίpt 

Slightly different tendencies apρear ίn the two main manuscriρts, 
Η ( as has been mentioned above, ρ. χνΙ) inserting the iota 
subscriρt more frequently than Μ. However both agree ίn omitting 
it with the words : δδης, άθώος, ληστής, ληστρικός, μητρώος, 
πρώην, pαδίως, ύπερώον, and similarly with fi, πη, δπη and 
πάντη. There is an irregular tendency in both manuscriρts to omit 
it in compounds of Q.δω ( άπ9δω, προσ9δω, συν9δω ). 

More problematic is the con jugation of verbs in -άω. lt ίs 
unlikely that the omission of the iota subscrίpt ίn such cases as 
φοιτδ. ΙΡΑ 38, ΙΟ, βοθ. 2ΡΑ 5, π; 36, Ι7, and άφορώεν 2ΡΑ 2, 8, 
were ever regarded as "correct", but they may well have been felt 
to be quite unimportant errors. In the case of the Homeric ρlu -
perfect έώκειν ΙΡΑ 83, 4, Blemmydes, and not just hίs scrίbes, 

(105) Examples can be easily located ίn the text ίtself with the lndex 
VerbOf'um; words marked with an asterisk (•) do not appear as such ίn the 
two standard Greek-English lexika (Liddell and Scott for the classical period, 
and Lampe for the patristic). 



GENERAL PRINCIPLES XLIX 

may have been misιed by the copies of Homer at his dίsposal. The 
spelling θνήσκειν 1ΡΑ 29, 7 was quite standard by the Xlllth 
century. For χράομαι, ίη aH 3 cases the ω is written, as one would 
haνe expected ( eνen if Η does give χρι;>μενος οη one occasion, 
1ΡΑ 9, 7 ), without iota subscript: χρώμενος, έχρwντο and 
έχρώμεθα. But the two manuscrίpts regularly insert an iota sub­
scrίpt wherever an aorist or perf ect form requiring -χρη- appears, 
κεχρ!Jμένος and χρQσόμενος, as if they were derived from χρ{lζω 
(whίch ίs ίη fact used once but ίη a different sense, 1ΡΑ 8ο, 14). 

The same tendency to add the iota ίs found with the conjuga­
tion of verbs in -αινω ( άπαναίνομαι, διαλυμαίνομαι, διαση­
μαί νω, δυσχεραίνω, έξυφαίνω, μαίνομαι, συμπεραίνω, τε­

κταί νω, φαίνομαι, χαλεπαί νω) so that one finds forms like άπα νΤJ­
νάμενος, έδυσχέρQνε, μεμΙJνότας, πεφQνέναι, συμπερQ.νοι and 
χαλεπ{lναντος. More doubtful is the case of (Jρθ.το from άρόομαι 
1ΡΑ 33, 12, and that of συνQ.ρσεσιν, but this latter form is found 
ίn both books, 1Ρ Α 4 5, ro and 2Ρ Α 24, 7. 

Lίngual muteJ ( δ, θ, τ) ( 106) 

Once again, two tendencίes are represented, Μ replacing θ by δ 
or τ, whereas Η probably preserves the θ which crept in during one 
period of the evolution of Greek ( 107 ), but continued to influence 
writers familίar with the Septuagint text ( 108). It seems more 
probable that Blemmydes adopted this convention, which was 
subsequently ironed out by the scribe of Μ, so that the forms 
ούθείς and μηθείς have been adopted where Η testifies to them. 
However the case of ταϋθΈtπών (2ΡΑ 21, 10) ίn Η has been 
treated as a scribal error as elsewhere he wrίtes ταϋτ' bef ore a 
smooth breathing (e.g. Ταϋτ'(λεγε 1ΡΑ 77, 16-η). 

(106) Also referred to as "dental vaiceless stops (ar plosives)" by some 
linguists. 

(107) Η. THACKERAY, Λ Grammar ο/ the O/d Testament ίn Greιk aι:ι:rwding to 
the Sepιuagίnι, Cambridge 1909 (reprίnted Hildesheim 1978), pp. 58-62, 103-
104; Α.Ν. jANNARis, Λn hίsιrwίι:α/ Grιek Grammar ι:hiιfly ο/ the Λιιίι: Dίαkι:ι, 
London 1897 (reprinted Hildesheim 1968), paragr. 627. They point out that 
the ούθεiς/μηθεiς forms enjoyed a wide currency in the Greek koine from 
roughly the IVth century B.C. to the Ilnd century A.D., and thus affected 
most of the Septuagint. 

(108) lt remains unclear if in the XIIIth century, and in certain areas, the 
θ-forms were pronounced as such, or belong more to the scholarly written 
language. ΤuιιΥΝ, Vαι. MSS, pp. 6ο·6ι, noticed that. στ tended to replace σθ ίn 
the pronunciation, and hence ίn the manuscripts, of Southern ltaly. 
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BreathίngJ 

The manuscript evidence has been accepted for άλιτήριος (1ΡΑ 
44, 20), άλουργίς (1ΡΑ 23, 7), έσμός (1ΡΑ 83, 13; 2ΡΑ 10, 17), 
όπαδός (1ΡΑ 33, 19), ταυτόv (2ΡΑ 37, 5; 59, 8) - despite the 
ταύτά given by the manuscripts elsewhere -, and ώδε (1ΡΑ 88, 9; 
2ΡΑ 13, 15). 

lt would be tempting to say that at this period even learned 
scribes were treating the unpronounced breathings as relatively 
unimportant; on the other hand, the small number of lapses points 
to the opposite conclusion, and the changes that are taking place 
in the use of breathings in mediaeval Greek deserve respect and 
attention. 

UJe ο/ the dίaίreJίJ 

The manuscripts use the diairesis sign with great frequency and 
for a far wider functίon than that reserved to the sίgn ίn thίs 
edίtion ( ΙΟ9); here the second of two consecutive iotas is printed 
with a diairesis ( e.g. διϊστώvτος, διϊθύvοvτες, and έκδιϊστάμε­
vος). 

The apOJtrophe 

The manuscript conventίon of writing an apostrophe after οuχ' 
has been respected; presumably this was done because ίt ίs not 
usual ίn Greek for a word to end in chi. 

Λccentuatίon 

The chief principle wίth regard to accentuation was clearly 
enunciated by W. Hδrandner ίn his study of Byzantίne prose 
rhythms: "zu beachten ίst, daB die Handschriften ίn ihrer Akzen­
tuation der sprachlίchen ( speziell rhythmischen) Realitiίt oft besser 
gerecht werden als die den alten Theoretikern folgenden modernen 
Editoren." ( 110 ) 

Thus it soon becomes clear from Η, and to a lesser extent from 
Μ, that the partίcle δε \\'aS often treated as a sort of enclitic, 
sίmilar to the enclitic personal pronouns, and this usage has been 

(109) An analysis of the prose rhythms will probably show that a different 
use of the diairesis sign is needed: cf. pp. LΙV·LV. 

( ηο) W. HORλNDNBR, Dιr Prosarhythmus ίn der rhttorischιn Liιeratur der 
Byzantiner (Wiener byzantinistische Studien, Band XVI), Vienna 1981, p. 34· 
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accepted ίη the printed text whereνer the manuscript evidence 
seemed sufficiently strong ( 11 Ι). 

By applying the same principle, the followίng changes are 
introduced with respect to Heisenberg's text: 

l. Α paroxytone may carry an extra accent οη the final syllable 
when followed by the enclitίcs τι or φησι. Ιη other words, for these 
enclitics ηο distinction ίs made between paroxytone and properi. 
spomenon. Thus, one finds ώσπέρ τι (1ΡΑ 2, 4), aλλό τι (1ΡΑ 51, 
4; 69, 9), οuτέ τι (1ΡΑ 30, 17, .2ΡΑ 6ο, 3), τρόπόv τιvα (.2ΡΑ 2, 5), 
μήτέ τι (2ΡΑ 73, 16), and πληροφορίάς φησι (1ΡΑ 16, 6). Some of 
these accents are normal; others show an archaizing tendency that 
probably goes back to Blemmydes himself, but may not represent 
a spoken traditίon ( 112). 

2. Ιη contrast to the precedίng point, the enclitίc personal 
pronouns με, μου, μοι, and σε are treated as enclitics, and throw 
the accent back, on/y if they follow a proparoxytone: thus α1μα 
μου and not αΙμά μου (1ΡΑ 43, 4-5), ύποδΟvαι με and not 
ύποδΟvαί με (1ΡΑ 75, 6), ε1vαι σε and not ε1vαί σε (1ΡΑ 77, π). 
But there are occasίons where these pronouns carry the stress 
accent, whίch ίs wrίtten, because of the semantίc emphasίs: thus 
είς σε (1ΡΑ 77, 13-14) and πρός σέ (1ΡΑ 85, 12). 

3. The enclίtίcs τι and τις are not wrίtten wίth an accent even 
when followed by another enclitίc: thus εί τι που (1ΡΑ 19, 3), ε'ί 
τις που (1ΡΑ 19, 6). Once again the spoken stress ίs decisίve here, 
and sometίmes the τις ίs not enclitίc, e.g. τiς τwv οlκειακώv (1ΡΑ 
55, 7-8), τιvές δε τwv της πομπf~ς (1ΡΑ 71, 3), and ή τl τwv 
όμογεvώv (2ΡΑ 13, 6) ( 113). 

(π:r) Grammarians have already drawn attention to the use of δε as an 
enclitic ( along with μεν and γαρ) ; cf. ] . VENDR YES, Traiti d'αcctntuation 
gt"tcψιe (Nou·ιelle collection a l'usage εies classes XXVII), Paris :1904, p. 107 

(paragr. :r19). ln the case of the two manuscripts for Blemmydes" "Partial 
Account" clear examples are to be found of έπεί δε, 1ΡΑ 2, 1; 15, 5; 16, 4 •; 
26, 1; 32, 5; 37, 1; 38, 8; 2ΡΑ 2, 7; 12, 3; 23 1; 30, 7; 46, 1; 48, 1; 55, 1; 62 r; 
67, 1. But other examples are to be found at 1ΡΑ 8, 10; π, 2; 12, 26; 33, 6; 
43, 13; 57, χ; 71, 8 and 9; 72, 7 and π; 77, 18; 84, :ro (bis); 85, 4; 87, 20; 
2ΡΑ 2, π*; 3, 20*; 7, 5; 23, 7*; 36, 5; 56, 2*; 64, 6; 66, 18*; 70, 5 (the 
asterisk • marks examples of δε that follow μtv). 

(112) The work of ]. Vendryes (note πr) has a brief treatment ot' the use of 
two accents on one word ( cf. paragr. 61 and 92), but Ι know ot' no detailed 
study of Byzantίne accentuation. The useful information ίn Μ. REIL, Zur 
Akzmtuation griechischπ Handschrifιιn, ΒΖ 19, 1910, pp. 476-529, is very incom­
plete and his conclusions require reνision. 

(π3) Both manuscripts haνe acute accents in these cases (τίς, τί), but they 
haνe been altered in this edition to aνoid confusing readers into thinking rhat 
questions are implied. 
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More problematic is the choice between circumflex and acute 
accent where the manuscriρts differ f rom the conventional usage ; 
in the case of χρίσμα ( instead of the former χρίσμα) the regularity 
of the manuscripts inspires confidence, and ( with more hesitation) 
βρίθος and θλίψις have been accepted. But ίη some cases a 
coincidence of mechanical errors seems more likely, and the 
manuscript reading has been corrected: thus άποτίσαι not άπο­
τίσαι (1ΡΑ 30, 5), δρδσαι not δρόσαι (1ΡΑ 85, 7; cf. 2ΡΑ 51, π), 
έπαμϋvαι not έπαμύvαι (1ΡΑ 90, 21), ίσχύι not ίσχϋι (1ΡΑ 89, 9; 
cf. ·ισχύος lPA 79, ri:); προκεκρίσθαι not προκεκρίσθαι (1ΡΑ 90, 
15). However η μf]v (1ΡΑ 16, 16) ( 114 ) has been resρected. 

The only example of a change of place f or the stress accent, is 
δμφια instead of άμφία (1ΡΑ 33, 2, but for thίs word Liddell and 
Scott record a ρarallel from a grammatical scholίon. 

The convention has been adopted of changing all grave accents 
to acute before a punctuation mark, even before commas; thίs is 
an extensίon of the manuscript usage, where the change is regularly 
made only before major ρunctuation breaks, and not before all 
commas. 

Punctιιation and style ο/ the edition 

Once again, the basic ρrinciple has been taken f rom the study of 
Dr. Hδrandner οη ρrose rhythms, who ίη thίs case reρeats the 
teaching of the founder of German Byzantine studies, Karl Krum­
bacher: "daB ... die Punkte und Kommata ίη den Handschriften 
von Prosatexten ίm Grunde dίeselbe Funktion haben wίe in den 
liturgischen Handschrίften, nίimlich die einer Lesehilfe, die dem 
V ortragenden das Ende einer Sinneίnheit und damit die geeignete 
Stelle fϋr kurzes Innehalten anzeigt." ( 11 5) 

(π4) In the case of η μι)ν at 1ΡΑ 29, 12, the ft is best read as an "or". 
(n5) W. HORANDNl!R, op. cit. (note no), p. 35; he refers to Κ. KRUMBA­

CHBR, Είn Dίthyrambus auf den Chronίsιen Theophanes ( Sitzungsberichte der 
philosophisch-philologischen und historischen Classe der kδniglich bayeri-
schen Akademie der Wissenschaften, 1896/IV), Munich 1897, pp. 583-625. lt 
is necessary to add that not all Byzantine scholars agree with this interpreta­
tion of the punctuation found ίn the manuscripts. Α good example, though 
unfortunately only in a passing aside, is the remark of Ρ.Ν. Papageorgiou in 
his review of Ν. Festa's 1898 edition of the Letters of Theodore Laskaris, 
"Leicht laBt sich der Eindruck gewinnen, der Herausgeber habe sich allzu 
sehr an der handschriftlichen ϋberlieferung festgehalten; die Interpunktion 
aber der byzantinischen Kopisten ist keine lnterpunktion" (ΒΖ π, 1902, 
p. 28). It is certainly true that not all the commas written by Xlllth/XIVth 
century Greek scribes were intended to mark reading pauses; sometimes they 
serve only to indicate a division of words, e.g. δ, τε (2ΡΑ 77, Ι; 81, 10; 84, 1), 
but these are relatively rare, and have not been adopted. 
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The same principle was expressed ίn the counsels given by 
Alcuin to the scribes copying Latin manuscripts ( ι 16) : 

Per cola distinguant proprios et commata sensus, 
Et punctos ponant ordine quosque suo, 

Ne vel false legat, taceat vel forte repente 
Ante pios fratres lector in ecclesia. 

Basically the punctuation adopted in this edition represents that 
of the manuscripts, and whenever a punctuation sign occurs in the 
printed text, the reader may assume that a sign, though not always 
the same sign, appears ίη one, and usually in both, of the 
manuscripts. Difficulties arise because the scribes do not always 
agree, and also because the signs they use do not always have the 
same value. Thus it is impossible to distinguish regularly the 
difference of value between comma, colon ( · ), and full stop. Ιη 
addition, both Η and Μ (but especially Η) use the question mark 
(;) as a colon ( 117 ). 

Moreover some concession has had to be made to modern 
sensibility, especially ίη vίew of Blemmydes' complicated syntax: 
brackets are sometimes used to replace commas, and quotation 
marks have been introd uced ( and ίtalics to indicate quotations). 
Simίlarly capital letters are used for proper names and at the start 
of sentences. The syllabic division at the end of lines follows the 
style introduced in the CCSG publications by Dr. Jacques Noret; it 
is based οη the evidence of the manuscripts. 

One peculiarίty of the punctuation in Η is worth noting : the 
scribe regularly puts commas after μΕ:v and δΕ:. Although this usage 
seems to have been quite wide-spread, ίn this case it was probably 
introduced by the scribe, and not by Blemmydes. 

(χ16) Alcuίnί Carmίna, Νο 94, 11. 7-10; cf. Ε. DUEMMLER, Monumtnta 
Germaniae Hirtorica Paet4e Latini Δeιιί Carolίni, t 1, Berlin 1881, p 320 

( ΙΙ7) E.g. the sign ; appears in Μ after έγγυμvασάμεvος ( ΙΡ Α 9, 3), in Η 
and Μ after έμπειρότατος ( 9, 4), and after ποδηγο'iς ( 9, 7 ), in Η after πλέον 
(12, 26), in Η and Μ after διάταγμα (14, 14), and after άπλοϊκf')ς (16, 15), in Η 
after δvτος (16, 23), ίn Η and Μ after γεγενημένων (16, 25), in Μ after αύτόν 
(17, 2) and ίn Η after f\v (17, 9), ίn Η and Μ after άλήθειαv (21, 13), ίn Η after 
φημι (22, 5), and ίn Η and Μ after είη (28, 2). The list could be extended 
indefinitely and the value of the sign to mark an interrogation is thus very 
doubtful. Α pioneer article on this topic, C.B. RANDOLPH, Tht Sign of 
lnterrogatίon ίn Gretle Mίnuscule Manuscripts, Classical Philology V, 19ΙΟ, pp. 
309-319, was kindly brought to my attention by Mr. Andrew Gotch (Lincoln 
College, Oxford). Another sign that appears with considerable frequency in 
Η and Μ is like the modern colon (:) and serves to mark a strong break. 
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Correctίon of errors common to the two maίn manuscrίpts 

Given the general principles of fidelity to the manuscript tradi­
tion, very few corrections have been necessary and a short lίst wίll 
suffice to ίndίcate the rare exceptίons : some corrections proposed 
by Heisenberg of readings found in Μ, and that also appear in Η, 
have been accepted in this edίtion, viz. μέλει not μέλλει (χΡΑ 24, 
2), συννοίQ not συνοίQ (2ΡΑ 4, 7), έπιγνώναι not έπιγνόναι 
(2ΡΑ 5, χο), κρύσταλλος not κρύσταλος (2ΡΑ χο, 5), and παρά 
βούλησιν not παραβούλησιv (2ΡΑ 80, 6). lt is evident that in all 
these cases, the type of error is aiso represented individually ίη each 
manuscrίpt and has been caused by a confusion of similar sounds. 

The analysis of the prose rhythm 

lnvestίgations ίηtο the rhythm of Blemmydes' prose, following 
the guide-lίnes proposed in the work already mentioned of Dr. 
Hδrandner, yίeld interesting results, which have been found, in at 
least one case, to indicate a correct choice of reading. 
Αη analysίs of the first 20 paragraphs of Book χ yields 432 units 

(pericopes) : between the final two stress accents of each unit, one 
finds an equal number of syllables ( rangίng from 2 to 6) in 377 
cases ( 87 % ) ; of the 54 cases of an unequal number ( ranging from 
1 to 5), 49 occur before "weak" breaks, and only 5 before "strong" 
breaks ( of which there are Ιο2 among the 432 units ). Ιη other 
words, it ίs extremely rare f or Blemmydes to end a phrase, let alone 
a sentence, with an uneven number of syllables between the two 
final stress accents ( 118). Thus ίη the case of the sentence 

Ούκ ε'ίπομεv, <<'Αμαρτίας ού διεπραξάμεθα» 
(τίς γaρ i)μώv πολυαμαρτότερος :) 
άλλa «μυσαρίας». (χΡΑ χ8, 9-π) 

the analysίs of the endings of the three phrases ίs 

,12_2.il, 11, Ι2 34, 11, Ι2, 

(π8) ln one of the best introductions to the analysis of Byzantine prose 
rhythms, R. Maisano draws attention to the fidelity with which Blemmydes 
observes the "even syllable rule" before strong breaks, and gives the figure of 
95 96. This figure is higher than those for Psellus ( 89 96 ), Theodore Laskaris 
( 85 96 ), Nicetas Choniates ( 90 96 ), and many others, and only Attaliates is 
shown to be even more regular in his sentence endines ( 97 96) : cf. La clauso/a 
ritmίca ne/la prosa dί Nίceforo Basilace, Jahrbuch der Osterreichischen Byzanti· 
nistik 25, 1976, pp. 87-104, and in particular p. 102. ln one of his letters to his 
former tutor, Theodore Laskaris himself praises the μι:τρικτ) στάσις and the 
ρυθμός έvvοιώv of the latter's style: cf. Theodore 11, Letters, XL V, p. 6ο, lines 
ΙΟ·ΙΙ. 
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( or ίη the terminology of Dr. Hδrandner (ll9), 5-PPr, 4-0Pr, 
2-ΟΡ). But if Heisenberg's proposed correction πολυαμαρ(τη)τότε­
ρος were accepted, the second phrase, with its "strong" break, 
would have the same relatively rare uneven rhythm as the first 
phrase. The proposed correction is therefore not to be accepted. 

Unfortunately however the analysis of prose rhythms remains, at 
least ίη the case of Blemmydes, a slippery terrain : the distinction 
itself between "weak" and "strong" breaks depends frequently οη 
subjective criteria, so that the proportίon of irregular rhythms is 
difficult to calculate; and not infrequently the division of two 
vowels or their pronuncίation as a diphthong raises problems : a 
good example is the phrase 

έπεί δε ΘεοΟ φωνaς τc:':ις τοΟ ποιμένας ήγήμεθα, 
πριντΊ τής άπεριέργου γνώμης αuτοϋ πειραθηναι και άπλοϊκfiς. 
«Άλλό. και τοϋτο προσθείην F:.ywy'» εφην· ... (1ΡΑ 16, 14-16) 

for which the rhythmical analysis of each ending gives 
~ J_ :6. : ___ ι ι~ 1- ~ 2 4 1 ~ ι ι~ J. ~ _ 

( or, 2-PPr, 5-ΡΟ, 1-ΡΡ). The irregular rhythm ίη the third 
pericope ίs not so surprising, given that Blemmydes ίs reporting 
dίrect speech; but ίη the case of the second pericope, one may ask 
ίf it should be divided with a "weak" break after πειραθf}ναι 
( although no punctuation is indίcated ίη the manuscripts ), or if the 
diairesis ίη άπλοϊκf}ς was pronounced (if not, there are the regular 
four syllables between the two stress accents). 

For the present Introductίon, this brief presentation of the 
problems involved in analyzing Blemmydes' prose rhythms will 
have to suffice; a fuller study would require a much wider 
perspective, the techniques of Blemmydes' prose sryle in general. 

(119) W. HδRANDNER, op. cίι. (note no), pp. 44-46: the number indicates 
how many syllables there are between the last two stress accents, and the 
letters give the rhythmical classification of the two words to which these two 
accents belong (Ο = oxytone or perispomenon, Ρ = paroxytone or 
properispomenon, Pr = proparoxytone). 
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Νικηφόρου μοναστοϋ καi ·πρεσβυτέρου τοϋ κτήτορος Heίs. p. 

περi τwν κατ· αύτόν 
διήγησις μερικfι 
λόγος πρώτος 

μηνi Μαί~ ίνδικτιwνος έβδόμης 
έτους έξακισχιλιοστοϋ έπτακοσιοστοϋ 

έβδομηκοστοϋ δευτέρου 

1 .• Έξ tτη διηνυκώς έπί δεκάκις tξ έκ γενέσεως, μνείαν ι 
είλόμην ποιήσασθαί τινων έν βί<tJ συνηντηκότων μοι (τών 

γάρ άπάντων ούκ άναγκαίον, άλλΌύδ'έξόν), καί στήλην 
όμολογίας είς τόν βοηθόν καi σώστην έγείραι καί κηδε-

5 μόνα καί κτίστην, τόν κραταιόν, τόν σοφόν, τόν άγαθόν, 

ών τε προηγουμένως εu έπεπόνθειν, καί ών έπομένως, tκ 
κλύδωνος διασεσωσμένος καί καταποντισμού καί χάους 
άπωλείας, δρωμένης καί νοουμένης. Ε'ίη δ' aν τό σπούδασμα 

καί τοίς σuν έμοί (πολύν δΌύτών πεποίημαι λόγον). τής τε 
10 πρός Θεόν ε.ύγνωμοσύνης ύπόθεσις, καί τοϋ προύργιαίτε­

ρον τιθέναι καί τροφής καί πνοής καί ζωής, τό πρός αύτόν 

άτενίζειν, ύφήγησις, άλλά δη καί οίονεί τις προφυλακή, καί 
πρός πόνους χρησίμους έπάλειψις. 

2. Έπεί δε λόγος τοίς λογικοίς έν κόσμ<tJ παρηγμένοις τό 
πρεπωδέστατον, τής έν λόγοις εύεργεσίας μεμνήσομαι 
πρώτης, δτι καί μετά την παραγωγfιν αϋτη πρώτη την 
τάξιν- είτα κινlδύνου θέμενος άπαλλαγfιν ώσπέρ τι μεταί- p. 2 

s χμιον, ές ψυχfιν έπεισφρήσαντος έν νεότητι δι' άπροσεξίαν, 
ούκ οϋσης νήψεως, ούκ οϋσης φυλάξεως, έπαναδραμοϋμαι 

2, 1 de definitione hominis, cf. Anast. Sin., Viae Dux 11, 1, 35-36 { ed. Κ.-Η. 
UΤΗΒΜλΝΝ, CCSG 8, 1981, Ρ· 24) 

ΗΜ 

Tit., 1 Νικηφόρου - κτήτορος) praep. τοϋ αύτοϋ Μ, om. Η 2/3 πε-
ρi - μερικτΊJ διήγησις μερικτΊ περi τώv κaτ'αύτόv Η .. λόγος πρώτος) 
λόγος α· Μ, om. sed δ' ίn mg. Η 5/7 μηvi - δευτέρου] om. Η, praep. 
έγeάφη conj. Heis. S έβδόμης] ζ · Μ 6/7 annιιm nιιmeris graecis sci/. 

•. c:Ψοβ' scr. Μ . 

1, 6 τ( Μ έπόμεvος Η 7 διασεσωσμέvως Η 9 πολuv Heis. 
αύτwv] αύτόv Μ 

2, 1 λογικώς Μ Heίs. 
del. Η 

3 δτι καi] scr. δτι κai έv λόγοις άva s. /., sed 



4 1 2, 7 - 5, 4 

πάλιν ές λόγους, καi τοίς έχομένοις προσμεταβήσομαι, τήν 
τε διήγησιν έπιτομωτέραν άπανταχfl ποιείσθαι, καi την 
τάξιν φυλάπειν τών πραγμάτων προυρημένος, εί μή που 

10 παρεισέλθοι τι τών είσέπειτα συνc.ι>κειωμένον τοίς πρό 
αύτοΟ. 

3. Παιδικfιν ούν ήλικίαν άγων fτι, την γραμματικfιν έκ- π. 
πεπαίδευμαι τέχνην, έπi τέσσαρσιν ϊτεσιν έσχολακώς ταίιτυ 
μικροΟ τινος δέοντος· οίίτε γάρ άπεσκληκώς ήν ές τέλεον, 
οuτ· εύφυίας μέτοχος περιττής, άλλ' δμως φιλομάθεια καi 

s σπουδη τό τής φύσεως άνεπλήρουν ύστέρημα. Πολύ μοι 
γάρ τό φιλόνεικον, προτέρc.ι> μtν τών άλλων ές διδασκάλου 
φοιτάν, ύστέρc.ι> δ' έκείθεν ο'ίκοι παλιννοστείν, τόν τε τής 

κοινfjς άποφοιτήσεως καιρόν τά πολλά συνήν άκοiνως τοίς 

διδασκάλοις, γνώσιν έξ αύτών ίδίq. καρπούμενος. Πρός δt 

10 τούτοις καi πρό γε τούτων, άρiστων εύμοιρηκώς έν πνεύ­
ματι παιδευτών, μεμάθηκα παρ' αύτών, τις ό διδάσκων 
δνθpωπον γνώσιν· καi πρός αύτόν ούκ όλιγώρως έώρων, 

καi πρώτως έξ αύτοΟ τήν γνώσιν έξ()τουν, άφ' οίι καi 
πάσαν διακυβέρνησιν. 

4. Μετά γραμματικήν, δμηρικαίς βiβλοις καi λοιπαίς ποιη­
τικαίς προσωμιληκώς, καi προγυμνασiαις 'Αφθονίου καi τ1] 
·Ερμογένους pητορικ1j, τής έν φιλοσοφiq. λογικής ήψάμην 
παιδείας, i:ξ έπi δέκα διεληλυθότων ένιαυτών έξ οίιπερ 

s έγεγόνειν, η γοΟν ώς ϊγγιστα, φωνάς καί κατηγορίας καi 
περi έρμηνεiας έκπαιδευόμενος. 

5. Μείζονος δ'έπί λόγους 1 έφιέμενος έπιδόσεως, ούκ εί- p. 3 
χον τόν ήγησόμενον· έφ' ί;> καi τοίς αύτοίς ένεστρεφόμην, 
άμα καi ίατρικfjς έπιμελόμενος λογικώς τε καi πρακτικώς 
(πατρικη γάρ άσκησις ή τέχνη κάμοi σύντροφος), άχρις έ-

3, 11/12 Ps. 93, io 

4, 4/6 cf. 11 8, 4 5 

ΗΜ 

2, 10 πaρεισέλθη Μ εlς έπειτα Η συv<tJκει<tJμέvοv Η 

3, 1/2 είιπεπαίδευμαι Η 6 προτέρy] Η ( et conj. Kurtz p. )98), 
προτέρω Μ Heίs. 7 uστέρω Η eι cοπ. Heίs. 

4, 6 έκπεπαιδευμέvος cοπ. Heis. 

5, 2 τοτς αίιτοίς] της αύτης Μ 

punxiι Μ 

2/3 έvεστρεφόμηv δμα. και inter-
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s των έπτό περατώσεως, δτε καi τόν είκοστόν έξ άρχής ΙΙΙ. 
φυfjς παραμείψας ένιαυτόν, εί μη δτι Κύριος έβοήθησέ μοι, 

κατέδυν aν ώσεi λlθος είς δντως όλέθρου βυθόν, έξ έμfjς 
άναισθησiας καi άκρισίας τοϋ τε συνοίσοντος τοϋ τε βλά­
πτοντος. 'Ες δ μtν γόρ συνηθειών ήλλοτριώμεθα, καί φιλι-

10 ων ύπερεωρώμεν, έπηρείας άτερ τόν βίον διήγομεν, πρός Θε­
όν μόνον οίκείως έχειν καί πρός αύτόν όρdν άτενώς προθυ­
μούμενοι, καί τij άναγνώσει διηνεκώς προσανέχοντες. Έπεί 
δ' είς συνηθείας καi φιλίας έτράπημεν, κλύδων ήμίν ούκ άνε­
κτός έπεγείρεται· τών γόρ πάνυ συνήθων τις των εύπα-

15 τριδών, των έπιφανων, είχε καi την αύτοϋ, τής αύτής 
συνηθείας έπειλημμένην, και πείθοντες άλλήλους ήσαν καi πα­
ραθήγοντες, ήμών εχεσθαι κατά κράτος καi άδιασπάστως, 

καi ήν πρός ήμdς άμφοtν, διά τε την τέχνην καί δι'Ciλλ'Ciπα 

τυχόν, ίσοπαλης άγών άγαπήσεως, όμοίας μέν δοκούσης, 

20 όμοίας δΌύκ οϋσης. Τοϋ μέν γόρ σώφρων ήν, τής δ'άντίπα­
λος καi άντίθετος, άναισχυντούσης, θρασυνομένης, άκαθέ­

κτως έχούσης ές την άσέλγειαν. Καi ήμείς, τ~ φενακίζειν 

μέν έαυτούς, ού τεθαρρηκότες διό τό πολλοtς έπισυμβεβη­

κότα, την οϋτω κραταιωθείσαν α'ίφνης διαρρfjξαι συνήθειαν, 

25 άληθεί~ δt μάλλον άφραίνοντες, ώς έπi τρισiν ετεσι πρός 
την τής μαινάδος λύπαν άντικατέστημεv, ές δ τοuς μέν 

ό κραταιός ήμών 1 βοηθός, καί σοφός κυβερνήτης, μετt;>κισεν p. 4 
aλλοθι γfjς, ήμίν δt την αίθρίαν έβράβευσεν άνεπιμιγή καi 
είλικρινfj, καi τόν pόον άπαντα περιελόμενος έν δλ<t> τι;> 

30 κλύδωνι. 
6. Tfjς άνωτέρω δεδηλωμένης έπταετίας συvτετελεσμένης, IV. 

έπ'όλίγοv άναστραφέντες έν βασιλέων αύλαίς καi σκηνώμα­

σιν, ώς ίίν μη δέ τής έκεί καταστάσεως (παίδευσιν καi 

ταύτην καλοϋσιν ), άγνώτες ώμεν καi άδαείς, εύρίσκομεν ές 
5 άνακεχωρηκότας λόγους ήγήτορα (Πρόδρομον έπεκάλουν 

αύτόν. ή Σκάμανδρος είχεν αύτόν), καi τοuς όνείρους βαρείς 

5, 7 cf. Εχ. r5, 5 

6, 1 cf. supra 5, 4·5 'l/3 cf. ΙΙ 7, 7·9 4/6 cf. ΙΙ 7, 4·6 

ΗΜ 

5, 7 δvτος Η Η τίς Μ 17 κατακρότος Μ, κατακρότ<.)ς Hf'.t· 
18 δι'δλλ'δττα] cοπ. Heis., δι'δλλάπα Η, διόλλάπα Μ Ί1 άvτ!θετος] 

add. Τf\ς conj. Heis. ΊS δε Η Ίβ δε Η tvεπιμιγ!'j Η 

6, 3 τ!'jς) τοΤς Μ 
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έπεισπεσόντας καί τών ϋπνων ύπερεκτεταμένους έκτι­
ναξάμενοι, μηδέν τών έκ τοϋ κρατοϋντος τοίς αίιτόν διαδι­

δράσκουσιν ύπολογισάμενοι, πρός δν έζητοϋμεν όξέως 
10 φερόμεθα, μήτε τής όδοϋ μακράς οϋσης καi κινδυνώδους, 

μήτε τής τών Cίρχειν έκείσε λαχόντων άξυμφυλlας (ού γάρ 

ύπό τa τών Έλλήνων τωτότε σκfjπτρα ή Σκάμανδρος) 

δεδυνημένων την όρμfιν έπισχείν- άλλ'έξ έτέρας έπικρα­
τεlας είς έτέραν έχθράν, τών όρίων έκατέρωθεν πώς aν 

15 παραστήσαιμι φρουρουμένων, ϊνα μή τις έντεϋθεν έκεi, 

μήτ'έκείθεν ένταϋθα διέρχεσθαι δύνοιτο, τaς άβάτους διω­
δευκότες ώσπερ ούκ ο'ίδαμεν, άφικνούμεθα, βλέποντες άνω, 

καί την έξ ϋψους όδήγησιν καί προάσπισιν έκκαλούμενοι, 
καi πάσαν φρουράν ύπερβάντες, καi πάντα κίνδυνον δια-

20 δράντες, έκ τοΟ κατευθύνοντός τε καi σώζοντος, καταλαμ­
βάνομεν έκείνον, είς δν έσπεύδομεν. 

7. "Ω πώς ήμiν καταπραΟνει τό Cίρχον έθνος, ό πάντα ν. 
μετασκευάζων βουλήματι, καi τών συνήθων μηδέν λειπό/με- p. 5 

νον είς ήμερότητα διατίθησι. 

8. Καί δfι τής άριθμητικί'jς άκροασάμενος Νικομάχου, κάκ 

τής Διοφάντου τής οίονεi χρησμολογικfjς (ού γaρ πάσης, 

άλλ.δσης ήν είδήμων ό έκδιδάσκων, ώς έλεγε), τής τε 
γεωμετρίας τής έν έπιπέδοις καi στερεοίς, ού μην άλλά καi 

s Δεδομένοις έμμελετήσας καi σφαιρικοίς, καi τοίς όλιγο­

μόχθοις όπτικοίς καί κατοπτρικοίς, δλος έχομαι τής άστρο­

νομίας, ού τής χαμαi pιπτουμέvης παρά τών νοϋν έχόντων, 
καi pιπτούσης τούς νοΟν ούκ έχοντας, είς έκτελεσμούς 

άπαγούσης καi άποβάσεις, καi γενέσεις, καi περισκοπήσεις 
10 καιρών, καi λήρους Ciλλους καi βάραθρα, τής ύψιβάμονός 

δε καi Ciνω φερούσης, η Πιν ούρανοΟ περιφοράν καθ' δλον 

αύτόν καi κατά μέρη διασαφεί, καi τaς τών άστέρων 
κινήσεις, δσοι τε σύν τ~ nαντi μόνως ώς αύτοΟ μέρη 
φέ ' ' , .. ό , ' 'δ , ροvιαι τηv αυτηv, οσοι 1ε πρ ς ταυτr;ι και ι ιαηατηv 

15 fχουσιν aλλην άντιφοράν, δήλας τίθησιν, έπιτολάς τε καί 

δυσμάς αύτών aλλας άλλαχfj, και άειφανείας καi άφανείας, 
παρίστησι, σχέσεις τε καi άποστάσεις, καi πάθη τa μέν 

ΗΜ 

6, 11 τής] τοίς Μ 

7, 1 'Ω cοπ. Heis. 

12 τώ τότε Μ, τφ τότε Heis. 

8, 1 κάκ Η 4 της] τοτς Μ 8 voϋv] posι hanc vocem spaιium 7/8 
lίtt. ίn ras. habet Η 11 ττΊv] add. τοϋ conj. Heis. 13 ΤΕ Μ 14 
ίδιaιτάτηv ( sίc) Μ 17 ΤΕ Μ 
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δντα τά δt δοκοϋντα, καl ήμερών καi νυκτών αίιξήσεις καi 
μειώσεις, ού τάς αύτάς άπανταχfl καi ίσότητας, fτι 

20 δ'έναλλαγάς ώρών έτέρας έτέρωθι, καi ταυτότητας η γοϋν 
δμοιότητας, καi άλλα πολλά παραπλήσια, παραδίδωσι, καί 

τάς άπάντων αίτίας διατρανοί, καί ύπ'δψιν αύτην τά 
πράγματα κείσθαι παρασκευάζει διά τής γραμμικής άπο­

δε[ξεως, μη pητορικής δεομένη μη δέ γραμματικής. 
9. Ταύτην ώς ένεχώρει την θεωρίαν άκριβασάμενος, τij νι 

συλλογιστικij προσταλαιπωρώ, καί ταύτ1J προσηκόντως 

έγγυμνασάμενος (ήν γάρ καi την συλλογιστικην 1 δ κα- p. 6 

θηγητης wσπερ δη καi την γραμμικην έμπειρότατος). έπi 

5 την φυσικην χωρώ· καί ταύΤ1J προσενδιατρίψας ούκ άχρι 

τέλους (ήδη γaρ προβαίνειν είχον), καί τοίς έξηγηταίς 
μόνοις χρώμενος ποδηγοίς, παλινδρομώ πρός τό Νύμφαιον, 
τόν δμοιον τρόπον, κινδύνου παντός άπείρατος. 

10. Καί τής τοσαύτης εύκληρίας τaς χάριτας τc;> δοτήρι 
προσωφληκώς, έκτοτε λόγους άκροαματικοuς έξωτερικοuς 

άσκληπιαδείους (τί χρη καταλέγειν προσηγορίας αύτών ;) 
μελέτης έργον πεποιημένος, ταίς ίεραίς έγκύπτω βίβλοις 

5 τής θεοπνεύστου Γραφής έμμονώτερον, έπεi καί πρότερον 
έξ άρχής τοϋ ξυνιέναι, καί σοφοίς έν πνεύματι προσε­

φοίτων κατά καιροuς ίδίους, καi ταύταις ού διέλειπον 
ξεναγούμενος, καί μάλιστα νύκτωρ, τών μεθημερινών φρον­

τισμάτων έκδιϊστάμενος, οϋτω τής αύτών άγάπης τετρω-

10 μένος έγώ, συνερίθους fχων αύτaς κάν τοίς fνδον κάν 

τοίς έκτός, δτι καί νοϋν ο'ίδασι καθαίρειν καί φωτίζειν 

θεολογοϋσαι, καi pυθμίζειν ήθος ύποθημοσύναις καί ύπο­

δείγμασιν. 

11. Άλλ'ή μtν έπιστατικη καί κατεξεταστικη τών λόγων 
σκέψις έν άλλοις καιροίς έπανεληλυθώς δε τής Σκαμάν- VII. 

δρου καί τοϋ διδάσκοντος, έπεί καί αύθις ές την προηγη-

σαμένην είλκόμην όνειροπόλησιν, ταύτης άφέμενος, ταρα-

11, 3/6 cf. 11 17, 2-4 

ΗΜ 

8, 19 αύτό.ς] om. Η 20 ήγοΟv {sic acc.) Μ 23 γραμμi')ς Η 

9, 2 προσταλαιπwριώ Η 3 ι'jv] tjv Μ 6 έξηταίς Η .. ,. '1 
χιχ;>μεvος Η 

10, 9 τ(\ αύτώv ά.γόΠΙJ cοπ. Htis. 

11, 1 καi κατεξεταστικη] om. s1d in mg. add. Η, καi κατεξαστικη Μ 



8 1 11, 5 - 13, 2 

s χωδεστέρΙίJ. πολλ9 γε πρόσειμι, έκκλησί'ίl καl κλήρ~ τοίς 
σεμνοίς έξηπατημένος όνόμασιν. 

12. 'Έκτον οίίν διανύων ετος έν τ9 βί~ καl είκοστόν, τ(i 
Ν ικαέων έν ~ καl ττ)ν έγκύ κλιον περιενόστησα, καθώς έν 
τ(i Προυσαίων ττ)ν προτεταγμένην αύτης έγγραμμάτισμαι, 

Γερμανοϋ τοϋ τό θεία σοφοΟ πατριαρχοϋντος, έπιδημώ· της 
s Κωνσταντiνου γαρ 1 tj τοϋ Βύζαντος έκπεπορθημένης ύπό p. 7 

τών 'Ιταλών, έν τί] Βιθυνών μητροπόλει καi δ πατριαρχικός 

μετετέθειτο θρόνος, ώς επηλυς ώς έπίθετος, καl τοίς βασι­

λεϋσιν οίκοι δεδόμηντο, κaν δ τότε κρατών ('Ιωάννης ούτος 
ήν δ δεδοξασμένος ύπtρ πολλοuς βασιλέας ύπό ΘεοΟ ), ττ)ν 

10 άνακτορικfιν σκήνωσιν έχειν έν Νυμφαί~ προείλετο. Δυοίν 
δ' δντοιν κλήροιν ύφ' ένi προέδρ~ τ9 πατριάρχυ (συν­

τετήρητο γόρ τί] μητροπόλει καi δ θρόνος καi δ κλήρος 

πλην ίδιαιτάτου ποιμένος, καi τίίλλα προνόμια), της τών 
πόλεων βασιλίδος τό πρώην έλπιζομένης άπολήψεσθαι 

15 σκήπτρα (καi ή έλπiς ώς έωράκαμεν ού καττJσχυνεν), δ 

πατριάρχης τ9 μεγάλ~ κλήρ~ της έμής πατρίδος έγκατα­
λέγει με, καl άναγνώστην αύτός καθιστ{i· καi μετό χρόνον 
βραχuν έν τοίς ΧριστοΟ Γενεθλίοις διάκονον αύτουργεί, 
κάν τοίς μετ' αύτό Θεοφανίοις προχειρίζεται λογοθέτην, 

20 ταΟτα πάντα τελέσας δι'ήμερών οίίπω τριάκοντα. Φίλος 

γόρ ών έκ μακροϋ, τό της φιλίας καi ύπtρ τό είκός 
διεπράπετο· διό καί οί έγγuς είχεν ήμdς, τ9 τών αύτοϋ 
σκηνωμάτων ύπερφερεί κεχρυμένους, ύπό τών αύτοϋ έξυ­

πηρετουμένους, τραπέζης αύτ9 κοινωνοΟντας, οίς ήθέλο-
25 μεν τρεφομένους, καi μη τρεφομένους οίς ούκ ήθέλομεν· 

δ δ' εστεργε καi μάλλον έτίμα, καi πλέον μη παρόντας, 

συνετίμων δt καi τό της πόλεως έν τιμ{ί αύτόχθον δμοΟ τε 

καi μέτοικον, τό ταύτης έν κλήρ~, τό Ciβιον, τό κοινόν, τ9 

σφών αύτών άρχιποίμενι χαριζόμενοι, πώς ούκ ον φαίη 

13. ΈντεΟθεν φθόνος pιζοϋται καi φύεται καi αίίξει καi VIII. 

πληθύεται, τοίς προκεκληρωμένοις συμπατριώταις καi ε'ί τις 

ΗΜ 

11, 6 όvόμασι. Η 

12, 3 έγγραμμάτισμαι] servavi cum Η, έγραμμάτισμαι forsan recte Μ Heis. 
S Κwvσταvτίvου yap] (γό.ρ) Κwvσταvτίvου HeίJ. fΊ] ή Μ 7 

μετετέθητο Η 23 κεχpl,)μέvους] sic codd. 27 δε Η αύτόχθοv] sic 
codd. τε] om. Η 

13, 2 nροκεκληρωμέvους scripsit sed cοπ. Η, nροϊκεκληρωμέvοις Μl·<.ιιιgίJ. 



1 13, 3 - 15, 9 9 

προσήλυτος, δσον δεινόν τιθεμένοις, Ι προκατεσχηκότων p. 8 

αύτών τοuς βαθμούς, ίιπερβεβηκέναι τόν νέηλυν, πρός δt 
s καi τοσαύτης πρός τοσούτων ήξιώσθαι τιμfjς. Τί τοίνυν; 

'Άλλος aλλην άτοπίαν άφ' έαυτών τε καί τινων έτέρων 

βασκάνων έρανισάμενοι, πρότερον έτονθόρυζον, είτα Καί 
πρός άλλήλους καi τοuς αύτοίς προσέχοντας, διαρρήδην 

έξέφερον. 
14. Δύο δt των δλων οί σκαιότατοί τε καi άναιδέστατοι 

(η;> μtν Πεπαγωμένος έπώνυμον, δς έν ύστέρ~ καi Νι­
κομηδείας προήδρευσε, τι;> δt Χαλαμdς, δς Κυζίκου), πάντας 

άνέσειον καi άνεκύκων, καi τοuς αύτών συσπουδαστάς είς 

5 τοΟτ' αύτό παρεκίνουν θρασύτερον, ττ)ν τής έργολαβίας νω­
χελίαν δπότ' ένεδίδουν κατονειδίζοντες, καi πρός ττ)ν πρό­

θεσιν έποτρύνοντες. Οuτοι καi τι;> πατριάρχ1J τά συμπε­
φορημένα λαθρηδόν ύπηγόρευον· ούδtν γaρ των έπικλη­

μάτων οίιδεiς παρόντων ήμών ούδέποτ'(τλη προενεγκείν, 

10 δθεν ούδ'ίjδειμεν σαφώς, τίνα λέγουσι, μόνον δΌuν ώς 
αίσχρότητας- τοΟτο γάρ ήμίν καi ό πρός δν αί ύπαγο­
ρεύσεις τjνίπετο· τουδi φάσκοντος αύτοίς, δείν είς έπήκοον 
έξενεχθί'jναι τa έν κρυπτι;> (τοΟτο γό.ρ καi κανόνων δρισμα 
καi νόμων διάταγμα), πρός τοϋτο λίαν άπεδυσπέτησαν, μη 

15 σθένειν δλως είπόντες κατηγορικως ύποφέρειν, άλλ' άνα­
φορικως ύπαγορεύειν aπερ έπύθοντο. Καi τοϋτο δt πάντως 
αύτοίς, ό τής κακίας ύπέθετο σοφιστής, ·ίνα καi μώμους 

είσάγωσι, καi τάς των έλtγχων άπαιτήσεις διαδιδρά­
σκωσιν. 

15. Οϋτως οί δεδηλωμένοι δι'έ:τους δλου μηχανουρ­

γοΟντες, όρύττοντες λάκκους, άνασκάπτοντες βόθρους, 
έπείπερ ούκ 'ίσχυσαν είς ών έζήτουν ούδέν, iiλλως τόν 
πατριάρχην μετέρχονlται, καλόν είναι λέγοντες μη τετα- Ρ· 9 

s ράχθαι τάς έαυτών ψυχό.ς έξ ών άκηκόασιν· έπεί δε 
το0τ"έγεy6νει, καί 6 έλέγχων ούκ fστι, καί κατάκρισις 
χώραν ούκ έχει, τόν δι'δν έ:παθον αίτοΟσι, ntJ έαυτόν 

συστήσασθαι περιελείν άπαν σκάνδαλον· οϋτω γaρ aν εί-
ρηνεύσαιεν. τΗν δ' αίιτοίς ό σκοπός ώς έξ αύτής έφάνη τής 

ΗΜ 

13, 3 δσwv Η .. προσδε Η S πρός] πρό ctwr. Heis. 8 αύτοϊς] 
αύτης Η 

14, 1 δε Η 2 έvυστέρω Η .. άvέσειωv Η 6 κατιvειδίζοvτες 
Ηa.ι. 13 έζεvεγχθηvαι Η 16 δε Η 

15, 3 ώv] δv Heis. 8 οϋτως Η 



ΙΟ J 15, ΙΟ - 17, 6 

10 άποβάσεως, εi μtν πρός ττ)ν τοιαύτην δυσανασχετήσαιμεν 
σύστασιν, λέγειν tχειν αύτούς θαρσοΟντας, ώς άλισκόμεθα, 
ταύτης δt γεγονυίας, δτι πεφαρισσεύμεθα. 

16. Τί γοΟν; Τόν δν οϋτω μετήλθον, έαυτοίς tσχον έπι- ΙΧ. 
κλινή· καi τών τοΟ ΧριστοΟ Γενεθλίων άγομένwν, λαοΟ τε 

χύματος ήθροισμένου κατό τό είωθός, πρός ττ)ν τής θυσίας 

τελεσιουργίαν οίίτος ήτοίμαστο, καi πρός τό θυσιαστήριον 
5 άπιέναι παρεσκευασμένος, συμπαρεπομένων δfι καi ήμών, 
«Πληροφορίάς» φησι «διό τa έπισυμβεβηκ6τα δεί καί συ­
στάσεως» άποβλεψάμενος πρός ήμdς «άναθέματι γοϋν αύτός 
σαυτόν καθuπ6βαλον, εί τοιαϋτ' έπεπράχεις οία λελάληνται· 
καi γόρ οϋτω καi ό Λοπαδίου πεποιηκώς, τό λαληθέντα 

10 δι' αύτόν άπετρίψατο. » 'Έδει μεν οίίν ήμάς τfιν ε'ίτ' έπιταγfιν 
ε'ίθ' ύφήγησιν, ώς όθνείαν καi παρέγγραπτον άποκρούσα­

σθαι, καi τούς άνονήτους λελοιπότας θορύβους, έαυτών 
γενέσθαι, καθώς έν ύστέροις είς τοΟτ' αύτό κατηντήκει­

μεν- έπεί δε ΘεοΟ φwνός τός τοο ποιμένος ήγήμεθα, πρινή 
15 τής άπεριέργου γνώμης αύτοΟ πειραθfiναι καi άπλοϊκής, 

«Άλλό καi τοοτο προσθείην εγωγ'» tφην· «Τ\ μην άλλΌi 
ταΟτα λέγοντες, είεν δν κληρονόμοι τοΟ άναθέματος. » 'Ό 
δ' έσιώπησε· καi ήμείς διαλαλησάμενοι τρανώς, ώς δπιμεν 

ήδη κατό 1 τό δεδογμένον ποιήσασθαι, πεποιθότως ώρμή- p. 10 

20 καμεν, καί άναβάντες είς τόν δμβωνα, καi τούς έν αύτς> 
ψαλτ~δοΟντας κατασιγάσαντες, μεγαλοφώνως έξεβοήσαμεν· 

« Εί μυσαρίας έαυτοuς διαπεπραχότας σύνισμεν ώς τινες 
λέγουσι, κληρωσαίμεθα τό άνάθεμα· τούτου δ• ούκ δντος, οί 

έπ' αύταίς ήμdς διασύροντες, αύτό δικαίως κληρώσαιντο. » 
25 Τούτων οϋτω γεγενημένων, συνεισωδεύσαμεν καi συνελει­

τουργήσαμεν τς> πατριάρχτ] κατό τόν έθισμόν. 
17. 'Έκτοτε συνεληλυθότες ούκ όλίγοι τοΟ ίερατικοΟ χ. 

μεθ'ών καi ίεράρχαί τινες πρός αύτ6ν, «'Ίσθι πάντας ήμdς>> 
.. .ι.. • λλ' 1 λ ' "λλ • ι::• J( -εψασαv, « α πα και π-.ειους α πους, υποuικους uvτας τ~ 

άναθέματι· καί γόρ άπερισκέπτως άλλήλοις όμιλοΟντες, Cίπερ 
5 ούκ ~δειμεν ε'ίπομεν. » Καi δς, « Καi δικαίως έστt κατάκρι-

τοι· διατί γόρ πειρdσθε μωμοϋν, δν ύπεύθυνον ών tφατε 

ΗΜ 

15, 12 δε Η 

16, 1/2 έπικλιν(\ Η 2 τοϋ] om. Η 12 έαuτόν Μ 
codd. 16 ή forJan recte cοπ. HeίJ. 18 aπημεν Μ 
Μ HeίJ. 25 σuνεισωδεύσαμεv καl] ίter. Jed del. Η 

17, 1 σuvεληθότες Η 2 Ιεράρχαι τινές Heίs. 

14 πρινη] sίc 
20 ε\ς] om. 

6 διατί] διτί Μ 



117,7-l8,18 π 

κακώς, ού κ έπίστασθε, καθώς όμολογείτε δη καί αύτοί; » 
ΤαΟτα καί πολλούς εύφήμους λόγους έπειπών δι'ήμdς, 
δμως τής αύτών μόγις ήττdται δεήσεως η δ'ήν, έπιτι-

10 μηθήσεσθαι διό την προσθήκην ήμάς, ώς δήθεν μη κατό 
γνώμην αύτοΟ γεγονυίαν. Καί δη μετακαλεσάμενος καi 

κατεπq.σας έπαίνοις καί περιαγαγών άναρρήσεσιν, αίτείται 

μάλλον η έπιτάπει μιάς λειτουργίας τής τών Φώτων, 

άποχην καταδέξασθαι, «'Ως αν εχοιεν ούτοί» φησιν «έν-
15 τεΟθέν τινα παραμuθίαν τής συμφοράς.» Καν ούκ flνuσαν 

ούδtν ούδαμώς πάντες γόρ έν βραχεί διεφθάρησαν, ό δέ 
Πεπαγωμένος μετό την προεδρίαν καί ό Χαλαμdς- ό μεν 

α'ίφνης άνήρπαστο πρόεδρος ών, όλίγον έκ τής μεταρ­

σιότητος τό έπίχαρι σχών, δ δt Χαλαμάς ταύτης καθ1:Jρη-
20 μένος, τούς φιλτάτους 1 άποβεβλημένος, έσχά11] πενίq. καi p. π 

νόσ~ περιεσχημένος, ζωην έπέζησε θανάτου χαλεπωτέραν. 
18. Ούδέ yόρ ήρκέσθησαν οίς δεδημιοuργήκασι πρότερον, χι 

άλλ'έπωνείδιζον, έπεμυκτήριζον, έπετώθαζον, «φαρισσαίους» 
άποκαλοΟντες ήμciς. Καίτοι yε τί φαρισσαϊκόν είρήκειμεν; 
Μη ότι «Νηστεύομεν», η δτι «Πάντων ών κτώμεθα δε-

5 κάτας άποδιδόαμεν», η δτι «Ούκ έσμέν ώς οί λοιποί τών 

άνθpώπων»; ΟίκτροΟ χριστιανοΟ βίον έαυτοίς, έλκυσθέντες 
καi τuραννηθέντες ούκ έπιδραμόντες, ώμολογήκαμεν- ό γόρ 

άποχi] καi μόν1:J τών ών άπηυξάμεθα περιορίζων έαυτ«tJ τόν 
χριστιανισμόν, άθλιώτατος. Ούκ ε'ίπομεν, «'Αμαρτίας ού 

10 διεπραξάμεθα» (τίς γόρ ήμών πολυαμαρτότερος;) άλλό «μu­

σαρίας». Πάσα μέν γόρ άποτuχία τοΟ όρθοϋ καi κατό 
φύσιν, «άμαρτία» έστί κατa τοϋνομα, «μυσαρίαι» δέ είσιν 

ίδιαίτερον, αί διό σώματος ένεργοίιμεναι προαιρετικώς άκα­
θαρσίαι δι' α'ίσχιστον ήδονήν, ώς βδελυγμίαι ούσιωδώς, 

15 έφ'ών ένίαις διέβαλον ήμάς τής έκκλησίας οί τρόφιμοι. 

«Τίσιν οίίν έφαρμόζει τό φαρισσαϊκόν» έροίμην αν προσ­
φόρως αότοός, «τοίς βιασθείσι καl οίίτω τάς έπεισάκτους 
συκοφαντίας είισυνειδήτως έκπεμψαμένοις, η μάλλον τοίς 

18, 4/6 cf. Luc. χ8, π-12 

ΗΜ 

17, 8 έπειπwv Μ 11 μετακαλεσάμεvος] add. ήμδς conj. HeίJ. 12 
κατεπάσας Μ 18/19 μεταρσιότητας Η 21 όπέζησε Μ Hei1. 

18, 6 έλκuσθέvτες Η 10 πολuαμαρτότερος] 1ίc codd., πολuαμαρτη-
τότερος conj. HeίJ. 12 έστi] add. καi conj. Heis. 14 α!σχίστηv corr. 
Ηeί1. 



Ι2 1 18, 19 - 20, 6 

έαυτοuς δικαιοϋσιν έκ τοϋ καταβοdν έτέρων αύτομόλως 
20 δλαις όρμαίς, καi ταϋτ' έφΌΙσπερ ού κ ϊσασι ν; » 

19. Ού μέχρις όνείδους είς ήμdς φαρισσαϊσμοϋ καi λοιπfις 
χλεύης οί την είρήνην έπαγγειλάμενοι προϋβησαν, άλλ'έ- χπ. 
πιπλέον έθήρευον, καi περιεσκόπουν διαπαντός, ε'ί τι που 
τοίς θηρευομένοις εϋροιεν άλώσεως καi πτώσεως αίτιον, 

5 άνηρεύνων τε πόλεις καi χώρας 1 έν αίς άνεστράφημεν, καi p. 12 

ε'ί τις που λόγος σαθρός flκουσταί ποτε περi ήμών κα­

τεξήταζον, καi ήν έργον αύτοίς περισπούδαστον διακωμ~­
δείν Cίμα K!li περιεργάζεσθαι τόν φθονούμενον. Εύρίσκου-
σιν ούν την Σμυρναίων, διατριβής ήμίν τόπον πολυετοϋς-

10 έν αύτij γόρ πρώτως έκ τής Βιθυνών έληλύθειμεν, έπτακαι­
δέκατον έτος άγοντες, καi τi] μητροπόλει καi τQ ίερQ πο­

λu προσηδρεύσαμεν. Ό τής Κρήτης ποιμην Νικόλαος έπι­
δόσεως λόγ~ ταύτην τωτότε διίθυνε, καί οί τοϋ κλήρου, 
γινώσκοντες ήσαν ήμdς ώς ούχΈ:τεροι· κάν τQ Νυμφαί~ 

15 γάρ μεταβεβηκότες έθαμίζομεν έν Σμύρν~:ι, καί τά ήμέτερα 
πάντα, δήλα Σμυρναίοις. Λόγιος δ' ών ό ίεράρχης, φιλiως 
είχε πρός τοuς λόγου καi μόνον ήμμένους- έφ' φ καί 
τις ούκ άτεχνος την γραμματικιΊν τQ τοιούτ~ συνήν, 

γράφων ές κάλλος, ώς ού πολλοί, γραφεuς έν ψυχij 
20 κακός άγνοούμενος, δρρεσι σωφροσύνης έπiβουλος. Τό 

δ' έξής όκνηρώς εχων διασκευάζειν, τοϋτο μόνον έρώ· 
λόγος, πάθους κρατεί, καi πάθος, λόγον συκοφαντεί. 

20. Τοδί καθώς έπόθουν οί καθ'ήμών ές άκοην έσχη- ΧΙΙΙ. 

κότες, έκ τών πρός ήδονην έθελόντων λέγειν αύτοίς, 

tρμαιον ηγηντο· καί τοϋ πατριάρχου, την δσηπερ ίσχuς 
περιοδεϋσαι τής ποιμεναρχουμένης προ~:ιρημένου, καi γε-

5 γενημένου κατ"Έφεσον (ές πολύ δε καί ταύτl) προσμε­

μενήκαμεν), ζητοϋσιν ούτοι τοuς τοϋ κλήρου τής Σμυρναίων 

19, 2 cf. Is. 52, 7 21 cf. infra 21, 1ψ22 22 cf. IV Macch. 1, 1 

ΗΜ 

19, 1 φαρισaΊσμοϋ Ηa.ι. 2/3 έπi πλέοv Μ Ηeί1. S τ( Μ 6 
ήκουσταί ποτέ ( 1ίc) Η 7 /8 διακι..ιμωδείv Μ 10 γό.ρ] itw. Μ 12 
ποιμf\v) sequίtιιr fo/ίum, f 221, ex α/ίο opwe ίn Μ (cf lntrod. p. χιχ) 

12/13 tπιδώσει..ις Η 15 έθάμιζοv Ηeί1. 17 έφ'ιtJ) recte corr. Ηeί1., 
έφQ Η, έφώ Μ 19 έσκάλος Η 20 κακώς Η aρρεσι) άρρήδηv 

conj. Heis. 21 έξης Μ 22 κα1] om. Η πάθος - συκοφαντεί) in mg. 
( 1ed συκοφαvτδ { 1ic}) Η 

20, 1 Τόδl Η ο\) add. κακομήχαvοι conj. HeίJ. ήμώv) ήμδς Hei1. 



120,7-21,22 13 

πρωτεύοντας, έξαγγείλαι τQ πατριάρχΌ τό καθ'ήμdς, ώς 
άσφαλείς αύτών έπιίστορας, έλπίσι κεναίς βουκολούμενοι. 
'Έτυχον δ' οί ζητούμενοι, γινομένης έξισώσεως, έν Έφέσ~ 

10 διάγοντα τόν έξισωτήν, τόν 1 Καρύκην τόν κριτι)ν καl τών p. 13 

φιλοσόφων ϋπατον, διό τός αύτών κτήσεις έκμειλισσόμενοι· 
επνει καθ'ήμών οίίτος, δσον έχθρόν, ώς αύτι;J φιλούμενον 
aνδρα λογικευόμενον, τής μεγάλης διάκονον έκκλησίας πα­
λαιγενή, κοινωνόν εχειν άπειρηκότων διό νόμοις ούκ έ-

15 γνωσμένον συνοικισμόν, καl μη στέργοντα την άπόρρη­

σιν, άργflσαι παρασκευασαμένων έξ άποδείξεως. 
21. Την οuν έφΌίς τών έν κλήρ~ ζήτησιν δ Καρύκης 

άναμαθών, προετοιμασάμενος αύτούς, έποτρύνει πρός τόν 
πατριάρχην άπιέναι σπουδ{Ι· καί δη πάρεισιν, οϋς καί 

είσάγουσιν οί άντίθετοι βρενθυόμενοι, τοίς ήκουσμένοις καl 

s ταίς προετοιμασίαις τεθαρσηκότες, καl τοίς έλπιζομένοις ώς 
έκβεβηκόσιν. έπιγαννύμενοι. Τρείς ήσαν οί πρός τό κατα- XIV. 

μαρτυρήσαι τής ήμετέρας είσηγμένοι βιώσεως, ό τών 

πρεσβυτέρων πρώτος, ό τών έν διακόνοις άρχόντων δεύτε-
ρος, καί 6 ταίς έκκλησιαστικαίς διακονούμενος άποκρίσεσι 

10 καί συμβολαιογράφος τής πόλεως, οί καl άφορισμQ συγκε­

κλεισμένοι διηνεκεί, παρόντων καί τινων έπισκόπων τών 

κατό Χώραν, ε'ίπερ δν ούκ έξείποιεν ώς έπίστανται περί 

τής ήμετέρας διαγωγής άνόθευτον τι)ν άλήθειαν, τάναν­
τία πάντα τοίς τQ άντιφερομέν~ προσδοκωμένοις μέρει καl 

15 μεθ' ύπερβολflς ώμολόγησαν, flλιον ύποδεικνύντες, καl a 
λέγει ΠαΟλος περί τοϋ τιμήσαντος ήμdς καί τός ήμών 
καλύψαντος αίσχύνας, προφέροντες, συνεπιμαρτυρούντων 

τών έπισκόπων, καί τόν κατό τής άσελγείας άγώνα δημο­
σιεύοντες, δπως τε δι'ήμών ό ήγνοημένος έγνωσμένος, καί 

20 τής μητροπόλεως άπεληλαμένος (Χαϊτdς έπωνόμαστο, κα-

θώς Αύτωρειανός ό τι;; Καρύκι;ι φίλος 1 διάκονος) τaς αύτοϋ Ρ· Ι4 
πράξεις έλογοποίησεν είς τόν έλέγξανrα καί ύπέσrιειρεν. 

20, 12/13 cf. infra 21, 2Ι 

21, 16/17 cf. Col. Ι, Ι3-14, sed etίam Iac. ~), 20 et 1 Petr. 4, 8 21 cf. 
supra 20, Ι2-13 

ΗΜ 

20, 13/14 παλαιγεν(\ Η 

21, 1 ζ()τησιv Η 

μέρος corr. Heis. 
5 προετοιμασlαι Η"''· 14 το άvτιφερόμεvοv ... 



J 22, Ι - 24, Ι 

22. Οϋτω με Κύριος τοσούτwν άνέδειξεν έπιβούλwν 

ύπέρτερον, μηδένα μηδαμώς ύπερήγορον εχοντα, μηδένα 
συνέριθον, πλην αύτοίί, μηδένα τόν έπιγινώσκοντα, μηδένα 

τόν έκζητοίίντα με, πλην τοίί κτίσαντος καi τεκνώσαντος. 

s ·Ότε δέ τοϋτ6 φημι, τόν υίόν έμοi προσιστορώ τόν νεώτε­
ρον, καi την πατρικην εύσπλαγχνiαν άναλογiζομαι, κάκεί­
θεν φαντάζομαι την έπάνοδον- έκείθεν γάρ ή γνώσις, 
έιcείθεν ή περi τών μισθίων ένθύμησις πdσα γάρ δ6σις 

άyαθή και' πdν δώpημα τtλειον, άνωθεν. Τί δ' έν ήμίν 
10 έπιστροφί'jς τοίς ούχ'ώς εδει την υί6τητα διατετηρηκ6σιν, 

άγαθώτερ6ν τε καi τελεώτερον ; 
23. 'Έτι χειμών, ετι ζάλη, καi μανικών κυμάτων συμ­

φόρησις, δτι μtγας σεισμός, καi καθεύδων ό κυβερνήτης 
έπi βραχύ, καi διεγειρ6μενος έν καιρQ, καi τl} θαλάσσrι 
καi τοίς άνtμοις έπιτιμών. 'Αρχιερέων κατάλογος έν τς> χν. 

s στρατοπέδ~ τών βασιλικών άγχοίί που σκηνών συνήθροι­
στο, τς> την βασιλείαν έν τίj Θετταλών σφετερισαμέν~, την 
τής άλουργίδος άπ6θεσιν δι' έπιστολής έπισκήψοντες, τς> μη 

συνοίσειν τοίς όμογενέσι μη δ'έπιπρεπώς έχειν, αύτοκράτο­

ρας είναι δύο, καi πατριάρχας δύο· καi τοίίτο γάρ έκείνος 
10 διενεν6ητο. Καί τό άθροισμα μικρόν έλαπούμενον μητροπο­

λιτών τεσσαράκοντα, καi πάντες πλην τοίί πατριάρχου, τόν 

Αύτωρειανόν μετά τάς άποδείξεις, είς την προτέραν τάξιν 
έπαναγαγείν ήτοιμάσθησαν, τό μέν καταθωπευθέντες ύπό 

τών έν τοίς άνακτ6ροις, καi μάλιστά γε διά τόν ϋπατον, τό 

15 δέ καi τό δι'δ μετακεκίνηται, τς> καi άλλους άλωτούς αύτQ 

πεφι;ινέναι, 1 μη προσιέμενοι· τοίίτο δ'ήν αίρετόν καi τς> p. r5 

κλήρ~. πλην έμοίί, μηδενός άντιτείνοντος, διό καi τραχυ­

τέροις έχρώντο πρ6ς με λ6γοις οί πάντες. 
24. Τέλος εφη τις, καi πολλά λέγεσθαι κατ'έμοίί. Πρός 

22, 5/8 cf. Luc. r5, r7s. 8/9 Iac. r, r7 

23, 2/4 cf. Matth. 8, 24·26; Marc. 4, 37·39 

ΗΜ 

22, 3 σuvερίθοv Μ 
6/7 κακεΊθεv Hei.s. 

5 δε Η προσιστωρώ Η 

23, 2 δτι] fτι '°"°· Heίs. 3 tπιβραχύ Μ 
σuv(Ίθροιστο Η 7 άλοuργίδος cοπ. Heίs. 

προσιέμεvοι] J. /. προσιέvαι add. Η 

24, 1 τίς Μ 

6 εύσπλαχvίαv Μ 

5 δγχοu Μ 5/6 
16 πεφηvέvαι Μ Heίs. 



1 24, 2 - 26, 8 15 

τοΟτ' άντέφην έγώ· «Τί δέ μοι μέλει τών λεγομένων άναπο­
δείκτως; Ίδοu γόρ καί της Έφεσίων δ ποιμενάρχης, δ 
πρωτεύων έν ηj συνόδtt>, της αύτης λέγεται τQ άνορθου-

s μένtt> μοίρας είναι καί ούκ έν παραβύστ~. παρό πολλών.» 
ΤΗν δ' οuτος, δ Μοναστηριώτης, ό έμός μυσταγωγός έν 

γραμματικtj, καί ήλίσκετο. Τοϋτό με φάμενον, ό πα-
, - Τ ' - a Ι •Ι ' 

τριαρχης πρωτος, ειτα και των αρχιερεων εκαστος κατα 

την αύτών τάξιν, άφώρισαν, τών τοϋ κλήρου δέ τινες, 
10 διελοιδοροϋντο μοι, κάγώ είστήκειν ούκ εχων δποι καί 

νεύσαιμι· πάντες γόρ άντικαθιστάμενοι. Συντονώτερον οίιν XVI. 

πρός τόν έμόν βοηθόν άπιδών, τρανώς έξεβόησα· «'Ο Θεός 

έφορq.ς τό γινόμενα,» καί σιγήσας πρός αύτόν ήτένιζον 
μόνον. 

25. Ό καθ' tνα δt τών συνέδρων γνώμαις έγγράφοις τόν 
σπουδαζόμενον, είς τόν αύτοϋ βαθμόν άνεβίβασαν, τοϋ 

πατριάρχου μόνου γνώμην έκθεμένου ταίς δλαις άντιφω­

νοϋσαν, καί τιtJ τών ίεραρχούντων βεβουλημέν~ διάκονον 
s fχειν τόν τοιούτον, έξείναι φήσαντος, ώς τοϋ της κατ' αύτόν 
έκκλησίας βήματος ούδέποτ'έπιβησόμενον. Οϋτω την περi 

τούτου διεκβιβασάμενοι κρίσιν, εύθuς κάμέ τοϋ δεσμοϋ 
σύμπαντες μεθ' δσης έπειγωλtϊς άπολύουσιν· ήν γόρ δ έμός 

βοηθός, άνωθεν κατετάζων καί βασανίζων τός καρδίας 
10 αύτών. 

26. Έπεί δΌύκ 6λίγου παρ~χηκ6τος καιροϋ, πολλοί τόν 
πατριάρχην ού διέλειπον έκλιπαροϋντες aλλοτ' aλλοι ποτέ 

δε καί οί αύτοί, μη τών τοσούτων άρχιερέων 1 παρά φαϋλον p. 16 

θέσθαι τός γνώμας, άλλ' ένδοϋναι τQ συνοδικώς άνακεκλη-

5 μέν~ την έπιτιμίαν, ε'ί τι γόρ πρόκριμα, τοίς άνακεκλη­

κόσιν έπιφορτίζεσθαι, καί πρός τέλος εδοξε χωρείν αύτών 

την σπουδfιν διa πατριαρχικtϊς έπινεύσεως. Εύθuς δ μέγι­
στος άρχιερεύς δ τούς ούρανούς διεληλυθώς καί παντί τιtJ 

24, 6/7 cf. supra 3, 1-2 

25, 7 /8 cf. supra 24, 8-9 9 cf. Ι Par. 28, 9 

26, 8 cf. Hebr. 4, 14 

ΗΜ 

24, 2 μέλει] recte ωπ. HeίJ,, μέλλει codd. 
HeίJ. 

13 tφοράς codd. ήτόνιζον 

25, 1 'Ο] οί HeίJ. καθένα δε Η 3 μόνου] om. Μ HeίJ. 

26, 3 παραφαϋλον Μ 



16 1 26, 9 - 28, 8 

κόσμ~ παρών, aνwθεν έπιφέρει ττ)ν ψήφον, καi τόν ώς 
10 ούκ ώφελεν άνακεκλημένον, καi τής άνακλήσεως καi τής 

ζωής καθαιρεί μετά σφοδρδς όδύνης κυναγχικής. 

27. Μετά ττ)ν τής θαλάσσης καi τών πνευμάτων οϋτω XVII. 

κραταιάν έπιτίμησιν, γαλήνη μεγάλη γίνεται, καi πάντες 
αίδοϋνται καi ύποστέλλονται, καi μαθητειώσι, καi · τό 
ήμέτερον οίκητήριον (μεταβεβήκαμεν γάρ έκ τών ύψηλών, 

s ττ)ν ποιμεναρχικην συσκήνωσίν τε καi συνδιαίτησιν έκλι­
πείν t]ρημένοι), μουσείον τiθενται, καi τοίς ζητοϋσιν ό 

λόγος ετοιμος είς άκρόασιν. Έπεί δ' ό πατριάρχης ττ)ν είς 
έ:ρευναν τών Μανιχαίwν διενοήσατο στείλασθαι, ττ)ν τών 

αύτ~ προσηκόντων έν ηj Νικαέων ώς ι<οιν~ ποιμένι 
10 διεξαγwγήν, ήμίν άνατίθησι, καi τών γεραιτέρων δ γογ­

γύζων ούδείς, άλλά πάντες στέργουσι ττ)ν έπιλογήν, καi 
πάντες ύπείκουσιν· ήμείς δέ τών είς τοιαύτην έπιλελεγ­

μένων ύπηρεσίαν δφλημα κρίνοντες καi τό τών άδικου­

μένων ύπερμαχείν, δσην τ~ πράγματι δέον είσφέρομεν ττ)ν 

15 έπειγωλήν. Έπεi τωτότε ττ)ν Νικαέων ή παρό τοϋ ταύτης 

aρχοντος άδικία δεινώς έλυμαίνετο, πολύ τε τό άνθεστηκός 

ήμίν έξ αύτοϋ καi άντίπαλον, tνθέν τοι καi ποικίλαις είς 
αύτόν μεθόδοις έχρώμεθα, παραινοϋντες, άντιβολοϋντες, ε­
στιν δτε κατονειδίζοντες, ούδέ ττ)ν είς αύτόν aφιξιν ύπέρ / 

20 τών έξ αύτοϋ κακώς πασχόντων, άπαναινόμενοι, τό δυσχε- ρ. 17 
ρές ήμίν και άξύνηθες· θηρ γάρ aντικρυς aγριος ήν, τά 
τών άνθρώπwν άφαρπάζwν μεθ' δσης τής ίταμότητος. 

28. Καί ποτέ οί προσηγγελμένου Ν ικαέώς τινος, άνα­
γνώστου τής μητροπόλεως, δτι χρυσός αύτ~ δαψιλης ε'ίη, 

κατέχει τόν προσηγγελμένον, ζητών τόν χρυσόν, καi ήμείς 

άκηκοότες, μειλίχια πρός αύτόν διαπέμπομεν, ώς aν τόν 

s κληρικόν τής άκρίτου λύσηται κατασχέσεως· τοϋ δέ κατά 
νώτων θεμένου τό διαμηνυθέντα, κατ' άνάγκην ήμείς αύτοi 

πpός αύτόv άφικvοuμεθα, καί πpός τι)v uφεδpίαv χαpιε•.,ιτι XVIII 

ζόμενον εύρηκότες (δαιμονώντα γάρ ώς ήδύν τινα πε-

27, 1/2 cf. Matth. 8, 26; Marc. 4, 39 

ΗΜ 

27, 3 μαθητιQσι cοπ. Heis. 9 αύτQ] αύτQv Μ Heis. 12 δε Η 
18 έχθρώμεθα Μ 18/19 εστιvότε Η 

28, 7 /8 χαριεντιζόμεvοv] add. αύτόv ronj. Heis., quia nιnιam sentenιiam 
voce καl incipere credebat 



1 28, 9 - 30, 4 17 

ριζώσασθαι ξίφος έγκελευσάμενος, άνιέναι τε καi κατιέναι 
10 καi τοuς ύφεδρεύοντας έκδειματοuν, αύτός άνεκάγχαζε ), 

πόρρω ποι κεκαθικότες, τής τοσαύτης άβελτηρίας διa τόν 

άδικούμενον ήνειχόμεθα, την αύτής περάτωσιν, ώς aν έξευ­

μενίσαιμεν τι;> άνθρώπ~ τόν θήρα, μένοντες. 
29. Ένακαρεi γοuν έξελκύσας του κουλεοΟ τό ξίφος ό 

δαιμονών, κατά τών έμών ώθεi σπλάγχνων ές αύτι)ν τι)ν 
λαβήν- καi οί μέν άνέστησαν aπαντες έπi τι;> γεγονότι 

τεθαμβημένοι τεταραγμένοι περιαλγείς, καί τι)ν πληγην 

s άνηρεύνων, καi τόν θάνατον έφαντάζοντο· πολυπραγμονή­
σαντες δέ κατανοοuσιν ύγιή τε καi aτρωτον τόν αύτίκα 

θνήσκειν διa τό τής πληγtϊς καιριώτατον προσδοκώμενον, 

αύτής τής δράσεως έναργώς πιστουμένης, τής τε του 

έπιβλήματος διατμήσεως ές μέσην γεγονυίας Πιν τοϋ θώρα-
10 κος έπιφάνειαν τι;> μεγέθει προσεπιμαρτυρούσης, τό ξίφος 

δλον ώς διελήλατο. Ποi διακεχωρήκει; Μη συνέσταλτο; Μη 
άποτέτμητο καi αύθις συνεπεφύκει, 1 η μην ήφάντωτο p. ι8 
κaπειτα κεκαινούργητο; Μόνος ό τήν ψυχήν μου παρα­

δόξως άπό pομφαίας pυσάμενος, καί τό ταύτης αύτός 
15 άνενέρyητον δπως, έπίσταται. Πυνθανομένων δέ τών πα- ΧΙΧ. 

ρόντων δι' δ τοΟτο δέδρακεν ό δαιμονών είς τόν μηδέν 
δλως έπηρεάσαντα, μη γέλωτα παρενδειξάμενον aχρι καi 
μειδιάματος, μη pήμα προέμενον καν γοuν τό βραχύτατον, 
αύτός έμός κακός έχθρός άπεκρίνατο· «Καi διηπειλείτο καi 

20 διελοιδορείτο μοι βλέπων ές πρόσωπον,» έγώ δ' ούδέποτε 
σύνοιδα παρ' δλην έμην βιοτην δση διέδραμεν, ώς έωράκειν 
αύτόν. 

30. Τότ'εγνωστο δαιμονών ό τοιούτος- παιγνιώδης γaρ 
ύπείληπτο πρότερον. Λύεται δέ κai ό τής ζάλης έπώνυμος 

η φερώνυμος, ό πρό παρενθήκην yενικtϊς φέρων πρώτης 
άντωνυμiας, άλογοπραγήτως τόν κατεχόμενον, Τίj τερατουρ-

29, 13/14 Ps. :u, 21 

30, 4 cf. supra 28, 3 

ΗΜ 

28, 9 όvιέvαί Η τε Μ 

29, 9 μέσης Η""· 11 ώς διελήλατο) έσδιελήλατο Μ HeiJ. 13 π)v] 
non vidit adωe ίn Μ et addendum conj. HeίJ. 14 τό ταύτης] τοσαύτης 
Μ HeiJ. 15 δπως,) Jίc inιe-rpunxit Η, interpunctio dee11 ίn Μ Hei1. δε Η 

21 διέδραμεv] διέδρα μεν cοπ. HeίJ. 

30, 3 προ) om. Μ Ηeί1. 



18 1 30, 5 - 31, 15 

5 γίςι διαπεφωνηκώς- ήμείς δΌϋτ'έξ αύτοίί, θέλοντος άποτϊσαι 
την χάριν, οϋτ'έξ aλλου λήψεσθαί τι διενοησάμεθα· τοίίτο 

δ'aν ε"ίη κακίάς τινος εκκλισις, ού κατόρθωμα. Πλήν, τών 

έγνωσμένων καί τοίς έξηυτελισμένοις δούλοις Θεοίί· πας 
yciρ ΘεQ δεσποζόμενος, δώρα έπ' άθώοις ούκ έλαβεν, εστι 

10 δέ τοϋτο καθώς έν τQ περιέχοντι τό pητόν ψαλμQ διασε­
σαφήκαμεν, οϋτω νοούμενον- Δώρα έπi πράγμασιν άναι­

τίοις, έν οίς ού δικαία τις αίτία δωροληψίας, ούκ έλαβεν, 
ού δικάζων, ού διανtμων, ού χρημάτων έγχειρίζων η 

τροφών πορισμούς, ούκ άξιώμασι μεσιτεύων, ούκ έκλογάς 
15 άρχ6ντων ποιούμενος, ού κινδυνεύοντι βοηθών, ούκ έκ 

χειρός άρπακτήρος τόν καταδυναστευ6μενον έξαιρούμενος, 

οϋτέ τι έτερον είς τινα διαlπραπ6μενος άyαθόν· άθώα γάρ p. 19 

ταύτα πάντα καί άναίτια δώρων τά πράγματα, δι6τι προίκα 

δικαίους ήμdς είναι χρεών καί συμπαθείς καί χρηστούς. 
31. Οϋτω κάν τQ Νυμφαί~ την αύπ)ν ύπηρεσίαν έκπλη- ΧΧ. 

ροϋντες πεπολιτεύμεθα· κάκεί yciρ ύπό, τοίί πατριάρχου καi 
τής συνόδου τci τής ίεραρχίας διεξάγειν, τοϋ ίεραρχοϋντος 
ούκ δντος, τετόγμεθα, δτε καi πολλοίς άηδές έ:ρyον 

5 ύφ'ήμών έκτετέλεστο, τό δ'ήν, τό τοuς τών ίερωμένων 

νόθοις βεβηλωθέντας συνοικισμοίς (πολλοί δε καί πρό 

πολλοίί), τής ίερατείας παυσαμένους, μεθ'ών κατεiλεξαν έαυ­
τούς, έξετάζεσθαι. Τότε καί τις τών ούκ άσήμων, τής έν 
κόσμ~ πλατυκώς λεγομένης εu tχων παιδεύσεως, γνώ-

10 σεως εύγλωπίας καi λοιπής δεξιότητος μέτοχος, προλειπο­
τακτήσας έκ μοναστών, καί τούτων τελείων, ύποκρυψάμε­

νος τό σχήμα, καί πως μεταμειψάμενος, συν~κηκέναι γυ­

ναί~ προείλετο, καi της συνοικήσεως ό καιρός είς ένιαυ­

τούς ε'ίκοσιν η ώς εγγιστα παρατέτατο, πολλά κάντεϋ-
15 θεν έσχήκει τέκνα, καί ούδείς έπεσκέψατο. 

30, 9 Ps. 14, s 
:ι:ι5, ff. 338v·339' 

ΗΜ 

11/19 Blemmydes, Comment. in PJ. (ined.), cf. Monac. gr. 

30, 5 άποτίσαι] corr. HeiJ., άποτίσαι codd. 7 fκλισις Η, ί:κκλησις 
Heίs. 10 δε Η 10/11 διεσαφήκαμεv Μ 11/19 excerpιum ex αlίο 
opere Jigna ίn mg. ίndίcant Η, tantum ad 11. IJ/19 Μ 12 τίς Μ 

31, 1 κάv] recte corr. HeίJ., κδ.v codd. 7 κατείλεξαv] codd., κατείλιξαv 
forJ. recte HeίJ. 9/10 γvQσιv HeiJ. 10/11 προλειποτακτηχτήσας sed 
·τηχ· del. Η 
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32. Τοϋτο δη γvόντες ήμείς, παρακαλοϋμεν άμελλητl την 
έπιστροφήν, δ δ' έχλεύαζε, καί περι'ίών διεκωμι.;>δει· καi οί 
έν ύπεροχαίς, πρός οϋς τούς ήμών διεξεφέρετο λόγους, τfjς 
ήμετέρας άπραγμοσύνης ές πολu κατεμέμφοντο, καl ήμείς 

5 παρακαλοϋvτες ού διελείπομεν. Έπεί δε μηδtν άvύοντες έκ 
τοϋ παρακαλείν, άφορισμ~ καθυποβεβλήκαμεν αύτόν προ­

ελέγξαντες (έπιτιμJiσαι γάρ δλλως ούκ ήν), άραίς καi 
λοιδορίαις άντικαθυποβάλλει τούς οϋτω δράσαντας, καί ήν 
ήμίν εκτοτε χαλεπός καl άτίθασσος· 1 δθεν έκ τών ώρι- χχι p. 21 

10 σμένων άμηχανήσαντες, είς έτέρας διαπειλήσεις προκεχω­
ρήκαμεν. Τίς γάρ ού κατεγέλα τότε τfjς ώς έδόκει 

ματαίας έvστάσεως, τίς ούκ έμυκτήριζεν οϋς ι;>ετο πρα­

γμάτων άνηνύτων έπιχειροϋντας; ΆλλΌύχ'ύπεχάλα τόν τό­
νον τfjς έπισπεύσεως ό τών πολλών μυκτηρισμός καl 

15 κατάγελως. 

33. Διό καί πάσαν δλλην άπαγορευσάμενοι μέθοδον, τά 
μοναχικά προετοιμασάμενοι δμφια, τόν Θεόν έπικεκλημένοι 

συλλήπτορα, πανηγύρεως άγειρομένης, άνδρας έξαποστέλ­

λομεν τόν σκληρόν πληροφορήσοντας καl άνένδοτον, ώς έν 

5 μέσ!] τa πανηγύρει θριαμβεύσαντες αύτόν, είς την προ­

τέραν τάξιν έπαναγάγωμεν, κδν μη βούλοιτο· Θεός δε τόv 
ήμέτερον μόχθον ίδών, κατανύσσει τόν δτεγκτόν τε καl 

άτεράμονα, καί σαρκικην προσπάθειαν πάσαν οuτος άπαVΙ]­
νάμενος, τά μοναχών άμφιέννυται, καί μάνδρςι πνεuματικij 

10 τi] τών δλλων άρχούσ~:ι προθύμως είσάγεται, καi πόνοις 
άσκητικοίς έξιλεοϋται τόν Κύριον έπl τοίς προηγησαμένοις, 

εως ζωής τέρματος, κάν ταίς εύχαίς οϋς (ιρdτο προτίθησι, 
καl οϋς έκακηγόρει, πολλαίς εύλογίαις άvτιδεξιοϋται, ιcαl 

παρρησίςι τοuς όφθαλμούς α'ίρων καl τάς χείρας άνέχων 

15 πρός ούρανόν, οτ' έντεθύμητο ποί μεταβέβηκεν δθεν, τοίς 

βιασαμένοις έξ~:ιτείτο σύν δάιcρυσι τci σωτήρια, καl το-
σοϋτος yέγονεν είς εύμένειαν καt στοργήν, δσος ήν είς 
άπέχθειαν καί δυσμένειαν. Καί ό τfjς ίερdς έκείνης μάνδρας 
ήγήτωρ σύν όπαδοίς, καi τό καταμωκώμενον ήμών τοϋ 

ΗΜ 

32, 2 διεκωμι;>δει] cοπeχί, διεκωμώδει Η M1.l, διεκερτόμει Μ Heis. 4 
κατεμέμφετο Μ 7 <ιρατς Η 10 διαπειλήσ (sic) Η 11 γόρ] om. Η 

15 καταγέλως cοπ. Heis. 

33, 2 άμφiα Heis. 3 άγείρομέvης (sic acc.) Μ 4 τόv] τό Μ Heis. 
14 παρρησίςι) cοπ. Heis., παρρησία codd. 19 όπαδοίς Η"-'· 
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20 φροντίσματός τε καi άyωνίσματος, έκπληπόμενοι πΊν μετα­
βολήν, άνθωμολοyοΟντο ΘειtJ, τό μέν διά την έπιστροφήν, 
τό δέ καi διά τήν τοσαύτην όσιο/πρέπειαν, δι'tjν καi τήν p. 21 

λοιπfιν ίκανότητα, τών έν iίλλαις μοναίς παροραμάτων έκ 
τής άρχούσης έρευνητής έπικρίνεται. 

34. Διδάσκομαι γοϋν έντεϋθεν, μή κατοκνείν έν τοίς 

έπωφελέσι, μή κατολιyωρείν, μή νωθεύεσθαι· τίς άξίως 
μεγαλυνεί την τοΟ Κυρίου χρηστότητα καl σοφίαν καi 

θαυμαστότητα; 

35. Πολuς παρ~χήκει καιρός- καί την ές λόγους έπιμέ- χχπ. 

λειαν τοϋ ύπηρετήματος έπικόπτοντος, έπεl τών ίερών 

άνακτόρων, δπαν έξεκέκριτο βέβηλον, καi ζιζανίων έγε­
yόνει τών ές βάθος έκρίζωσις, καi ε'ί τι δύσερyον 

s ε'ίργαστο, τCiλλα δ'ήν εύμαρή καί τιtJ μή πόντη άναπεπτω­
κότι, διά πυκνών παραιτούμεθα τόν πατριάρχην έπι­
στολών, έγκαταστήσαι τοίς έκεί ποιμένα, καl ήμdς άπολϋσαι 

πρός τά συνήθη. Καi ήν άκλινής ές μακρόν, τής τών 
ένερyουμένων φήμης, ταίς ήμών άντιβαινούσης αίτήσεσι, 

10 τέως δ' οuν ταίς έπαλλήλοις έκβεβιασμένος έπείξεσιν, έκ­
περαίνει μόλις τό ήμiν καταθύμιον, καl ήμείς ές Λέσβον, 
άναδιφήσεως ε'ίνεκα τόπων ήσυχίας, άπαίρομεν· δ yνούς, 

έπιπέμπει μετακλήσεως ήμίν έπιστόλιον, μη πεπεισμένοις, 
έπιτίμησιν διαπειλησόμενος. Καi πόλιν ή Νικαέων, τούς 

15 άλλαχόσε τρέχοντας δέχεται, κάπειδfι τής προηγησαμένης 
ταραχής τε καί σκυθρωπότητος, έκ τής έπιγενομένης αί­
θρίας, ούκ 'ίχνος ού τύπος ού μνεία τις λέλειπτο, τιμq. πdσα 
πλέον η πρότερον, καi ό διπός κλήρος ίσοι διατεθειμένοι 
τάς yνώμας, εύμενώς προσίενται, καi στέργουσι πόσον aν 

20 ε'ίποι τις. 

36. Ούκ όλίγου παρερρυηκότος χρόνου, πρός τόν ήσύ- χχπι 

χιον όρών βίον ό πατριάρχης ήμάς άποκλiνοντας, ούlκέτι p. 22 

ΗΜ 

33, 20 έκπληττόμενον Heis. 22 τοσαύτην] τοιαύτην Μ Heίs. 

34, 1 κατωκvετv Ha". 2 νωθεύεσθαι] frws. vοθεύεσθαι corrίgendum 

τίς] add. δ · conj. HeίJ. 

35, 3/4 έγεγόvει) ίlleg. Η"·'· 17 τιμά Η, τιμη crwr. Heίs. 19 
ε:ύμαvώς Η 20 τίς Μ 

36, 1 διερρυηκότος Μ Htis. 2 ούκ έτι Η 
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μtν ώς πρiν άντισπq., τό βίαιον έφ'οίς ού χρεών, εύλα­
βούμενος, άναβάσεσι δε καl ύψώσεσιν έν βραχεί σεμνϋναι 

s καθυπισχνείται μη την τάξιν άμειψαμένους. Άλλ'ήμείς καί 
ταϋτα καl ε'ί τι πλέον τών τοιούτων tχόμενον, σκιq. πα­

ρερχομένΤ] ταχέως είκάσαντες, τήν έκ τοΟ κόσμου τελείαν 

μελετώμεν άπόρρηξιν· καi πρός μέν τός προτάσεις, οϋτε 
κατανεύομεν, οϋτε μην άνανεύομεν, έλπίδας διασκέψεως 

10 ύποτείνοντες, πρός δt τό Λάτρον χωρήσαντες, έν τοίς Δυσl 

Βουνοίς ήσυχάζομεν, μηδέν είς έαυτοuς καινουργήσαντες. 
37. Έπεί δ'ηκει τής Άσιότιδος άρχιποίμην ό Μανασσfjς, 

έν άσκήσει πολυετής, λόγ~ καί πράξει κεκοσμημένος, 

μεταχωροϋμεν πρός 'Έφεσοv- καl αύτQ κεχρ13μένοι προϊ­

σταμέν~ πρός την μοναχικήν, pακενδυτοϋμεν ές ετη δύο, 
s μη δέ πρότερον άπεξενωμένοι τοϋ pάκους παντάπασιν, ώς 

άζυγίq. καl διαίτης συμπαρεπομένου λιτότητι. Κaπειτα τό 
τέλειον έσάπαξ σχήμα δεχόμεθα, μήτε βαθμοuς μεμαθηκότες 

μοναχικής, μήτε κατά τήν καινοποίησιν μεταποιησόμενοι 

τοϋνομα· μεθ'ήμέρας όκτώ, τό τής ίερωσύνης χρίσμα καl 

10 είς ήμdς, τόν αύτόν έχοντας άρχιποίμενα καί τής μοναχικής 

καί τής ίερατικής τελεσιουργόν, τής μtν έν τQ ύπερώ~ 
τοΟ Σωτήρος ναQ τήν ίερόν θυσίαν καl άναίμακτον αύ­

τουρyήσαντα, τής δt τής ίερατικής, έν τQ μεγάλ~. τι;> καί 
τόν άποστολικόν τύμβον καl τόν θρόνον συμπεριέχοντι. 

15 Τότε τήν ήμετέραν βιοτην έτών όκτώ περίοδοι κατεμέτρουν 
έπl τριάκοντα· δέκα γάρ ένιαυτοuς έν τfj κληρώσει καταδε­

δαπανήκαμεν ού πολλοϋ δέοντος. 

38. Καi πάλιν κάπi τό μάλλον, δρη περιεσκο/ποϋμεν καi XXIV. p. 2 

σπήλαια, καi παντελοϋς μονώσεως έρως είχεν ήμdς, δθεν 
καi πρός τήν tφεσιν άντιβολοΟμεν έπινεϋσαι τόν προϊ­

στάμενοv- ού γεγονότος, πρός τήν 'Ίδην άναχωροϋμεν, καί 
s ταύτην περιπολοΟντες κατά καιροuς μεμονωμένοι νύκτα καi 
μεθημtραν, έχαιρομεν, καί ήν fιμιν πρός. τρόπου τό άκοι­
νώνητον, καί τό μηθένα καθορδν, περισπούδαστον, καί 

ΗΜ 

36, 3 έφ") έv Μ Heis. 4 σεμvΟvαι] cοπ. Heis., σεμvύναι codd. 6/7 
σκιδ παρερχομέvη Μ, sed cοπ. Heis. 10 τοtς) τα1ς Η 

37, 1 ~κει) ο sιιpra ει add. Η μανασσής Η 3 κεχρημένοι Μ Heis. 
S όπεξενωμέvοι] Η ( eι crmj. Kιιrtz p. 409), άποξεvωμέvοι Μ Heίs. 11 

uπερώ<t>] fors. uπεp~4J coπigendιιm 15 περίοδον perperam legίt Heίs. 

38, 1 μηδέvα Μ Heίs. 



22 Ι 38, 8 - 41, 2 

τρυφη ιcαί τέρψις, τό άσυνδύαστον. Έπεί δ' ό προϊστάμενος 

ές βασιλέως έν ταίς τής 'Ίδης ύπωρείαις σιcηνουμένου 

10 φοιτ~. ιcαί ήμείς πρός αuτόν, διa τής άφίξεως άφοσιούμενοι 
τιtJ καθηyεμόνι τιμήν, ύφηγήσεσιν αύτοΟ παρορμώμεθα πα­
λιννοστήσαι πρός τa ιcατ' 'Έφεσον, ιcαί τr)ν ποθουμένην 
ήσυχίαν, αύτοu συνεργοΟντος εύρείν. 

39. 'Όθεν ιcαί πρός έιcείνο τό φροντιστήριον έν c;> ιcαi ή 

τής παλαιτέρας έσθήτος άποβολή, ιcαί ή τής ιcαινουρyη­
θείσης εuχαίς τοσ προϊσταμένου περιβολή, ιcαί ή προyυμνα­
σία καi ή μετa ταύτην σιcήνωσις, αύθις έπάνιμεv- Παξαμά-

5 διον τό φροντιστήριον έπεκέιcλητο. Καi παιδίον, yηραλέαν 

αύχοΟν σύνεσιν, ύφ'ήμών άνηyμένον πνευματικώς, ύφ'ήμών 
την μονήρη δεδεyμένον άρχήν (Πέτρος ώνόμαστο ), προσλα­
βόμενοι, κάν τοίς έιcτός ύπηρέτην pωμαλεώτατον ιcαi πα­

λαμναιότατον, Κοσμάν ήγορευμένον, έτέρωθεν ιcαi τr)ν 

10 άναyωγfιν έσχηιcότα ιcαί την μετένδυσιν, σuν τοίς δυσί ιcαί 
μόνοις οίιcοuμεν τό φροντιστήριον. 

40. ΤΗν δ'ό Κοσμάς πολλών έιc Θεοσ δι'ήμών εύερyετη­

μάτων εύμοιρηιcώς- άλήτης γaρ ιcαi yεγυμνωμένος ιcαi ύπό 

τής ένδείας καi τής aλλης ιcαιcουχίας έκτετη ιcώς, ιcαι δι' δ­
περ [φερε πάθος πολλοίς άποτρόπαιος εί μη ιcαi πάσι, 

s προσείληπτο, τής pινός δτιπερ άποτετμημένης αύτQ, ιcαi 
μετa την άπότμησιν τής πληγής έπικεκαυμένης, καi δυσει­
δέστατα 1 των μυιcτήρων συμπεφυιcότων, τά δι' αύτών, ές τό p. 24 

στόμα διό. των έν ύπερώq. πόρων έδέχετο· ιcαi δσα είκός, 
πρός τό ιcρείττον αύτιtJ διa της ήμετέρας έπιμελείας 

10 μετήμειπτο, ιcάyώ χερσίν οίκείαις νοσαζομέν~ προσεχώς 

ύπηρέτησα, ιcαi τής νόσου βαρείας οϋσης ιcαi σηπε­

δονώδους, αύτιtJ προσεγγίζων άφορήτου δυσωδίας έμπέ­
πλησμαι. Διά τοι ταϋτα πλέον άλλων αύτί;> τεθαρρήκειμεν. 
Ε'ίχομεν ούν δσον ήμίν βουλητόν, τό ήσύχιον, πολλής τής χχν. 

• • λ. ' ' ....-Ι!ι .. ,, θ , . -15 εις αυτu συvερyιας και της αnnης προμη ειας εκ του 

προϊσταμένου ιcαταξιούμενοι. 

41. Τότε γοϋν ό πολέμιος εϋθετον έαυτQ καιρόν εύ-
ρηκώς, ότρύνει τόν άλωάδην έιcείνον ύπηρέτην ιcαί ύ-

ΗΜ 

38, 10 φοιτa codd. ( cf lntrod. p. XLVIJJ} 

39, 1 ώ Η 8 pωμαλαιώτατον Η 8/9 παλαμναιώτατον Μ 

40, 1 έκ θεοϋ δι'] evan. Η 8 όπερώςι] forJ. όπεριtJQ. coπigendum 

41, 2 άλωάδηv cοπ. Heis. 
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περήνορα, 'ίν'ήμaς (ήσθενοϋμεν δt κάγώ καί τό παιδίον) 

διαχειρίσηται· συνέπραπε δέ πως τ~ μή σθένειν καί δ 

s καιρός, έπεί των πρό τοϋ πάθους ήν νηστειών τοϋ δεσπο­
τικοϋ. Καί δη την άναιρέτιν έτοιμασάμενος μάχαιραν δ 

Κοσμάς, εύμεγέθη τε καi νεότευκτον (ίjδει δέ με τοΟ 
καταγωγίου μέσης έξιόντα νυκτός, η καί προϊούσης τοΟ 

μέσου, καi τός έωθινός έντεύξεις έν τ~ να9 πρός τόν 

10 δεσπότην ποιούμενον), καιροφυλακήσας καi τήν tξοδον 

τηρησάμενος, έπείπερ έξ{)ειν, δρόπεταί μου τών έμπροσ­
θεν, καi παραυτίκα pιπτεί με κατό γής ϋπτιον, καί σφάτ­

τειν ηρξατο, μηδενός όρώντος, μηδενός παρόντος, έν βα­

θείfί!. σιγij. Καί τά μtν ύπό τόν άνθερεωνα διέτεμε, καi 

15 κρουνηδόν κατέρρει τό αίμα· την τοίί πνεύματος δt διόδευ­
σιν, ού παρακεχώρηταi οί διαλυμ(ινασθαι, διό καί λαλων 

καl τός εύεργεσiας ύπομιμνήσκων, καί ώς οϋποτ' άπευ­
κταίον εϋρατό ποτΌύδtν έν ήμίν, ού διέλειπον. 

42. Άκούων δέ 1 μου λαλοϋντος, έξεμαίνετο, καί ίσχυ- p. 25 

ρότερον [πληπεν, έπέγρυζέ τε τοίς πλήγμασιν έμφαίνων 

τό βίαιον· κάγώ πολλαίς αύτόν ύποσχέσεσι, καi ώς άπο­

κρύψομαι πληροφορων τόν της σφαγής αύτουργόν, έπει-

5 ρώμην έξημεροΟν, ές χάος δ' έλάλουν καί πρός βυθόν, καί 

άνέμ~ προσωμίλουν, καί λίθ~ καi σιδήρ~ διελεγόμην­

όρων γάρ έκείνος ώς ούκ ίσχύει διά τοΟ τής μαχαίρας 
ώθισμοϋ τό σπουδαζόμενον έξανϋσαι, ταύτην άνέχων ύψοΟ, 

κατέφερε σφοδρός καi πυκνάς. Έν τούτοις πολu τής νυκτός 

10 διερρύη, καi άνενδότως ε'ίχετο τοΟ σπουδάσματος. 

43. Τότ' έγώ τής έν γi] ζωής τέλεον άπογνοuς έμαυτόν, 

ΙJ.ρας τοuς όφθαλμοuς aνω πρός ούρανόν (ϋπτιος γάρ 

έρριμμένος ώς tφην κατεσφαπόμην ), οϋτwς έβόησα πρός 
τόν Θεόν- «Ύπtρ των άμαρτιων μου Κύριε, δέξαι τό αίμα 

5 μου,» καί τήν έμήν εύθuς δεξιόν τό τής έμής άναιρέσεως 

δπλον, έπιγινωσκω κατέχουσαν, δπως έγχειρισθέν, ούκ εί­
δώς, ούδ' εχω εiπείν, καί ό φονουργός πιέζων έπέιcειτο, 

41, 15/16 cf. Hom., llίaJ ΧΧΙΙ 326-329? 
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1 43, 8 - 44, 22 

μη λιπείν δλwς με προθυμούμενος. Καi ό πολέμιος ές χχνι 
aλλην τρέπεται μηχανήν, καi κατ· α'ίσθησι ν, ού λογισμοίς 

10 άλλ' άκουστώς εμοιγε φθέγγεται· « Πλήξον αύτόν τ{ί μα­
χαίρfίl κατά γαστρός, έπαλλήλοις πεντάκις έξάκις σφο­
δρώς, 'ίνα πονήσας έάστ:ι σε.» Κάγώ πρός αύτόν- «Ού­

χί. » Καl αύτός έπέμενε τοίς αύτοίς, έγώ δε διαπαντός 
άνένευον καi άπέλεγον. ΤΗν δ'ό κτείνων, ένί καi μόνlt) 

15 περιβολαίlt) κάκείν4' λεπτοτότ4' σκεπόμενος, ώς Ciν οίμαί 
τινων έπιδιωξάντων, αίσθομένων τοϋ δράματος, εύχερώς 
[χοι διαφυγείν, καί μή τοι πεντάκις έξάκις κατά γαστρός, 

άλλά καl Cίπαξ πληγεiς ούκ ον διέδρα τόν δλεθρον (πώς 

γaρ aλλως ή φύσις έδίδου γενέσθαι;), καi ού κ ον έπό/νησε p. 26 

20 μόνον, άλλά γε δή καl διέφθαρτο. 
44. Τούτοις ήμων καί τοϋ πονηροϋ διαμιλλωμένων, καί 

τοϋ μέν έπείγοντος ·ίν' άνέλωμεν έπείπερ ούκ άντ:ιρήμεθα, 

καi χείροσι περιπέσωμεν, ήμών δε τόν έπείκτην άποπεμπο­
μένων, 'ίνα μή τόν δεσπότην καi καθηγητην καl βοηθόν 

5 παροργίσωμεν, έφίσταται τό παιδίον 6 Πέτρος, μή πρότε­

ρον έπιστάς, έπεl κατήyετο πόρρω ποι, καi των γινομένων 
ούκ ίjσθετο. Έπιτάπεται τολοιπόν έλκύσαι καi μή δεδοι­

κέναι τόν έπικείμενον, ώς παρ' έμοί την μάχαιραν οuσαν, 
ούκ εχοντα. Κατέχει τοίνυν αύτόν έκ των δπισθεν καί 

10 μόγις tλκει μικρόν, καi δς εύθuς έκκρούεται τόν έλκύσαν­
τα, καl πuξ των πεπληγμένων μερών καθικόμενος, άλγος 
έπιφέρει βαρύτερον η δτε κατέσφαπεν. Εύτονωτέροις ούν 

λόγοις ό Πέτρος έπιρρωσθείς, άφίστησι τόν τοσοϋτον, 

Θεοίί πάντως iσχuν καi θάρσος παρέχοντος- δθεν βιασάμε-

15 νος έμαυτόν, μετά πολλfjς δυσχερείας έγήγερμαι. Καί 6 μέν 
Πέτρος έκ των ώμων δπισθεν δν ϊίλκυσε κατείχεν άμφοίν 
ταίν χεροίν, έγώ δ' έκ των στέρνων tμπροσθεν τij λαι9., καl 

ή δεξιά διατέτατο την μάχαιραν φέρουσα. Καi 6 Τής κακίας 
' ..ι. •s:. ..ι. « • - . 

και πρωτουρyuς και uημιοuρyuς ηπειyεν εναρyως και 

20 πλέον η πρότερον, πεντάκις έξάκις τόν άλιτήριον πλήξαι 
κατά γαστρός, έγώ δ'έπεφώνουν· «Ούχί.» Καi μέγας ήν ό 

άγών, εως ό σφαγεuς άπολυθήναι πρός φυyήν αίτησάμε-

ΗΜ 

43, 10/11 την μαχαίραν Η•·'-, Τ{\ μαχαίρα Μ 11 έπαλλήλοις] γαστρός 
ίter. sed de/. et έπαλλήλοις mg. add. Η 12 έάση σε Hf1·" Μ, έάσητε Η•·'· 

14/15 μόνω περιβολαίω κάκε:ίνω λεπτοτάτω Μ 

44, 13 έπιρρωθεlς Η"·" 18 φέροuσαν Μ 20 άλιτήριον corr. Kurιz p. 
409 ( et cf Festa, Letters, ΧΧΧ.111, 6J) 



Ι 44, 23 - 4 7, 2 

νος, άπολέλυτό τε καl διαπέφευγεν, ούδέν aλλο παρ' δλην 

την δραματουργίαν φθεγξάμενος. Έμνήσθημεν τfjς τοϋ δαι-
25 μονώντος διαπειλήσεως. 

45. Ό μέν ούν Κοσμάς άπέδρα πορρωτάτω μετά σπου- χχνπ. 

δf\ς, την έπl τι:;> δίκας είσπράξασθαι τοϋ 1 τολμήματος ά- p. 27 

ναζήτησιν δεδιώς- οί δt. συμπλάπειν fισκηκότες άνύπαρ-
κτα καl ψευδολογείν, τοίς περl ήμδς αύτόν δρδσθαι μέρε-

5 σιν ένδιατρίβοντα διετείνοντο, καl ξίφος καl τόξον καl βέλη 

περιφερόμενον, φάσκειν τοίς έντυγχάνουσιν, ώς ούκ aν εί 
μή τόν τάς αύτοϋ διαδράντα χείρας άνέλοι, τοϋ μόχθου 

παύσαιτο. Τοιαϋτα πρός χάριν η πρός δέος λογοποιούμενοι, 

τόν έχθρόν ύπετίθουν φυλάπεσθαι. Διά τοι τοϋτο πολλοuς 
10 διερευνησάμενοι τόπους ταίς τοϋ κρατούντος συνq.ρσεσιν, 

εύρήκαμέν ποτε τόν θρυλλούμενον, καl γνόντες αύτόν τοίς 

είσέπειτα διηγορευ μένοις άνάλωτον, κηδεμονίας ίκανf\ς 
ήξιώκαμεν, εκ τε τών κολάσασθαι προθυμουμένων ποιναίς 

έξελόμενοι, καl διατροφαίς καl περιβολαίς καi χρειωδών 
15 άπολαύσεσιν έτέρων δεξιωσάμενοι· συνείναι δέ καi πάλιν 

ήμίν έξαιτησαμένου, προσηκάμεθα καi ταύτην την αϊτησιν. 

46. 'Αλλά τοϋτο τοίς μεθ'ήμών, ούκ ήν άνεκτόν, έπεl καi 
aλλοις συνημεν, την τελεiαν άπανυνάμενοι μόνωσιν· δθεν 

καl πρός την τοϋ Θαυματουργού, αιτήσεως ϊχοντες έκεί 

πορισμόν, ού πολύ διεστώσαν, αύτόν είσ~κίσαμεν, μήτε 

5 τοuς ήμετέροuς βαρύνοντες, κάκείν~ τό μή λελυττfjσθαι 
περιποιούμενοι. 'Άνθρωπον δέ τινα διεβεβαιοϋτο συνομιλείν 

αύτι:;> χρόνον έπi πλατύν, ούχ' δρώμενον, αίσθητώς δ' άκουό­

μενον, καl συνοδεύοντα, συσκηνούμενον, άπανταχf\ συν­
διάγοντα, την ήμετέραν άδιαλείπτως άναγκάζειν σφαγήν, 

10 ές δ ταύτην τό γε είς αύτόν ήκον, έξαπηρτiσατο. Καl τούς 
μέν αύτοϋ λόγους εί καί τισί πως σuνq.δοιεν ών καί αύτοl 
πεπειράμεθα πολυπραγμονήσαι, μάταιον πάμπαν ήγήμεθα· 

διετεθείμεθά δε πρός αύτόν εύμενέστερον, 1 ού πρός τι ρ. 28 

κατόρθωμα βλέποντες, άλλ"ίνα τόν βοηθόν, συνόντα διηνε-
15 κώς, έξ ήιJG')ν οι'ιδαιιι:)ς ιιακριινόμενον, οίιδόλως χωριζόμε-

νον, ούδ' όπωσοϋν δι'ίστάμενον, εχοιμεν. 
47. 'Έκτοτε ποθοϋντας ήμδς έν ·ιεροσολύμοις γενέσθαι, XXVIII. 

καi πρός σώμα καl πρός ψυχήν έκ τών θεοψαύστων 
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5 μετα πει ο ς ιι πει οι μετιας ΧΡΙJσαμενος ε ι ουε 

48, 4/5 cf. IV Reg. 5, 14 

49, 4/5 cf. Plato, Leg. IV 722b 
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1 49, 6 - 51, π 

ι<αί σίτον, έδίδου καί χρυσίον, έτήσια καί άμφω, πλην άλλα. 
ταίίτα παρωσάμενοι καi άποκρουσόμενοι, προίκα η;> λόγ4J 
παρείχομεν ώς οίόν τε την άνόρρωσιν. Δύο δέ τών ές 
λόγους φοιτώντων, άλογώτερον \]ρημένοι βιοΟν (δ μέν 

10 ώνόμαστο 'Ρωμανός, δ δ' έπωνόμαστο Κρατερός), τής έπί τά 
φαύλα pοπής ώς θέμις άντεσπώντο παρ'ήμών νουθετήμασι, 

μη πειθόμενοι δέ, διηλέγχοντο· καi ήν άνιαρόν αύτοίς 
τοίίτο, καί δόλοι διεμελετώντο, καί συνεσκευόζοντο μηχα­

ναί, πώς άντανιόσαιεν τόν αύτούς τής φιλουμένης βιώσεως 

15 άπάγειν πειρώμενον. 

50. Τούτων οϋτως έχόντων, καi περιών δ προϊστάμενος, 

έξυπηρετηθείς παρ'ήμών ές δσον έξήν, κάν η;> τέλει την 

πνευματικην άντιτέκνωσιν καi την έπικήδειον έπιμέλειαν 

αίτησάμενος, καi τήν μέν είληφώς, την δέ πιστωθείς, δλος 

5 γίνεται τοΟ κεκληκότος έν ούρανοίς, τό βρίθος έξαποθέμε-
νος. Καi δ Κρατερός, την ένοικουροΟσαν αύτ~ δυσμένειαν ΧΧΧ. 

ΠΟLΟύμενος ΕΚφορον, πρόσεισι τ~ aρχοντι, Καί τόν άμισθον 

παιδευτήν, ώς ένοσφίσατο χρυσόν έκ τής τοΟ μεταλλαξα­

μένου περιουσίας συκοφαντεί. Καl δς δμόσε 1 πρός την p. 30 

10 λf\ψιν χωρεί, μηδέν περi τής άληθείας πεφροντικώς, καίτοι 

πεπαρρησιασμένως τοίί μεταβεβηκότος πεποιημένου την 

τών έκεiν4' προσόντων άναθεώρησιν, καί την τής αύτών 

διαδόσεως ύποτύπωσιν, έπ' δψει καi άκοij τών άξίων, Εν τε 

κλήρ4' καi λοιπ~ συστήματι, καi λόγου καί πίστεως. 

51. Παρήν δέ καi δ τών χρημάτων ταμίας, καi τό ψεοδος 
άνερωτώμενος, έξεκήρυπεν, άλλά καί πάντες οί συνόντες, 

άνεπιβάτους ήμίν πάντας τοuς ο'ίκους πλην ού κατηγόμεθα 
καi μόνου, διεμαρτύροντο· καi γάρ ούκ aλλό τι διά 

5 σπουδής, η την τοϋ κάμνοντος έπίσκεψιν ε'ίχομεν. Ό δέ 

πδσαν την νοσηλείαν έκτός τοΟ σφετέρου καταγωγίου διά 

τό τών προσιόντων πλήθος ύποφέρων, έν εύρυχώΡ4' καί 
μη δ' δτιοΟν περιέχοντι τών ταμιευομένων, κατέκειτο. Πώς 

οίιν δ χρυσός είς ήμδς; τΑρα δι' άέρος ώσπερ όσμή τις 
S:. S.. IVI' δ' 'δο ' δ' " '}. 10 uιαπεπupθμευται; πηια μαγνητι ς ως σι ηρια, η μαv.L· 

στά γε διά παντάρβης; Άλλ'είς βυθόν αϋτη καθιεμένη, καί 
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28 1 51, 12 - 53, 3 

λίθους tλιcειν λέγεται ιcαi χρυσόν. ΤοΟ βυθοΟ τής άνοίας 
ιcαi τής άλογίας τοΟ aρχοντος, ώς άπαρεξέταστοι ιcαi 

άξύμβλητοι. Τέως δΌuν ou τι περισιcοπείται τοίς πλεο- χχχι 
15 νέιcταις οϋτ'tννουν δντως οϋτΊ:λλογον, άλλά τό λαβείν 

αύτοuς όπωσοΟν, ιcαi νοΟν έχει ιcαi λόγον τι;> τρόπLt> 

ιcατάλληλον. 

52. Ό μtν οuν ·ιιcανότος (τοϋτο yάρ έπώνυμον τι;> τηνι­

ιcαΟτα την άρχr)ν περιεζwσμένLt> ), τόν Πέτρον ώς ήμίν 
οίιcειότατον ιcατασχών ιcαi ιcατετόσας, ιcαi τό ήμέτερον 

έξορωρυχώς οίιcητήριον, ιcαi πάντα τά ιcαθ'ήμάς διερευνη-

5 σόμενος σuν άπηνείfί!. ιcαi ίταμότητι, ιcαi ών έζήτει καi 
άνεδίφα μηδtν εύρηιcώς, 1 μηδtν πορισάμενος, εί ιcαi παρε- p. 31 
ξισουμένην όλίγοις εύεξίαν είσ~ιcιστο ιcαi εύτραφίαν ιcαi 
pώμην, άδόιcητον εϋρατο παρά τοϋ δικαίου ιcριτοΟ ιcαi 

παρά πόδας τόν δλεθρον, δλεθρον, χριστιανίζουσι ξύμπασιν 
10 iiγνwστον. Έπίπλ~ γάρ περιειλησόμενος έαυτόν ές κε­

φαλr)ν καi μυιcτήρας καi στόμα καi αύχένα καi στέρνα (την 

αίτίαν είδέτw μόνος έκεϊνος), οϋτως άπετινόξατο την ζwήν­
ού τij σορς> τεθαμμένου, ιcύwν έπιιcεiμενος μέλας προ­
σήδρευεν άγριος, ούιc έπιγινwσιcόμενος ούθενί, μη δ'δθεν 

15 είσέδυ ιcατανοούμενος· ή τών Άνέwν έν ίJ ταϋτα τετέλεστο, 
διεφημίσατο ιcαi περιελάλησεν. Οϋτwς ένίοτε στηλιτεύει 
ιcάνταϋθα την παρανομίαν δ Θεός, δτε ιcαi δπως οίδεν 
αύτός δ μόνος σοφός, είς άτιμίαν τών μετ' αύτής οίχομένwν, 

καi τής αύτοuς έιcδεχομένης αίσχύνης πρόγραμμα, τών τε 

20 μενόντων tτι ιcαi ταύ11J συζώντwν έιcδειμάτwσιν καi δι­
όρθωσιν. 

53. ·ο δt Κρατερός, έπιβεβιωιcώς, έπιιcατwρθωιcώς, προση- χχχ11. 
ριστευιcώς, έν άιcμfj τής ήλιιcίας, έν σώματι σφριyώντι, 

διέφθαρτο διαφθοράν, άσυνήθη τε ιcαι ξενίζουσαν- έν ύγείfί!. 

52, 8 cf. 11 Tim. 4, 8 
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Ι 53, 4 - 56, Ι 

γάρ κατεπτηχώς και καταπεπληγώς σταθερ9- καί παρακε-
5 κρουσμένος, αίφνηδόν κατέστρεψε τό βιώσιμον. 

54. Ό μέντοι 'Ρωμανός έτεροτρόπως λαμπρύνεται· λοιδο­
ρίας γάρ έκτόπους συνειλοχώς, ώς δήθεν άφ'ήμών ές 
βασιλέα, καί γράμμασι διασημι;ινάμενος, έμπαρέχει τ9 βασι­
λεί, καί ού τοϋτο μόνον, άλλά καί πράξεις δόγμασιν όρθοίς 

5 άπQδούσας ήμίν περιτίθησι. Τών μtν ούν βασιλικώς κα­
τεξητασμένων, τών δ' έκκλησιαστικώς άνατεθεωρημένων, καί 

παρ' άμφοίν τοtν δικαστηρίοιν, ταίς δλαις δμοΟ κατακρίνε-

ται, παρc1 μέv τοίί, μήποτ' έλεύσεσθαι 1 μηδόλως ές δψιν p. 32 

βασιλικήν, η χωρών τινων ές δ ποιείται σκηνώσεις ό 
10 βασιλεuς έν αύταίς, έπιβήσεσθαι, παρό δέ τοίί, πόρρω 

πιστών είναι καί τής εύσεβείας έκκήρυκτος. 
55. 'Αλλό ταΟτα μέν, ϋστερον· τοΟ δέ γε προϊσταμένου ΧΧΧΙΙΙ. 

παρά τάς λοισθίους πνοάς έν γfι προκειμένου κατά μο-
ναχοuς ώς έπέταξε (πάσαν γάρ άπείπατο τιμην ίεραρχικήν), 
ίεροίς τε λοyίοις ώς Ε.πρεπε τής δσίας προπεμπομένης καί 

5 Θε9 καθιερωμένης ψυχής, ήμών τε τοίς τοίί ίεροίί σκήνους 

βλεφάροις δακτύλους έπιβαλομένων είς συγκλεισμόν τών 
δμμάτων, ώς έν τοίς έκπνέουσιν ε'ίωθε γίνεσθαι, τίς τών 

οίκειακών έκείνου, κατειλεγμένος έν διακ6νοις, Λέων κε­
κλημένος, έπικεκλημένος 'Αδράλεστος, μήτε Θεόν δειλαι-

10 νόμενος, μήτε την τών παρισταμένων καί τaς προπεμπτη­

ρiους άφιέντων φωνάς πληθuν αίσχυνόμενος, μήτε τόν έκ 

τοσούτων ύπολοyιζόμενος ίλεγχον, μήτε τόν θάνατον τέως 

γοΟν τό κοινόν δφλημα τελούμενόν τε καί καθορώμενον 

εύλαβούμενος, πονηροuς έξερεύγεται λόγους είς ήμετέραν 

15 διαβολήν, ώς ού φύσεως άκολουθίq., βίq. δ' έξωθεν έκπε­

πνευκότος τοΟ τεθνεώτος, μανιχα"ίκfjς αίρέσεως τόλμημα 

τοίς ταύτην τήν άθεότητα καί πάσαν Ciλλην διαστροφfιν έξ δ­
λης άποτροπιαζομένοις ψυχής περιάπτων, έπί κακ«tJ έαυ-

- '.,..!, ... , • , , ' λ. 
του, ιcαι την συιcοψαντιαν εν σκοτειQ ποιουμενος, και πρuς 

20 τό ούς τών είς τοιαΟτα χαιρόντων ύπολαλών. 
56. 'Αλλ' ούτος μέν ύπό τοίί τόν περί ού δ λόγος διαδεξα-
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μένου, Κωνσταντίνου ήγορευμένου, Κλαυδιουπολίτου προ­
σεπηγορευμένου, μη τόσον την άλήθειαν, δσον την ήμετέ­

ραν άτιμίαν καi πτώσιν έκζητοϋντος, ποικίλως καί δια 
s πολλών στροφών καi μεγάλης συντονίας άνακρινόμενος 

έφΌίς ε'ίρηκεν, εςαρνος γίνεται· τοσούτων γαρ δντων είς 
έλεγμόν της 1 αύτοϋ σκαιοτροπίας, τί δρdν ετερον ήμελλεν; p. 33 

Οίον δέ οί μετΌύ πολι) καi τό τέλος, όρατέον, καi κατα­

σφαλιστέον έαυτούς δση τις δύναμις- ήμιόν~ λακτίζεται καi 

10 είλειt» συνέχεται, καi τα δι· άφεδρώνος, δια στόματος δίει­
σιν· ών γαρ έκείνος άδίκως προήνεγκε την δυσωδίαν καί 

άπευκταιότητα, δια τής παρa φύσιν έκκρίσεως δικαίως 

παρίστησιν. 

57. Ό πρόσφατός δε ποιμήν, τοϋ καθ'ήμών έπινοήματος XXXIV. 
διημαρτηκώς, ές άπαρακάλυπτον εχθραν, άποθέμενος πάσαν 

ύπόκρισιν, τρέπεται, μη τοίς αύτοίς έμπεριέχεσθαι καi 
άμφοτέρους όρίοις ώς εφησεν όρισάμενος· δθεν τό κεκρι-

5 μένον έμπεδοϋντες ήμείς, την τοΟ ΘαυματουργοΟ λιnόντες, 
έν ύ καi τό προσοικείν ήμίν καί τό κϋρος, οϋτω τοΟ 

προϊσταμένου τάξαντος έν ζωij μετa τοuς κινδύνους έκεί­
νους καi την σφαγήν, έπi τό Πυθαγόρου σπήλαιον πρός 

Σάμον άπαίρομεν- δ γνούς ό κρατών, έδυσχέρ9νε, καί 
10 λόγοις ίλαροίς ήμάς άνθελκύσαι τίθησιν i:ργον, καi ήμίν 

μεν την προσοίκησιν τής μονής καi τό κϋρος διa θεσπίσμα­
τος άποδίδωσιν, άποτρέπει δε τόν έπηρεαστην έπi το­
σοΟτον, ώς μη δε της ές αύτην άγούσης έπιβαίνειν, καν 

κατό δίοδον- καi τόν ίεραρχικόν παράλογον δρον, δρος 

15 i:λλογος καθαιρεί κάκ βάθρων άναμοχλεύει καi άφανίζει 

βασιλικός. 
58. Μετά τινας καιρούς, διαπεραιωθήναι πρός τa δυ- χχχν. 

τικώτερα προειλόμεθα, χάριν έντυχίας ών οϋπω βίβλων 
έντετυχήκαμεν- καi πλοίον εύτρεπισάμενοι, καί τινας εύ 
είδότας τών κατa θάλαπαν συλλεξάμε-..οι, καi τa πρός 

5 διαπλοϊσμόν έπιτήδεια κατα τό προσήκον ένθέ/μενοι, δλοι p. 34 

τοϋ προτεθειμένου γινόμεθα, μήποτε κεκωλυμένοι παρΌύ-
δενός τij κομιδi] τοϋ πλοίου θαμίζοντες. 

ΗΜ 

56, 2 Κλαυδιοπολίτου Μ Heίs. 
' έαυτοίι cοπ. Heίs. ( quί post 

cοπ. Heίs. 

4 κal2] om. Μ Heίs. β μετοίιπολU Μ 
κaτασφαλιστέοv ίnterpunxίι) 10 εlλεQ 

5 7, 3 τρέπεται] η supra ε2 add. Η 9 άπέρομεv Η"·" έδυσχέρavε 
Μ, έδυσχέραιvε Heίs. 12 δε Η 13 ώς] ώστε HeίJ. αίιτήv] aίιτόv 
Heis. 14 δρος] sic Μ (pace Heίs.) 



1 59, Ι - 61, 8 

59. Τούτο δ'ήν στρατήγημα καi μηχάνημα τοΟ τε την 
άρχην πεπιστευμένου, ΚαντακουζηνοΟ έπωνομασμένου, καi 
τού τών αύτς, καθυπουργούντων λόγ~ μετa πολιdς 
πρωτιστεύοντος- 'Αρχαίος αύτός έπεκέκλητο. τς, πλοί~ 

s γaρ έπεμβήναι πελάζοντες έν φανερς,, δείλης άρξαμένης 
όψίας, ού κλέπτοντες την έξέλευσιν, δρώμεν άνδρας 
έφ"ίππων, έτέρους άνευ 'ίππων, έκ λόχου προφαινομένους, 
οϊπερ ένήδρευον, ών 'Αρχαίος ήγείτο, καi τών σκεμμάτων 
έξήρχεν, δ την πάγην ήμίν καi τό θήρατρον τεκη1νάμενος, 

10 δ τοσοΟτον πρός τό πονηρόν εϋτροχός τε καί πόριμος, 

δσον πρός τάγαθόν ήλίθιος καί άκίνητος- οϊ καi συσχόντες 
ήμdς κάν τς, Γ αλησί~ περιορίσαντες, αύτοi πρός άνεύρεσιν 
έπείγονται τής ήμετέρας ώς ί;Jοντο πολυολβίας, έκμυκτη­

ρίζοντές τε καi διαπαίζοντες τς, μη δεδολιώσθαι, μή 

15 δ' άπάτ13 κεχρ13μένους καi διπλό13 καi περιεργίQ, τετυχη­

κέναι δη τοΟ σκοποο. ΤαΟτα γaρ ή τών άpχόντων τού 

αίώνος τούτου σοφία καi σύνεσις. 
60. Έφ'ήμέραις οίιν συχναίς, πάσης άλλης τής έν δημο- XXXVI. 

σίοις ύπηρεσίας έσχολακότες, δλοι τής άφαιρέσεως ήσαν 

τοϋ παρ'ήμίν έλπιζομένου πλείστου χρυσίου. Τής κτηνω-

δίας. Πόθεν τούτο; Καi εϊπερ ήν, ποί~ πλημμελήματι 
5 πρόστιμον, ή τών προσόντων ήμίν άποστέρησις; Τής έκτό­

που καi μηδενi τών έθνών έπεγνωσμένης πλεονεξίας, μη 

δ' ε'ί τις άθεος, η μόνοις λησταίς. 

61. Καi δή τό δωμάτιον ήμών καl τό περi αύτό ϋπαιθρον 
άκριβώς έντέχνως έπιστημονικώς διερευνησάμενοι, καi δ-

σον 1 ύφεωρώντο τήν αύτών κρύπτειν έλπίδα διορυξάμενοι, p. 3s 
περισκοποΟσι τό ύπηρέσιον, (ξω τοίχων ον, καi μάλλον οί 

5 περί τόν προηγούμενον, τόν λόγιον, τόν γεραρόν, δς καi 
ύπονοεί τής αίδοίης καi μεγαλοφυέος άρχαϊκής κεφαλής 
άνάξιον ύπονόημα, τό τοίς ύπεκκεκριμένοις λύμασι τό ζη-

, • ~ θ i:: ' ..... • ' ' .... ' τουμε:νον υποκε:ισ αι υια τu α·.-υποπτον και αψωρατο•ι, 

59, 16/17 Ι Cor. 2, 6 
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32 J 61, 9 - 63, ΙΟ 

άπροσφυώς τ'Q λογιότητι καi γεραρότητι καi πρά.πων καi 
10 λογιζόμενος- δθεν περi την άνόρυξιν έπισπεύσαντες, καί 

δυσωδίας έμφορηθέντες ώς τό είκός έπi διακέν~ καi 
γελοιοτάτ~ σπουδάσματι, καi ύπό σφών αύτών τf\ς άμβλω­
σκούσης τοιαϋτα μυσάγματα καi βδελύγματα διανοίας πλέον 

κατεχλευάσθησαν, ηπερ ήμείς τοϋ άπονήρου τρόπου καi 

15 της άπλότητος. 

62. Ές πολι) τοίνυν έν πολλοίς έπi τ'Q διερευνήσει 

μοχθήσαντες, ούδtν ετερον ηνυσαν, ij κατυσχύνθησαν. 

Ήμείς δt. μετά τοuς λαμπρούς αύτών άγώνας καi τa XXXVII. 
περιφανή κατορθώματα, δι' έπιστολής άνενεγκόντες τ<;> κρα-

5 τοϋντι τa καθ'ήμdς, την ές αύτόν άφιξιν έκχωρούμεθα. Καi 
άφιγμένοι πρός βασιλέα, τοίς μt.ν λελυπηκόσιν, ούδt.ν άνια­

ρόν προκαλούμεθα, καi ταϋτα παρ' αύτοϋ προτρεπόμενοι τε 

καi παρορμώμενοι, θεσπίσμασί δε κατοχυρωθέντες βασιλι­

κοίς, τοίς μtν τόν άρπακτηρα ποιμένα μακρaν έλαύνουσι 

10 τοϋ φροντιστηρiου καi της τοϋ Θαυματουργοϋ, καi πάσαν 

εϊσοδον αύτ<;> την είς αύτά τελείως άποτειχίζουσί τε καi 

συμφραγνύουσιν, ήμdς δt κάν τ'Q έκδημί~ τό κϋρος δλον 

εχειν έπικυροϋσιν αύτών, τοίς δt. καλώς καi άρίστως 

έφοδιάζουσι, καi συστροφην κακουργίαν έπίθεσιν ε'ί τις 
15 που, διa προοδευτών άναστέλλοuσι, καi την πορείαν 1 έξο- p. 36 

μαλίζουσι, τήν τε τών ήμετέρων καi μη παροΟσιν έαυτοίς 
ίδιοπραγίαν βεβαιούμεθα, καi την είς τό διa σπουδής 
δγουσαν, ά.σφαλεστέραν εύρίσκομεν. 

63. Οί γaρ τών κατa την ήμετέραν διόδευσιν άρχειν 
κεκελευσμένοι πόλεων καί χωρών, της είς ήμdς προμηθείας 

ούκ όλίγον τιθέμενοι λόγον, ές τά προσωτέρω μετ'έπιμε­
λείας άλλος έξ άλλου κατa διαδοχaς άχρις 'Άθω σχεδόν 

5 παραπέμπουσιν· tνθα χρονίσαντες, και δυσαρiθμοις ένι­

δρώσαντες βίβλοις, την Θεσσαλονικέων καταλαμβάνομεν, 
,_ -..ι.r .ι:., • .ι. - • 

κακει τοις uμοιοις οιαρκεστερον εμμογησαντες, τοις περι 

Λάρισσαν προσχωροϋμεν καί περαιτέρω, της αύτης έργα­
σίας έπιμόνως έχόμενοι, καί τοΟ καιροΟ φειδόμενοι, καi 

10 Την σπουδfιν έπιτείνοντες. Συνήργουν δ'ήμίν έφ' οίσπερ 

ΗΜ 
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ένδεδημήκαμεν, οίς τό Ciρχειν, καί τα δέοντα παρείχον 
aφθονα καi φιλότιμα, τού Θεού πάντως κινοϋντος και 
πείθοντας- ούδi: γόρ ήν αύτοίς άνάγκη, τοίς βασιλέως 
ύπείκειν θεσμοίς, δη μη δ' έξ αύτού την άρχην είχον, η 

15 vεύουσαν πρός αύτόν, άλλ'ήσαν αύτην αύθέκαστοι καί 
αύθαίρετοι. 

64. Τοίς δυσμικοίς οίιν πολυκαιρίως έμμείναντες, καί συν­
τόνως ηj τών εύρημένων μελέτ13 βίβλων ταλαιπωρήσαντες 

(δυσμέτρητοι δ' αίιται γε καί δυσπόριστοι, καi τινες πολλοίς 
τών έν λόγοις βεβιωκότων ήγνοημέναι καi τα όνόματα), 

5 μεμνήμεθα νόστου, συνεπείγοντος είς τούτο καί τού βασι­

λέως δι' έπιστολιμαίων έπιταγών, καi ταύθ' όπόσαις άκραι­

φνούς ένδείξεσιν άγαπήσεως, όπόσαις τών ές χρt1σιν όχε­
τηγίαις είσρεούσαις άένναον, όπόσαις τιμών έπιδόσεσι, 
πρός δt καi η'3 της Άχρίδος προεδρί~ (προσεχώς γαρ 

10 (τυχε τόν έαυτης άποlβεβληκυία ποιμένα) κατασχείν πειρω- p. 37 
μένων ήμάς τών έκεί. Πλην ή τών έν οίς ήνδρώμεθα καi 
μεμονάσμεθα καi ίερώμεθα κρατεί σuν τοίς βασιλικοίς 

κελεύσμασιν έπιπόθησις, καi τα κατωτέρω λιπόντες, άνω­
τέρω προβαίνομεν, ε'ίθε καί τι;> τρόπ~ καi πολιτεύματι, καi 

15 την Θεσσαλονικέων είσδύντες, κάν η'3 άνόδ~ τοίς έν οίς 
κάν τ'Q καθόδ~ πρώην έγκαταyόμεθα. 

65. Καi πάλιν ό πολέμιος κίνδυνον μελετ{ί, καi πάλιν XXXVIII. 

είσφέρει τά της βασκανίας αύτού σκαιωρήματα. Τών yaρ 

τα της οίκίας πτερύγια μέχρι που στήθους άναβάσεως 
περιεχόντων περικλεισμών (άνάyαιος γάρ ήν ούκ ές βραχu 

5 καi μετέωρος), έν οίς ύποκειcυφότες ήδράσμεθα συνήθως 

έφ' δσοις καιροίς, τούτων έκ τού άφανούς περιελόμενος τα 
συνέχοντα, την εiωθυίάν ποτε τεθαρρηκότας ήμδς ύπέρει­

σιν, είς Ύ11ν καταβάλλει σι)ν τι;> περικλεισμι;>· τό δ' ύπο­
κείμενον ήν σι)ν τι;> ές τόσον άποκεχωρηκέναι τού δθεν 

10 καταβεβλfιμεθα, καi λίθων έπιμεστσν. Εύθός σδν έρριμ-
μένοις ήμίν, τα όστδ συντρ[βεται, καi μάλλον τα περi 
θώρακα, Ι<αί άναπνοfι κατέχεται πάσα, καi θάνατος άπα-
ρα[τητος. 

66. Καi δ βοηθός έγγύς, καί δ σώστης έκλελοιπόσιν η 
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μην έκλείnουσιν ήδη, παρέχει την άναζώωσιν, καi μετ'έξαι­
σίους άλγηδόνας καi άφορήτους, ώς aν οίμαι μήnοτε δια­
λόθ1] τής εύεργεσίας τό μέγεθος, καi τά συντετριμμένα 

s συνδεί· καi φέρομεν είκόνας άπηκριβωμένας ές δεϋρο καi 
σαφέστατα σύμβολα, καi της σφαγfjς καi τής συντριβής, 
καi τάς τεραστίους καi τίσιν ούκ άπίστους σωτηρίας 
άνακηρύπομεν- πεπείσμεθα δ' ότι καi τάς έντός θανατη­
φόρους πληγάς τε καi συντριβάς 1 ό αύτός ίατfιρ διά μόνην p. 38 

10 την αύτοϋ πολλfιν ές άπειρον άγαθωσύνην ίάσεται, πλην εί 
κατανύξει πληγοίμεθα τάς καρδίας, καi πνεΟμα συντετpιμ­
μtνον φέροιμεν, έφ' οίς πεπλήγμεθό τε καi συντετρίμμεθα. 

67. Μετa την παράδοξον τής τοιαύτης άπαλλαγην συμφο- ΧΧΧΙΧ. 
ράς, έν οίς ήμεν πρό τής έκδημίας έπάνιμεν, καi τι;> τοϋ 
κρατοϋντος υίεί γνωριμώτατοι, μη δέ πρiν άγνοούμενοι, 

καθιστάμεθα, καi παρ' άμφοίν, τοϋ τε κυρίου τής άρχflς καί 

5 τοϋ κληρονόμου, καί μάλιστα τοϋ δευτέρου, δαψιλώς ήμίν 
έπιρρέει τά δέοντα. 

68. Τής τε τών Έφεσίων έγχειριζομένης είς ποίμανσιν 

(κατέλιπε γaρ αύτην άποταξάμενος έκών ό διώκων ήμdς, 
'ίνα μη καi άμφω κατά τόν αύτοϋ nροορισμόν όρίοις 

έμπεριεχώμεθα τοίς αύτοίς), ούδ' άκοι) τός περί τούτου 

5 φωνός ιjρετισάμεθα παραδέξασθαι, πρός έκεϊνο βλέποντες 

4' συντεθράμμεθα· καi λαμβάνει τόν θρόνον ό έμός όμώνυ­
μος, ό πρώτος έν ίεροίς διακόνοις βασιλικοίς, άνηρ κατa 
Θεόν διάγων, όρών πρός Θεόν, θειογραφικής γνώσεως 

εμπλεως, καi ήμίν ύn' αύτοϋ γινωσκομένοις καi τιμωμένοις, 

10 άντιγινωσκόμενος καί άντιτιμώμενος, τι;> πρό αύτοϋ κατa 

πάσαν εςιν άντίθετος, πεπαιδευμένος τό ήθος, σεμνοπρε­

πής, άγνείq. καi παρθενίq. διαλάμπων, έπιεικείq. μετ'έμβρι­
θείας τής δσης δεί καi έν οίς χρή, τό ημερον Ciμα καi 
άρχικόν ένδεικνύμενος, συμπαθείq. καi Τι) τών ίερών έκδι-

, , • , « ό 

15 κιισει παρανσμουμενων αντικοσμουμενος, ιερ ρχιις συν­

τόμως είπείν ού κεχρωματισμένος, ούκ έπίπλαστος, ού 
ψευδώνυμος. 

66, 11/12 Ps. 50, 19 

68, 3/4 cf. supra 57, 3-4 
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69. Άλλa ταϋτα, μετa μικρόν· πρό δέ γε τούτων, τήν είς χι. 
Θεόν άνάλυσιν έπειγόμενον τόν πατριάρlχην, ήρετο πρός p. 39 
αύτόν άφιγμένος δ βασιλεύς, έν τfj Νικαέων είναι τυχών, 
τίνα πατριαρχήσαι δείν εlς τούπιόν έπιλέγεται. Και δς, 

s « Ε'ίπερ δ έρόμενος τοϋ ίδίου θελήματος τό θείον προ­
τίθησιν, έπίδηλός έστι καi αύτεπίλεκτος δ ζητούμενος,» και 
τό ήμέτερον δνομα προσεπήγαγεν· «εί δΌίιν, άλλ' άνε­

πιτήδειος ούτος πρός τό μη Θε<t> πειθαρχείν, οί δ' δρώντες 
πρός aλλό τι, πολλοίς έπίγνωστοι. » Καi δ μέν οϋτω 

10 κέκρικε, τηρών κάν τι;> τέλει τήν είς ήμάς στοργfιν καί 
φιλίωσιν- δ δέ τινα προκρίνει Μεθόδιον, μεθ'δν, τόν τοϋ 

άνακτορικοϋ κλήρου πρώτον έν ίερεϋσι, καi έν άρχιερεϋσι 
πρώτον προβάλλεται, καi ήμάς είς τήν αύτοϋ παιδαγωγίαν 
έκλέγεται, τόν αύτόν τιθεiς aγοντα καi άγόμενον, μάλλον 

1s δέ κατa τό aγειν άγόμενον. Άλλ'ήμείς ταύτην τήν «οίκονο­
μίαν» · ώς i:λεγεν έκείνος, ού προσηκάμεθα, τό μέν ώς 
καινοτομίαν, τό δέ καi ώς θορύβων ήμίν είκαίων παρε­
κτικήν. 

70. Οίκοϋμεν δέ καί αύθις τήν τοϋ Θαυματουργού, ήσυ- XLI. 

χίQ. καi λόγοις οίς συνηυξήμεθα και συνεπιδεδώκαμεν, 

προσανtχοντες- aγει καi πάλιν ό πολέμιος και κινδύνους 
καi άπεχθείας ήμίν- ή γaρ τής βασιλίδας άντίζηλος, ή 

s ταύτης ές τό πάν ύπερtχουσα, pαγδαίως ού προειδόσιν 

είσέφρησε, μεθ' δσης πομπής, μεθ' δσου φρυάγματος, ε'ίς τε 
τόν νεών, τής ίεράς καi μυστικής τελουμένης θυσίας, 

έσήλατο· καi ήμείς τι;> άδοκήτ~ καταπλαγέντες, μηδέν δια­
πράξασθαι πλέον εχοντες, άποκλείομεν αύτij την τών θεί-

10 ων λογίων άκρόασιν, έπίπροσθεν τοϋ θυσιαστηρίου τόν ί­
ερουργόν 'ίστασθαι, καi μήτέ τι δράν μήτέ τι λέγειν, έ­

τοιμασάμενοι. 

71. Καi αϋτη μέν έφ'ίκανόν στάσα καί γνοϋσα τήν J έπι- p. 40 
, "β σό , , β ' ι ιμηοιν, ε η, yωσα τε μυpομενη τε,αρυστεναχουσα 

70, 4/8 cf. infra, Epist. χ4·27 

71, 2 Hom., Ι/ίαs VI 373 

ΗΜ 

69, 5/6 προστίθησιv Μ 6 άvτεπίλεκτος Heis. 8 προς το] προς 
ίιer. uι vid. Η"·'· 9 άλλο Heis. 10 κάv Μ 12/13 έv 1 

- πρώτον] om. 
Μ Heίs. 15 δε Η 

70, 1 δε Η 5 προειδόσιv] add. ήμίv conj. Heis. 



171,3-73,2 

δακρυχέουσα, τινές δε τών τfjς πομτης σuν τ9 προε­
ξάρχοντι Δριμεί τούπώνυμον, προσεπέμειναν, καί έδυσ-

5 φόρουν έπί τ9 γενομέν~ καi ήγανάκτουν- ό δέ Δριμuς 
ούκ είναι δίκαιον ζην ήμdς έν τ9 κόσμ~ φάμενος, έπελάβετο 
τοΟ ξίφους (περιέζωστο γάρ αύτό) καi είλκεν όλοσχερώς, 
τό δ' ούχ' ε'ίπετο. Καi ήμείς έκφόβησιν ύπετοπάζομεν τό γι­
νόμενον, δ δ' άνελείν ήθελε· καi μη πειθομένου τοΟ ξί-

10 φους διακονήσασθαι, θυμ9 ζέων καi άποθηριούμενος ήν, 
Ε:ως άπαλλαγέvτων ήμών έξ αύτών, Qχοντο καi αύτοί. Τ ό 
δέ γε τερατουργηθέν, ό πεπειραμένος, δ αύτόχειρ, έν τοίς 

βασιλείοις έξηγούμενος έπιστώσατο, κaν έφ'ήμετέρ~ δια­
βολij καί δυσφημί~, παρεσχεδίαζε την άλήθειαν, μαγγα-

15 νεύμασί τε καi γοητεύμασι, την είς τόν κουλεόν έπίσχεσιν 
τοΟ ξίφους έπιγραφόμενος, τών καθ' ών ε'ίλκετο. Πλην 
έvτεϋθεν άνενδοιάστως έπέγνωμεν, ώς ούκ έκφόβησις ήν 
τό δρώμενον, άλλ' δντως έπιχείρησις άναιρέσεως, ύπό της 
τοΟ ήμετέρου βοηθοΟ καi σώστου κεκωλυμένης δυνάμεως. 

72. Της οίιν ές την έξόχως περίοπτόν τε καi περιβόητον, 
ής καi τοϋνομα φρίκην ένεποίει, γεγενημένης έπιτιμήσεως, 

τολμηράς δτι δεδογμένης καi παραλόγου καi είς ϋβριν τοΟ 
ύπερέχοντος, άηδίαι καi άποστροφαi τοίς έπιτετιμηκόσιν 

5 έπήχθησαν, άντεπιτιμήσεις τε διενοοΟντο, καi άντιλυπήσεις 

έμελετώντο, και πολu τό δυσχερές καί θορυβώδες συνή­
γετο· σοφών δε καi πολυμαθών έκ τοΟ τfjς 'Ρωμαίων XLII. 

προέδρου διαπεμφθέντων άνδρών ές διάλογον, περί τε τοϋ 
δόγματος καi της θυσίας τών άμφισβητουlμένων, άντιπε- p. 4r 

10 ριέστησαν τά ήμέτερα, καi γεγόναμεν αύθις διa τόν λόγον 
ήδείς οίκονομi~ τοΟ Λόγου καi προσιτοί, καi αύτοίς δε τοίς 
άντικαθισταμένοις ού φορτικοί, διά τό της διαλέξεως ήμε­
ρον. Άλλά καi Κιλίκων περί τοιούτων έληλυθότων, ε"ί τι 
καi λέλειπτο της άπεχθείας 'ίχνος, άμυδρόν έξηφάντωτο, καi 

1s ήμεν έν είρήν~:ι διό τa δεδηλωμένα, καί φιλιώσει, πασι τοις 
άντιλέγουσι. 

73. Τότε καi χρυσόν ήμίν πεμψαμένου τοΟ βασιλεύοντας, 

άναπόμπιμον αύτόν πεποιήμεθα, τιμην είναι φάμενοι τοΟ 

72, 7 /8 cf. 11 50·6ο 13 cf. 11 6r-66 
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1 73, 3 - 75, 6 37 

λόγου, τό άχρημότιστον- καί δ μtν ηνεγκεν, ήν yάρ 
έπιεικής τε και νουνεχfις ύπtρ πολλοuς τών έπί τούτοις 

s θαυμαζομένων, δ δt κληρονόμος, λόγου μtν περιουσίq. τοϋ 
πρώτου πλεονεκτών, έπιεικείq. δt καί μετριοφροσύνι;ι λει­
πόμενος, ώνείδισεν ώς είς περιφρόνησιν προβάν τοϋ φιλο­
τιμησαμένου, τό πεπραγμένον- άλλ.ήμείς την οίκείαν καi είς 
τό έξής κρίσιν, άναλλοίωτον τετηρήκαμεν. 

74. Ού πολλοi πεpιτpοπtοντες ένιαυτο{, καi δ κρατών καί XLIII. 

δ πατριαρχών ώσπερ έκ συνθήματος, ές τό ύπερκόσμια 
συνοδεύουσι· και τόν μtν δ κληρονόμος εύθuς διαδέχεται, 
περί δε η;ς θατέρου διαδοχής, τοίς άρχιερεϋσιν οuτος 

s έπιτρέπει ψηφίσασθαι. Συνεληλυθότες οίιν ύπtρ τοι)ς τεσ­
σαρόκοντα (καi γaρ ήσαν προηθροισμένοι, τοϋ προβεβασι­
λευκότος μετακεχwρηκότος, διa τόν της βασιλείας έγκαινι­
σμόν), πόντες ήμtν καi πρώτοις καί μόνοις άδιστόκτως καi 

άλογοπραγήτwς ώσπερ έκ μιάς καi διανοίας καi yλώτrης 
10 τό ποιμεναρχεtν έψηφίσαντο· καi περi δευτέρου δt καi 

τρίτου κατά τό είωθός έν ταίς ψήφοις ήρwτημένοι, τόν 
αύτόν έχειν fφασαν καi πρώτον καί δεύτερον καί τρίτον, 
ούδένα δ. έτερον. Έπείγει τοιγαροϋν την χειροτονίαν, 1 καί p. 42 

μάλιστα διa την τοϋ της βασιλείας χρίσματος τελεσιουρ-
15 γίαν, δ της βασιλείας διάδοχος- έσπευδε γaρ καi της Νι­

καέων, έπi βεβαιώσει τών καθεστηκότων καi αύξήσει τοϋ 

κρότους καί προσλήψει δυνάμεως, έξελθεϊν· ήμείς δ' άνα­
βαλλόμεθα, τό θερμόν αύτοϋ δεδιότες πρός Cίπερ aν βού­
λοιτο διαπρόττεσθαι, καi νεανικόν καί δξu καί άνένδοτον-

20 δ δ. ύπισχνεϊται τιμός τε καί δοξασμούς, καί δσα κατ' άν­

θρωπον, τιμής Θεοϋ δε καi δόξης, λόγος ούδείς. 
75. Τότ'έγώ βίαν έφ.ήμέραις συχναίς ύφιστόμενος, ής ούκ έ­

χω pαδίως διασαφήσαι καί παραστflσαι τό μέγεθος, καi τό 
τοtς ίεραρχικοtς i:ργοις άντίξουν ύποστελλόμενος, αίτώ 
σύμβολον έκ Θεοϋ· τό δ·ήν, εί περί τής είς Θεόν τιμής 

5 άκούσαιμι τοϋ βιαζομένου κaν γοϋν έσόπαξ είπόντος, ώς 
ύποδϋναι με χρήναι τόν τής ίεραρχίας ζυγόν διa την θείαν 

74, 1 cf. Hom., ΙlίαJ 11 295 1/3 cf. ΙΙ 77, 1-2 
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1 75, 7 - 77, 17 

τιμήν, καθυποκύψαι τΤj β[9, καί πεισθι)ναι Θεc;> καί πρός 
κινδύνους έ:λκοντι προφανείς· εί δ' ούν, καν τι με δέt:ι καί 

τών άνηκέστων παθείν, τέλεον ττ)ν χειροτονίαν άπεiπασθαι, 

10 καi την κλι)σιν καi τοuς άγώνας φυγείν, εί διά ματαιότητας 

είεν καί μανίας ψευδείς. Τί γάρ ί:τερον τό πολλών καταδυ­
ναστεύειν καi προκαθήσθαι, περιστοιχιζεσθαί τε καί προ­

πέμπεσθαι, καί κροτείσθαι καi κατευφημείσθαι καί προϋ­
παντdσθαι καί ύπερα[ρεσθαι, καί δσα πρός σωτηρίαν άσυν-

15 τελή; 

76. Τό μέν ούν σύμβολον, νυκτός ijτηται, καί μεθ' ίκετη. XLIV. 
ρίας ώς έπρεπεν· ί:ωθεν δέ μεταστειλάμενος δ τ~ λόγ~ 
δεδηλωμένος ήμdς (ή τής τελεσιουργίας ήν κυρία, καθώς 
έκείν~ δέδοκτό τε καi ώριστο ), ττ)ν χειροτονίαν ήμίν άπαρ-

5 τισθι)ναι κατεπείγει, μηδόλως χρονοτριβήσουσιν· ήμεν δ' Cίμφω 
μόνοι πρός τό ένδότερον, καi δύο τών οίκειοτέρων αύτc;> 

καί λογιω/τέρwν, περί τάς θύρας, έξω δέ κατά τόν έν p. 43 

βασιλείοις μέγιστον οίκον, δ τών άρχιερέων 'ίστατο σύλλο-
γος. 

77. Ώς δΌύκ είχεν ήμdς ώς ήβούλετο κατανεύοντας, 
πάλιν πιθανολογίαι, καi πάλιν ύποσχtσεις, άνθρώπινα τά 

πάντα, πρός δ καί πρώην έφέρετο, μνεία δέ Θεοϋ τιμι)ς, 
ούδαμοϋ, μόνον έκ τών κάτω περί τά κάτω στροφή, καί 

5 ούδέν είσαγόμενον ύπέρ α'ίσθησιν- τοιαϋτα γάρ δ.περ fφα­

σκε πρός με, καταπείσειν έντεϋθεν οίόμενος τόν ούκ εχw 

πώς είπείν άγνοούμενον- « Οίδας δτι σέ μόνον έπελέξαντο 
πατριάρχην πdσα τών άρχιερέων ή σύνοδος· Ciσμενοι ττ)ν 
έπιλογfιν δ κλι)ρος έδέξαντο, καi τό μονάζον καi ό λαός· 

10 τό στρατιωτικόν καi δσοι τών έν τέλει, σέ παντός έτέρου 
προκρίνουσιν· έμοί δ'δσον τό έθέλειν πατριάρχην είναι σε, 
τί χρή καi λέγειν; Αύτός γινώσκεις, αύτά τά πράγματα 
μαρτυρεί, καi δη καi αύθις καθυπισχνοϋμαι, τοσαύτην είς . "'ο . ' .;, .... , •S:• 
σε ποιησεσοαι και τοιαυτην τιμη•ι, οσην και οι.αν ουuεις 

15 βασιλέων είς ούδένα πατριάρχην έποιήσατο πώποτε. Τίνα 
γοϋ ν εχει λόγον τό άπειθές σοι καi διατί έστι; » Τ αϋτ'Ε-
λεγε, καί προσέπιπτεν εως ίχνών, αίτούμενος τόν πρός δν 
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1 77' 18 - 80, 4 39 

οί λόγοι, μη άναβάλλεσθαι καί είσέτι, δέξασθαί δε τηνι­
καίίτα τό χρίσμα χωρίς μελλήσεως. 

78. Ίδών ούν tγωγε μη την οίανοίίν ύπ'αύτοϋ πόροδον 
εχον δλως τό σύμβολον, ύπανοίγω θύραν αύτ~. καί δίδωμι 

π'Jν είσέλευσιν, «Εί περί της τοϋ Θεοϋ τιμt1ς ηκουον» 
φόμενος, «άπεκρινόμην δν καi αύτός- νϋν δέ τί φθέγξομαι, 

s τί λαλήσομαι, την έμfιν τιμην ού ζητών, πρόσκαιρος έπεί-
περ ή κατ' aνθρωπον καl 1 άνόνητος; » Καi αύτός πρός p. 44 

αύτό· «ΝΟν σu την τοϋ Θεοϋ μη ζήτει τιμήν.» 
79. 'Εγώ δ'έπί τ~ λόγ~ μέσην την καρδίαν πληγείς, καί χιν. 

οίον έξεστηκώς γεγονώς, οϋτως ήρξάμην βοδν, μονονοu 
διαρρηγνύμενος τ~ μεγέθει τοϋ φθέγματος- «Ού μη ζη­
τήσαιμι την τιμην τοϋ Θεοϋ; Ζητήσαιμι δ'δν τίνος τιμήν, 

s ώ πόντων άθλιώτατος έγώ; Τίνα λόγον ένωτίσασθαι διa 
την τών άνομιών μου πολυπλήθειαν κατακέκριμαι; Σκηπτέ 

τί μέλλεις, τί δ' άναδύ13 καi ού καταφέpιJ τόχιον, καi 
κατατεφροίς τόν τοιαύτης άκηκοέναι καταδεδικασμένον φω­

νt1ς. εί άνέχοιτο; r11 διαρρόγηθι, κάκείνον εί μη χαλεπαίνοι 
10 πρός δν τό φθέγμα τοϋτο καi λάλημα, σύγχωσον. Εί μη 

ζητήσαιμι Κύριε την σην έξ δλης ίσχύος τιμήν, έξολο­
θρεύσαις με παραυτίκα τής γt1ς- της βίβλου καi τών 
ζώντων καl τών σωζομένων άθρόον έξαλείφαις, εί τής σ11ς 
τιμt1ς άλογήσαιμι. βαβαi της συμφοράς ής έγεγόνειν αύτή-

15 κοος. 'Άκουε ούpανέ καί ένωτίζου yή· παρωθοϋμαι την 

προεδρίαν καl άποπέμπομαι, τοιαύτης βλασφημίας γεγο­
νυίαν παραίτιον- καν έςορίαι μοι καν λιμώξεις καν βάσανοι 
κδν μελών έκτομαi κδν θάνατος βίαιος, την ποιμεναρχίαν 

ού καταδέχομαι.» 
80. Τούτων καi τών τοιούτων ώς ήκουσεν οϋτω λαλου­

μένων μετά συντονωτότης κραυγής ό της βασιλείας διά­
δοχος, έννεός έγεγόνει, καί οίον άπεπόγη, καί aναυδος 

ή . • ' • ' - \ .c. • J.. -μεμεν κει και αχανηc;· και ημειc; nιιru'ΙΤες αυτuν, πaσαν τής 

79, 12/13 cf. Ps. 68, 29; Apoc. 3, 5 15 Is. Ι, 2 
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1 80, 5 - 82 , Ι 

5 ήμετtρας πατριαρχίας έλπίδα τής αύτοΟ διανοίας έκμοχλευ­
σάμενοι, πρός τfιν καταγωγην έπισπεύδομεν, τό σύμβολον 

έναργές ώς ού ΘειtJ βουλητόν ήμcϊς προεδρεϋσαι δεδε­
γμένοι καί 1 άναμφίλεκτον. 'Έκτοτε διαμηνυσόμενος καi άπο- p. 45 
πειρασάμενος καί άποκρουσθείς, έφ" έαυτόν μετήγαγε τόν 

10 Άρσένιον· καi λόγου μηδενός δεηθείς, άνευ ψήφων, άνευ 
έπιλογής, άνίερον δντα πάντη, πατριάρχην έν ήμέραις πλάτ­
τει τρισί κελεύσει μόνΙJ (αϋτη γάρ ήν νόμων κανόνων έθών 
έκκλησιαστικών κυριεύουσα), καi δείκνυσιν έκ προοιμίων, 
μcϊλλον δ' έκ πρώτης προτάσεως μι) χρ(}ζων κατασκευf\ς, 

15 οΙον δεινόν ύπερέβημεν. Καί άλλα δε προσεοικότα μετέπει­
τα συνηνέχθησαν, δ δε πλέον πάντων ήμcϊς ήνίασεν, ές 

μνήμην θήσομεν. 
81. Είχεν δ βασιλεuς άσυμβάτως καi πολεμίως, μετά τοΟ χινι 

τών κατωτέρω Θεπαλικών καί τών έχομένων ήγεμονεύον-
τος· δ μέν γάρ έσπούδαζεν, ώς ενα τών ύπηκόων καθυπο­
τάπειν αύτόν, δ δ' ούκ ήβούλετο. Καί μέθοδος έντεϋθεν 

5 έπινοείται δι"ής άνυσθείη τό σπουδαζόμενον, εί καi άσυν­
τελfις άπελήλεγκται, τό την έκείνοu σύμπασαν έπικράτειαν, 
τάς πόλεις τάς χώρας τόν παμμιγfj μετά τοΟ ήγεμόνος 
λαόν, άφορισμιtJ καθuποβεβλήσθαι καl άναθέματι, διά τε 

φωνfjς καί διά τόμου σuνοδικοΟ, καί ώρίσθαι, μήτε τών 
10 δεσποτικών μυστηρίων είναί τινα κοινωνόν έκείσε μή 

δ' έπ" αύταίς μεταλλόξεσι, μήτε βαπτισμοuς η κηδεύσεις fj τί 
&:τερον τελείσθαι τών νενομισμένων χριστιανοίς, ώς ον έκ 
τών τοιούτων άναγκασμάτων, η πάντες, η τό πλf\θος, τοΟ 

σφών αύτών κατεξανεστηκότες άρχοντος, έν δεσμοίς 

15 ύπ" αύτών έν άγωγίj γεγονότος, ύποταγfjς αύχένα πρός τόν 

μεθοδεuσάμενον κλίνωσι, ταΟτα διανοούμενον, ών πέρας 
ούθέν, ταΟτ' άναπλάποντα τ9 έθέλειν, ών τό πράπεσθαι τό 
άσύστατον, τά, φpοlνtοντ'άνά θυμ6ν, lί p'ού τελtεσθαι έ- p. 46 

82. Ό μέν οίιν ύπερέχων, έκύρωσεν· δ δέ πατριάρχης. 

81, 18/19 Hom., Ι/ίαs 11 36 

ΗΜ 

80, 1-4 χρήζωv Μ 

81, -4 έβούλετο Heίs. 6 άπελήλεγκαι Η"·'-, άπελήλεκται MHeίs. 1 
μετό] add. καl M"'g. 11 η τι Heίs. 17 ούδέv Μ Heίs. τό1) τQ Μ 

18 όvαθυμόv Μ 



1 82, 2 - 84, 9 

ύπούργησε. Καi δή τό ύπ' αύτόν ίεραρχικόν συναγηοχώς, 
καi τόν άφορισμόν καi τόν άναθεματισμόν γνωμολογεί καi 

άποφαίνεται σuν αύτοίς, καi τόν τόμον συντάπουσιν, ύπο-
5 γραφαίς τε πιστούνται πάντες, καi άπαρτίζουσιν. Είτα τόν 
ίερωμένον καi λοιπόν ήθροικότες λαόν, έκφωνούσι κατά 

τών άθώων τραναίς βοαίς τό άνάθεμα· Μαγνησία ήν ή 
άνήλιος, έν ταύτ1] γάρ έσκηνούντο, τών δραμάτων δ χώ­
ρος, τών άξίων σκότου καi δδου καi σιωπfjς. 

83. Γνοι)ς ούν έγώ ταύτα, καί τών βασιλείων έντός έν χι VII. 

Cίκρ<ίl κατηφεί<ίl πρός τόν κρατούντα πεφοιτηκώς, κα~ τήν 
αίτίαν ήρωτημένος, δι'ήν έσκυθρώπαζον, δι'ήν έστύγναζον, 

δι'ήν έώκειν πενθούντι (καi άληθώς έπένθουν καί ώδυ-
5 ρόμην ές έαυτόν), <«Ο Κύριος» i:φην «είς γfjν κατελήλυθε, 

καi γέγονεν άνθρωπος, καί τό οίκείον έξέχεεν αίμα τό 
πάσης τιμf\ς ύπερέκεινα, καi θάνατον άλγεινόν έπονείδι­
στον έπάρατον, καθυπέμεινεν, έώ τάς άγωνίας λέγειν, τοuς 

έμπαιγμοι)ς τοuς βασανισμούς, τοuς ποικίλους χλευασμούς 

10 καi μυκτηρισμούς, ών άπάντων έπικαρπία, χριστιανισμός­
καί ήμείς άρτι, τοuς δή τοσούτους τοΟ δεσπότου καμάτους, 

δσον τό έφ' έαυτοίς φρούδους ποιείν έπειγόμεθα, καί τό 

κράτιστον εργον αύτοΟ καταλύομεν, έσμούς χριστιανικούς 

μικρού δείν άπείρους, ήδικηκότας ούδέν, της τού προσλα-

15 βομένου χειρός έκσπώντες άκοντος άκοντας, καί της αύτού 

κυριότητος πόρρω τιθέμενοι. Πότερον ού καλώς συνάγο­

μεν; Ού καλώς οίκοδομούμεν; Ού καλώς έπιστρέφομεν; » 
84. Ηίδέσθη τούς λόγους δ βασιλεύς, καί τά μtν γεγο­

νότα ποιfjσαι 1 μη γεγονότα, πώς είχεν ίσχύν; Τέως δΌύν p. 47 

τόν τόμον διαρρήξας, εις τόν άρχοντα περιεστήσατο τήν 
εγγραφον έπιτίμησιν. Ταύτα πόσων θρήνων πόσων δα-

s κρύων έπάξια; Πόσα στεναγμών πλήθη καί κοπετών, τοίς 
τοιούτοις ένεργήμασιν εύρεθείεν άντίρροπα; Τοιαύτα τά 

· ήμέτερα, δι'ών σwζόμεθα καί σώζειν καί &λλους λεγόμεθα, 
νεανιεύματα, τοιαύτα τών άγαθών προστατών, τών τάς 
φυχάς τιθεμtνων ύπtρ της τού Χριστού κληρουχίας, τά 

84, 8/9 cf. Ioh. ro, 1r 

ΗΜ 

82, 5 ΕΤτa] add. κal Heίs. 7 άθιtJwv Heίs. ι't] δ Η 

Heίs. 

83, 4 έyκειv Ηeί1. 

84, 9 τοΟ] om. Η 

13 έσμοuς) 1ίc 1pίr. codd. ( cf. Introd. p. L) 

9 ~δου 



1 84, ro - 86, 9 

10 κατορθώματα· καί τά έξής δε παρεμφερή, τυχόν δε καί τQ 

χείρονι πλησιαίτερα. 
85. Μάστιξ λοιπόν έπιπέμπεται τQ βασιλεί, καί νόσος χι VIII. 

άλλόκοτος αίεί γάρ έν άθυμίc:ι καί δέει διατελών, καί ποι 
προελθείν ές ϋπαιθρον ούδαμώς άνεχόμενος, τοίς βασι-
λείοις άχνύμενος, δαπτ6μενος κήp, ον κατtδων θυμ6ν, ένε-

s κέκρυπτο. Διό καί γραφάς άφεσίμους αίτεί καί λαμβάνει 
παρά τε τοϋ πρωτοποίμενος έφ' οίς διεπράξατο, καί τών 
άλλων ίεραρχών- έκβιάζεται δέ καί ήμcϊς ταύτά δρcϊσαι, καί 

ού πειθόμεθα. «Πώς γάρ» λέγομεν «ές τοσαύτην άπόνοιαν 
έςοκείλαιμεν, wστε τών ύπέρ ήμcϊς τοσούτ~ μέτρ~ τάς 

10 πράξεις έπικυροϋν; » Ό δέ, την σκήψιν συνείς, «Μη δέδι­

θί» φησι «την έπιμονην η τήν έσαϋθις περίπτωσιν· εσται 

γάρ έξαγόρεuσις πρός σέ, καί διόρθωσις.» «'Αλλ' άνάρμο­

στόν μοι τοϋτ'» είπον έγώ, « καί πώς ον καταδεξαίμην δ μη 
προσπέφυται; » Στραφείς δε πρός έμαυτόν, « Ε'ίθ' έκ τών 

15 έργων» ε'ίρηκα «τοuς έμούς πιστωσαίμην λόγους, ούκ εμ­

παλιv- έμοί γάρ τοϋτο μυρίων ύπέρτερον άθωώσεων. Ό 
δεσπόζων ε'ί με δεσμεί, τίς δοuλεύων ίσχύσειε λύσασθαι; 

Χείρα προσκαλεσαίμην την 1 κραταιάν, περιέχουσαν, καί p. 48 

πδν τό άντιβαίνον οίχήσεται · ταύτης δ' άπούσης, τό πολέ-
20 μιον i:φοδον εϋρατο, καί ούκ ον άναστείλαιεν ούδ'άγγελι­

κών άφεσίμων δλοι φάκελλοι, πλήρεις μάρσιπποι. » 
86. ΤαΟτ'είρηκότες, καί τής βiας ϋφεσιν εύρηκότες, ο'ίκα­

δε θέομεν· ήμέραι θαμειαί, καί ή μάστιξ κρατύνεται, καί ή 
νόσος πιέζει σφοδρότερον, 'καί ές ούδέν αί άφέσεις, καί ές 

ούδέν αί γραφαί. Καί ήμείς μετάκλητοι, καί δ χειμαζόμενος, 
s τί τό α'ίτιον τής βασάνου πυνθάνεται, καί την θείαν έγκα­

τάλειψιν άνυποστόλως άποκρινόμεθα, καί δοκοϋμεν τής 
ζάλης άπευκταιότεροι· πολυπραγμονοΟντος δέ τοϋ πάσχον­
τος τήν άπόκρισιν, « Εί βασιλεύεις» i:φαμεν « εύαρέστως 
Θ - s:. ψ ' θ ' s:.• ' .. ' ψ δ - ~ - . -ει,>. uιε ευσμε α, τουτου u ουκ οντος, α ευ εις ημεις- και 

85, "4 Hom., Ilias ΧΙΧ 57 et VI 202; cf. Aeschyl., Prom. vίnctus 437 
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86, 2 θαμιαl Η"·'·, θαμείαι Μ Heis. 7 δε Η 



Ι 86, ΙΟ - 88, 2 43 

10 σu τό συνοίσον σοι ζήτησον, τήν έκ τοϋ χείρονος έν τάχει 
φuγήν, καί την πρός τό κρείπον άπαρεγκλίτως έπάνοδον. » 
'Ό δ' έλεγεν, «'Ά συνεσκιασμένως ύπεμφαίνων πρίν ήσθα, 

νϋν πεπαρρησιασμένως διατρανώσας έκπεφανέρωκας. » Καί 
ήν ήμίν, ές πρόσωπον μtν έπικρύπτων τόν χόλον, μη 

15 παροΟσι δέ τόλμαν διά την τής άληθείας έξαγγελίαν έπι­
γραφόμενος καί θρασύτητα· καί δη τής δεξιάς αύτόν 
άπεγνωκότες μεταβολής (μάλιστα γάρ έπηύξει τά Θεόν 
παροξύνοντα), μεμενήκαμεν ές έαυτούς, τήν ές βασιλέως 

άπαν1Jνάμενοι παντάπασιν aφιξιν. 

87. Πρό μέντοι τοϋ συνεστάλθαι καί μη προβαίνειν ήμdς, XLIX. 

καί τοΟ τόν ύπερηξιωμένον κλυδάζεσθαι καί δονείσθαι καί 

δυσφορείν, τών έν άξιώμασί τις, τόν τρόπον μέτριος, έν 
άνακτόροις πολυετής, άπροσώπως λόγου παρεισρυέντος δτι 

s τις τών αύτοΟ θεραπόντων άπόφημόν τι διά τήν βασιλείαν 
άπέρριψεν, 1 ώς ούκ α'ίσιον οuσαν καί μη χρονίσουσαν, ές p. 49 

κίνδυνον έγεγόνει· καί γάρ 6 ταύτην κεκτημένος τι;> τοΟ 
είπόντος δεσπόζοντι τήν αίτίαν περιήπτεν, ώς έξ έκείνου 

δήθεν ήκροαμένου τής βλασφημίας τοΟ φήσαντος, καί οϋ-
10 τως αύτην έξενέγκαντος. 'Ό δ'εύθυνόμενος, έξαρνος ήν, 

έπιβοώμενος τόν Θεόν, δτι μηδέν τι τών διαπεφασμένων 
ε'ίη ξυνεγνωκώς έαυτι;>· κατήγορος ούκ ήν, έλεγχος ούδείς, 
6 τό άτοπον είρηκώς, ού παρήν, καί ή κατάκρισις, βασι­
λέως βουλήματι καί λόγf.t>, παρά παντός τοϋ άθροίσματος 

1s συγκεκρότητο. Πρώτ0ς γάρ ό πατριάρχης έ:νοχον είναι 
θανάτου τόν aνθρωπον άπεφ(ινατο, καί δσοι τών ίεραρ-

, - ,_' , Τ -
χουντων παρησαν, τy πρωτf.t> συνεγνωματευσαν, ειτα ταις 

γνώμαις έστοίχησαν, δσοι μοναζόντων ήγήτορες, ο'ί τε τών 
έν τέλει καί οί τοϋ στρατοΟ· πολuς γάρ 6 σύλλογος καί 

20 παντοδαπός θανάτf.t> πάντες αύτόν έδικαίωσαν, έγώ δ' έξει­
στήκειν, παρΌύδενί τών συνειλεγμένων τόν Θεόν είναι 
κατανοών. 

88. Ήρωτημένος δέ ποτε παρά τοΟ κρατούντος, τί Cίν 
έχοιμι λέγειν καί αύτός περί τοϋ προκειμένου, τών δλων 

ΗΜ 

86, 10 σu] σοι Η σοι ζήτησοv] σuζήτησοv Μ Heis. 
μένως Η ύπεφαίvωv Μ, ύποφαίvωv Heis. 15 δε Η 
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Μ ό δ' Μ Heίs. 12 ξuvεγvwκώς ( sίc acc.) Μ 15 πρwτοv Μ Heis. 

16 άπεφήvατο Heίs. 20 θανάτου C(Jf'J'. Heis. 



J 88, 3 - 90, Ι 

ϋστατος, «'Έyωγε» τέως tφην, «ούκ tνοχον είναι θανάτου 
κρίνω τουτονi τόν κατάκριτον, ή βασιλικη δ' αύτςι φι-

5 λανθρωπία, τό τής σωτηρίας κεφάλαιον.» Πρός τοϋτ' ε­
φησεν δ τς~ γένει μtν χαμερπέστατος, ύψιπόρος δt ταίς 

βασιλικαίς οίκειώσεσι καi άναβάσεσιν j\πέρ τις ετερος, ώς 

«Ούκ fστιν άξιον τόν οίς άκούει μη συντιθέμενον, τοίς 

ίσταμένοις ώδε συνiστασθαι.» Κάμοϋ πρός αύτόν άποβλε-
10 ψαμένου, καi τά τόν ϋθλον διαλύοντα προφέρειν έτοίμως 

ΕΧοντος, 1 ό βασιλεuς τij τών έμών λόγων ένασμενίσας p. 50 

μεθόδ~, την λοιπfιν περιείλε λογομαχίαν, κρείπω πάντων 

ήμaς είρηκέναι καi νουνεχέστερα, παρρησίQ παραστησάμε-
νος, καi συμπαθείας τόν θανάτου τετιμημένον άξιωσάμενος-

15 ήν γαρ δ παιδαγωγός ήμών, καi τά τών Ciλλων σκεδαννύ­
ων, καi τα ήμέτερα συν ιστών, έπεi τα μtν δι' άνθρώπινον 

θέλημα, τα δt δια την άλήθειαν, ής ούδtν αύτςι τιμιώτερόν 
τε καi οίκειότερον. 

89. Τούτων ές τόδε τό πέρας ήγμένων, καί τινων άλλων L. 

δμοiων πως ές δμοιότροπον (έν δλ1J γαρ βιοτίj τοϋ πρός 
χάριν έπi λύμ1J λέγειν η πράπειν άπεχθώς εχειν δ παι­

δαγωγός ήμciς έξεπαίδευσεν, δθεν καi τοίς πλείστοις τών 
s δοκούντων, άνεπιχαρείς αύτοi καi άξύμβατοι), τόν Δριμuν ή 
γειναμένη σημαίνεται, τόν φονώντα πρώτον είτα συκοφαν­
τοϋντα, κατασχέσει περιπεπτωκέναι πικρQ., βαρείας όδύνης 
καί πολυκαρυκεύτου ές πλήσμιον έμφορούμενον. Μένεος 

οuν πλησθέντες, ίσχύι πάσΙJ τόν βασιλεύοντα παραιτούμεθα, 
10 χαρίσασθαι τοϋτον ήμίν, καi τών δεσμών θείναι καi τής 

κακουχίας έλεύθερον· δ δt την α'ίτησιν δια θαύματος ποι­
ησάμενος (ijδη γάρ, καί τίς ώς αύτός; τάς ληστρικάς όρ­
μάς, τάς θεόθεν έπισχέσεις, τ(ις άθέους διακηρυκεύσεις), πεί­

θεται τάχιστα, καί τών μέν άλγεινών δ εtρημένος έξαπο-
15 λύεται, συντέμνεται δέ παρα τοϋ ύπέρ ήμάς την ζωήν. 

90. Ήμείc; δε τόν δλον βίον δtά την ίδιοτροπίαν, μωμητοi ιι 

ΗΜ 

88, 4 βασιλική Η 6 ύφίπορος cΟΠ'. Heis. δε Η 7 fι πέρ Μ, 
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δοκούvτωv] άδικούvτωv conj. Heis. 

12 iiδει Η λΙJστρικaς Heis. 
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γΟ.ρ] η:\ Μ Heis. βιωη:Ι Μ S 
9 ίσχύι] tacίte cοπ. Heίs., ίσχΟι codd. 



1 90, 2-27 45 

τοίς ώφρυwμένοις καi καταχλεύαστοι, πλην ε'ί τις αύτών 
πόρρω, τοι)ς aντικρuς μεμt;Jνότας κατά τήν τών θαυμασίwν 

κρίσιν άνδρών, σwφρονοϋWτας ήγείτο καi άνεκήρuττε. p. 51 

5 Τέρας δ' δτί ποτε καi οί φαυλίζοντες και μuκτηρίζοντες, 

έπιτεθήπεσαν, δτε τάς τών έπιτηδευμότwν αύτών έώρwν 
περιτροπάς· τέρας δ' έπιπλέον, δτι διαπαντός αύθαιρέτοις 

pοπαίς όλισθαίνοντες, ού κρύφια μόνον, δσον τό μέτρον 
αύτών, άλλ'ήδη καi πρόδηλα, τής δντwς άντιληπτικής ούκ ά-

10 περρίμ(μ)εθα δεξιδς, είς -ην όρδν έμάθομεν καi σφαλλόμενοι. 

Ταϋτα της ύπερφυοϋς σοφίας, καί τής aκρας άνεξικακίας 

τοϋ παραγαγόντος και συνετίζοντος καi φuλόττοντος, τοϋ 

κηδομένου καί βοηθοϋντος καi σώζοντος, ού κατ' α'ίσθησιν 

μόνον καί χρονικώς, άλλά καi ύπέρ α'ίσθησιν ταμόλιστα καί 
15 διηνεκώς· ού τό δνθρωπόν ποτε προκεκρίσθαι, πόσης av 

ε'ίη τής άλογίας, άτρέπτοu τρεπτόν, και άθανότου θνητόν, 

ει καί πρός ϋψος 9-ρθείη δόξης άμήχανον, ό άλλοιωτός, εί 
καί πdσαν δuναστείαν καί κράτος δλης γής, δλης θαλάττης 

εχοι περιλαβών, ό φθαρτός, ό μηδέν ίσχύwν μόνιμον πα-
20 ρασχείν τοίς πρός την αύτοϋ κατασuρομένοις άρέσκειαν; 

Πώς γάρ ό μη δ'έαυη~ δuνόμενος έπαμϋναι φυσικαίς 

άστασίαις κλονου μέν4J καi πίπτοντι; Τής πλόνης, τής άπό­
της, τοϋ προσκαίρου δελέατος, δ την τών άϊδiwν tννοιαν 

άφ'ήμών τών λόγ4J τετιμημένwν άφίστησι, καί πρός χοϋν 
25 κεχ(}ναμεν, καi περιεχόμεθα τής σκιδς. Ε'ίη δέ ήμciς άνα­

νήψαι, καί την πατρίδα κατανοflσαι, καί τόν Πατέρα ζητή­

σαι, καθώς έστι πρέπον, τόν έν τοίς ούρανοίς. 

ΗΜ 
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Νικηφόρου μοναστοΟ καi πρεσβυτέρου τοΟ κτήτορος p. 52 

περi τών κατ' αύτόν 
διήγησις μερικη 
λόγος δεύτερος 

έγράφη μηνi Άπριλλi4> ίνδικτιώνος όγδόης 
έτους έξακισχιλιοστοΟ έπτακοσιοστοϋ 

έβδομηκοστοu τρίτου 

1. Έκ ΘεοΟ μνείας άρξάμενοι πρότερον, ών έξ αύτοϋ Ι. 
παρ' άξίαν άπηύραμεν, ενια μη πάντα διεξιέναι (τίς γαρ aν 
έξαριθμήσαιτο τήν δλότητα; ), καi δια μνείας Θεοϋ κεχωρη­
κότες ές αύτήν τε τά τής διηγήσεως περατώσαντες, έπεί-

5 περ άρχr'ι καi μεσότης καi τέλος τών έπi τό βέλτιον, έν 

ήμίν καi πάσι Θεός, νϋν έπ'άναπλήρωσιν διαλειμμάτων, f\δη 
δt καi προσθήκην έλλειμμάτων ώρμήσαμεν, ού πάντων 
βεβουλημένοι ποιήσασθαι συναγωγήν ών παρήκαμεν (τοϋτο 
γαρ δυσχερές, δ τε πόνος ούκ ές πολu τοίς ήμετέροις 

10 λυσιτελής), άλλά τών καιριωτέρων, καί τούτων, δσων έκ 

τής τών πεπειραμένων διανοίας τό της λήθης γήρας οϋπω 

την διαμόρφωσιν άπημαύρωσε· περί ών έν τι;> προγεγενη­
μέν<t> μtν συγγράμματι διαλαβείν, έκείνου τήν tκτασιν 
ύποστειλάμενοι, κατωκνήσαμεν, aρτι δt τοιαύτης ύπονοίας 

15 άπούσης, ίδίQ συνταπομένων αύτών, καi μη δt πολλών 

δντων, διαλαμβάνομεν. 

2. Εί δ' εν τισι τών προειρημένων έπάνοδος ϊσται τις, πή 

μtν τών κεκριμένων αϋτη διά τό τών πραγμάτων πρός 
τaλλα . παρηλλαγμένον τά σuν αύτοίς, καi δευτερολο/γίας p. 53 

aξιον δποιασοϋν, πή δt καi τών χρησίμων πρός τα λε-
5 γόμενα, συναρτώσα τρόπόν τινα τοίς nροηγησαμένοις τά 

έφεπόμενα, καi τιθείσα μελών ώσπερεi σώματος ένός συ­

ναφήν. Έπεί δ'δπόσα τοίς άκούουσιν έπαχθf\, ταύτα καi τοίς 

λέγουσιν, εί πρός αύτοuς άφορ9εν, νοϋν εχουσιν, ούκ ά-

ΗΜ 

Tit., 1 Νικηφόρου - κτήτορος] οϋ (sίc, eπore rubrίcaιorί1} αίιτοϋ Μ 3 
μερικτ'\ διήγησις Μ 4 δεύτερος] β" Μ 6/7 έτους ,ςψογ" Η, ετους 
, ςψ έβδομηκοστοϋ τρίτου Μ 

l, 6 έπανaπλήρωσιν Μ HeίJ. 7 δε Η 10 (κaιριωτέ)ρwν) evan. Η, 
καιριοτέρwν Μ 14 δε Η 

2, 2 κεκριμμένwν Μ, κεκρυμμένων corr. Heis. 8 άφορώεν codd. 
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νεπαχθίϊ, καi μδλλον έςαπλούμενα καί τρανούμενα καί 
10 διαρρήδην έςαγγελλόμενα, τών τοιούτων, τινά μεν συστε­

λοΟμεν, άλλa παρυποκρύψομεν, i:τερά δε καί παντελώς 
άποσιωΠήσομεν. 

3. Καίτοι πώς aδηλον, δτι τά θεία δωρήματα καί γε τά ΙΙ. 
προμηνύματά τε καί προδιδάγματα τοίς άναξίοις φανείσιν 
έπιπλέον έπιφέρει ταλανισμόν καί όντως, η κλεϊσμόν; 'Ίνα 

δε καί τινων έλαχίστων έπιμvησθώμεν, έξ ών έωράκειμεν 
s εστιν οίι μεγαλαυχίαν άλόγιστον, είς τί σέμνωμα τι;> άρτι­
γενεί (τi γάρ αύτό συvίησιν ;) ή τών πενιχρών σπαργάνων 
άπόθεσις, ή τών τιμαλφών τε περίθεσις, εί παρά τινων i:ξω 
κόσμου γινωσκομένων είναι τελοίντο (δεδόσθω γάρ ), καί ήj 
γειναμέν1J λεχοί καθύπαρ ώς έν όμφίj θεωροίντο, μη τής 

10 ήλικiας έπιδιδούσης, καί τής διανοίας κραταιουμένης, ερ­

γοις έξηγουμένου τό σύμβολον, τοΟ τοιαύτης ήςιωμένου 

προσημασίας; Άλλά καi τό μηθενός έτέρου γάλακτος, πλην 

μητρώου μόνου, μήποτε μετεσχηκέναι τόν νεογνόν, πολλών 

μηχανών ές τό γεύσασθαί πως αύτό τροφής όθνείας κε-
15 κινημένων, καί ταύτα τών έκ τής αύτής πόντων, τοΟ τε 

πρώτου καί τών μετ· αύτό τό δεύτερον τριών, άλλοτρίοις 
την νηπιότητα διατεθραμμένων θηλαίς, τίνα προσκληροί 

δόξαν τ~ μήπω δεδυνημέν<t> λογίζεσθαι; Τ ό δ' έξ αύτής τό 
παιδίον άρχιϊς 1 όδόντων έκφύσεως, άσεμνολογήσαι μεν p. 54 

20 ούδαμώς, άποτρόπαιόν δε καi τό ψεύδος ποιείσθαι, κα­

τόρθωμα πώς, ού γνώσεως οϋσης ού διακρίσεως; 

4. Έν τούτοις τάπομεν καi τό θηλείας αύτό μη κατα­

δέξασθαί ποτε περίπτυξιν οίασοΟν, ές πάντα τε τόν περί 
συζυγίας αύτc;> προτείνοντα λόγους ώς έν άστεϊσμc;>, λί­

θους βόλλειν ώς δύναμις, καi τό ναοίς ίεροίς ένθαμίζειν 
s έθέλειν, και τό τών ύμνηπόλων καί θυηπόλων ο'ίκοι κα­

θυποκρινόμενον τό μειράκιον καl μιμούμενον, έν τούτοις 
ιόν τής παιδιάς έν συν(ν)οίq; διανόειν καιρόν. 

S. Ταuθ'ήμείς καi τa παραπλήσια, κηδεμονίας μέν θείας ΙΙΙ. 

ΗΜ 

2, 9 τρανοuμενα καl) om. Μ Heίs. 10/11 συστελοΟμεν) ού στελοΟμεν 
Heίs. 

3, 3 κλεισμόν Heis. 6 αύτό ΜΡ·'· 9 καθ' ϋπαρ cοπ. Heis. ένομφfΊ 
μή. τής ίnterpunxίt Heίs. 13 μητρώων Μ, Η θεwρf'\ντο Η 

μητρyου cοπ. Heis. 
τίνα) τί Μ Heis. 

τον] τό Μ Heίs. 16 άλλοτρίαις cοπ. Heis. 17 
18 Τό δ') τό τ' Μ Heis. 

4, 7 σuννοίι;ι) cοπ. Heis., συνοίι;ι (-α Μ) codd. (fors. recιe) 
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και κατα ψυχην έγχαρόξεως τοΟ καλοϋ καi τυπώσεως, 
τεκμήρια φαίημεν aν. Ού μην έντεϋθεν τιμiους ήγούμεθα 
τοuς ούκ άξίους τών τοιούτων έαυτοuς άναδείξαντας- μάλι-

5 στα μέν ούν ύπευθύνους καi πάσης πόρρω συγγνώμης 
τιθέμεθα, καθόσον ούτοι δεσποτικής τοσαύτης έν ού φρο­
νήσει προμηθείας τετυχηκότες, δτε φρόνησις ήφpονεύσαντο, 

και τόν διδάσκαλον ώς tδει καί Κύpιοv διά τών πράξεων 

ούκ έπέγνωσαν. Εί γaρ οί την κατά κόσμον σοφίαν 

10 σωρηδόν δεδεγμένοι, τ~ μη τόν ταύτης έπιγνώναι δοτήρα 

δια τής πίστεως, καθώς βοQ. μετά της άληθείας δ 'Απόστο­
λος έμωpάvθησαv, πώς σκιαγραφία{ τινες όλβιώσειαν τούς 

ταύταις μόναις έκ pαθυμίας έναπομείναντας; 

6. Ού χρη τοίνυν ού μόνον έκ προδιαγραφής, άλλΌύδ'tκ 
τινος φανεροΟ προτερήματος, ούδΈκ τινος έντελοuς κα­

τορθώματος, τούς γνώσιν κεκτημένους μετεωρίζεσθαι (τί 
γαρ tχομεν δ ούκ έλάβομεν εί τέως tχομεν ;), άλλα τς~ τής 

5 ταπεινώσεως άεi βυθ~ τόν ϋψιστον ένοπτρίζεσθαι, καi 1 

κάμπτεσθαι πρός αύτόν, πενεστάτους είδότας ο'ίκοθεν σφάς p. 55 

αύτοuς καi ήπορημένους παντός άγαθοϋ, καi συντρίβεσθαι, 
δεδοικέναι τε καi τρέμειν τόν έξουσίαν i:χοντα καi δοΟναι, 

καi τών δεδομένων άποστερήσαι τούς ούκ είιγνώμονας. 
7. Ή πατρις τό Βυζάντιον έαλώκει τοίς Ίταλοiς, και ήμείς IV. 

μεταvάσται πρός Βιθυνίαν· κάν τϋ Προύσι;ι μέν yραμμα­

τικήν, έν Ν ικαίQ. δέ ποιητικfιν καί pητορικήν καί τά τής 
λογικής δσα πρό τών :Αναλυτικών, παιδευόμεθα, συλλοyι-

5 στικήν δε φυσικην άριθμητικην γραμμικήν, έκδεδημηκότες 
είς Σκάμανδρον- άποφοιτώμεν έκεiθεν· έντυγχόνομεν κατά 
την τών Σμυρναίων τ<;~ βασιλεί· τοίς άνακτόροις γάρ 

5, 7 /9 cf. Ier. 10, 21 9/12 cf. 1 Cor. 1, 20·25 

7, 1 cf Ι 12, 5-6 2/4 cf 112, 2-3 .f/6 cf. 1 6, 4-6: 8. Ι - 9, 6 6Π 
cf. Ι 9, 7 7 /9 cf. Ι 6, 2-3 

ΗΜ 

5, 2 άγχaρόξεwς HeίJ. 10 δεγμέvοι Η τόv] om. Μ HtίJ. έττι-
γvwvαι] ιοπ. Heis., έπιγvόvaι ωdd. 11 βοδ ωdd. 12 σκιαγρaφίαι τιvες 
Μ, σκιαγρaφ{αι τιvtς Heis. 

6, 6 σφδς Heis. 7 ήπορειμέvους Η 8 δεδοικέvα( Η 

7, 2 κδ.v Μ 3 δε Η .f :4ναλυτικιJν] tamqιιam tίιιι/ιιm scripsi 
5 γρaμμaτικτ)v Μ, sed ιοπ. Heis. 6 εlσκόμavδροv Η 7 τώv] om. Η 
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άναστραφέντες, αύτι;> προεγνώσμεθα καί γε προσ<tJΚειώμε­
θα. 

8. Παρf\ν μεθ' έτέρων λογάδων, καί ό Καρύκης Δημήτριος, 
ό κριτής καί σεβαστός καi τών φιλοσόφων ϋπατος καi 
μέγας έν λογισταίς. Οϋτω πολλοίς άξιώμασι διά τόν λόγον 

κατεσεμνύνετο· καi ήμών δέ ποτε πολι) νεαζόντων ετι, 
s λογικώς καθηγήσατο· γηραιός γάρ ήν καi πολυμαθής. Έπι­
τάπεται παρά τοϋ κρατούντος, ε'ί τις έστίν έν λόγοις εςις 

ήμίν, γνωρίσαι ταύτην καi παραστήσαι· καi δς, άφιλοσόφως 

βασκαίνων καi πανουργών, δείξαι πειράται μηδέν έπιστα­

μένους ήμdς. Τοιγαροϋν καί ήμείς, ταίς αύτοϋ πανουργίαις 
10 αύτόν άντιδεξιούμεθα, τρόπον ετερον ώς ούκ tδει μετά 

στρεβλοa διαστρtφοντες. 
9. Έπεi γάρ τοιαύτην άπέρρηξε πρότασιν· « 'Ός ούκ έπο­

ρεύθη έν βουλfj άσεβών, μακάριος άνήρ έστιν, » ήμείς 

εύθι)ς είς δόξαν αύτοϋ τήν πείραν αύτοϋ μεταθέμενοι, 

ταύτην έξευρόντες έκ τοϋ παραυτίκα τήν μέθοδον, ούτωσi 

s διακηρυ κεύομεν- 1 

10. «Ένωτίσασθε πάντες τό θαυμάσιον δόγμα, τόν άναν- V. p. 56 

τίρρητον λόγον, τοΟ τών φιλοσόφων ύπάτου. Τί γάρ δο­

γματίζει καί άποφαίνεται; Πdς 'ίππος, μακάριος άνήρ έστιν, 

ώσαύτως καί πdς δρνις, καi πdς ίχθύς, ού μην άλλa καi 
s σίδηρος καi σπόγγος καί κρύσταλ(λ)ος, καi ε'ί τι προσεοι­

κός- τί γάρ έξ αύτών έν άσεβούντων βουλευτηρί<tJ πε­
πόρευται; Συνίης τί λέγεις τών φιλοσόφων ό πρώτιστος; 

Σu μέν τήν μείζω προτέθεικας, ήμείς δέ τήν έλάπω προσ­
θήσομεν. Ό βοϋς ούκ έπορεύθη έν βουλύ άσεβών· τοϋ-

10 ΤΟ τf\ς έναpγείας, aλογος γάp. "n0ς Ούκ έπορεύθη έν βou­

λij άσεβών, μακάριος άνήρ έστι· κατά σέ. Πότερον ούν ό 

8, 4/5 cf. 1 4, 4·6 

9, 1/2 cf. Ps. Ι, Ι 

10/11 Ps. r7, 27 

10, 9/11 cf. Ps. Ι, Ι 

ΗΜ 

7, 8 άνaστρεφέvτες Μ 

8, 6 τίς έστιν Η HeίJ. 

9, 1 έπέρρηξε Μ Ηeί1. 3 οότοG2] s. /. add. Η 

10, S κρύσταλλος] coτr. Heίs., κρύστολος codd. 
προθήσομεv coτr. Heis. 

8 δε Η 8/9 
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βούς, μακάριος άνήρ έστιν; Ούκ εχεις ετερόν τι συναγα­
γείν, η τούθ' δτι τό δλογον ζώον ό βούς, καi λογικός έστι 
κai μακάριος τό δ' αύτό κάπi τών άλλων τών παρa τόν 

15 δνθρωπον ζώων τε καi μη ζώων βεβaιοίς. Βαβαi πόσον 

ήμίν είσάγεις μακαρίων άνδρών, τών μέν άλόγων τών δέ 
καi άφώνων τών δέ καί άναισθήτων κai άκινήτων έσμόν. 

11. Άλλ'εί βούλε ι διασαφήσομέν σοι πώς σου την πρότa­
σιν έχρήν σε προενεγκείV' ""Ός άντ)ρ ούκ έπορεύθη έν 
βουλfj άσεβών, μακάριός έστιν·· εί οϋτω προϋτεινας, ούκ 6-
λίγας Ciν άτοπίας έξέκλινaς, 'ίσως δε κaί τινας έξηπά-

5 τησας, δτι δΌύχ'ήμάς, έξ ών Τ\δη λέγομεν λάμβανε πίστω­
σιν. Ού τό μη πορευθήναι μόνον έν τfj βουλfj τών άσεβών, 

μακάριον τιθέναι φάσκει τόν δνθρωπον ό Δαυίδ· σμικρόν 
γCιρ τούτο καί μυρίοις κατορθωθέν. Άλλ'είς ύποκείμενος οί 
συνεπόμενοι πέντε στίχοι, πλην τού .. μακάριος·, τούτο δέ 

10 τών δλλων όνομάτων άποδι13ρημένον, κατηlγορούμενος. 'Άν- p. 57 

δpα μέν οuν ό προφήτης τόν δνθρωπον συνεκδοχικως 

φησιν έκ τού ύπερέχοντος, δτι τε κai γυναικί, γνωμικής 
άρρενότητος δεί πρός άρετήν καi στερρότητος. Οϋτω δέ 
προάγει τόν λόγον δντικρυς .. :4 νήρ δς ούκ έπορεύθη έν 

15 βουλfj άσεβών, καi τa έχόμενα καθώς ε'ίρηται κατωρθώκει, 
μακάριος.·» 

12. 'Έμεινεν άχανfις δ τών φιλοσόφων καθηγεμών, έξ οί­
κείας περιεργίας έπi τοσούτου πλήθους ήχρειωμένος. 
Έπεί δε καi ήμείς έρωτήσαι τόν έρωτήσαντα προσετά- νι 
χθημεν, άλήπτους μέν τάς προτάσεις ποιήσασθaι καί πa. 

5 σιν όμολογουμένας δεϊν ϊγνωμεν, ώς μη άντιπάθοιμεν δ 

διαπεπράχaμεν, έν δέ τς> συμπεράσματι τεκτ(Jνασθaι τό 
βεβουλημένον, εϊπερ ίσχύσαιμεν. Έν τς> πρώτtt> yούν τρό­
Πtt> τού τρίτου σχήματος, τς> καθόλου συναγαγείν έπε­
βάλομεν, μη τού της έλάπονος δρου προτάσεως έμπεριεχο-

10 μένου δη τς> τής μείζονος, η πρός άλλήλους τών δρων 

11, 14/16 cf. Ps. Ι, Ι 

ΗΜ 

10, 13 λογικός έστi Μ 15 βαβαί Heis. 16/17 τώv μέv ... τώv 
δέ . .. τώv δέ] sine interpunct. codd. 17 έσμόv] sic spir. codd. ( cf lntrod. 
p. L}, έσμέv Heis. 

11, 7 Δαυίδ] δaδ Μ, Δαυίδ Heis., δδδ Η 8 ο!] οΙ corr. Heis. 9 
δε Η 10 όποδιηρημέvοv Μ, sed corr. HeίJ. 
Heis. 

13 δε Η 15 καθώς 

12, 2 περιεργείας Η 6 τεκτήνασθαι MHeis. 8 τρίτου] πρώτου Η 
τQ) for1an τό corrigendum ( cf ind. verb. J. v. συvαγαγείv) 
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άντιστρεφόντων· ε'ί τι γaρ ήν τοιοϋτον, οίιδέν ον άδύνατον 
fικολούθησεν. 

13. Έν πδσι γaρ σχήμασιν έκ καθόλου καταφατικών, 
δμοιον τό συμπέρασμα ταίς προτάσεσιν, ε'ίπερ ό τής μείζο­

νος ίδιος δρος, τοϋ τής έλάπονος εύρίσκοιτο περιληπτικός, 
η καi Ciμφω συναντιστρέφοιεν, ώς έπi τών όρισμών και 

5 των όριστών εχει, των ίδiων τε καί ών 'ίδια ταυτί· τόν γaρ 
άνθρωπον η τόν 'ίππον η τί τών όμογενών, ε'ί τις ε'ίποι 

ζώον, καi αύθις ούσiαν, συναγάγοι τό, πδν ζώον ούσίαν 
είναι, καθόλου καi άληθές έν σχήματι τρ[τ~ συμπέρασμα, 
τό δ' αύτό πάλιν ούσίαν είπών, καi τό ζώον ούσίαν, έκ 

10 καταφατικών έν σχήματι δευτέρ~ συμπερc;ινοί καταφατικόν 
άληθές, 1 έπεί τό ζώον τij ούσίc;ι καi σuν τοίς όμογενέσιν ό p. 58 

άνθρωπος τ~ ζώ~, περιέχονται, τοίς τών μειζόνων προ­
τάσεων δροις, οί τών έλαπόνων. 'Εκεί μέν γόρ ή οίισία, 

τής μείζονος ίδιος, τό ζώον δέ, τής έλάπονος, ό δ' άν-

15 θρωπος καi τC:ίλλα ζώα, κοινός- ώδε δέ, κοινός μέν ή 
ούσία, τό ζώον, τής μείζονος, τό δ' ύπ' αύτό, τής έλάπο­

νος. Καi οί συλλογισμοί, την μέν παράδοσιν έξέκλιναν, ε'ί­

περ άεί κατ' αύτήν, μερικό συμπεραίνει τό τρiτον σχήμα, 
καi τό δεύτερον, άποφατικά, τοϋ δ' άληθούς ούκ άπέστησαν. 

20 Ό μέν ούν πρώτος, τό τοϋ συμπεράσματος ποσόν παρα- VII. 

βέβηκεν, ό δέ δεύτερος, τό ποιόν, καi πρό τούτου, τό 
άνόμοιον έν προτάσεσιν. 

14. Ώς έπί τούτων, οϋτω καi εί άλλήλων κατηγοροίντο 
τό τών προτάσεων Ciκρα. Λίθου γaρ παντός ούσίας δντος, 

καi πράγματος αύθυπάρκτου, μη δεομένου πρός σύστασιν 

έτέρου τινός, ούσία πdσα, πράγμα τοιούτον. Εί δ' ό άνθρωπος 
5 ούσία, καi τό ζώον λογικόν θνητόν, ούσία, πdς άνθρωπος 

ζώον καi λογικόν καi θνητόν. Τρίτον σχήμα καi δεύτερον 
έξ όρισμών τε καί δριστών, καθόλου καταφατικό συμπε-
ραίνοντα, πρός δέ καί άντίσ~ροφα. Διασιατοϋ δέ μεγέθους 

δντος παντός, άλλό καi διαιρετού, πάν διαστατόν άρα 

ΗΜ 

13, 6 η τl] cοπeχί, η τί codd., 
συμπεροvοΤ Μ, συμπεραίvοι cοπ. 

δμογεvέσιv] add. γεv .. :; {sic) Η 
p. L) δε Η 

η τι Heis. 7 σuvαγάγει Η 10 
Heίs. καταφατικώv Μ Heis. 11 
14 δε Η 15 ώδε Heis. ( cf. Inιrod. 

14, 1 οϋτω] posι οϊπω et non ante ίnlerp. Μ Heis. 
άvτίγοροϊvτο { sic) Η, fors. άvτικατηγοροίvτο legendum 

κατηγοροΤvτο] 
4 τ!vος Η 

7 /8 συμπεραίvοvται Μ Heis. 8 δε2 Η 



ΙΙ 14, ΙΟ - 16, π 53 

10 διαιρετόν· εί δέ ζώον ό άνθρωπος, ζώον δέ καi ό γελαστι­
κός, άνθρωπος άπας γελαστικός. Έξ ίδίων καί ών 'ίδιά 
είσι, τρίτον σχήμα καί δεύτερον, άντίστροφα καί ταύτα 

συνάγοντα, πάντα καταφατικό καθόλου καί ούδi:ν μερικόν. 
15. TQ τοίνυν καθηγητij προσδιαλεγόμενοι, τήν μείζω VIII. 

πρότερον ώς έκείνος προύτείναμεν, ϋστερον τήν 1 έλάπω p. 59 
δε, καί διό μέσου βραχύ τι παρεισενεγκόντες ώς δια­

στήσαιμεν τός προτάσεις άπ' άλλήλων έρώτημα, τοιουτο-

5 τρόπως τόν θηρεuσαι διανοησάμενον, έθηρεύσαμεν. «~Αρα 

γaρ» είρήκαμεν «γινώσκει τό όντα ή δvτά έστι, πaς 
φιλόσοφος; Ή μείζων αϋτη.» Κατέφησεν ούτος. 'Ημείς δε 
«Ποσαχως τa δντα;» Καi δς· «Δεκαχως.» «Τί γοuν» 
εφαμεν, «Πdς φιλόσοφος άνθρωπος;» Κατέφησε καί αύτό. 

10 «Πδς ούν» έπηγάγομεν «άνθρωπος, γινώακει τα δντα η 

οντά έστιν, αίπόλος, βουκόλος, ίππονόμος, καί συφορβός. » 
«Καλώς συλλογίζ13· πόθεν τό άτοπον;» «Μfι δύο κατα­
φάσεις έν δευτέρ~ δέδωκας σχήματι; » Κατένευσε, καί τίj 

μεταξυλογίc;ι τήν αίτίαν προσfjπτε δι'Τjν αύτό πέπονθεν, 

15 δθεν εσφαλται μη συνείς. 

16. Οϋτω φθόνος καί τοuς δοκοϋντας βλέπειν άποτυφλοί, 
καί τοuς έν τιμ(\ καταισχύνει, καί τοuς ώφρυωμένους 

έξουδενοί. Πόσον γόρ ήν τό μεταξu των προτάσεων διά­
στημα, το δυνηθέν αύτόν άποπλανήσαι τοΟ τό δέον συνι-

5 δείν καί είπείν; Τριών ποδών, μετό δέ τής άποκρίσεως, 

τεσσάρων τό σύμπαν, ήμίσεώς τε ποδός- οί δέ τήν διαλο­

γικfιν είδότες δδόν, καί πολλQ μείζονι τής συμφράσεως 
δι13ρημένης, ού παραφέρονται. Ληφθεισών μtν ούν ούτωσί 
των προτάσεων ώσπερ έ:φαμεν, το συμπεπερασμένον πα-

10 ράλογον- ε'ίπερ δ'ή μείζων έλάπων ήν, ή δ'έλάπων μείζων 

καθ'ίlν έτέθησαν τάξιν, ούκ άπο λόγου τό συναγόμενον, ώς 

ΗΜ 

14, 10 δε2 Η 13 συνάγονται corr. Heis. 

15, 3 δε] om. Heίs. βραχή Heίs. παρεισενεγκόντες] προσενεγ· 
κόντες Μ Heis. 6 ή] sίc codd. ( cf. 1. 10, .f 16 1. lj), ftws. Ό corrigendum 

δντα έστι Μ, δντα έστi Heίs. ( cf. /. 11, .f 16 1. lJ) 7 δε Η 8 τό.) 
om. Η 10 Ο.νθρωπος) add. κατέφησε κα1 αύτό (ex 1. 9) sed del. Η 

ή) cf 1. 6, ftws. (1 corrigendum 11 δντα έστiν ( έστίν Heis.) Μ Heίs. 

16, 1/3 Οϋτω - έξοuδενοi) ώρ(αiον) add. mg. Μ 1 τούς) τοΟ Η 
3 τό μεταξύ) om. Μ Heίs. 4 αύτόν] αύτό Μ, Jed corr. Heίs. 6 

τεσσάρων] om. Μ Heίs. δt] add. διό. Μ. Jed om. Heis. 8 παραφέ-
ροντες Heis. 



54 ΙΙ 16, 12 - 19, 3 

έμπεριεχομένου τι;> τής μείζονος δρ~. του τής έλάπονος. 
Εί γόρ ό φιλόσοφος γινώσκει τό όντα ή οντά έστιν, δ 
δ' aύτός κaί Ciνθρωπός έστι, πδς έπιστήμων τών δντων, 

15 άνθρωπος. Τaυτα τής ματαιότητος. 1 

17. Τί τό έντεΟθεν; Αίρετοί τι;> κρατοΟντι γινόμεθα, καί ΙΧ. p. 

πλέον η πρότερον· έλκόμεθα καί αύθις είς τό βασίλεια, 
δυσχεραίνομεν έπί τούτ~, μακρύνομεν φυγαδεύοντες, προσ­

μολουμεν τij έκκλησίq., τιμώμεθα δαψιλώς, φθονούμεθα δα-

s ψιλέστερον, τό μέν διό τό πολύ τής τιμής, τό δέ διό τό τής 
γνώμης σκληρόν. 

18. Ού γόρ ήδείς ήμεν οίίποτε τοίς πολλοίς, ούδέ κεχα· 
ρισμένα λέγειν η πρόπειν είώθειμεν, ούδέ τοίς έν ύπε­
ροχαίς, εί πόρρω φέροιντο του όρθου· τούναντίον μέν ούν 
εστιν οίι καί έφΌίς καί ώς ίσχύς άνθεστηκότες, άνίαν 

5 έπήγομεν, διό καί αύτοί πολλοίς άνιώσιν έντετυχήκaμεν­

πδσαν γόρ τήν κατ' Ciνθρωπον εύημερίaν δναρ ήγούμενοι 
καί σκιάν, τόχα καθώς Ε:χει (παρατρέχει γόρ ούχ' οίίτως 

Ε:χουσα, πώς;), είς Θεόν μόνον έωρώμεν, είς Θεόν ήλπί­
ζομεν, είς δν άεί πταίομεν. Καί τό καινότατον, δσον 

10 πταίομεν, τοσοΟτον έλπίζομεν. Τής άναιδείας, τί δρδσομεν; 
ΑύτοΟ τό δίδαγμα, τό Ε:ργον αύτου, τήν ήμετέραν αύτός τίj 

έπ' αύτόν έλπίδι ψυχfιν προσκαθήλωσεν. Οίιτος ήμίν ό τρό­
πος έκ πρώτης ήλικίας ές τόδε τό γήρας διαμεμένηκε· τούς 
παραβαίνοντας, μη μόνα τό έαυτών ώς tδει κατανοοΟντες, 

15 ήλέγχομεν, ώνειδίζομεν, τός συναυλίας αύτών έξεκλίνομεν, 
δθεν έπί πολλοίς Ε:τεσι τίj βασκανίq. συντόνως προσεπα­
λαίσαμεν. 

19. Άνυσόσης δέ ταύτης ούθέν, άλλό τό νεύρα περιr;ιρη- Χ. 

μένης, ήπημένης τε καί κατr;ισχυμ(μ)ένης (ήν γόρ ό fιμέτερος 
βοηθός πολυειδώς ταύτην κατατροπούμενος), έν είρήνr;ι πο-

17, 2/4 cf. 1 ΙΙ, 3·6 

18, 6/7 cf. Pind., Pyth. Od. 8, 95; lob 8, 9; 14, 2; Sap. 2, 5 

ΗΜ 

16, 13 ή] cf J IJ /. 6, fors. {ι coπίgendum 
Heis. 

δντα έστιν Μ, δντα έστίν 

18, 2/3 ύπερχαίς Η 3 ούν) om. Μ Heίs. 4 έστιν Μ 8 πGJς ;) 
πώς ( sine sίgno ίnteπog4tίonίs) Μ, πως Heis. 15 όνειδiζομεν Η 

19, 1 δε Η ούδέν Μ Heis. 2 κατι:1σχυμμένης) cοπ. Kurtz p. 410, 
κατι:1σχυμένης codd. Heίs. 



ΙΙ 19, 4 - 22, 4 55 

λυκαιρίtt> καi παρό. πάντων αίδοί καl τιμή, καταλελοιπότες 
s την κλήρωσιν, τij άποταγij προσχωροϋμεν- καi pακενδυ­
τοΟμεν έν δρίοις 'Εφέσου, τόν ταύτης '3ρημένοι ποιμενάρ-
χην Ε:χειν ήγή\τορα. Μανασσf\ς οίιτος έκέκλητο, λόγtt> καi p. 61 

άσκήσει κεκοαμημtνος άνήρ, καi διαφόροις άρετών ίδέαις 
διαπρεπής. 

20. ΈνιαυτοΟ μήπω τό μέσον ίκάνοντος, τ)λικιώτης τ)μάς 

δτρύνει πόθος, τα 'Ιεροσόλυμα κατιδείν, ώς Ciν τοίς έκείσε 

τιμίοις τόποις καi αύτοi τιμfιν άφοσιωσαίμεθα καί κατ' αί­
σθησιν. Έπi τούτtt> μη παρα βούλησιν τοϋ τ)γήτορος, πρός 

5 ·Ρόδον άπαίρομεν, τοι'.ις σι'.ιν τ)μίν κατασφαλιαάμενοι μή 

λαλήσαi που τίνες ήμείς, 'ίν' ύπέρθεσις τοΟ σκοποϋ μή τις 
έκ τοϋ τής χώρας aρχοντος τ)μίν έγγένηται γνόντος ήμaς. 
Έαλώκειμεν δ' ι:;,περ έπεφεύγομεν- ώς γαρ τ~ τής νήσου 
λιμένι προσεπωκείλαμεν, ούδέ πρός χέρσον έκβεβηκότες, 

10 ού λανθάνομεν ένδημήσαντες. 

21. Εύθι'.ις οίιν δ δρχων, ό Γαβαλaς ήν δ Καίσαρ, δν ούκ 'ί­
σμεν ώς έωράκειμεν πώποτε, διαπέμπει πρός ήμάς φιλικός 
προσρήσεις καί δεξιώσεις, έφετην αύτ~ καί την κατά 
πρόσωπον ήμών άλλήλων δμιλίαν είναι δεδηλωκώς. Ώς 

s αϋτη γοΟν έγεγόνει, τρόποις αύτός ύφηγήσεως την ήμε­
τέραν δρμfιν άνακόπτει τωτότε την είς τα πρόσω, τόν τε 

καιρόν άνεπιτήδειον φάσκων, άρχήν δντα φθινοπώρου, καi 
τό πέλαγος μέγα καi δυσδιάπλευστον, άναμείναi τε τό i:αρ 

ύποτιθέμενος, ώς Ciν μή τι συμβαίη τών ών ούκ όλίγοι 
10 πεπείρανται πλέοντες ότε μη δεί. ΤαΟτ'είπών, πειθηνίους 

fσχεν ήμdς ώς καί δειλίαν φέροντας συνουσιωμένην περί 

την θάλαπαν. 

22. ΠροσκαρτεροΟμεν τοίνυν έν •pόδtt>, καi τciς είς ήμdς χι 

έπιμελείας αύτοϋ καί τιμάς, άρκετας ήγήσαιτ' δν τις ίδίαν 
ποιήσασθαι συγγραφήν- πλήν έπείπερ έγράφησαν έν τοίς 
ούρανοίς, ε'ί γε μή δέ ιfιυχpού ποτηplου δόσις άμισθος 

19, 6/7 cf. Ι 37, Ι-3 

22, 4 cf. Matth. ΙΟ, 42 

ΗΜ 

19, 6 ένορlοις Μ ήρημένοι Μ 7 μανασσης Η 

20, 4 παραβούλησιν Η 7 έγγίνηται Μ HeίJ. 8 ώπερ codd. έφεύ-
γομεν Η 

21, 3 προσρρήσεις Η 6 τQ τότε Ηeί1. 10 τaυe· Η 



Ι1 22, 5 - 24, 7 

s παρά τς> Θες>, τοίς έφεξής προσβησόμεθα, τά πολλά τόν 
δρόμον έπιταχύνοντες. "Εν τινι 1 περιφανεστέρc;ι μονij τών p. 62 

έκεί περί τόν Άρταμύτην (δρος τοΟτο ·Ρόδιον) ίδρυμέ-
νυ προσοικιζόμεθα· βiβλων έν ταύτ1] πληθι)ς εύγενών, τά 
τ'έγγuς αύτfjς καi περί αύτήν, άθόρυβα πάντη καi δέους 

10 άμέθεκτα· τούτοις καi νύκτα καi μεθημέραν ένδιατρiβοντες, 

καi τij τών βίβλων άναγνώσει, καi τοίς άλλοις δσα μονα­

σταίς οίκεία, κατά προαίρεσιν προσανέχοντες, δύσεργον 

ϊχομεν έξειπείν δσης θυμηδiας ένεφορούμεθα. Τοιαύτα δια­

πράξασθαι πρός ήμaς aνδρα κατέπεισεν ήμίν άγνώτα παν-
15 τόπασιν δ ήμέτερος κηδεμών. 

23. Έπεί δε τς> Καίσαρι τό aρχειν ούκ έκ τοΟ κράτους ΧΙΙ. 
ήν, άλλά πατρικόν κληροδότημα, κατά διαδοχάς έκ προ­

γόνων ές αύτόν διαβεβηκός, ούδέ τό καθυπείκειν τς> 
κράτει προσήν, τά κατ' αύτόν δε διεξόγειν, τάς τε νήσους 

5 (πολλών γάρ ήρχε) καi τοuς δπλίτας (πολλών γάρ ήγείτο) 
καi τά περιπiπτοντα πάντα, καθώς αν βούλοιτο, καi συμ­

μαχείν μέν, ε'ίπερ αίροίτο, κατ' έπιταγήν δε πράπειν ούθέν, 

έπi τούτοις χαλεπαίνων δ βασιλεύς, έκπέμπει στράτευμα 

πολυπληθές έν τριήρεσιν, 'ίν' αύτόν κατόσχοιεν οίίτοι καi 
10 άγάγοιεν, παραστησάμενοι την πόλιν 'δ κατωχύρωτο, καi 

παραλύσειε τfjς άρχής. Τουδi μη τετελεσμένου, την πάσαν 

ληίζονται χώραν, άπάγουσί τε τών λαών δσους είίρον ϊξω 
τειχών- διό καi η) μον{ί ταύτά δρώσιν 'δ προσ~κίσμεθα καi 
τοίς έν αύτij. 

24. Πρός ήμδς δέ μή τι κεκελευσμένοι βίαιον εί μη καi 
προσηνές aπαν ένδεiξασθαι, τόν μέν τόπον άφύλακτον είναί 
φασι καi άπίστευτον, ώσπερ ήν, τών οίκητόρων έστερη­
μένος, τα δέ Τής θαλάττης μέρη κινδυνώδη πρός aπερ 

s ώρμώμεν, διό την τών πειρατών 1 ϊφοδον καi περiπλοιαν, p. 63 
καί μηθέν tτερον ήμίν tχειν τό άσφαλές, ij τfιν πρός τa έν 
οίς ήμεν πρώην σuνQ.ρσεσιν αύτών παλινν6στησιν. Πει-

ΗΜ 

22, 12 καταπροαίρεσιν Η 13 ε\πεΤν Heίs. 14 κατέπεισεν) add. 4 
lίtt. sed del. Μ 

23, 1 τό] τQ Η 3 τό] τQ Μ Heίs. 
6 πόvτα) om. Μ Ηeί1. 7 ούδέν Μ HeίJ. 
Τουδl) τοϋδι codd., τοϋ δt HeίJ. 12 
14 αύτ1j] αύτQ HeίJ. 

4 αύτόν δε) αύτόν Μ HeίJ. 
11 παρaλύσειαν corr. HeίJ. 

λΙJ"(ζονται Η 13 ι:ί] t\ Η 

24, 1 δε Η μη και] και μη Μ Ηeί1. 2 προσηνεΤς Ηeί1. S 
δρμώμεν Μ HeίJ. 6 μηδέν Μ Heίs. την] om. Η 7 πρψην HeίJ. 

συνάρσεσιν Μ HeίJ. 



ΙΙ 24, 8 - 27, 8 57 

θόμεθα τοιγαροϋν τ{Ι άνάγκυ πλέον η τοίς είποϋσι, και τά 
περi την 'Έφεσον αuθις άπράκτους τοΟ κατό σκοπόν ήμdς 

10 ύποδέχεται. 

25. Λογίων δε τς> τηνικάδε κατά τήν της Βιθυνίας μητρό- ΧΙΙΙ. 

πολιν Νίκαιαν έκ της pωμα'ίκt'jς έπικρατείας ένδεδημηκότων 

άνδρών, καί τινων έκ ταυτησl της •Ελλάδος συνηθροι­

σμένων διά τό άμφήριστον δόγμα, καί αύτοl τς> τών ύπε-
5 ρεχόντων άγόμεθα βουλήματι πρός τόν κοινόν άθροισμόν. 

Καί δfι τών μερών έκατέρων ές ταύτό σuνεληλυθότων, δ 
τών φιλοσόφων ϋπατος δ Καρύκης, αύτουργός τοϋ μετά 
τών ·Ρωμαίων διαλόγου καθίσταται, τών aλλων πάντων 

προκεκριμένος, καi μάλιστα παρό τοΟ κρατοϋντος- παρt'jν 

10 γάρ και οuτος τ{Ι συνελεύσει. 

26. Καl πολλών λόγων κεκινημένων ύπό τών άντιφερο­
μένων ώς τό είκός, τέλος i:φασαν οί της ·Ρώμης, δτι «Τό 

ΠνεΟμα τό aγιον δ 'Απόστολος, πνεύμα καλεί τού Υίού· 

καl πρότερον δ Κύριος, πνεΟμα κατωνόμασε τfjς άληθείας 

s αύτό, φάμενος είναι τήν άλήθειαν έαuτόν. Εί οuν πνεΟμα 
τού Υiού τό Πνεϋμα τό aγιον, πάντως έκ τοϋ Υίοϋ.» Πρός 

τοϋτο, τοιαύτη άπάντησις- «Έπεί παρό τοϋ Υίοϋ δίδοται 
τοίς άξίοις τό Πνεϋμα τό aγιον, η κάπειδήπερ δμοούσιον 

τς> Υίς>, διαταΟτα πνεΟμα τού YioO προσηγόρευται. » 
27. Καί οί έκ 'Ρώμης· «Έγχρόνως η προαιωνίως πνεύμα 

τοΟ YioO τό Πνεϋμα τό aγιον;» Έντεϋθεν δτι «Προαιω­

νiως.» Έκεiθεν τοιαύτη κατασκευή· «ΠνεΟμα τού Υiού τό 

ΠνεΟμα τό aγιον, η δτι παρa τοϋ Υίοϋ 1 χορηγείται τοίς p. 64 
5 κτiσμασιν, η ώς δμοούσιον τς> Υίς>, η ώς έκπορευόμενον 

έξ αύτοϋ· άλλ. ού τό πρώτον, δτι τό μέν προαιωνίως 

πνεΟμα τού YioO, τά δέ γεγόνασιν ϋστερον- ού τό δεύτε­

ρον, έπεi καi ό Πατήρ όμοούσιος ών τς> Υίς>, λέγοιτ· δν 

26, 3 Gal. 4, 6 4 Ioh. 14, 17; 15, 26; 16, 13 S Ioh. 14, 6 

24, 9 αδθις] om. L Τ 

25, 1 δέ L Τ edd., om. V 
τωτηvικάδε) Μ βιθηvlας Η 
Μ Heis., std ι:οπ. Dem. 4 τQ] 

τy] τQ Η, τό Lμ.ιιινίd.Οιm., τω (scil. 
3 ταύτης Τ ΈλλόδοςJ έλληvίδος 

om. L 6 ταυτό L 8 καθίστατο L 

26, 7 τοϋτο] τούτοις Τ 
Τ edd. 

8 κάπειδήπερ] κάπειδτ') L Τ 9 διa ταΟτα 

27, 8 έπε1] έπειδη L Τ 



11 27, 9 - 30, 4 

καi ούτος πνεύμα τού Υlού· λείπεται τοίνυν, ώς έκπο-
10 ρευόμενον έκ τοϋ Υίοϋ, πνεύμα τού ΥίοΟ λέγεσθαι τό 

ΠνεΟμα τό άγιον.» 

28. Πρός ταϋτα λέγειν δ τών φιλοσόφων ϋπατος ούκ εί-
χεν ούθέν, καi ήν άμηχανών τε καi σιωπών. Ήμεiς οίιν XIV. 
εκ τε τοϋ κρατοϋντος, εκ τε τοϋ πατριαρχοϋντος άπο­
λογήσασθαι πρός ταϋτα ζητοϋντες έκχώρησιν, ού λαμβάνο-

5 μεν, 'ίσως διό τό τf'\ς έκβάσεως Ciδηλον. Ό γοΟν ϋπατος 

έπi τι;> συμβεβηκότι καταισχυνθείς, ούκ έχων δ τι καi 
δράσοι λοιπόν, αίτεiται γραφflναι καi δοθt'jναί οί τό είρη­
μένα· καi γράφεται, καi δίδοται, καi ό σύλλογος διαλύεται, 

καi ό μεν ϋπατος άφανfις ϊκτοτε, παρουσία τις ούκ ήν 

10 αύτοϋ που τό σύνολον, ό δε πατριάρχης έν άθυμί9 πολλ{\· 
καi γaρ αύτός ήν ό της διαλέξεως αίτιος, αύτός έπείπερ 

έπεστάλκει τι;> της ·Ρωμαίων προέδρ't> πρώτος, έπi τι;> 
ζήτησιν γενέσθαι τοϋ τός έκκλησίας διϊστώντος ε'ί τι εστι 

καi άκριβασμόν καi διόρθωσιν. 

29. Έπει δ' έκ μέσου κεχώρηκεν ό προκεκριμένος προσ­

διαλέγεσθαι, τό τής άπολογίας, τών της έκκλησίας λογάδων 
άπειπαμένων, χωρεi πρός ήμCις. Καi δη ταϋθ' ώς έξόν έκ­
τιθέμεθα πρόχειρά τε καi σχέδια τοϋ καιροϋ κατεπείγον-

5 τος, καi τοiς πολλοiς ού δυσξύνετα, πρότερον τό πρώτον 

της τών άντιθετούντων ύποφορδς ώς ή τάξις έκείνοις 1 

άνασκευάζοντες, τό δή περ « Εί προαιωνίως πνεύμα τού p. 65 

Υίού τό Πνεϋμα τό δγιον, ού διότι παρ' αύτοϋ τοίς κτίσμασι 

δίδοται, διατοϋτο πνεύμα τού Υίού λέγοιτ' Ciν- ύστερογενή 

10 γόρ τα κτίσματα. » 
30. «Τί γaρ τών άδυνάτων» άνθυποφέρομεν, «προαιωνίως χν. 

μεν είναι τόν Υίόν δοτt'jρα τοΟ Πνεύματος, καί ταύτην έχειν 
ούσιώδη την τελειότητα (καi γaρ ούδεν άτελες έν θεότητι), 

τό δε λαμβάνοντα, κατό καιρούς ίδίους μετέχειν της δω-
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27, 9 ώς] s. /. add. V 10 λέγεσθαι τοϋ υ!οΟ V 

28, 2 ούδέv Μ V edd. 3/4 άπολογήσασθαι] ίnc. legίbί/is esse C 4 
ζητοϋvτες) evan. et έπιταπομεθα (sίne acc.) add. mg. Τ 4/5 οίι 
λαμβάvομεv) έλαμβάvομεv ΤΡ-<-Μι.,d. 6 δ,τι Heίs. 7 α\τείται] α\τεΊ L, 
om. Τ δοθtΊναίοι ( sίc) Μ 9 άφαvης] add. fiν L Τ έκτωτε C 

10 αύτοϋ] αύτή L 12 τl'\ς) om. Τ τQ2 Μ 13 τό.ς] ΤF\ς V 
τ! έστι Η 14 κα\1) κατ' conj. Dem. 

29, 6 ύποφοράς) φοράς L•-<. 9 διό τοϋτο C Τ edd. 

30, 2 εtvαι) om. Μ, sed corr. edd. 



11 30, 5 - 33, 4 59 

s ρεδς; Εί μεν γαρ έπίκτητον ήν τιt> Υίιt> τό διδόναι τήν 
χάριν τοΟ Πνεύματος, 'ίσως Ο.ν είχέ τινα χώραν μετa της 
άλογίας καi της βλασφημίας τό Ciπορον· έπεί δε τό διδόναι, 
φυσικώς αύτc;> καi κατ' ούσίαν, δτιπερ Ciλλως ού χρή 
(συμβεβηκός γαρ ούδtν έν θεότητι), καi μηδενός τοϋ λαμ-

10 βάνοντος δντος, δοτήρ έστι τής χάριτος προαιωνίως καi 
άϊδίως, δ Υίός. 

31. Ούδέ γαρ τών λαμβανόντων δέοιτ'aν είς τό τοϋ 

Πνεύματος είναι δοτήρ, διότι δοτήρ αύτοϋ γεγέννηται παρα 
τοϋ Πατρός, ώσπερεi καi τών κτισμάτων δημιουργός. Είεν 
aν οuν ύστερογενt] μέν, τα λαμβάνοντα τόν άγιασμόν, δ 

s δ' αύτοϋ δοτήρ, προαιωνίως δοτήρ, καθώς καi προαιωνίως 

δημιουργός, εί καi τα δημιουργήματα τότε δεδημιούργηκεν, 

δτε δημιουργt]σαι ταϋτα δείν εκρινε· μη ών γαρ προαιω­

νίως δοτfιρ τοϋ Πνεύματος, καi προαιωνίως τής κτίσεως 
δημιουργός, ούδ'ύστέρως δεδύνοιτ'Ciν, η τό Πνεϋμα διδόναι 

10 τοίς άξίοις, η παράγειν έξ ούκ δντων τα κτίσματα. 

32. Τούτων οϋτw διατετρανwμένων, ούκ Cino λόγου τό 
καλείσθαι πνεΟμα τοΟ Υίού τό Πνεϋμα τό &γιον, ώς τij 
κτίσει δια τοΟ Υίοϋ χορηγούμενον- '"δια τοΟ Υίοϋ"' δέ 
φαμεν, καi τfιν χορηγίαν τοϋ / Πνεύματος, έπi τήν πρώτην p. 66 

s μεμαθηκότες άναφέρειν αίτιαν, πάντα τα τοϋ Μονογενοϋς 
ού δύναμαι γαρ έyώ φησι ποιείν άπ'έμαυτού ούδέν. 

33. Πρός τό δεύτερον της τών άντικαθισταμένων προ- XVI. 

αγwγf'jς (τό δ'ήν 'Έ'ίπερ ώς δμοούσιον τιt> Υίιt> τό Πνεϋμα, 
καλεtται πνεύμα τού Υίοϋ, καλοίτ' aν πνεύμα τού Υίού καi 
δ Πατήρ, δμοούσιος ών τιt> Υίιt> καi αύτός"'), οϋτω λέγομεν-

30, 6 ε1χε ΤΙνό V 7 Τf')ς) Ofll. V έπει δΕ: C LTV edd. 8 
αύτQ] αύτό C 11 δ] om. C 

31, 2 γεγένηται C Η L Τ V Dem. 7 ταΟτα δεΤν έκρινε] προείλετο L Τ 
8/9 δοττ')ρ - δημιουργός) δημιουργος της κτίσεως, καi προαιωνίως 

δοτr)ρ τοΟ πνεύματος Τ 8 τής] αυτής (sine spi,..) L 10 κτίσματα] 
add. ένόησας φησίν Ιουδiθ καi παρέστησάν σοι πάντα δσα ένόησας (cf 
Intf'od. p. χχχιιι) Τ 

32, 2 πνεΟμα1] om. C 3 διό1] δια ( sine acc.) Η 3/4 δε φαμεv 
TV 6 άπ'έμαuτοΟ ποιεΤν C 

33, 1 τf')ς] om. Η 2 ΠνεΟμα] add. τό ayιov Τ 



6ο ΙΙ 33, 5 - 34, 13 

s ή μεν όμοουσιότης, κοινή ταίς τρισi τfjς θεότητος ύπο­
στάσεσιν, ίδιότητες δε τό πατήρ, τοΟ γεννώντος, τό υίός, 

τοϋ γεννωμένου, τό πνεϋμα, τοϋ έκπορευομένου. Διό καi 
άναγκαίον, τfjς όμοουσιότητος κινουμένης έντός ών έστιν 

ώς κοινότητος, άκινήτους άεi μένειν τάς ίδιότητας · έκ μεν 
10 γόρ τfjς κοινότητος τίj Τριάδι, τό άδιαίρετον, έκ τών 

ίδιοτήτων δέ, τό άσύγχυτον. Πώς οuν τό τοΟ ένός 'ίδιον, 

γένοιτ' aν αύτι;> τε καί dλλ~ κοινόν; Καi ούχi τό 'ίδιον ούκ 'ί­

διον, καi ούχi σύγχυσις; ·ο Πατήρ όμοούσιος τι;, ΥίQ, 

πάντοτε δε Πατήρ, καi ούκ aν κληθείη ποτε πνεύμα τοΟ 

15 Υίού, άλλό τοΟ ΥίοΟ μέν, ·πατήρ· δέ, φυλάπων τήν αύτοϋ 

ίδιότητα· τό δε Πνεϋμα τό άγιον, ώς μεν όμοούσιον τι;, 
Υίι;>, τού Υίοϋ λέγοιτ' Ciν, ώς δε Πνεϋμα, διό τήν ίδιότητα 

·πνεϋμα·, συνελθουσών δ' ές ταύτό τfjς ίδιότητος καi τfjς 

κοινότητος, πνεύμα τού Υίού. 

34. Καi τί τό άτοπον, εί καί ώς όμοούσιον τι;> Υίι;> τό 

Πνεϋμα τό δγιον, ε'ίποι τις πνεύμα τού Υίοϋ; Τό μεν οuν 
καλείται καi ·πνεϋμα τοϋ Πατρός·, καi ·πνεϋμα τοϋ Υίοο·, 

μη δε μιας ύπόληψιν άτοπίας έπιφερομένων τών κλήσεων-

5 ούκ ϊστι δε καi άντιστρόφως, 1 έπεί τό Πνεϋμα λέγεται p. 67 

·πνεϋμa τοϋ Πατρός·, καί τόν Πατέρα λεχθήναι ·πατέρα 
τοϋ Πνεύματοζ, ίνα μή τις ύποτοπάσοι καi τό Πνεϋμα υίόν 
(υίοϋ γaρ πατήρ, ό Πατήρ), οϋτε μήν δτι τό αύτό Πνεϋμα 
καλείται πνεύμα τού Υίού, κληθήναι καi τόν Υίόν, ·uίόν 

10 τοϋ Πνεύματοζ, άλλ'ό Πατήρ έξ ou τό Πνεϋμα έκποpεύε­
ται, καi ό Υίός, διΌu αύτό έκφαίνεται καί παρέχεται. Τό 
δ' έκπορεύεσθαι, τρόπος όντότητος, ού δηλοϋν έξέλευσιν, 

ώς τό ·Ποταμός έξ 'Εδέμ έκποpεύεται·, καi ε'ί τι που 

34, 10/11 loh. 15, 26 13 Gen. 2, 10 
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33, 5/6 ύποστάσεσιν] ύποστάσιν (sίι acc.) Μ, sed cοπ. Dem. 7 
γεννωμένου) γενομένου C 9 μένειν) διαμένειν V 10 τ(Ί) τf'\ς C"·'· 

11 δε Η 14 πάντοτέ δε Η 14/15 καi - δέ) om. V 14 κληθεiή 
ποτε Η κληθεί Μ, sed cοπ. Dem. 16/17 τό δt - Ιδιότητα] om. C 

17 ώς δt) τό δt V 18 συνελθούσης V δ'ές ταί.ιτό) δΕ: ές ταυτό 

L, δ' έν ταυτw V τf)ς1 ) τό τf'\ς L Τ 

34, 1 ε! καί ώς] ε! καi Μ, sed cοπ. edd., ε!δώς L 2 τ[ς Μ 4 
μηδt μιaς C Η Heίs., μηδεμιaς Τ V Dem. 5 ούκ) fors. μη γό.ρ Η~·'· δε 
Η 7 ύποτοπάσ1J L TV Heίs. τό) om. C 12 δ') δt L 13 τό) 
om. V έκπορεύεται έξ έδtμ U·" έκπορεύεσθαι Dem. 



ΙΙ 34, ~ - 36, 12 61 

παραπλήσιον, άλλ' ϋπαρξιv φυσικήv, έτέραν παρα τήv 
15 γένvησιν. 

35. Ώς ούv ούκ fστι τό Πνεϋμα κληθήναι ·τοϋ Πατρός 
υίόν'", η ·πατέρα τοϋ Υίοϋ'" (Πατρός γάρ υίός ό Υίός), 

οϋτως ούδέ τόv Υίόν η τόv Πατέρα, τfιν τοϋ Πνεύματος 
έπισπασαμένους ίδιότητα, τόν μtv κληθήναι ·πνεϋμα τοϋ 

s Πατρός'", τόν δέ ·πνεϋμα τοϋ Υίοϋ'", πατfιρ δ'tσται διηνεκώς 

ό Πατήρ, υίός, ό Υίός, πνεύμα, τό Πνεϋμα, τών ίδιοτήτων 

άκινήτων έν οίς είσι μενουσών. Εί δt πνεύμα κατά τfιν τοϋ 

Κυρίου φωνfιν ό Θε6ς, η καί αύτός ό Κύριος, άλλά διά τό 
liϋλον ε'ίρηται, καί πόσης έξΌρημένον αίσθήσεως, καί παντε-

10 λείως νοερόν- πολυσήμαντον γάρ τοϋνομα· τό δ' άφωρι­
σμένον τ<;> έκποpευομtν~ παpά τού Πατp6ς, οϋποτε κλη­
ρώσαιτ' aν ό Πατήρ, οϋτε μήν ό Υίός, άλλ' αύτι;> καί μόν~ 
τι;> έκποpευομέν~ παpά τού Πατp6ς, μενεί πανακλινώς αίεί 
καί παναρρεπώς. 

36. Τάς τών δύο γοϋν τοΟ τών άντιλεγόντων διεζευ- XVII. 

γμένου μερών άναιρέσεις άνασκευάσαντες, τό μέν / ούκ fγ- p. 68 

χρονον δοτfιρα τοϋ Πνεύματος δείξαντες τόν Υίόν, άλλά 
προαιώνιον έπεί κατ'ούσίαν, εί καi τά κτίσματα πρόσφατα, 

s τό δ' ώς ού δύναταί τις ύπόστασις, έτέρας ύποστάσεως 

Ιδιότητα σφετερίσασθαι, κaν ή κοινότης κινοίτο πολυ­
στρόφως έν οίς έστι παραστήσαντες, ούδεμίαν έώμεν πα­
ρείσδυσιν fχειv τό τοϋ έπομένου τρίτον καί είσαγόμενον. 
Λέγεται καί πνεύμα Χριστού καί νούς Χpιστού τό Πνεύμα 

10 τό Ciγιov- Πέτρος μέν γάρ τών προφητών μεμνημένος, 

οϋτω φησί, τό έν αύτοίς πνεύμα Χριστού· Παϋλος δέ λέγει 
Φιλιππησίοις, διά τfjς ύμών δεήσεως και' έπιχοpηyίας τού 

35, 7 /8 Ioh. 4, 24 8 cf. ΙΙ Cor. 3, 17 11 cf. Ioh. χ5, 26 

36, 11 1 Petr. Ι, ΙΙ 12/13 Phil. χ, 19 
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35, 1 τοΟ] om. HLT 2 η - Υ\οΟ] om. LT 5 δ'] δέ L 7 τr)ν] 
om. Η τοΟJ om. Τ 9 έξηρημένον Η 9/10 παντελώς Τ 11 
οϋποτε] οϋποτΊiν V 13 άεi edd. 

36, 1/2 διεζευγμένων L"·'· Dem., άντι 1ιιprα διε eι ου 1ιιprα ων add . . 
LP·'· .2 άνασκευάσαντεςJ κaτασκευάσαντες L""·, άποσκευάσαντες L1·" 

οuκ] praep. ώς J. 1. LJ>.ι..ι.;ι1. 5 τό edd. δύναται τις] δύναται L Τ 
έτέρας] add. τινός L Τ 6 κινοττοJ κοινοΤτο Μ Τ, 1ed cοπ. Dem. 
7 οuδέ μίαν LM 11 δε Η 12 ύμών] ήμών V tπιχορηγείας Τ 
12/13 τοίί πνεύματος] om. v 



ΙΙ 36, Ι3 - 38, 2 

πνεύματος ΊησοΟ ΧριστοΟ, ·pωμαiοις, Εί' τις πνεύμα Χρι­

στοΟ ούκ έχει, ούτος ούκ έστιν αύτού, Κορινθίοις δέ προει-
15 πών, Ήμείς ού τό πνεύμα τού κόσμου έλάβομεν, άλλά τό 

πνεύμα τό έκ τού ΘεοΟ, παρακατιών, Ήμείς δέ νοΟν Χρι­
στού έχομεν βο9, Χριστού νούν όνομάζων, δπερ ε'ίρηκ:ε 

πνεΟμα τό έκ τού ΘεοΟ. 

37. Την τοϋ pητοϋ τοιαύτην έκδοχήν, κάν τοίς έν θεηγο­
ρίQ. περιβοήτοις εύρίσκομεν. Ού τοίνuν δτι πνεΟμα ΧριστοΟ 

καί δτι νούς ΧριστοΟ τό Πνεϋμα τό liγιον, διατοϋτο κάκ 
τοϋ Χριστοϋ, καθάπερ έκ τού ΘεοΟ. Ποϋ γάρ ε'ίρηται 

5 τοϋτο; ΝοΟς ένταυθοί καi πνεΟμα ταυτόν έστιν· ό τοίνυν 

νοϋς ή νοϋς, ούκ έκ τοϋ εχοντος αύτόν ύφέστηκεν, άλλ' έν 
αύτ9 έστιν ούσιωδώς, καθώς ό αύτός Άπόστολος μαρτυ-

ρεί, Τίς οίδεν άνθρώπων τά 1 τοΟ άνθρώπου λέγων, εί μή p. 69 

τό πνεύμα τού άνθρώπου τό έν αύτιjJ; Ούκ είπε "τό έξ αύ-
10 τοϋ~, άλλό τό έν αύτιjJ. Τό μέν οίιν είναι πνεύμα τοΟ Υίοο 

καi πνεύμα Χριστού καί νοΟν Χριστού τό Πνεϋμα τό Ci­
γιον, τ9 γεγεννήσθαι συν~δει τόν Υίόν παρa τοϋ Πατρός 

δοτήρα κατΌύσίαν προαιωνίως τοΟ Πνεύματος ώσπερ έ:φα­

μεν· εί μη γaρ τού ΥίοΟ πνεύμα καi Χριστού πνεύμα καί 

15 Χριστού νοΟς ώς Υίοϋ τοϋ Θεοϋ, τό Πνεϋμα τό Ciγιον, πώς 

ό Υίός δώσει αύτό, μη εχων αύτό θησαυρόν 'ίνΌϋτως 

εϊποιμεν έν αύτ9 μένοντα, ζώντα καί έ:μφυτον; 

38. Τό δέ παρa τοϋ Πατρός τόν Υίόν εχειν τόν θη­
σαυρόν ούσιωδώς ούκ έπεισάκτως, τηρεί τό α'ίτιον, κυ-

36, 13/Η Rom. 8, 9 

37, 8/9 1 Cor. 2, π 
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15/16 1 Cor. 2, Ι2 16/17 1 Cor. 2, 16 

36, Η δε Η 15 Ήμείς) add. δέ L Τ 16 τοϋ] om. Η δε Η 
17 βοδ. C Η L Μ V voCίv χ(ριστο )Ο V 18 πνεϋμα] praep. τό 

L THeίs. τό] τοϋ C έκ τοϋ Θεοϋ] liγιov L 

37, 1 pητοΟ] υ\οCί V κliv TVDem. tv] om. V 3 vοϋς] vοΟν 
Μ, sed corr. edd. διό τοΟτο C Τ V edd. 5 πvεDμα) praep. τό C 

ταύτόv THeίs. 6 ΤΊ Μ, {1 Heis. όλλ'έv] όλλ'εt έv C111 •id. 10 τοΟ 
Υίοϋ) τοϋ χ(ριστο )ϋ L, χ(ριστο )Ο Τ 11 Χριστοϋ'] τοίί υ\οϋ L Τ, praep. 
τοϋ Dem. 11/12 και voCίv χ(ριστο)ϋ posι liγιον ιransp. L Τ 12 
γεγεvf}σθαι Τ συvQ.δει] edd. ( cf ίndicem verbιwum}, συνάδει C Η LM Τ. 
om. V Η καl ΧριστοΟ πvεΟμα] om. Τ 15 vοϋς χ(ριστο )Ο V τό 
Πvεϋμa] ίιer. sed prίmum del. V 

38, 1/2 τόv υίόv posι θησαυρόv ιransp. L Τ 



11 38, 3 - 40, 15 

ρίως α'(τιον, καi τό αίτιατόν, κυρίως αίτιατόν- τό δ'έξ άμ­

φοίν τού τε Πατρός καi τού Υίού την ϋπαρξιν εχειν τό 
s Πνεύμα τό άγιον, οϋτε μόνον τόν Πατέρα δείκvυσιν άρχην 

καi pίζαv καi πηγην τής θεότητος, καθάπέρ έστιν, οϋτε τόν 

Υίόν εχοντα πάνθ' δσαπερ lχει παρά Πατρός. Καi πώς 

λοιπόν υίός άτρεκώς, η πώς έκείνος πατηρ όλικώς; 

39. Εί δt τις έρεί καi τό α'ίτιον είναι· τοϋ Πνεύματος, η 

τρόπόν τινα συναίτιον τι;> Πατρί, παρά τού Πατρός tχειν 
τόν Υίόν, λtληθεν έαυτόv έκείνο προσάπτων τc;> Υίc;> παρΟ. 

τού Πατρός, δ μη πtφυκε. Πού γάρ fχει φύσιν τό άίτιον, δ 
5 μόνtt> τc;> Πατρi άφωσίωται, συμμεμερίσθαί πως τc;> Πατρί 
τε καi τc;> Υίc;>; Πώς δε καί τής ύπάρξεως τοϋ Υίοϋ 
τελείας οϋσης καi άνενδεούς παρά τού Πατρός, ή τού 
Πνεύlματος ϋπαρξις ού τελεία παρά τής αύτής φυσικής p. 70 

άρχής, άλλά δέοιτ' αν τό Πνεύμα τοϋ είναι, καi παρa τοϋ 

10 Υίοϋ; 

40. Τελεία μεν οuν καi ή γέννησις, τελεία καi ή έκπόρευ­
σις έκ τού αύτού, καi μόνος δ Πατηρ α'ίτιος, δ δέ Υίός καi 
τό Πνεύμα, μόνως αίτιατά, καi λίαν είλικρινώς, όμοτίμως 

έκ τοϋ Πατρός ό μέν γεννώμενος, τό δ' έκπορευόμενοv, · 
s ώσπερ έκ τής πηγής τό ϋδωρ γεννάται, καi τό πνεϋμα 

πρόεισι, συνημμtvον τc;> ϋδατι φυσικώς- πηΎΤΊ δέ έστιν, ή 

πρώτη καi κρυφία τού ϋδατος άρχή. τό δ' έν ϋδατι πνεϋμα 

είναι, καi ή άναθυμίασις δείκνυσιν έναργώς. Καί μή τις 
έπηρεαστfις έπιφυέσθω τc;> ύποδείγματι, τήν άναθυμίασιv 

10 γίνεσθαι λέγων έξ ϋδατος- περi γάρ ύπάρξεως άλλΌύ nερί 
φανερώσεως διαλαμβάνομεν- ούκ έξ ϋδατος δέ κέκτηται τό 
πνεΟμα την ϋπαρξιν, άλλ'έκ τής πηγής δν έv ϋδατι φυσικώς, 
άναθυμιώμενοv φανεροϋται, καi δίδωσι πίστωσιν τοίς όρώ­
σιν, δτιπερ έν ϋδατι καi πρό τής άναθυμιάσεως ήν ούσιω-

15 δώς άπό τής πηγf]ς δθεν δη καi τό ίίδωρ αι'ιτό » 

C Η L ω9111aιΙιο.JJαύτό Μ Τ"'f"'""Ι•,JJαύτό γιuqιι1αάιο.ιιαύτό 

3~. 3 το2] τό Η•Ι•iι/. 4 t:χει c 6 κaθάπερ έστlν c Τ v edd. 7 
Πατρος) praep. τοQ C Τ V 8 u·Ιός λοιπόν L 

~9. 2 τρόπον τινό C L TV edd. 3 προσάπτων] προσώπων Μ, 
συναπτων. V 4 πέφυκεv C S άφοσ!ωται C Μ συμμεμερίσθαι 
πως . V Heιs., .συμμεμερίσaι ττως Τ, i//eg. C 5/6 Πατρί τε] πaτρl L 6 
δέ, ιnιerpunxιt Heis. 7 τοϋ•] om. V 

40, 1 κα1 1 ] om. L Τ 4 το δ' c•Ι•iιl. edd. το δt L 
τQ ϋδaτι συvημμένον L"·'· 9 άvaθύμια~ιν Μ"·'· 
11 ϋδaτός δε Η 12 τi'jς] om. c Μ v edd. δν Η 

πίστιν Τ (fors. p. c.) 

6 πρόεισιν, C 
10 άλλ'] om. V 

13 πiστι.ισιν) 



ΙΙ 41, Ι - 43, 5 

41. τα γοϋν τής άπολογίας ώς ένεχώρει διαπερ~ναντες, xvrrr. 
τοίς μέν έν τij καθ' ήμdς μοίρςι, καi λόγου μετόχοις καi 
συνέσεως αίρετά, τοίς δ' άντιφερομένοις άπρόσβλητα δόξαν-
τα, τής πατριαρχικf)ς άθυμίας άντιπεριηγμένης ές τοuς 

5 ταύτης προξένους ώς έπρεπε, μεταχωροϋμεν έκ της Νι­
καέων ές τd κατ' 'Έφεσον, καi τό μοναδικόν σχflμα τέλειον 

έσάπαξ άμετοvομάστως, καi τό της ίερωσύνης χρίσμα μετα­
βραχu παρa τοϋ προϊσταμένου δεξάμενοι, τij συνήθει καi 
πάλιν ήσυχίςι καi 1 μονώσει μέχρι μακροϋ προσανέχομεν. p. 7r 

10 Α'ίφνης δέ κίνδυνος ές ζωfιν έξ έπιβουλflς δφυκτος δια 
σφαγf]ς ήμίν έπεγείρεται, καi σωτηρία τελείται παρa Κυ­
ρίου τεράστιος, ώς δτε τό ξίφος δ δαιμονων κατa τών 
ήμετέρων έγκάτων διήλασε μέν, ούκ έπληξε δέ, καi δτε 
των άντικειμένων διπων άναιρέσεων των έκ τών χειρόνως 

1s δαιμονώντων άντιγενων, παρa τοϋ σώζοντος λελυτρώμεθα, 
των άξυμβλήτως όλεθριωτέρων, ώς τής κρείπονος άπα­

γουσων, της άκαταλύτου καί άπαύστου ζωf]ς, ij της κατ' α'ί­
σθησιν, τής πάντως γε καταλυομένης καi παυομένης. 

42. 'Εκ τών έγκοσμίων τς> γενέτt;) πρός άλλους τό­

πους ή μετόβασις άνυπέρθετος, καί ήμων ή θέα κατΟ. την 
διόστασιν περισπούδαστος, τό μέν διό την φύσιν άπλως, τό 
δ'δτι καί των έξ αύτοϋ, προλελοιπότων άωρl τό βιώσιμον, 

s μόνοι των δλων ύπολελείμμεθαι των έγγιστά τε καi 
καθ' αίμα, παρflν ούδείς- δθεν έκείνtt> συνQ.δων, ύπό τοϋ 
συμπαθοϋς κεκινημένος, καi 6 προϊστάμενος ήν. Άλλ'ήμείς 
αύτόν παραιτούμεθα, τοϋ τής φύσεως κυριεΟσαι νόμου, 
τόν τής άποταγής- καi μακρών είς τοϋ-Γο μη δεδεημένοι 

10 λόγων, είσακουόμεθα .. 
43. Τ αύτΟ. μετέπειτα κάπi τι] γειναμένJJ διενεργούνται, 

καi τοίς παρευρημένοις αί λήξεις διαμερίζονται· συνωθούν­
των δέ τινων ήμaς είς την των διηρπασμένων άναζήτησιν 

• ' • ' ' ό •• !tφ Θ' .ι. -και εις εαυτοuς αιιοκατ στασιν, ουτως ε αμεν· « υ τα των 

s έν γι] γεννητόρων κληρονομflσαι βουλόμεθα, κληροδοσiαν 

41, 6/7 cf. Ι 37, 6-9 7 /8 cf. Ι 37, ψrr 10/12 cf. Ι 41-44 12/13 cf. 
Ι 29, x-n 13/15 cf. Ι 14-26 

C*'f"'ad41,ιtnρεnε Η Μ 

41, 1 διαπεράvαvτες C Μ edd. 3 α!ρετό. Η 7 χρΤσμα Heίs. 10 

δε Η 18 καl παυομέvης] om. Η 

42, 6 συvάδωv todd. 



11 43, 6 - 46, 3 

δ' αίτου μεν έκ του ύψίστου Πατρός,» οϋτως είπόντες ώς 

ε'ίχομεν γνώμης. Και σφραγισάμενοι τij πράξει τόν λόγον, 

άπαραθεωρήτως πολλαπλάσια λαμβάνομεν ένταυθοί τών ών 
παρεθεωρήσαμεν- ό δέ τών aνω κατηξιωμένος, εϊσεται το 

10 διδόμενα, μέτρον ούδόλως έπιδεχόμενα. 1 

44. Καi οί μέν, έκ Νυμφαίου, πρός το σφίσιν αύτοίς ΧΙΧ. p. ~ 
άποτεταγμένα σκηνώματα μεταβαίνουσιν, ήμείς δ' έξ 'Εφέ-

σου, πρός Παλαιστίνην δρμώμεν, καi πόθον άρχαίον άπο­

πληρουμεν, καi τετανικου πάθους άπαλλαπόμεθα. Κάκείθεν 

5 έπανιόντες, και την του προεστηκότος όσίαν όσιοπρεπώς 

έκτελέσαντες, και πdσαν αύτου κέλευσιν περατώσαντες, 

καi πολλαίς καi βαρείαις προσομιλήσαντες θλίψεσιν, εν τε 

τοίς δυσμικωτέροις ε'ίνεκα βίβλων άναδιφήσεως καi διεξε­

λεύσεως ών πρώην πείραν ούκ εσχομεν άφιγμένοι, καi 
10 πολυμετρήτου παρά των aρχειν έκείσε λαχόντων άπολελαυ­

κότες φιλοφροσύνης (άντιμετρήσαι Κύριος αύτοίς ώς οίδεν 

ούτος τοίς εύ ποιοϋσιν άντιμετρείν), καί τοϋ σκοπού τε­
τυχηκότες ώς ούκ εδει βελτιόνως, καi αύθις γεγενημένοι 

πρός το κατ' 'Έφεσον, ήσυχίας δείμασθαι καταγώγιον προ-

15 θυμούμεθα. 

45. Καi γflν έν τοίς Ήμαθίοις εύρηκότες, άπερρηγμένην 
οίον τflς όμοχώρου, ψαλμικώς είπείν έpημον άβατον δνυ­

δpον, αίσθητών θηρίων καί νοητών ένδιαίτημα, κυκλου­

μένην μέν συνοικισμοίς έκ δέ του πορρωτtρω, καi τό μέν 
5 έφόδοις ληστρικαίς, τό δέ θορύβοις οuσαν άπρόσιτον, άλλο 

καί λυμαντικών έρπετών καθαρεύουσαν, πρός δέ καi δαφι­

λους μετέχουσαν φωτός έκ τflς θέσεως, τς;> συνιστάν έν 
ταάτι;ι τό ήσυχαστήριον έπιβόλλομεν. 

46. Έπεί δ' ό τόπος είς ο'ίκησιν ούκ εύφυής ούκ εΟθετος 
ήν, τά βουνώδη ταπεινουται, πληροϋται το φαραγγώδη, καi 

τά σκολιd μέν είς εύθtα, τd τραχέα δέ πpός λεία μετα-

5/7 cf. 1 55-57 7 /13 cf. Ι 58-64 

45, 2/3 Ps. 62, Ι 

46, 3 Luc. 3, 5 {Is. 10, 4) 

ΗΜ 

44, 9 πρt;ιην HeίJ. 
μετρfjσαι codd. 

45, S λr:ιστρικαίς HeίJ. 

46, 3 δε Η 

11 άvτιμετρήσαι] ( scίl. οpιαι.) cοπ. Ηeί1., όντι-



66 11 46, 4 - 48, 4 

σκευάζεται. Καi διa τό φωτεινόν καi άθόρυβον καi δέους 
5 άπηλλαγμένον έξ / ίοβόλων έκ κακούργων, πάντα πόνον p. 73 
αίρούμεθα, καi την σύστασιν έπισπεύδομεν, την μεν τοϋ 

Θαυματουργοο πατρός οίκοϋντες iiμα καi διϊθύνοντες, μή τι 

δ' έκ ταύτης παραχωροϋντες νοσφίσασθαι τό συνιστάμενον, 

ώς ήμέτερον- άρπακτήρων γaρ καi ίεροσυλούντων τa 

10 τοιαϋτα σπουδάσματα, τυχόν ύπό τής ένδείας είς ταϋτά 
τινων ώθουμένων ώς ούκ εύλόγως ε'ίποι τις αν- άλλ'ήμείς 

καi άνενδεείς ές τόσον, ώς καi τών άναλωμάτων ύπερ­

βαίνειν πολλct> τct> μέτρ~ τa παρa Θεοϋ χορηγούμενα. Καi 
τό δη θαυμαστότερον, δτι τών έν τ(i τοϋ tργου καταρχ(i 

15 προσόντων ήμίν, τa μετa την άπάρτισιν εί μη πλείω, τέως 
γοϋν έπταπλάσια, καθώς ό διακελευσάμενος την πράξιν 

προεπηγγείλατο. Τίς αίτία τολοιπόν άθέσμου βιαιότητος, η 
παρυποσυλήσεως θεοστυγοϋς; 

47. Φιλοτιμείται δ'ήμίν ό ήμέτερος άρωγός, καί τό μηδένα 
μηδαμώς τών προσταλαιπωρούντων τς> κτίσματι, μη πτώ­
σιν ύποστήναι μη σύντριμμα, πάντη δε πάντας άκινδύνως 

την έργασίαν ποιήσασθαι. Οί μέν οίιν αίσθητοί θfjρες, χχ. 

5 δλλοθι τij τών άνθρώπων παρουσί9 μεταβεβήκασιν, εί δέ 
τις 'ίσως που προσεπέμεινεν, ώς συνήθης ήν, άδικείν 

μηδένα μηδέποτε προαγόμενος· οί δέ νοητοί, δυσαπο­

σπάστως είχον τής οίκείας έπαύλεως, καί λίθους μέν περί 
δυσμaς ήλίου καί προσωτέρω βάλλοντες ήσαν, καi οί 

10 παρόντες, τούς τε κτύπους ές άκοην είχον, καi τούς λίθους 

pιπτουμένους ές δρασιν- κατa νύκτα δε τούς προστυχόντας, 
άδρανέσι μέν καi άμενηναίς έπιθέσεσιν, δμως δ' οίιν διε­

τάραπον, εως θεία τις έπιτίμησις όλοτελώς αύτούς έξα­

πήλασεν. 
48. Έπεί δε καi άνυδρος ήν ό τόπος, έμπαρέχει Κύριος 

μετa διετίαν τής τοίί δομήματος προκατάρξεως aποθεν αύ-
τοίί μ1'1j πολυ, κρήνην άσινfj 1 διειδεστατην καi μόνιμον, Ρ· 74 
μήτ' έν έπομβρίαις πληθυομένην, μήτε λειπόντων δμβρων, 

46, 16 cf. Sir. 35, io 

ΗΜ 

46, 4 φωτιvόv Η 
Η κατ'άρχ~ Η 

7 διιθίιvοντες Heίs. 11 τίς Μ 
15 μετό] μη παρό Μ Heίs. 

1.ιf τοϋ] om. 

47, 9 ηλίου] om. Η 11 pυπτουμέvους Η 

48, 4 t.v t.vηομβρίαις Μ, sed cοπ. Heis. 



11 48, 5 - 50, 14 

s μειονεκτοΟσαν έν ϋδατι· μετa τριετίαν της έκπληρώσεwς (έν 
έπτά δ' ένιαυτοίς καί μησίν έννέα τό άσκητήριον έξαπήρτι­

στο) δίδωσιν έτέραν, ούκ άχειρόκμητον μέν ώς τήν προ­

τέραν παντάπασι, μείζω δ'έκείνης, καί πλησιαίτερον της 

σκηνώσεως. Έπορέγουσι δέ τιt» σεμνεί~ καί ό πατριαρχών 

10 καί ό βασιλεύων, τό γνησίως άδέσποτον και άκραιφνώς 

αύτεξούσιον, νεύσει τοϋ κρείπονος, άλλa ταϋτα μέν ϋστε­

ρον, δτε καί τό φροντιστήριον περιείχεν ήμdς. 

49. 'Έτι δέ η5 τοϋ Θαυματουργοϋ προσεδρεύοντες, έν 

ταύτ1J την δρχουσαν της αίσχύνης, τήν έπ' άναιδείQ. πρw­

τεύουσαν, άπροόπτως είσρυείσαν, καί τόν νεών είσδϋσαν, 

της μυστικf]ς τελουμένης ίερουργίας, έκείθεν άπεληλακότες 

s ώς βέβηλον, τ<;> ταύΤΤJ πάμπαν άποτειχίσαι καi άποφράξαι 
την τών ίερών pημάτων άκρόασιν, ούκ όλίγαις δυσχε­
ρείαις έντετυχήκαμεν, αί δέ γε συσκευαζόμεναι πλείους 
όμοϋ καi σφοδρότεραι. 

50. Λογίων δ' έκ ·Ρώμης έσαΟθις έπi συστάσει τοϋ οί­
κείου δόγματος έπιπεφοιτηκότων άνδρών, τά καθ'ήμών 
ώδιvόμενα, προελθείν είς -φώς 'Ού δεδύνηνται. Ζητούμεθα ΧΧΙ. 
γάρ καί τότε παρείναι τ<;> συλλόγ~. καi πάριμεν. Καί δη 

5 τοΟ βασιλεύοντος καi τοϋ πατριαρχοϋντος (ούκ ήν ό τά 

θεία σοφός Γερμανός, οϋτε μην ό πρώτως καi άμέσως 
έκείνον διαδεξάμενος - έπ' όλίγιστον γaρ έν η5 προεδρίQ. καi 
ταϋτα γηραιός ούκ ώv διαβεβίωκεν ό Μεθόδιος - άλλ' ό 
μετ' αύτόν ), τούτων καi της ίεραρχικflς πληθύος άγη/γερ- p. 75 

10 μένων κατά τό Νύμφαιον, ό μετa τών έκ ·Ρώμης διάλογος 

γίνεται, μενόντων ήμών, ώς μή λέγειν έπιτετραμμένων, έν 

σιωπΌ. της διa την άντιβασιλίδα μενοϋν γε καi ύπερβασι­
λίδα δυσφορίας, έπε[περ ύπόγυον ετι τό τόλμημα, μήπω 
διαλελυμένης ές τέλεον. 

49, 1/8 cf Ι 70, Ι 72, 7 ; infra Epist. 14 27 

50, 8 cf. Ι 69, ΙΙ 10/ 11 cf. Ι 72, 7-8 

48, 5 μεινονεκτοϋσαν HeίJ. 9 το σεμνεΤον corr. Heίs. 

49, 1 δε Η 3 άπροόπτwς] dίffic. lecιu Μ, άπρούπτwς Heίs. '4 
έπεληλακότες Μ, sed corr. Heίs. 6 anιe άκρόασιν Jpaιίum 7/8 lίtt. 
vacuum habeι Η 

50, 2/Η τa - τέλεον] om. C 3 ώδινόμεθα V '4 παρήναι Μ 



68 ΙΙ 51, Ι - 53, 2 

51. Μετά πολλάς ούν λόγων άντιφοράς, ταϋθΌί της 'Ρώ­
μης έπάγουσιν· <«Ο Πατηρ ένεργεί διό τοϋ Υίοϋ, καi διa 
τοϋ Πνεύματος, δ Υίός· έπεi γοϋν δ Υίός έκ τοϋ Πατρός, 

καi τό Πνεϋμα έκ τοϋ Υίοϋ.» Πρός ταϋτα πάντες οί της 
5 ίεραρχικfjς ήπόρησαν δμηγύρεως, καi βαθεία σιγή κατέσχεν 
αύτούς. Καi δ βασιλευς έπαναλαμβάνων κατά τινα δι­
αστήματα πρός τούς ίεράρχας τά είρημένα, σκέψεως αύτοίς 
καi άπολογίας έφήπλου καιρόν, άλλ'ίjνυεν έντεϋθεν ούδέv­
ησαν γόρ καi οϋτως δλον διόλου τό συνέδριον άφωνοι. 

10 Κατ' άνάγκην ούν αίτοϋνται παρ'ήμών αύτός σύν αύτοίς 

την τών προβεβλημένων λύσιν, δρdσαί τι μή σθένοντες 
έτερον. Ένστάσει τοίνυν κεχρι;ιμένοι καi άντιπαραστάσει, 

τοιαϋτα πρός τους έκ 'Ρώμης ήμείς άντεπάγομεν-

52. «Πρώτον μέν έν τοίς Εύαγγελίοις liπέρ είσιν άρχαi τfjς 
εύσεβείας καί θεμέλιος άρραγης καi άμετακίνητος, ού γέ­

γραπται τό διά τοϋ Πνεύματος ένεργείν τόν Υίόν, άλλό τόν 

μέν Πατέρα διά τοϋ Υίοϋ, παραδέδοται (Πάντα γάρ φησι 
s δι'αύτοΟ έyένετο), τόν δέ Υίόν ού διά Πνεύματος, άλλ'έν 

Πνεύματι, τοϋ Κυρίου φάσκοντος πρός τους άκάθαρτον 

πνεϋμα λέγοντας έχειν αύτόν, ούτωσί, 1 Ei δέ έν πνεύματι p. 76 

ΘεοΟ έyώ έκβάλλω τά δαιμόνια, apα έφθασεν έφ'ύμaς ή 

βασιλεία τοΟ ΘεοΟ. Ούκ είπε "'διά πνεύματος'", άλλ' έν 

10 πνεύματι· τοϋτο δέ μονήν τοϋ Πνεύματος έν τ~ Υί~ δηλοί 

φυσικfιν, άλλΌύκ έξ αύτοϋ την τοϋ Πνεύματος ϋπαρξιν. 
53. Εί δέ τις δοίη καi διό · τοϋ Πνεύματος ένεργείν τόν 

Υίόν, ούδ' αύτό τοϋτο δηλωτικόν, δτι τό είναι τ~ Πνεύματι 

52, 4/5 loh. Ι, 3 7 /9 Matth. 12, 28 

51. 1 ούν] om. CMΙ•iιi. άvτιφοράς] έπιφορός C V ο!] add ~κ Τ 
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11 53, 3 - 54, 14 

παρά του Υίου· δ γάρ διά τινος ούσιωδwς ένεργwν, η διά 
τό α'ίτιον δμου καi τό συμφυές λέγεται ·δι'αύτοϋ ένεργετν·, 

s η διά μόνον τό συμφυές, ού μην και τό άίτιον, ώσπερ 
ή χεiρ συμφυών δντων αύτfj τwν δακτύλων, ένεργεi 
δι' αύτών, ούχ' δτι τών δακτύλων αίτία έστίν· δ γάρ Ttlς 
χειρός α'ίτιος, έκείνος και τών δακτύλων και Τf\ς αύτών 

πρός την χεiρα συμφυίας, α'ίτιός έστιν. Οϋτως οίιν δ μέν 
10 Πατηρ ένεργεi διΎίου, καi ώς ούσιώδης άρχη του ΥίοΟ· 

δ δέ Υίός ένεργεί διά Πνεύματος, εστω γάρ, ώς tχων 

έαυτct> τό Πνεϋμα συμφυές παρa τοϋ Πατρός, μη μέντοι καi 
άρχΤι του Πνεύματος ώv- μία γaρ άρχη καί του Υίου καί 
του Πνεύματος, δ Πατήρ. 

54. Εί δέ τις άποροίη λέγων- ·eί διά την συμφυίαν χχπ. 

ένεργείν δ Υίός λέγεται διό Πνεύματος, πwς ούκ ένεργήσει 
καί τό Πνευμα διό του Υίου, συμφυους δvτος αύτct>; Τό γόρ 

συμφυές συμφυεί συμφυές", άπορείτω πρότερον πώς ούκ έ-
5 νεργουσιν οί δάκτυλοι διό Tfjς χειρός- έννοείτω δΈπειτα 

την κυlρίως άρχήν, πάντων τοiς έξ αύτf\ς ούσαν άρχήν, ού p. 77 

τινών μέν, τινών δ' οϋ. Διό του Πατρός κυρίως δντος 

άρχfjς, άναγκαίον έξ αύτου καί την συμφυίαν καi την 
ένέργειαν aρχεσθαι, καi προβαίνειν εύτάκτως ε'ίς τε τόν 

10 Υίόν καί τό Πνεϋμα, καί ούκ εκ τινος τών έκ Tfjς άρχfjς­
εί γaρ κάκ τοΟ Πνεύματος ή συμφυία, καί δι' αύτην και 
τό ένεργείν, άνεσκεύασται τό πάν καi συγκέχυται. Δια­
ταΟθ' aπερ δ Πατηρ ένεργεί διά τοΟ Υίου, ταΟτ' aν δ Υίός 

ένεργήσαι διά του Πνεύματος, συμφυοΟς δντος αύτct> παρά 

54, 4/5 cf. Cyril. Alex., Thesaurus 34 (PG 75, 576 C • 577 Α); Ps. Athan. 
( = Marcel. Ancyr. ?), De incarnatione et contra Arianos 19 {PG 26, 1017 C • 
1020); Didym., De Spir. Sancto 20 {PG 39, 1051 Α-Β) 
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ΙΙ 54, 15 - 56, 12 

15 τοϋ Πατρός, μάλλον δ'δ Πατfιρ ένεργήσαι διΎίοϋ έν Πνεύ­
ματι, μιάς οϋσης ένεργεiας τών τριών της θεότητος ύπο­

στάσεων, ώσπερ διa χειρός έργόζεται τοίς δακτύλοις δ 
άνθρωπος. 

55. Έπεί δε τό έξ ou, κυρiως μtν τό α'ίτιον, δλλως δε καί 
τό οuπερ έξήρτηταi τι δηλοί, καθώς οί δάκτυλοι διά τό τής 
χειρός έξηρτήσθαι, λέγοιντ' αν 'ίσως κοινότερον '"έξ αύτής·. 

ού χρή τόν λελογισμένον έπιλαβέσθαι τοϋ ύποδείγματος· 
5 ήμείς γάρ περί τοϋ κυρiως έξ ou, τής ούσιώδους άρχflς, 

τόν λόγον ποιούμεθα, καθό τοuς δακτύλους, έκ τοΟ άν­
θρώπου μtν καi τής δλομελείας γινώσκομεν· πόθεν γάρ 
άλλοθεν; Καί '"τοϋ άνθρώπου"' δακτύλους άλλά καί '"τής 

χειρός"' διd την συμφυίαν έν αύτQ τε κάν ταύΠJ λέγομεν-
10 '"έκ· δt '"τής χειρός"' αύτοuς ώσπερ '"έκ τοϋ άνθρώπου"' 

λέγειν ού μεμαθήκαμεν· τd γάρ τοιαϋτα, τών ώς ετυχεν 
άσυνοράτως προφερόντων τό δοκηθέν. 

56. "Ώσπερ δt τόν Πατέρα μtν .. διά τοο ΥίοΟ • καί τι;> 

λόγft> τής αίτίας είρήκαμεν ένεργείν, 1 τόν Υίόν δε '"διά p. 78 

τοϋ Πνεύματος'", μόνft> τι;> λόγft> τής συμφυίας, οϋτω καί 
τοϋ Πατρός μtν '"είκόνα"' κεκλf'\σθαι φαμtν τόν Υίόν, διά τε 

5 τό αίτιατόν, καί τό έν αύτQ τι;> Υίt;> θεωρείσθαι τόν 
Πατέρα, τοϋ Υίοϋ δ''"είκόνα"' τό Πνεϋμα, διa τό έν αύτQ τι;> 

Πνεύματι θεωρείσθαι τόν Υίόν, ού μην καί διa τό τόν Υίόν, 

αίτιον είναι τοΟ Πνεύματος- τό γaρ τής είκόνος ίδιαίτατον, 
ού τό έξ άνάγκης εχειν ταύτην άρχέτυπον, άλλά τό είκο-

10 νίζειν έκείνο καi δεικνύειν, ou έστιν είκών. Πολλa γaρ 
τών παλαιγενών, '"είκόνες"' έρρέθησαν τών νεοφανών, εί μή 

τις βιάσαιτο κάκείνων τών τότε τύπων είναι τa έκβησόμε-

56, 4 cf. Ι Cor. 11, 7; ΙΙ Cor. 4, 4; Col. Ι, 15 5/6 cf. Ioh. 12, 45 
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11 56, 13 - 58, 5 

να πρότερα κατ' έnίνοιαν, ώς τοΟ θεμελίου τόν τοίχον η καί 
τόν δροφον, άλλά τό τοιοΟτον πρότερον, ϋστερον μάλλον η 

15 πρότερον· δθεν οίκειότατον είκόνι διόλου τό, τοΟ είκονιζο­
μένου πεφυκέναι γνωριστικίj, μήτε πρός τό άρχέτυπον 

γινομένης άλλά πρός τό είκονιζόμενον τής άναφορdς (ή 
γάρ είκών, είκονιζομένοu είκών, καί τό είκονιζόμενον, 

είκόνι κατά την άντιστροφην είκονίζεται), μήτε μην έξ ά-

20 πάσης είκόνος άναιρουμένου τοΟ άρχετύπου, άλλ'δnη χώ­

ραν ύnάρξεως εσχηκε, μένοντος. 

57. Έπεί γοΟν έν τQ Πνεύματι θεωρείται ό Υίός (ού γάρ 
έστι θεωρήσαί τινα τόν Υίόν μη καταυγασθέντα τQ Πνεύ­

ματι), διατοΟτο τό ΠνεΟμα, είκών τοΟ ΥίοΟ, καθώς καί ό 
προφήτης πρός τόν Θεόν καί Πατέρα φησiν, 'Εν τt;ι φωτί 

s σου όφ6μεθα φώς, fjγουν ·Έν τQ Πνεύματί σου, όψόμεθα 
τόν Υίόν'"· ό δέ 1 Υίός, είκών έστι τοΟ Πατρός, καί δτι έν p. 79 

αύτQ θεωρείται ό Πατήρ (Ό έωpακώς γάρ έμέ φησιν 

έώpακε τόν Πατtpα), καί δτι έκ τοΟ Πατρός. ·ο γοΟν aξιος 

έν τQ Πνεύματι θεωρήσαι τόν Υίόν, έν δέ τQ ΥίQ τόν 

10 Πατέρα, τήν δλην Ciν κατοπτεύσοι θεότητα, συμφυοΟς δντος 
τοΟ Υίοίί τQ Πατρί, καi τοΟ Πνεύματος τQ ΥίQ παρά τοΟ 

Πατρός. καί οϋτω μιdς οϋσης έν τοίς τρισi συμφuίας καi 

άντιπεριχωρήσεως. 

58. ΆλλΌύδέ τό Έκ τοΟ έμοΟ λήφεται καi άναyyελεί ύμίν, 
μαρτύριον Cίν εϊη τοΟ τό ΠνεΟμα καί παρό. τοΟ ΥίοΟ την 
έκπόρεuσιν εχειν ώς τινες προενέστησαν, άλλά τοΟ καί 

αύτό παρά τοΟ Πατρός fχειν δσαπερ έ:χει. Τό μtν ούν ΧΧΙΙΙ. 

s είπείν, δτι τό έκ τοΟ έμοΟ τό •tκ τοϋ Πατρός'" δηλοί (τοΟτο 

5 7, 1/3 cf. Ι Cor. 2, π 4/5 Ps. 3~;, χο 7 /8 Ioh. 14, 9 

58, 1 Ioh. χ6, 15 
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γάρ είς λύσιν τότε τfjς ένστάσεως έπενήνεκται), παραιτη­
τέον ώς βίαιον· ποΟ γάρ άλλοθι τών Εύαγγελίων άντi τοϋ 
·πατρός· είρηκώς ό Κύριος εϋρηται τό '"έμοΟ"'; Τό δ'αύτόν 

τόν είρηκότα σαφηνίζειν άριδήλως τά έαυτοΟ, ποίας άλλης 
10 άξιοπιστίας ούκ ίσχυρότερόν τε καi προτιμότερον; Τί γοϋν 

φησιν οίίτος; Πάντα δσα έχει ό Πατήp, έμά έστι· δια­
τούτο εlπον δτι έκ τού έμού λαμβάνει και' άναyytλλει 

ύμίν, ώσπερ εί fλεγεν, '"Έπείπερ ό Παράκλητος έκ τοΟ 

Πατρός λαμβάνει την γνώσιν την σοφiαν την πρόρρησιν, 
15 καί ε'ί τι ϊτερον, πάντα δ' δσα έχει ό Πατήp έμά έστιν (υίός 

γάρ είμι γνήσιος, μηδενός τών τfjς πατρικής ούσίας αύχη­

μάτων λειπόμενος), διατούτο είπον δτι έκ τού έμού λαμ­
βάνει, έκ τοΟ 1 έμοΟ δηλονότι πληρώματος, έμόν έπείπερ p. 
τό πατρικόν. • Τ9 γάρ έpεΙJνώντι καl τd βάθη τού Θε-

20 ού, πώς άνοίκειον τό λαμβάνειν έκ τοϋ ΘεοΟ, λαμβάνειν 

ού μεθεκτώς, άλλ' ώσπερ ό Υίός; 
59. 'Ώστε μάλλον τό διειλημμένον pητόν, έναργώς πι­

στοΟται την τοΟ Πνεύματος έκπόρευσιν, τελείαν έκ τοΟ 

Πατρός είναι και άνενδεή, τό δΌύ λαλήσει άφ'έαΙJτού, 

άλλ • δσα όν άκούσοι λαλήσει, τοιοΟτόν έστιν άντικρυς, 

s οίον τό Ό έκ τού ούpανού έpχ6μενος έπάνω πάντων έστi, 
καί ο έώpακε καί ήκοΙJσε, τούτο μαpτυpεί. Τ αΟτα δε καί τά 

παραπλήσια, διά την έπί τό πρώτον α'ίτιον άναφοράν, 
οϋτως ε'ίρηται· τό δt '"πέμπειν· καί τό '"διδόναι·, ταυτόν 

έστιν, έπεί γοΟν ό Υίός δοτηρ κατΌύσίαν τοϋ Πνεύματος, 
10 καi '"πέμπει· καί '"δίδωσιν· αύτό καl '"άποστέλλει· καί 

'"παρέχει· και '"χορηγεί'", πάντων τών τοιούτων όνομάτων 
πρός μίαν fννοιαν φερόντων καί την αύτήν. 

60. Τούτων οϋτω διηρθρωμένων, οϋτε τό διά τοϋ Πνεύ­
ματος ένεργείν τόν Υίόν, οϋτε τό εiκόνα τοΟ ΥίοΟ λέγεσθαι 

58, 11/13 Ioh. 16, 15 

59, 3/4 Ioh. 16, 13 

19/20 Ι Cor. 2, 10 
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τό Πνεύμα, οϋτέ τι τών άλλων, δηλωτικόν aν ε'ίη τοϋ τόν 

Υίόν άρχfιν δλως είναι τού Πνεύματος.» 
61.'Εκ γής Κιλίκων πρός τοίς έκ ·pωμαίδος ηκουσιν XXIV 

aνδρες έ:μπειροι τής Γρσφfjς- καl τό μtν πσθητόν είναι τό 
θείον, η μιδς τόν Θεάνθρωπον φύσεως, είς τούμφανές 
άπαναίνονται, προσφέρειν δt τόν Τρισάγιον ϋμνον μετά τfjς 

s προσθήκης τ~ Χριστ~ διατείνονται. Μη καλώς δt ποιείν 

έλεγχόμενοι τό περιορίζειν ένί προσώπ~ μονομερώς τήν 

δλ13 τίj θεότητι κοινώς άφοσίωσιν, άντελέγχειν δήθεν καl 
οίιτοι πειρώνται 1 ποιοϋντας τούτ' αύτό τοuς έλtγχοντας. p. Sr 

«Τί γόρ tτερον βούλεται» φάσκουσι, «τ~ ίiyιος ίiyιος 
10 δyιος τό εύλοyημtνος ό έpχ6μενος έν όν6ματι Κυpiου 

προσκείμενον, εί μή τόν Τρισάγιον ϋμνον μόν~ προσαρ­
μόζεσθαι τ~ Υί~; » Π ρός τούτο τοίς ίεράρχαις (μετ' αύτών 
γάρ ό διάλογος) λόγος ούκ ήν. η τό τaς πρός aλλουc; 
εύθύνας όρον άντωθουμένας είς τοι)ς προπέμψαντας. 

62. Έπεί δ' ό βασιλικός έκ ποδών χόλος, ούκ έπιτροπfιν 
άναμεμενηκότες ήμείς, οϋτω λέγομεν· «'Ύμνων δύο συ­

νάφεια, τοΟ μtν πρός την Τριάδα, τοΟ δt πρός τόν tνα 

ταύτης, την άπάτην τοίς ούκ έπεσκεμμένοις είσήνεγκεV' 
s άλλ'ηδη κσί τό λεγόμενα διαιρήσομεν, καί τήν συνάφειαν 

δπως έγεγόνει διασαφήσομεν, καί τό ψεύδος ύπερορίσομεν. 

Τό μtν lίyιος lίyιος δyιος Κύpιος Σαβαώθ πλήρης ό ούpα­
νός καί ή yij τfjς δόξης σου, τij Τριόδι προσq.δομεν, έπεί 

καί πάσα την κατό τοΟ διαβόλου καί τής πλάνης νίκην 

10 είργάσατο, τού μέν Πατρός εύδοκήσαντος, τού δt Πνεύμα­

τος συνεργήσαντος· τό δ' έξής λέγομεν άραρότwς πρός τόν 

Χριστόν, ώς τό τρόπαιον αύτουργήσαντα, καί την τfjς 
Τριάδος έπίγνωσιν, άρiστως ήμάς έκδιδάξαντα. Καί ήμείς 
μtν οϋτως- ό δt τQ τρίς dyιος καί τQ Θεός ίσχυpός 

15 άθάνατος τήν ό σταυpωθείς δι'ήμάς προσθήκην πεποιη-
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διασαφησώμεv (1ίc acc.) c•••itl. ύπερορlσωμεv C"'•itl. 8 προσάδομεv 
Μ, προσάγομεv c••itl. 9 πδσαv edd. κα!2] illeg. Η της] tnn. 
Μ HeίJ., Jed 1upplwίι Dem. 10 εύδοκήσαvτος] add. τοΟ δ( uloo 
έvεργήσαvτος eπonee conj. HeίJ. 14 τQ 1 " 2] τό Η 



74 11 62, Ι6 - 64, Ι4 

μένος, όποίον έκ τfjς τών pητών όλομερείας προσνέμει 

τμfjμα τιj Τριόδι κοινώς, όποίον τ'αύ ίδικώς άφιεροί τ~ 
Υί~ δεικνύτω, καi άνεπίκλητος· μη δεδυνημένος δt διελείν, 
αύτός έαυτόν προσαγγέλλει, τij θεότητι καi δλΌ προσκλη. 

20 ροΟντα τό έσταυρώσθαι. » 
63. Οϋτω τοίς ύπεναντίοις έκπεφαυλισμένης τfjς ύπο· χνrπ. (::::: XXV.) 

κρίσεως, ό περί τfjς θυσίας λόγος είσάγεται· κάκείlθεν p. 82 

μtν ένστασις ττ')ν ταύτης, δτ'ήν ή τfjς ζύμης Cίρσις, γε. 
γενfjσθαι παράδοσιν, έντεΟθεν δt τό μήπω τόν τοιοΟτον 

s έληλυθέναι καιρόν, όπότε δείπνος ό μυστικός- μετό τό 

πάθος yόρ τό δεσποτικόν, τό πάσχα τό νομικόν. Πάλιν 

έκείθεν, ό μtν είς κρουνός τών έκ τής τοΟ Κυρίου πλευ­
ράς, είς πόσιν έλέγετο δεδόσθαι μόνος, ό δ' ετερος είς 

βαπτισμόν, ό τοΟ ϋδατος- έντεϋθεν, καi aμφω μετό τοΟ δθεν 

10 είς ττ')ν θυσίαν έβεβαιοΟντο συνεισfίχθαι καi λίαν έναργώς, 

έπείπερ αϋτη τωτότε καi ούδtν i:τερον τό τελούμενον. 
64. 'Ημείς ούν έκ περιουσίας άντιλογίαν άπασαν λύοντες, 

έκ τών όσημέραι γινομένων καi φαινομένων άρχόμενοι, καi 
τοίς έκ φύσεως τό ύπtρ φύσιν έπάγοντες, ούτωσi περi 

τών μυστηρίων διαλαμβάνομεv- «Έπειδη τ9 λογικ9 ζώ~ 
s τροφη στερεό προηγουμένη καi καταλληλοτέρα πασών, ό 

aρτός έστιν, ύγρά δε τQ. αύτ9 χρησιμωτέρα τών άλλων ό 
,οίνος, είς· αίμα διαταχέος ύπό τfjς φύσεως άλλοιούμενος, 

έκ δt τών τροφών γνώpιμον δτι καi γένεσις α'ίματος, καi 

σαρκός σύστασις, ό Κύριciς ένών ήμaς έαυτ9, δέδωκεν 
10 ήμίν τόν άρτον φαyείν δν ήν αύτός έσθίειν είωθώς, ίδίαν 

σάρκα τόν άρτον άπεργασάμενος- ώσπερ εί ό άρτος ούτος 
αύτ9 τ9 Κυρί~ βρωθείς πεφθείς χυλοποιηθεiς άναδοθείς 

αίματοποιηθεiς προστεθείς, άπετελέσθη σόρξ αύτοΟ τοΟ 

Κυρίου διό τfjς προσφύσεως. 

63, 1/9 cf. loh. 19, 34 

64, 4 - 66, 19 iterum ίn Blemmydes, Typikon c. 4 (ined.), cf. Monac. gr. 225, 
f. 370•·• 

CHM 

62, 17 τ(\] omittendum eπonee conj. Dem. όποίόv C edd. 
19 αuτός έαυτόv] iter. C"'.;J_ καl] om. Η 

18 δε Η 

63, 1 των έκ τfjς] τf'Ίς έκ C, τfΊς Dem. 8 διδόσθαι Η 9 μετατοϋ 
Η 10 ττ)v] om. Μ edd. 11 τω τότε C Η ( et ante αϋτη transp. C), 
τQ τότε edd. 

64, 2 6σημέραις C 3 τοΊς] τfΊς Η uπερφύσιv Η 4 Έπειδt'\] 
έπεl C 6 δρτος έστίv C Μ edd. ύγρa δt edd., illeg. C χρησιμω-
τέρους C 1 διa ταχέος Heis., διαταχέως C Dem. 9 δέδωκε C 12 
χιλοποιηθεlς Μ, set/ cοπ. edd. 



11 65, Ι - 66, Ι9 75 

65. Άλλό ταΟτα μέν ένεργήματα φύσεως, ό δέ ταύτης 
δημιουργός ό δοuς αύτij καi τό ένεργείν, τοuς πολλοuς 
δρόμους ύποτεμών, άχρόνως καί ύπερφυώς καί πρό τοΟ 
φαγείν τόν άρτον, είς τήν έαυτοΟ σάρκα τοΟτον μετέβαλεν, 

s ούκ είς μέρος σαρκός, άλλ' είς αύτήν τήν όλότητα· καί 

καταμεριζο\μένου δέ τοΟ aρτου, πάλιν εν tκαστον εύ- p. 83 

δόκησε μέρος, δλην είναι τήν σάρκα τήν έαυτοΟ, καi πάντα 

τό μέρη, μίαν σάρκα καi τήν αύτήν. Διό καi ήμείς διό τών 

μυστηρίων, δλον είσδεχόμεθα τόν Χριστόν, δλον εκαστος 

10 είσοικίζεται, καί δλ~ συνανακίρναται, καi μtνει Χριστός έν 

αύτι;J, καi αύτός έν Χριστ~· έν έκόστ~ δ' όλοκλήρως ών ό 
Χριστός, είς καί ό αύτός άμερίστως έν πdσιν έστί. 

66. Παρέσχεν ήμίν καi τόν οίνον πιείν, δν αύτός επινε, 
καi ώς επινεν, ϋδατι δηλονότι κεκραμένον, ούκ aκρατον, 

καi πρό τοΟ πιεrν αύτόν, είς τό οίκείον αίμα μεταβολών, 

θαυμαστώς, άρρήτως, θεοπρεπώς- ό γόρ τά πάντα φέpων 
5 τι;J τής αύτού δυνάμεως pήματι, κατ'έξουσίαν δτε βούλεται, 

πάντα ποιεί, τό μέν έκ τοΟ μη είναι παράγων, τό δt 

μετασκευόζwν ύπέρ κατόληψιν. 'Ότι δ' ό οίνος ούκ οκρατος, 
καi ή τών θείων ίεροτελεστών άκριβολογουμένη δυάς, 

'"οίνον'" αύτόν ούκ ώνόμασαν, άλλό δι'ών ε'ίποσαν, αύτό τό 

10 συνήθως ήμίν πινόμενον δεδηλώκασιν, οίνον πάντως μεθ'ϋ­
δατος. Έπεi γόρ τό "ποτήριον'" δύο τινά παρά μέρος δηλοί, 

καi γάρ καi αύτό τό πινόμενον, "ποτήριον'" λέγεται, καί 

πάλιν τό σκεΟος έν ~ τό πινόμενον, '"ποτήριον'" έκάλεσεν ή 
συνήθεια, τό δύο τής τοιαύτης φων~ς. οί δύο πατέρες 

15 έαυτοίς διεμερίσαντο σημαινόμενα, καi ό μέν είς τ~ πε­
ριεχομέν~ Πpοσήρμοσε τήν φωνήν, οτερος δέ τ~ Πεpιέ­
χοντι. Τόν μέν οίίν ορτον, καί aμφω διαρρήδην '"aρτον· 

είρήκεσαν, θότερόν δε τών προκειμένων είπείν '"οlνον'" ούκ έ­
δοκίμασαν, την τοΟ άκρότου προαναιροΟντες ύπόνοιαν. » 

65, 10/11 cf Iob 6, 56 

66, 4/5 cf. Hebr. r, 3 7 /19 cf. Liιurg. S. Βαsί/ίί eι S. loh. Chrysosιomi, 
Ίερατικόv, Athens r977, pp. 180, r26 

CHM 

65, 6 δε Η 
έστ\v edd. 

6/7 εύδόκησε] εύδοκίμησε Μ Heίs. 12 έ<τriv c-ι•iιΙ., 

66, 1/2 έπινε, καi ώς] om. Η 2 δηλοvότι] om. C"ι.ίι/. 15 
διεμέρησαv το C 15/16 τοΟ περιεχομέvου C 16 δτερός δε Η 17 
δρτοv2) δρτος C 18 θάτεροv δε C edd. 



IJ 67, Ι - 69, 8 

67. Έπεί δε πρός έαυτούς, της διαλέξεως πεπερατωμέ- ΧΙΧ. ( = χχv 
νης ciπεληλύθαμεν, έγκωμιάσαι τόν έν θεολο/γίQ μέγιστον p. s4 !.) 

Ίωάννην, ώς έν τοtς αύτοΟ διάγοντες προθυμούμεθα· καί 
τό Πάντα δι·aύτοΟ έytνετο διασαφοΟντες, έπόγομεν «Παρό 

5 τοΟ Πατρός- έκεtθεν γόρ αύτQ καί τό είναι καί τό 
δημιουργείν»· έπιλαμβάνεται τών pητών άναγινωσκομένων 

συνοδικώς ό πατριόρχης, ώς τQ ΥίQ δήθεν παρεισφε­
ρόvτων έλάπωσιν. Μάλλον δέ ποθεν ε'ίτ' έκ τών συνεδρια­

ζόντων, ε'ίτ" έκ τών παρισταμένων pυείσης γλώττης άκρα-
10 τώς τε καί προπετώς, ό πρώτος εύθι)ς παρασύρεται, καί 

συμφθέγγεται, καi τών κατ' αύτούς έπιληψίμων διόρθωσιν 

ύποφwνεί· καί θρασύτητος pόθ~ σημείωσιν άποφαίνεται, 
καί οί λοιποί κατατίθενται. ΤοΟτο δ'ούκ ήν τοσοΟτον της 
ίερογραφικής έπιστήμης τών τοΟ λόγου τής άληθείας 

15 έξηγητών, δσον της άβασκάνου γνώμης τών περιόnτων έν 
άγιότητι. 

68. Τί γοuν ήμεtς οί (πώς είπείν ούκ t:χομεν) όπεραπολο­
γούμενοι καi φθονούμενοι; Μαρτυρίαις γραφικαίς όλίγαις, 

άλλό προδήλοις καί πρός την tξιν τών άκουόντων, καί 

λογισμοίς όμοίοις, τa είρημένα πιστούμεθα, καί πρός την 

5 της πνευματικής άθροίσεως κορυφήν, δι'ής καί πρός την 
λοιπΤιν συμμορίαν, τοιαΟτα μεθ'έτέρων διαχαράπομεν· 

69. «Εί τό "'τόν Πατέρα διό τοΟ Λόγου δημιουργείν .. , 
αίτιον αύτοΟ καθεστηκότα καi πάντων δή τών αύτοΟ, 

διορθώσεως η σημειώσεως άξιον, ώς έπισφαλtς ώς πα­

ρέγγραnτον, πώς ού πρότερον διορθωτέον η σημειωτέον, 

5 αύτό τό πίστεως δρισμα, τό σύμφωνον δογμάτισμα, τό 

κοινόν όμολόγημα, ποιητήν μέν πάντων όpατών τε καί 

άοpάτων, τόν Θεόν καί Πατέρα διαγορεΟον, τόν δt Υίόν 

είναι διασαφοΟν, τόν δι'ού τd πάντα έyένετο; Εί δ Πατηρ 1 

67, -4/6 Ioh. Ι, 3 cum addίtione quae in Blemmydίs Encomίo ί'! S. loannem 
invenitur ( cf. e.g. Monac. gr. 225, ff. 21ον·2η') 

69, 6/7 cf. Symbolum Nicaenum ( ed. Η. DENZINGER • Α. ScHδNMBTZER, 
Enchirίdίon Symbo/Of'um, Freίburg ίm Breίsgau 1')6332, p. 52) 

CHM 

67, 1 έπεl δΕ. C Heis. 
ό.ποφaίνετaι] om. C 

2. θεολογίQ] θεολόγοις Heis. 
12 θρaσύτaτον Heίs. 

11/12. και των -

68, 5 τr,ς - την] om. sed ίn mg. add. Η την] add. τιμlaν C"'wid. 

69, 3/-4 πaρέγρaπτον Μ, sed COf't'. Heis. 6 τε] om. C 



11 69, 9 - 71, 8 77 

nοιητΤJς πάντων, τα δt πάντα διd τού Υίού, τάχ' aν τις p. 85 

10 ύποτοπάσοι, τόν Πα.τέρα διd τού Υίού τα πάντα ποιείν, 
ώσπερεi διό σοφίας οικείας καi δυνάμεως καi δεξιάς, 'ίν' ό 
Λόγος μtν ε'ίη παραγωγεuς κτισμάτων άπάντων, α'ίτιος δt 
ό πρώτος νοΟς, ό τόν δημιουργόν Λόγον γεγεννηκώς 
άπαθώς, οίι εύδοκίq., τό κτιστόν aπαν αύτός ό Λόγος 

15 ούσίωσε καi Υίός. 

70. Άκούομεν δt καi τοΟ μεγάλου Παύλου την μέλλουσαν 
κρίσιν διά τού Υίού γενησομένην διδάσκοντος ·παρό τοΟ 

Πατρός·· η τί ετερον τό φάσκειν αύτόν ούτωσi ·Ρωμαίοις 
δι' έπιστολής- 'Οτε κρινεί 6 Θεός τά κρυπτd τών άνθpώπων 

5 κατά τό εύαyytλι6ν μου, διά Ίησού Χριστού; Καi αύτός δε 

ό Κύριος περi τής έαυτοΟ διδαχfις οϋτω διαγγέλλει τοίς 

μαθηταίς, τ ά pήματα ί:i έyώ λαλώ ύμίν, άπ' έμαυτού ού 

λαλώ, καi ·ο λ6yος δν άκούετε, ούκ έστιν έμ6ς, άλλά τού 

πέμφαντ6ς με Πατρός, καi περi τών θεοσημειών, Ό δέ 

10 Πατήρ 6 έν έμοί μένων, αύτός ποιεί τά έργα. Κατό τούτους 
ούν τοι)ς λόγους, τοϋ ΥίοΟ κρινοΟντος, ό Πατηρ κρινεί διά 

τοΟ ΥίοΟ, καi τοΟ ΥίοΟ διδάσκοντος, ό Πατηρ διδάσκει διd 
τού ΥίοΟ, καi τοΟ ΥίοΟ τερατουργοΟντος, ό Παπ)ρ ποιεί τd 

έργα διd τού Υίού· κατό ταύτά, καi τοΟ ΥίοΟ κτίζοντος, ό 

15 Πατfιρ κτίζει διd τού Υίού, τ9 α'ίτιος είναι τοΟ ΥίοΟ, καi 
πάντων τών τοΟ ΥίοΟ. 

71. ΜήποτΌύν καi ταuτα πάντα καi τό παραπλήσια πολλά ΧΧ. ( = XJf 
γε όντα, διορθώσεως η σημειώσεως ε'ίτ' ούν όβελίσεως 
aξια; Εί γόρ μη τοΟτο, τοΟ Λόγου δημιουργοΟντος, ό 

Πατηρ άραρότως διό τοΟ Λόγου δηlμιουργεί, καi πάντα p. 86 

5 δι' αύτοΟ τοΟ Λόγου γέγονε ·παρά τοΟ Πατρός·, έπεi καi 
τό δημιουργόν αύτόν είναι, παρα Πατρός, ού πις ύπο­
στάσεως χαρακτήρ, και' άπαύγασμα πις δόξης, προαιωνίως 
έξέλαμψεν. 'Ότε δt πάλιν φησiν ό 'Απόστολος, ώς Ό Θεός 

70, '4/S Rom. 2, r6 7/8 Ioh. 14• ro 8/9 Ioh. 14· 24 9/10 loh. 14• ro 

71, 6/7 Hebr. r, 3 8/9 Hebr. ι, 2 

CHM 

c 
69, 12 aϊτιός δε Η 1-4 δ Λόγος) add. s. /. C 15 Υlός) praep. ό 

70, 1 Άκούομεv] όκούω Festa 2 γεvvησομέvηv C 3 aύτός C 
4 'Ότε] δτι Festa S aύτός δt C edd. 6 έaυτοΟ] aύτοΟ Η 8 

όκούετaι C Η 9 θεοσημιώv Μ 

71, 2 όφελ!σεως C 6 Πατρός] praep. τοΟ C FtJta 8 δε Η 



11 71, 9 - 73, 13 

έλάλησεν ήμίν έν Υίψ, δι'ού καί τούς αίώνας έποlησε, τί 
10 άλλο λέγων έστίν, η δτι ό Παπ)ρ διά τοΟ Υίού, καί πάντα 

μέν τό δντα δηλαδή, καi αύτούς δε τοuς αίώνας έποίησε; 
Τό δ'δtι Δι'ΥίοΟ καί τούς αίώνας έποlησεν ό Θεός, καί τό 

Πάντα διά τού Υίού έγtνετο ·παρό τοϋ Πατρός·, ταυτότητα 

φέρει κατό την δήλωσιν aντικρυς, καi οϋ τι που θατέρου 
15 θάτερον διενήνοχεν. 

72. Άκηκόαμεν δέ ποτε καί τής σής είιήχου γλώττης 
καί ίερdς έπ' άνακτορικής έκκλησίας ψαλτ~δούσης διάτορον, 

'Άγιος ό Θεός ό τά πάντα δημιουpγήσας δι'Υίού. Εί ό 
Θεός καί Πατηρ τό πάντα δεδημιούργηκε δι'Υίοϋ, πάντα 

s διά τού Υίού έγtνετο ·παρά του Πατρός·. Εί μή πάντα διά 
τού Υίού έγtνετο ·παρά τοΟ Πατρός"', οίιδ' εστι λέγειν 
όρθώς τε καί εύσεβώς, 'Άγιος ό Θεός ό τά πάντα 
δημιουpγήσας δι' Υίοϋ· τοΟτο γόρ έξ άνόγκης, καί ού κ aλ­
λως fχον έστί. 

73. τι τοίνυν; Στερκτέον την πρώτην άπόρρησιν, η άπορρη­
τέον έκ δευτέρας μεταβουλε(Jσεως, ώς τών τοϋ Μονογε· 
νοϋς άπόντων, είιλόγως άναφερομένων έπi την πρώτην 
άρχήν, καi μήτε τοΟ Πατρός ϋφεσιν τής άξίας ύφισταμένου 

s τ~ λέγεσθαι τό πάντα ποιείν διά τοΟ Λόγου αύτοΟ καί 
ΥίοΟ, πώς γάρ; μήτε τοΟ Μονογενούς έντεΟθεν έλαττου­

μένου. ΠοΟ γόρ τό μείζον καi ύψηλότερον, τοΟ τό fργα 

τοΟ ΥίοΟ, fργα τοΟ Πατρός καi είναι καί όνομάζεσθαι, καί 
τοσοϋτον fχειν τό σεμνόν τόν δημιουργόν, ώς fργα τοΟ 

10 ΘεοΟ πεφ13νέναι τά i:ργα αύτοΟ, καί παριστάν άριδήλως 

μετό τfις πρώlτης άρχfίς, ώς δ Παπ)ρ καl ό Υίός tν είσιν, p. 87 

ε'ί yε Cίπερ έργάζεται ό Υίός, ό Πατηρ αύτό έργάζεται 

δι'αύτοΟ τοϋ ΥίοΟ, ώς κυρίως Πατήρ, διό κυρίως Υίοϋ, καi 

72, 3 cf Dιι.ιcaιtikon Lef»li< Vl, Πε;ντηκοστόριοv, Athens 1952, p. 201 

71, 10 άλλο] tτεροv Festa λέγώv έστιv Η 11 αύτοιΊς δt C edd. 
έποίησεv Festa 12 τό 1 Η YloO] ού Festa τό2] τό. C 13/14 

ταυτότητα φέρει] ταίιτόv έστι Festa 14 οίί τί Festa 14/15 θατέροu 
θότεροv] om. Festa 

72, 1 άκήκοα Festa 2 φαλτωδούσης Μ, φαλμωδούσης C*•vid. 4/S 
πόvτα2 

- μη] om. sed ίn mg. add. Μ 5/6 ΕΙ - Πατρός] om. sed ίn mg. 
add. Η 

73, '\ όπόρρηξιv C*ιvid. 6/7 γό.ρ ... έλαηοuμέvοu; interpunxit Festa 
7 γό.ρ] om. C 8 όvομόζεσθαι; ίnterpunxit Festa 10 πεφηvέvαι 

C Festa, πεφuκέvαι Μ Heis. 13 δι' αίιτοΟ) διό. τοD C 



11 7 3, Ι4 - 76, 5 79 
διατοuτο καί κυριως ΘεοΟ· και τοσοϋτον άμφοίν τό 

1s συνημμένον είναι καί ταυτοδύναμον, ώς μήτε τόν Πατέρα 
κεχωρισμένως έργάζεσθαί τι εί μη διd τού Υlού, μήτέ τι 
τόν Υίόν έργάζεσθαι τής πατρικής ένεργείας άνάξιον, καί δ 
μη δ Πατηρ έργάζεται δι'αύτοΟ δη τοΟ ΥίοΟ ;» 

74. Τής οuν τών ίερών λογίων παραγωγής και τώνδε ΧΧΙ.( = ΧΧ1 
τών λογισμών οί τής συνόδου σuν τ<t> προηγουμέν~ λα-
βόντες α'ίσθησιν έξ έπιστολής, συνταράπονται καί συγ-

χέονται, καί άλλήλων καταιτιώνται καί καταμέμφονται, περί 

s πολλοΟ την ο'ίκοθεν αίσχύνην τιθέμενοι, καί περί πλείστου 

την έξωθεν. Τοίς μέν οuν είς τοϋτο κατηντήκει τό τοΟ 

σπουδάσματος, τfj άρχfj δεδεγμένοις τό πέρας έπάξιον. 

75. 'Ημείς δε καί την συλλογιστικην καί τό πρό ταύτης 

έν Έπιτομfj θέσθαι φθάνομεν, ήπερ ίσχύς σαφτiνίσαντες. Τά 
τε τής φυσικής καιριώτερα καί τά τής μετεωρολογίας 

άναγκαιότερα, καί τών διττών καί άντιστρόφων περιφορών, 

s καί τής τών αίθερίων σωμάτων κινήaεως καί τών ταύταις 
έπομένων, δσα μη πόρρω τοΟ χρησίμου, τόν δμοιον τρό­

πον περιοδεύομεν, γύμνασμα την πράξιν οίκείον ποιού­
μενοι. Πρός δέ, καί Πεpί ψυχής τfj φιλοσοφίQ. συν~δά καi 
τι] άληθείq. διαγορεύομεν, άλλό καi Πεpί σώματος ίίστερον, 

10 ίατρικοίς τ(ε) συλλογισμο'fς καί θεωρήμασιν έκ μαθημάτων 
χρt;1σάμενοι· Πεpί πίστεως λόγον συντάπομεν, Πεpί άpετής 
καί άσκήσεως ετερον, δσα δέον ούκ άγνοείν, έν δσοις τε 

μή άπρακτείν τόν άληθώς εύσεβείν προt;1ρημένον, ταΟτα 1 

καi διαγγέλλοντες. p. 88 

76. Άλλό καi Βασιλικόν άνδpιάντα πλάττομεν καί pυθμί­

ζομεν, καί τοίς βασιλεύουσι προϊστώμεν ένώπιον, δποίους 
είναι χρεών διαζωγραφοΟντες καί παραδεικνύντες τοuς 

τοιαύτης ήξιωμένους ύπεροχής- φαλμούς τινας ούχ'ώς έ~ έ-
5 τέρου λεγομένους άλλ' ώς έκ τών ~δόντων αύτούς, έξη-

73, 14 διa τοοτο C edd. τοσοΟτο Ftsιa 
16 μήτε τι C edd. 18 ό] om. ΜΗeί1. 

15 ταύτοδύvaμοv Fesιa 

74, S πολοΟ C πλείστου] η 1upra εί add. Η 7 τfjς άρχης con/ 
Kurιz p. 404 

75, 1 δt Htίs. 2 lπιτιμ(\ Μ, sed cοπ. Heis. f\πεp Μ, 'δπερ cοπ. 
jOf'san rectt Heίs. 8 προσδε Μ συvωδά Μ 9/11 άλλα -
ΧΡΙJσάμεvοι] om. Μ Heίs. (cf lntf'()d. p. χιιι) 10 τε] cοπeχί, τι Η 12 
τε Μ 13 ταΟτα] add. σaφηv!ζοvτες conj. Heίs. 

76, 3 διαζογραφοΟvτες Η S άδόvτωv Μ 



8ο ΙΙ 76, 6 - 79, 3 

γούμεθα· στήλας ύμνητηρtους χαριστηρίους ίκεσιους τQ 
Κυρi~ μη σιγώσας έγείρομεν, τQ μόν~ πόντων δημιουρ­
γ~. τι] τfjς εύεργεσiας άεννό~ πηγQ, τQ διαπαντός οί­
κτείροντί τε καί σώζοντι· λοιποίς τε πόνοις λογικοίς δια-

10 φόροις δσον τό σθένος, την ήμετέραν βιοτην έκδιδόαμεν. 
77. Μεταβαίνουσιν έκ τών ούχ'ίσταμένων δ τε τό κράτοςχχπ. (:::: ΧΧΙΧ · 

εχων καί ό την ίερiιν άρχήν, πρός τά μόνιμα, καί τόν μέν .) 
ό έξ όσφύος αύτοΟ διαδέχεται, τοΟ δέ την διαδοχήν, έπεί 
τό βασκαίνον άπf\ν, σύμπας ό ίεραρχικός ήμίν καί μόνοις 

s έπιψηφίζεται σύλλογος, καί ό τά σκήπτρα δεδεγμένος, τfj 
τfjς άξίας τελεσιουργίq. πρός τοuς έν οίς αί ψ'flφοι πdσαι, 
πάσαν είσφέρει σπουδήν· δτι δέ τό συνιστάμενον δ ύπέρ 
ήμdς ού προσίεται, τοΟτο καl ήμείς σuν έπιτεταμέν~ 
μόχθ~ διαλύομεν, ώς άνθρώπινον. την μεν οuν προεδρίαν 

10 πέρα μέτρου πυκτεύσαντες έκκρουόμεθα, πρός δέ τό πα­

σών πνευματικών τfjσδε τfjς δλης έπικρατείας aρχειν μαν­
δρών, καί παρηλλαγμένα περιβεβλήσθαι καi διασημαίνεσθαι 
πόρρωθεν, άνθελκόμεθα. · 

78. Πλην άλλiι καl ταΟτα διακένους ώσπερεl κτύπους καl 
μειρακιώδεις άθυρμούς, έπιπλέον δυσφοροΟντες ώς χλεύ13 
τQ καινισμQ καl βαρυθυμοΟντες, άποσειόμεθα, τήν τε σύν­

τροφον άπραγμοσύνην ού παραιτούμενοι, καl τι] συνήθει 

s λιτότητι πρεπόντως ένασμενίζοντες· μή προσφοιτdν δε τοίς 
άνακτόροις αίlρούμενοι, κατiι λόγον δέ τοΟτο . καl ούχ'ώς p. 89 

fτυχεν, αίφνης μέν ώς συνεχώς έκζητούμενοι τελέσαι τό 
αίρετόν οϋμενουν δοκιμάζομεν, ήρέμα δέ καl κατ' δλίγον τό 

τών άφίξεων έπόλληλον διακόπτοντες, μήπου τε προϊόντες 

10 έτέρωθι γινωσκόμενοι, τό σπουδαζόμενον οίι φορτικώς 

έξανύομεν, είς τό μη δ' fξω τfjς ήσυχαστηρίου προβαiνειν 

κατηντηκότες περιοχf'ις. 

79. Καί οϋτω δ' έκείθεν τfj τών δεόντων συρροίq. περικλυ-
ζόμεθα φιλοτιμότερόν τε καl δαψιλέστερον· έκ δη τοΟ περι­
γεγρόφθαι τοιουτοτρόπως ήμdς, ούδέ μεταλλαττόμενον έω-

77, 1/2 cf. Ι 74, χ·3 3/10 cf. 1 74, 5 - 80, 8 

ΗΜ 

76, 8 διό. παντός Μ 

77, 2 \ερό.v άpχήv1 ιεραpχικf)v Η 7 δε Η 8 συvεπιτεταμέv<tJ Η 

10 πέρας Heis. 12 πεpιβλf'Ισθaι Η 

78, 2 δυσφοpώvτες ΗΡ·'- S προσφοιτav (ιine acc.) Μ 6 δε Η 

8 δε Η 



11 79, 4 - 81, 14 8r 

ράκειμεν τόν άνάσσοντα. Τούτου μεταθεμένου τήν ζωfιν 
5 άπό yης, καi ήμείς δσον έκ τών aλλοις έπισυμβεβηκότwν 
ού μένομεν έπi yης, ούδενός όντος είς τοΟτο τοΟ δυσχε­

ροΟς τwν έν στρατείq. γάρ τισιν έκ τών περi ήμdς 
λαμβάνουσιν είσφοράς, έπεi τός αύτών πλεονεξίας περι-

1:Jpο0μεν ές δύναμιν, έπιβοuλής δδειαν κατό τwν αύτοuς 
10 άδικούντων τό μη έdν άδικείν, δίδωσιν ό καιρός, συνεπι­

σπασαμένοις έτοίμως καi τό όμόγνωμον. 
80. ΤοΟ γοΟν νυνi κρατοΟντος, την ήγεμονίαν παρό τwν ΧΧΙΙΙ.( = Χ1 

έν τέλει πεπιστευμένου καi την της βασιλείας διεξαγωγήν, 
καi διό τήν τών πραγμάτων μεταβολήν συναγωyf\ς έν 

Μαγνησίq. γεγενημένης πολυμιγοϋς, tνθα καi τό πέρας η~ 

s βεβασιλευκότι τοΟ κράτους έπεi καί της βιοτης, έκεί με­

τάκλητοι και ήμείς καί παρό βούλησιν tνδημοι· την Τfις 
ήμετέρας έπιτηροϋσιν άφίξεως ήμέραν οί δυσμεναίνοντες, 
είς ε'ίδησιν θηρευσάμενοι· δεδηλωκέναι γόρ ταύτην η~ 
ήγεμόνι κεκρίκαμεν, καi παρ'αύτοϋ τόπον έγνωκέναι σκη-

10 νώσεως την δδόν ήμών άντιφέρονται, τήν ύπανlτίασιν και p. 90 

τόν διαχειρισμόν έπισπεύδοντες. 

81. Τί τοίνυν ό ήμέτερος σοφός όδηγός καi σώστης 
κραταιός; Τοuς είς αύτόν δρώντας έκκλίναι την μtσην 

παρασκευάζει καi πολυόδευτον, καi δι' aλλης i:ίγει πρός την 

πόλιν ώς πρός κρησφύγετον· ην δή και ταϋτα κατάκρως 
5 τα της ε[σόδου πεφυλαγμένην, παρ' έλπίδα πάσαν εύθι)ς 

είσδύομεν, έπι τούτ~ τοο ήγεμόνος ές πολu χαλεm]ναντος, 
δτι τt και ούτος σuν τι;> πατριάρχ1:1 καi τό σύμπαν πλήθος 
έκτός ηύλίζοντο, καi δτι καi ήμίν έτοιμασθήναι προδιετά­

ξατο, πόρρω ποι της κοινής έπαύλεως ίδιαζόντως τήν 

10 σκήνωσιν, άλλ'δ τε την άγγελίαν φέρων ούκ έντετύχηκε 
τοίς πρός οϋς αΟτη, καi οί της πόλεως φρουροί, τοίς 

έπήλυσιν ώς οίκήτορσι, σφαλέντες τόν λογισμόν, ένέδοσαν 
τήν είσέλευσιν. Καi τό μέν είς ήμdς, ό κηδεμών καi 

προστάτης οϋτως οίκονομεί, τοuς δ' άνελείν βεβουλημένους, 

ΗΜ 

79, 5/6 κal - γης] om. Η 
HeίJ. 

6 του ( Jίne acc.) Η 10 τό) τQ CΟΠ. 

80, 4 μaγvησla Η 6 πaρaβούλησιv codd., Jtd ιacίte cOf'I'. Ηιί1. 

81, 2. tκκλ\vaι Η 4 κρuσφύγετοv Η 6 χaλεπήvavτος Hιis. 7 

τε Ηeί1. 11 τοίς 1) τοuς Η 



82 11 81, 15 - 84' 3 

15 διά τής πλατείας έλάσας, καί πλάνητας άποφ(ινας, είκαίους 
άπελέγχει, καί μεμελετηκότας κενό καί άνήνυτα. 

82. Κινδύνου δt κρείπους ήμείς έκ της τοϋ σώζοντος 
διατετηρημένοι σοφίας καί δεξιδς, όρώμεθα τοίς έν τς> 

σεμνεί«t> παρό τήν ές αύτοuς διαβεβηκυίαν φήμην, δεινών 
παντοίων άπείρατοι. Τό δΌύ τών άνεκτών δ διηνεκής 

5 ήγείται πολέμιος, ούδt στέγει τό άπρακτι;σαι, τρέπεται 

δ' έπ' aλλην μεθοδείαν, έτωσίου της προτέρας έληλεγμένης. 

Καί τινι τών σuν έμοί τών έγγύς Γαβριήλ κεκλημέν«t>, διΌu XXIV.(=XXXI.) 

καί τός ύπομνήσεις ές βασιλέα διεβιβάζομεν, δν προσειλη-

φότες αίπόλον, ού μικρδς έπιμελείας έν τοίς έκτός έν τοίς 

10 έντός δσον τό έφ'ήμίν ήξιώσαμεν, ~ καl τό της μοναδι-
κf\ς αύτοί περιεθέμεθα χερσίν οίκείαις προσύμβολα, τούτ«t> 

παρ'ήμών έπενηνεγμένης έπιτιμήσεως, ώς διό πυρός έπι­

κεχειρηlκότι τούς θημώνας έξαναλώσαι τών έν ήj χώρq., p. 91 
διενέξεως αύτών μετ· αύτοϋ προηγησαμένης, ό κακομήχα-

15 νος έχθρός ύποτίθησιν, έκ τοΟ περί τό μη καλό τών πρατ­

τομένων ήμδς συνήθως άσυνθετείν, άπαισίους άγορίας ώς 

έξ ήμών διό τόν κρατοΟντα, συναγηοχtναι, καi ταύτας αύ­
τί;J τός δυσφημίας άνενεγκείν. 

83. 'Όθεν καί τι νι τών έν άξιώμασι κεχρΤJμένος ό Γ αβριfιλ 
σοφιστi] καί συσκευαστίj καί προαγωγc;tJ τοΟ τεχνάσματος, 
τήν ο'ίκησιν έκ προγόνων έσχηκότι κατ''Έφεσον, καί μετό 

της άρχf\ς έν ταύΤ1] τωτότε διάγοντι (Θεόδοτος αύτc;tJ καi Κα-
5 λόθετος, τό μtν όνομα, τό δ'έπώνυμον· ε'ίθε μηδέτερον 
άντιπεφρασμένον ήν έξ άμφοίν), είς τό βασίλεια μετ' αύτοΟ 
φέρεται, καi δι' αύτοϋ είσάγεται, καί τί;> βασιλεί παρίσταται, 
καi διαγορεύει τός συμφορήσεις ό μοναστής. 

84. Ό μtν οuν δ τε προβιβαστής, άνήκεστα παραχρf\μα 
τούς οϋτω κατειργασμένους <t>οντο πήσεσθαι, καί κακώ­

σεων αύτοίς άφορήτων έπαγωγός έφαντάζοντο, καί pύακας 

81, 15/16 cf. Esth. 6, 9 et ΙΙ; Matth. 7, Ι3 

ΗΜ 

81, 15 

82, 1 
MHeίs. 

MHeis. 

όποφήvας Heίs. 

δε Η 4 το Heis. 
12/13 έπικεχwρηκότι 

83, 1 κεχρημέvος Μ Heis. 
τότε Heis. καl] om. Μ Heis. 
add. Η 

1 σuν έμοi] σuvεμοι ( sίc) Η, σuv 1'\μΊv 
Μ Heίs. 16/18 ώς - δuσφημίας) om. 

3 πpoγώvwv H•1vid. 4 τyτότε Η, τφ 
7 καl1 

- παρίσταται] om. sed ίn mg. 

84, 1 παρά χpftμa Η 2 πείσεσθαι cοπ. Heis. 



ΙΙ 84, 4 - 86, 5 

άλγεινών ύπερεκχεομένους, εως αύτflς ήκοντας Tflς ψυχ-ης. 
s Άλλ• ό διασκεδάζων βουλάς έθνικάς, καί λογισμούς άθε~ 
τών άρχομένων καί άpχόντων κακώς, ό σοφός τε καi 

κραταιός ήμών ύπερήγορος καί προασπιστής, ώς άχύpου 
χνοΟν έξ δλωνος ύπό θεριν-ης λαίλαπος, οϋτως έκ τ1ϊς 
βασιλικ-ης διανοίας ύπό Πνεύματος έπισκήψεως ο'ίας οίδεν 

10 αύτός έκλικμ~ καί διασκεδάννυσι τούς τής κακορρημοσύνης 
σωρούς. 

85. Ό δέ τό δράμα πάν έξυφ(ινας, εί καί τόν στήμονα καί 
την κρόκην παρείχεν ετερος, έν βραχεί τών είργασμέ­
νων διa Tflς τών έγκάτων διαβρώσεώς τε καί άποθέσεως 

είσπράττεται δίκας δς ές την καθ·ήμών έξώκειλε τοσαύτην 

s άπέχθειαν, δτι τοϋ Θαυματουργοϋ κτησιν έκ πατρικf\ς 

πλεονεξίας σφεlτεριζόμενος, δι'ήμών ταύτην τ~ δικαιου- p. 92 
μέν~ παρa τοϋ προβεβασιλευκότος έπανασεσωσμένην τε­

θέατο· κότον ούν ές τοuς δι· ών ταμιευόμενος, έπεί δυνα­
στείας έσχήκει καιρόν, προαφελόμενος την κτησιν, έκθύμως 

10 τών · λελυπηκότων κατέδραμε. Καί ό μtν την ζωήν έν 
ύπερβαλλούσι;ι πικρί~ καί καταγνώσει κατέστρtψεν· ήμdς 
δ' έκ τών τοιούτων ύποδειγμάτων χρή συνετίζεσθαι, τό τών 

πονηρών έπιτηδευμάτων άπέχεσθαι τών όλων, 'ίνα μή χεί­

ροσι καί άπευκταιοτέροις έγκύρσωμεv. 
86. 'Έστι γάρ tστι τοϋ πάντα σοφώς τα ήμέτερα διε- · 

ξόγοντος, καί τό δι' άλγεινών pαγδαίας έπιφορdς δτε δέον 
είναι κρινεί, τaς Tflς κακίας άνακόπτειν όρμάς, έν τοίς 
άλογοΟσι καί μάλιστα Tflς έκεί τών πεπραγμένων λογι. 

s στείας καί άποφλήσεως. 

84, S/6 cf. Ps. 32, 10 7 /10 cf. Sap. 5, 23; Is. 17, 13 

ΗΜ 

84, 10 έκλικμδ Η, έκλιμδ Μ, έκλψQ HeίJ. 

85, 1 δράμα Μ, sed cON'. Heίs. έξuφήvας Heίs. 8 τaμειεuόμεvος 

Η 



APPENDIX 

NICEPHORI BLEMMYDAE 

EPISTVLA VNIVERSALIOR 



There are several reasons f or publishing once more the Greek 
text of Blemmydes' "Open Letter" (better known as the Episto/a 
universalior ( 1)). The most easily available edίtion, that of the abbe 
Jacques- Paul Migne ( 2), has several important defects, and the first 
edition ( 3 ), a\though by a remarkable scholar, Leone Allaccί, ίs 
based on one manuscript (Λ), whereas Η is also now available. In 
addition, f or an understanding of the "Partial Account" this letter 
provides considerable help, and if one may judge from the position 
of the 'Όpen Letter" in Η, sandwiched between the two books of 
the "Partial Account", its author intended ίt to be read in 
conjunction wίth these books. 

The manuscript Η has already been described (4). Its text of the 
letter allows three important corrections (lίnes 35, 78 and 88-89), 
even if in two of these cases it is only the overall authority of Η 
which determines the choice. Nevertheless the title it gίves to the 
letter can be best understood as a shortened versίon of that in Λ, 
and although it ίs probably also from the pen of Blemmydes, it 
would seem to have been wrίtten for the "collected works", put 
together towards the end of his life ( and then copied by the scribe 
of Η). The practice of writίng δε occasionally without an accent 
has been respected here also (5). 

Vatίcanus graecus ι 764 
Α full modern description exίsts of this manuscript (6 ), so that 

(1) From the Latin translation of Leone Allacci published along with the 
Greek text ίn 1648 (cf. note 3); he always uses the form "epistola" and not 
"epistula". 

(2} PG 142, 6ο5-6ο9. There are however slight differences between the first 
printing of this edition ( ίn 1865) and subsequent reprintings by the Garnier 
brothers: e.g. in the 1885 edition όξυppόποu (Ep. 16) has been changed ω 
όξu(>Ρόπωv, and λόχος ε!σlv (Ep. 64) to λάχος είσιv. Only the readings of the 
first printing are taken into account here. 

(3) L. ALLλTIUS ( = Allacci), De Ecclesίae Occidentali; atque o,ienιalί; 
pe,peιua con1enJione, Cologne 1648, pp. 717-719 (Greek text), 71ψ721 (Latin 
translation}. 

(4) lntroductιon, pp. χ1-χν111 ( esp. pp. χη-χιη). 
( 5) Introduction, pp. χνι, L·LI. 

(6) Ρ. CλΝλRΤ, Codice; Vaticani graeci. Codiω 1741-1962 (Bibliothecae Apos· 
tolicae Vaticanae Codices manu scripti recensiti), t. 1 Codicum ena,,.aιiones, 
Vatican 1970, pp. 84-89. He notes that the second part of the manuscript ( ff. 
123-164), which contains the text of Job (with introduction and commen­
tary ), and part of the autobiographical poem of Gregory of Nazianzus, 
belonged to the Magna Lavra on Mount Athos (note on f. 124' in marg. 1up.), 
and was written by different scribes (and not annotated like the first part). ln 
view of these differences his "perhaps .. seems over-prudent when he says thar 
the two parts were "in principio fortasse distinctae" (p. 88). 



88 EPISTULA 

now a brief summary of the more important points concerning 
Blemmydes' letter will suffice. Mgr. Canart has dίstinguίshed no 
less than 3 hands ( contrίbutίng 10, 5, and 20 lίnes respectίνely, apart 
from the f our lίnes of the tίtle) in the text of the letter ( f. π9'), 
which comes after a copy of the Prophets ( each wίth hίs lίfe and 
some commentary), and before a truncated copy of Blemmydes' 
'Ίmperίal Statue" (ff. π9•-122ν), whίch contains about four-fifths of 
the whole work (7). All thίs first part of the present Vatίcan 
manuscript f orms what looks like a separate work, the property of 
Bίshop Nikephoros of Crete ( note on f. χ' in marg. 1up.), who may 
have been Nikephoros 1 ( alive in 1285) or Nίkephoros 11 ( c. 1312 
and 1318), clearly a XIIlth century production. 

Although Allaccί (more 1uo pe11imo, as Mgr. Canart remarks (8 )) 

does not mentίon thίs manuscrίpt, ίt is clear that he used ίt for his 
first edίtion of the 'Όpen Letter" ( just as happened for hίs editio 
princeps of the "Imperίal Statue"), because among other thίngs, one 
can see how he mίsread some of the less clear signs used by the 
scribes (9). Unfortunately he failed to reproduce the clear dίstinc­
tion ( shown ίn the manuscript) between the title and the text, and 
at some poίnt ( 10) the reprίnt of hίs text splίt the tίtle, giving the 
letter a false incipit ( 11 ). 

The link establίshed by Α between the letter and the 'Ίmperial 
Statue" ίs an ίmportant one, not only for the datίng of the latter 
work ( 12). It strengthens the likelihood that Theodore Laskarίs, to 

( 7) Cf. 1. SBVCENKO, Α New Manuscripι of NicephOt"us Blemmydes' "Imperia/ 
Statue", and of Some Patriarcha/ Letters, Byzantine Studies/Etudes Byzantines 5, 
1978, ΡΡ· 224-225. 

(8) Op. cit. (note 6), p. 87. 
( 9) Thus, title line 2, -μύδου read as -μίδου ; text line 1, -τίαι read as -τίaς. 
( 10) There were five ditferent pu bιications of his text : two supervised by 

AHacci (1648 and 1651), one by Dorotheos Boulismas with several correc· 
tions, perlιaps after consuιtation of one of tlιe manuscripts, ( Leipzig 1784), 
one by Bekker {Bonn 1836), and one by the abbe Migne (Paris 1865); cf. 
1. SBVCBNKO, art. cίι. (note 7), p. 225, note 20; only the first and the last have 

( n) 'Ότε f\ άρχόvτισσa instead of Πάλιν ήμετς έv πvεuμaτι, cf. the apparatus 
for lines 1·3 of the title. 

(12) The readίng found by Professor Sevcenko in the new manuscript of 
the "Imperial Statue" (art. cit. [note 7), p. 225, note 20), which confirms a 
conjecture of Ε. Kurtz, acquires much greater force when seen as a reference 
to the Marchesίna affair, thus placing the composition of the "Statue" after 
1248 (?). An interesting coroHary may be drawn concerning the letters of 
Blemmydes to Theodore Laskaris ίn which he presents his book (letters ΙΧ 
and ΧΙΙΙ in the third Appendix: Theodore 11, Leιters, pp. 300, 303-304), but 
probably not concerning the other letters (at least Letter ΧΧΧΙΙΙ, which 
folLows Letter ΧΙΧ in the Vienna manuscript, was probably written in or 
shortly after 1243). 
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whom the "Statue" was dedicated, was one of the recipients of the 
'Όpen Letter". 

The scribes of Λ have correctly copied their text, even if the 
third ( 13) made one clear error and gives two readings that are not 
supported by Η ( 14). 

(13) He was also the scribe of the text of the ''Imperial Statue", where a 
number of mistakes appear: Ι. ~nνιΒΝΚΟ, αrι. cίι. '(note 7 ), p. 225. 

(14) Cf. app. eriι. for lίnes 35, 78, 88·89. 



CONSPECTUS SIGLORUM 

Α Vaιicanrιs graecrιJ 1764 (ΧΙΙΙ s. ex.), f. 119' 

Η Bodleίanrιs Holkham graecrιs 71 (c. 1290 A.D.), f. 204•·205• 

The abbreviation All. is used to refer to the edition of Leone Allacci ( cf. 
p. 87, note 3), and Mίgne to refer to the later reprint ( cf. p. 87, note 2). 



Νικηφόρου μοναστοϋ καi πρεσβυτέρου τοϋ κατό τό PG 142, 6(] 

Ήμόθια ήσυχαστηριου τοϋ Βλεμμύδου έπιστολτΊ κα­
θολικωτέρα και πρός πολλούς, δτε ή άρχόντισσα ή 605 Β 
μαρκεσίνα, ή έξόχως έρωμένη τ~ βασιλεi, και δια-

5 τοϋτο πόντων ύπερτεροϋσα, καi αύτής τής αύγούστης 
πρωτεύουσα, τυραννικώς είσέφρησε τίj καθ·ήμdς σε­
βασμί9 μον{\ τοΟ άγιου Γρηγοριου τοϋ ΘαυματουργοΟ, 
έν έκείνι;ι τij μονij τ~ τότε διαγόντων ήμών· είσήλ­
θε δέ καi πρός τόν ναόν τοΟ ΘεοΟ, τελουμένης τής 

10 λειτουργίας, καi άπεκλείσθη παρ·ήμών τής ίερdς ά­
κροόσεως, καi άπεδιώχθη μετ' αίσχύνης, όδυρομένη 

τό γεγονός έπ' αύτij 

Πάλιν ήμείς έν πνεύματι τολμητίcιι, και πάλιν ήμίν άπει­

λαι και περιστάσεις και κίνδυνοι. 'Έτι την κοσμικήν έσμtν 

σοφίαν άπαίδευτοι, και στυγητοi διατοίίτο και άποτρόπαι­

οι. Πάλιν άντιφερόμεθα ταίς άρχαίς, καi είκότως άπε-

5 λεγχόμεθα δύσχρηστοι. Μικρόν Tflς τwν δεινών έπιφορciς 605 c 
άνεψύξαμεν, και ό Σατάν ήγαγεν είς ήμciς, την άσελγή τε 
καi φαρμακόν, Tflς οίκουμένης τό πρόσκομμα, τό παγκόσμι-
ον σκάνδαλον, μετά τού αύχtνος, και Tflς όφρύος, καi τοϋ 
φρυάγματος, τάχα μtν καταπλήξων καi καταπαλαίσων ήμciς, 

10 · fiδη ταίς τwν άλγεινwν έκδειματωθέντας και προκατασει­
σθέντας έπαγωγαίς (τοΟτο γάρ φήθη, πτωχοuς την διάνοιαν, 

καί τόν Tflς ψυχf\ς τόνον παρειμένους είδώς), δντwς δε τ~ 
μόν~ σοφ~ τε καi ίσχυριiJ κατασοφισθησόμενός τε και 
έκνευρισθησόμενος. 'Άθροuς άκάθεκτος ή μαινός τ9 ήμε- 608 Α 

15 δαπιiJ σεμνεί~ προσέρραξε. μετό βαρείας δσ~ και σφοδρdς 

1 ss. cf. 1 70, 1 - 72, 7; 11 49, Ι-8 2/3 cf. 1 Cor. 3, 19 6/8 cf. 
Theognost., Thesaιιrιιs 11, 114-130 ( ed. ]. ΜυΝΙΤΙΖ, CCSG 5, 1979, p. 12) 

Τίt., 1/12. Νικηφόρου - aύτij] Λ, α/ίιιm tίtιιlιιm prob. etiam aιιctorίs { cf 
p. 87) ('Η)μετέρα έπιστολι) καθολικωτέρα καi πρός πολλοuς, δτε ~Ί 
όρχόvτισa { sic} ή μaρκεσίvα ή τής βασιλίδος όvτίζηλος. εlσfΊλθεν είς την 
τοΟ θaυματουργοΟ, διαγόvτωv ήμών έκεΤ τώ {sίc} τότε, καi άπεκλείσθη 
πaρ'ήμώv τής Ιερdς άκροάσεwς Η 1/3 Νικηφόρου - πολλούς] haec 
verba tanlιιm ιιι ιίιιι/um Migne 2 βλεμμίδοu perperam /egίι All. 6 
τυραvνικώς] post el non ante hanc vocem inιerpunxίι Mίgne, sed non All. 

ε!σέφρησε] εtσέφρησεv έv corr. All. 8 τώ τότε Α 12 γεvοvώς 
Α/Ι. έπ' αύτf.j) έπl αύτt:j corr. Α//. 

1 τολμητίας ΛΙΙ. 6 τt Α 8 όσφρύος Η 12 δt Α edd. 15 
δσ<tJ] δσςι All., δσα Migne 
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τf\ς πομπης, όξύρρου δίκην χειμόρρου πολυμιγοϋς- έwρα­
κότες αύτήν οί περί τάς πύλας ήμέτεροι καί όσοι τών 
έντός, πεφρίκασι, διαπεφωνήκασιν. Είσερρύη πανετοίμwς 

καί είς αύτόν τόν νεών, τf\ς θείας καi μυστικής έπιτελου-

20 μένης θυσίας, ή έναγής. 
Ήμείς δε καί ταΟτ'έν άμηχανiq. γεγονότες τς~ άδοκήτ~ 

τοΟ πρόγματος, άπείργομεν εύθuς τήν μοιχαλίδα, τής ίερciς 

άκροάσεως- τf\ς κοινής καi συμφώνου τών πιστών εύχής 
τε καi ύμν~δίας, άποτροπιαζόμεθα τήν άσχήμονα, τήν έκτό-

25 πως τοίς νόμοις τοΟ ΧριστοΟ ένυβρίζουσαν, καi τήν ϋβριν 
δημοσιεύουσαν· όλαις όρμαίς έξοστρακίζομεν τών δσίwν 

τόπων τήν βέβηλον, περιδεείς μtν όντες τίj άσθενείq. τf\ς 
σαρκός καi ύπότρομοι, τς~ τοΟ Κυρίου δε κρατίστ~ φόβ~ 608 Β 
τόν άνθρώπινον έκκρουόμενοι, καi τοΟ παρανομήσαι, τό 

30 θανείν μciλλον αίρούμενοι, καi τό τίj άκοινωνήτ~ συνεκκλη­
σιάσαι, των άπευκταίων πλέον ήγούμενοι, τοϋ πικρώς 

άπαλλαΎf\ναι τοϋδε τοϋ σκήνους, πληγάς έν αύτι;> καi 
καθείρξεις καi λιμώξεις καi εϊ τι άλλο τών άπειλουμένων, 
ύπενεγκόντες διci βίου παντός. 

35 Των μεν γάρ παρόντων άνιαρών τό βιαιότατόν τε καί 

μονιμώτατον, μη περαιτέρω της τοϋ δεσμοϋ διαρρήξεwς 

έξισχΟσαν, τίj έπικήρ~ συγκατεστρόφη ζωίj, μεγίστων • 
άντιφιλοτιμησόμενον καi άκαταλύτων έπάθλwν έσμόν· τό 

δ'άλοΎf\σαι νόμων ΘεοΟ, καi τι τών θελγόντων τήν αϊσθη-
40 σιν προκρίναι τών τοϋ Κυρίου θεσμών, τό άπερρίφθαι 608 C 

προξενεί έξ αύτοΟ, πικρίαν άνύποιστον, αίσχύνην άπέραν-

τον. 

Χρή μtν ούν ήμdς την έν προσευχαίς άληθίζειν έπίκλη­

σιν, καi οία τέκνα τοϋ άγαθοΟ, τό άγαθόν ένεργείν, εi καi 
45 δ χοϋς ύποσύρει, συντόνως άνθέλκειν έαυτοι)ς πρός τά 

aνω, διά τήν πρός τόν ϋψιστον Πατέρα αίδώ, καί τό 
πολι'τευμα εχειν ώς εν πατριδι, tν οtιpανοίς, tρpειν aφέν-
τας πάν γεηρόν, καi πρό γε τf\ς άναλύσεwς· εί δt τής 

43/44 cf. Matth. 6, 9; Luc. π, 2 et Matth. 19, 17; Marc. 10, 18; Luc. 18, 19 
46/47 cf. Phil. 3, 20 

16 όξuρρόποu cοπ. ΑΙΙ. πολuμιγοϋς] πολuμιγοΟτaι. ΑΙΙ., πολυμι-
γοΟς τε Migne 10 i'\] om. All. 21 δΕ: Α edd. 24 ύμvωδίaς codd. 

2S τοΟ] om. Η 18 ύπότρομοι, τφ τοΟ JUjWa raJuram (?) Η δΕ: Α 
edd. 29 δνθρωπον Α edd. 29/30 και - a!ρούμενοι (1ίc Jpίr. uι vid.) 
mg. Η 30 τό] τQ cοπ. All. 35 όνιaρών] όvδρG>ν Α, άδρG>ν AI/. 

36 περαιτέρ<+1 Η 38 έσμόν] sic spίr. codd. ( if. lntrod. p. L} 46 
alδώ sίc acc. Α edd. 
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πρώτης ούκ έφικνούμεθα τάξεως, πρός τaς άνεκφράστους 
50 άπολαύσεις τέως δράν, αϊ δη βραβεία τοίς έν άρετij κα­

μοϋσι προητοιμάσθησαν, καί πάσαν θλίψιν ύποφέρειν διό 
την αίωνίζουσαν εύκληρίαν- ού γάρ έστιν δλως τοΟ νΟν 
καιροϋ τό παθήματα, καν όπόσα καν όποίά ποτ' aν ε'ίη, 

πρός την έλπιζομένην άντίδοσιν άξια· εί δέ καi τf\ς τών 
55 μισθωτών διαμαρτάνομεν δμηγύρεως, κaν γοϋν τij έσχάη;~ 608 D 

μοίρ9 τών σωζομένων έγκαταλέγεσθαι, καi τών δεσπο­
τικών προσταγμάτων άντέχεσθαι, δεδοικότας τό τf\ς περι­

φρονήσεως έπιτίμιον, την έν γεένν1J Κατάκρισιν, Καί δια­
τοΟτο καί προκινδυνεύειν αύτών εί δεήσειεν. Έπεi πόσης 

60 άνοίας έστi τό, μικρών τιμωριών τός μείζους, καi παυρο­

τέρων βασάνων τάς διαρκεστέρας άλλάξασθαι, καi μάλλον 

ε'ίπερ αί μέν αί βραχεtαι, σωφρονίζουσι καi καθαίρουσι (τίς 

γάρ ζήσας ούχ'ί\μαρτεν; άπό pύπου δε τίς καθαp6ς;), αί δέ 
λάχός είσιν άναφαίρετον; 'Ώσπερ γάρ τις δπωσοΟν έπται-

65 κώς, έκλογ1'ς αύτciJ προκειμένης κολάσεων, εί τών τήμερον 

κουφοτάτων, μετρίων 'ίσως τινών pαπισμών, προέλοιτο τaς 

έπιπονωτέρας είς τό έξ1'ς. οίον στρεβλώσεις, ξέσεις, μελών 
έκτομάς, άφρονέστατος κρίνοιτ' αν δικαίως καi άλογώτατος 609 Α 
οϋτως δ τών άρτι προελόμενος δυσχερών, τάς έσομένας 

70 άλγηδόνας έν αίώνι τciJ τf\ς έκτiσεως, δταν έκάστου τό 
έpyον 6ποίόν έστι, δοκιμάσσ τό πύp, άνοητότατός τε καi 

άθλιώτατος. Παραπλησίως καi δ τήν τών Ciνθρώπων άπά­
την, ύπέρ τήν τοϋ ΘεοΟ δόξαν ήγαπηκώς· καi ούτος γάρ 
δντως τετύφλωται, καί σκιάς έπειλημμένος, ij νηός ίχνους 

75 έν ϋδασιν, ο'ίεταί τι εχειν, έχων ούδέν. 

Έπεi τοι yε εί φιλοδοξοίη, ζητείτω δόξαν την άληθ1' τε καί 
μένουσαν, μη την ψευδομένην καί παραρρέουσαν, άνθρώ­
ποις προσκείμενος, καi Χριστού άφιστάμενος. Ό γaρ άν­
θρώποις σπεύδων άρέσκειν, ούκ έστι δοϋλος ΧριστοΟ, καi 

θΟ οίς πάντι:ς Cίνθρωποι λέγουσι καλώς, τούτοις δ άληθqς 
Λόγος άποκληροt τό ούαί. Καν ούχ' οί πολλοί τf\ς ίσης 609 Β 

52/54 cf. Rom. 8, zB 54/55 cf. Matth. 20, ;.16 63 Iob 14, 4 70/71 
1 Cor. 3, 13 74 cf. Sir. 34, 2 74/75 cf. Iob 9, 26 

51 θλiψιv] sίι αιc. codd. (ιf lntrod. p. uι) 58/59 διό τοΟτο edd. 
60 τό] om. Λ//. 62 εtπερ) εΤπως Mίgne 63 δέ Λ ιdd. 64 

λάχος ε!σlv edd. 68 δίκαιος Λ//. 71 δοκιμάσει ιοπ. Λ//. ( if. 1 Cor. 
J, IJ), sιd non Migne 78 ΧριστοΟ) θεοΟ Λ ιdd. 79 δοΟλ(ος)) evan. 
Η 81 (Λό )γος) evan. Η 
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γνώμης ήμίν, άλλc1 μήτ'έν πονηpευομένοις παpαζηλούν δι­
δασκόμεθα, μήτε τούς τήν άνομίαν ποιοΟντας ζηλοΟν. KCiν 
οίίτοι πατέρες είεν, άφιέναι προσήκον αύτούς, καi άκολου-

ss θεrν 6πίσω Χριστοϋ, τών ίχνών αύτοϋ δεδρόχθαι, τών 
αύτοΟ δικαιωμάτων έξέχεσθαι. Μη οϋτω γόρ τις ποιών, 
άξιος ούκ tστι Χριστοϋ. 

Τοίς τοιούτοις έπειγόμενοι λογισμοίς, άπελαύνομεν πα­
ραχρf1μα τών θείων σηκών την άνόσιον, σϋτε τόv Ciγιον 

90 άρτον τij άvαιδεί καί άκαθάρτ<tJ δοΟναι τολμήσαντες, οϋτε 
μην tμπροσθεν της καλινδουμένης τ9 της μοιχείας βορβόρ<tJ, 
τοuς λαμπροuς βαλείν καi μαργαρώδεις λόγους της ίερdς 

τελετής. 'Όθεν έν Κυρί<tJ καρτεροϋμεv τα έπερχόμενα. 

82/83 Ps. 36, Ι 84/85 cf. Matth. 10, 37·38 

82 γvώμης] /orJ. add. καl Jed evan. Η 
παραχρfΊμα] nαραuτίκα Α edd. 

90/93 cf. Matth. 7, 6 

86 οϋτως Α edd. 88/89 
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lNDEX VERBORUM 
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INDEX ALIORUM FONTIUM 

Key to conventions adopted 

- Εpίsιιιiα (published ίn the Appendix) 
- title 
- italics in the text ( quotations) 

[ ] - critical apparatus 
( ) - an anonymous reference to a person or place or a reference under 

• 
an alternative name ( selective) 

Words marked with an asterisk have been checked by Dr. J. Noret and 
Mr. C. De Vocht as mίssing ίn the following dictionaries: H.G. LIDD~LL 
and R. Scοττ, revised ... by Sir Henry Stuart JoNBs with ... Roderιck 
ΜcΚεΝΖΙΙ! Α Grtek-En lish Ltxίcon with a Su lement Ι 8), Oxford 
χ9689 ; G.W.H. LAMPB, Λ Patristic Greek Lexίcon, Oxford 196Ι; Ε. · 
SoPHOCLBS, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Ptt'iodJ, Cambridge 
Mass./Leipzig 1914 (Hildesheim 1975); Α. BAILLY, Dicιionnaίre grec-
franraίs ... tidιtιon revue par L. SδcΗλΝ et Ρ. CΗλΝΤRλΙΝΒ, Paris (1963) 

The lndex vet'borιιm omits articles ( except ταίν, το'ίν) and κaί. 



INDEX NOMINUM 

(Άγγελος cf. Θεόδωρος, Μιχαήλ) 
Άδράλεστος, Λέων 1Ρ Α SS 9 
'Άθως 1Ρ Α 63 4 
(Άκροπολίτης, Γεώργιος 1ΡΑ 49 3-4) 
(Άναιαι cf. Άνέοι] 
:Αναλυτικά 2ΡΑ 7 4 
(Άναια (τό), Άναία (ή)? cf. Άνέοι) 
Άνέοι? (ή τώv Άνέωv) 1ΡΑ s2 15 
Άπόστολος 2ΡΑ s 11-12, 26 3, 37 7, 71 

8 - cf. Παϋλος 
Άπρίλλιος 2Ρ Α tit. 5 
Άρσένιος (Patr. 1255-1259, Ι261-Ι265) 
1ΡΑ 80 10 (1ΡΑ 82 1, 87 15; 2ΡΑ 81 
7) 

Άρταμύτης 2Ρ Α 22 7 
Άρχατος 1Ρ Α ι;9 4, 8 
Άσιδτις 1ΡΑ 37 1 
Αύτωρειανός (1ΡΑ 20 12-16) 1ΡΑ 21 

21, 23 12 
Άφθόνιος 1ΡΑ 4 2 
Άχρίς 1Ρ Α 64 9 

(Βασίλειος ό Μέγας 2ΡΑ 66 14-19) 
Βασιλικός dνδριάς 2ΡΑ 76 1 
(Βατάτζης cf. 'Ιωάννης) 
Βιθυνία 2ΡΑ 7 2, 2s 1 
Βιθυvοί 1ΡΑ 12 6, 19 10 
Βλεμμύδης Ep. tit. 2 - cf. Νικηφόρος 
Βυζάντιον 2ΡΑ 7 1 - cf. Βύζας 
Βύζας 1ΡΑ 12 s 

Γ αβαλδς 2Ρ Α 2 1 1 - cf. Καίσαρ 
Γαβριήλ 2Ρ Α 82 7, 83 1 
Γ αλήσιον 1Ρ Α ι;9 12 
Γενέθλια 1ΡΑ 12 18, 16 2 

Γερμανός ΙΙ (Patr. 1223-1240) 1ΡΑ 
12 4; 2ΡΑ ι;ο 6 - cf. ind. verb. 
s. ν. πατριάρχης 1ΡΑ 12-69; 2ΡΑ 
28 

(Γεώργιος cf. Άκροπολίτης) 
Γ ρ~γόριος Ep. tit. 7 - cf. Θαυματουρ-

(Gregory ΙΧ (Pope 1227-Ιψ) 2ΡΑ 28 
12) 

ΔαυΤδ -2ΡΑ 11 7 - cf. ind. verb. s.ν. 
προφήτης 

Δεδομtνα 1Ρ Α 8 s 
Δημήτριος cf. Καρύκης 
Διόφαντος 1ΡΑ 8 2 
Δριμύς 1ΡΑ 71 4, 5, 89 5 
Δύο Boυvoi 1ΡΑ 36 10-11 

'Εδέμ 2Ρ Α 34 IJ 
Έλισσαίος 1ΡΑ 48 4 
"Ελλας 2Ρ Α 2s 3 
"Ελληνες 1Ρ Α 6 12 
'Επιτομή cf. ind. verb. 
'Ερμογένης 1Ρ Α 4 3 
Έφέσιοι 1ΡΑ 24 3, 68 1 
Έφεσος 1ΡΑ 20 5, 9, 37 3, 38 12; 2ΡΑ 

19 6, 24 9, 41 6, 44 2-3. 14, 83 3 -
cf. Έφέσιοι 

Ήμόθια 2ΡΑ 4S 1 (2ΡΑ 4ι;-48); Ep. 
tit. 2 

Θαυματουργός 1Ρ Α 46 3, S7 5, 62 10, 
701; 2ΡΑ 46 7, 491, 8S 5; Ep. tit. 7-
cf. Γρηγόριος 

Θεάνθρωπος 2Ρ Α 61 3 
Θεόδοτος cf. Καλόθετος 
(Θεόδωρος (Theodoros ΙΙ Laskaris) 1 
ΡΑ 67 3, 5, 73 5, 74-89passim; 2ΡΑ 
77-79) 

(Θεόδωρος • Αγγελος ( Emperor of 
Thessalonica) 1ΡΑ 23 6) 

Θεός 1ΡΑ 1 10, s 10-u, 12 9, 1614, 24 
Ι2, 30 ~' 9, 33 2, 6, 21, 40 1, 43 4, 
4414, s2 17, ss 5, 9. 63 u, 68 8 (bis), 
69 2, 8, 7 4 21, 7S 4 (bis ), 7, 77 3, 78 3, 
7, 79 4, 80 7, 869,17, 87π, 21; 2ΡΑ 1 
1, 3, 6, 18 8 (bis), 22 5, 3'.i 8, 3616,18, 
374,15, 4613, s2 8, 9, S7 4, ι;819-20, 
20,6214, 697, 704, 718,12, 723,4,7, 
73 10, 14; Ep. tit. 9; 39, 73, ( 78] - cf. 
Κύριος, Πατήρ, Πνεϋμα, Υtός, Χρι­
στός; cf. et ind. verb. s. νν. βοηθός, 
δεσπότης, κυβερνήτης, παιδαγωγός, 

σωστής ; cf. et tP Α 89 15 ( ό ύπtρ 
-ήμδς) 

Θεοφάνια 1ΡΑ 1 2 19 
Θεσσαλονικείς 1Ρ Α 63 6, 64 1') 
(Θεσσαλονίκη cf. ΘεσσαλονικεΊς, Θετ-

Θεπαλικός 1ΡΑ 81 2 
Θεπαλοί 1ΡΑ 23 6 

Ίδη 1ΡΑ 38 4, 9 
'Ιεροσόλυμα 1ΡΑ 47 1; 2ΡΑ 20 2 
Ίησοϋς 2ΡΑ 361). 70 J - cf. Χριστός 
Ίκavάτος (1ΡΑ so 7, ψ14) 1ΡΑ s2 1 
(lnnocent IV (Ρορe 1243-1254) ΙΡΑ 72 8) 
Ίορδάνης 1Ρ Α 48 3 . 
'Ιταλοί 1ΡΑ 12 6; 2ΡΑ 7 1 



INDEX NOMINUM 

Ίωάννης (evangelist) (1ΡΑ 37 14) 
2ΡΑ 67 3 

Ίωάννης (John 111 Vatatzes) 1ΡΑ 12 
8 - cf. ind. verb. s. νν. βασιλεύς, 
βασιλεύω, κράτος, κρατQν 

(Ίωάννης Χρυσόστομος 2ΡΑ 66 8, 14· 
19) 

Καίσαρ 2ΡΑ 21 ι, 23 Ι 
Καλόθετος, Θεόδοτος 2ΡΑ 83 4·5 
Καντακουζηνός 1ΡΑ 59 2 
Καρύκης. Δημήτριος 1ΡΑ 20 10, 21 Ι, 

21; 2ΡΑ 81, (12 Ι, 151), 25 7- cf. ind. 
verb. s. ν. ϋπατος 

Κίλικες 1ΡΑ 72 13; 2ΡΑ 61 χ 
Κλαυδιουπολiτης, ΚωνσταvτΤνος 1ΡΑ 

56 2 (1ΡΑ 57 Ι, 12, 62 9, 68 2) 
Κορίνθιοι 2ΡΑ 36 14 
Κοσμδς 1ΡΑ 39 9, 40 1, 41 7, (42· 

44), 45 Ι, (46) 
Κρατερός 1ΡΑ 49 10, 50 6, 53 1 
Κρήτη 1ΡΑ 19 12 
Κύζικος 1ΡΑ 14 3 
Κύριος 1ΡΑ 5 6, 22 Ι, 33 π, 34 3, 43 4, 

48 6, 79 π, 83 5 ; 2Ρ Α 5 8, 26 4, 3 5 8 
(bis), 41 Π-12, 44 Π, 48 Ι, 52 6, 58 8, 
61 10, 62 7, 63 7, 64 9, 12, 4, 70 6, 76 
7; Ep. 28, 40, 93 

ΚωνσταντΤνος 1ΡΑ 12 5 
Κωνσταντίνος cf. Κλαυδιουπολίτης 

Λάρισσα 1Ρ Α 63 8 
(Λάσκαρις cf. Θεόδωρος) 
Λάτρον 1ΡΑ 36 10 
Λέσβος 1ΡΑ 35 π 
Λέων cf. Άδράλεστος 
Λόγος χΡΑ 72 π; 2Ρ Α 69 1, 12, 13, 14, 

71 3, 4, 5, 73 5; Ep. 81 
Λοπόδιον 1ΡΑ 16 9 

Μαγνησία 1ΡΑ 82 7; 2ΡΑ 80 4 
1'1άlος 1ΡΑ tir. 5 
Μανασσής χΡΑ 37 1; 2ΡΑ 19 7 (2ΡΑ 

20 4) - cf. ind. verb. s. ν. προϊστάμενος 
ΜανιχαΊκός cf. ind. verb. 
Μανιχα1οι 1ΡΑ 27 8 
(Μανουήλ (Patr. 1244-1254) 1ΡΑ 69 π· 

12, 7 4 2; 2Ρ Α 48 9, 50 5·9, 61 7' 7 2 Ι· 
3, 77 2) 

(Μαρία, ή Θεοτόκος 1ΡΑ 48 9) 
(Μαρκεσίνα 1ΡΑ 70-72; 2ΡΑ 49); cf. 

ind. verb. 
Μεθόδιος (Patr. χ240) 1ΡΑ 6911; 2ΡΑ 

50 8 

(Μιχαήλ (Michael VllI Palaiologos) 
2ΡΑ 80 Ι·2, 9-10, 8Ι 6·10, 83 7, 84 9) 

(Μιχαηλ "Αγγελος ( Despot of Epiros) 
1ΡΑ 63 ΙΟ·Ι6, 81 1·4; 2ΡΑ 44 ΙΟ·ΙΙ) 

Μοναστηριώτης 1ΡΑ 24 6 
Μονογενής 2ΡΑ 32 5, 73 2·3, 6 
(Μουζάλων ιΡΑ 2115·22, 28, 30 2·5) 

Νικαείς 1ΡΑ 12 2, 27 9, 15, 35 14, 69 3, 
71 15·16; 2ΡΑ 41 5-6 

Νικαεύς τις 1ΡΑ 28 Ι 
Νίκαια 2ΡΑ 7 3, 25 2 - cf. Νικαετς 
Νικηφόρος 1ΡΑ tit. 1; 2ΡΑ tit. 1; Ep. 

tit. 1 - cf. Βλεμμύδης 
(Νικηφόρος 11(Patr.126ο) 1ΡΑ 68) 
Νικόλαος 1ΡΑ 19 12 
Νικόμαχος 1ΡΑ 8 Ι 
Νικομήδεια 1ΡΑ 14 2·3 
Νύμφαιοv 1ΡΑ 9 7, 12 ιο, 19 4, 31 1; 
2ΡΑ 44 Ι, 50 ΙΟ 

'Ομηρικός cf. ind. verb. 

(Παλαιολόγος cf. Μιχαήλ) 
Παλαιστίνη 2ΡΑ 44 3 
Παξαμόδιοv 1ΡΑ 39 4·5 
Παράκλητος 2ΡΑ 58 13 
Πατήρ ( God the Father) 1Ρ Α 90 26; 
2Ρ Α 27 8, 31 3, 33 4, 13, 14, 15, 34 3, 6 
( bίs ), 8, ΙΟ, 35 Ι, 2, 3, 5, 6, 11, Ι2, IJ, 37 
12, 38 Ι, 4, 5, 7, 39 2 (bis), 4, 5 (bis), 
7, 40 2, 4, 43 6, 512, 3, 524, 5310,12, 
14, 54 7, 13, 15 (bis ), 561, 4, 6, 57 4, 6, 
7, 8, 8, χο, π, 12, 58 4, 5, 8, 11, 14, η, 59 
3, 62 ΙΟ, 67 5, 69 Ι, 7, 8, ΙΟ, 70 3, 9, 10, 

Π, Ι2, 13, 15, 71 4, 5, 6, ΙΟ, 13, 72 4, 5, 6, 
73 4, 8, π, 12, 13, 15, 18; Ep. 46 - cf. 
Θεός 

Παυλος 1ΡΑ 2116; 2ΡΑ 36n, 101-cf. 
'Απόστολος 

Πεπαγωμέvος 1ΡΑ 14 2, 17 17 
Πέτρος (aposιle) 2ΡΑ 36 ro 
Πέτρος 1ΡΑ 39 7, 44 5, 13, 16, 52 2 
Πvεϋμα (Holy Spirit) 2ΡΑ 26 3, 6, 8, 

2 7 2, 4, π, 29 8, 3 ο 2, 6, 31 2, 8, 9, 32 2, 
4, 33 2, Ι6, Ι7, 34 2, 5, 7 (bis), 8, ΙΟ 
(bίs), 351,3,6,363,9,37 3,ΙΙ,Ι3,Ι5, 
38 5, 391, 8, 9, 40 3, 513,4, 52 3, 5, 6, 
ΙΟ, ΙΙ, S3 Ι, 2, π, 12, 13, 14, 54 2, 3, ΙΟ, 
ΙΙ, 14, 15·16, 56 3, 6, 7, 8, 57 Ι, 2·3, 3, 5, 
9. u, ss 2, S9 2, 9, 60 Ι·2, 3. 4, 62 ΙΟ·Π, 
84 9 

Πρόδρομος χΡΑ 6 5 (χΡΑ 8 3, 9 3·4, ι 1 
3) 
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ΠροΟσα 2ΡΑ 7 2 - cf. Προυσαίοι 
Προυσαίοι 1ΡΑ 12 3 
Πτολι:μαίς 1Ρ Α 4 7 17 
Πυθαγόρας 1ΡΑ 57 8 

"Ρόδιος 2ΡΑ 22 7 
'Ρόδος 2ΡΑ 20 5, 22 1 
'Ρωμαϊκός cf. ind. verb. 
'ΡωμαΊοι 1ΡΑ 72 7; 2ΡΑ 25 8, 28 12, 36 

13, 70 3 
'Ρωμαίς 2ΡΑ 61 χ 

"Ρωμανός χΡΑ 49 10, 54 1 
"Ρώμη χΡΑ 4 7 3; 2ΡΑ 26 2, 27 Ι, 50 Ι, 

10, 51 χ-2, 13 - cf. 'ΡωμαΊοι 

Σαβαώθ 2Ρ Α 62 7 
Σάμος χΡΑ 57 9 
Σατάν (χΡΑ 29 χ9, 44 18-χ9) Ep. 6- cf. 

ind. verb. s. vv. πολέμιος, πονηρός 
Σκάμανδρος 1ΡΑ 6 6, 12, 11 2-3; 2Ρ Α 7 

6 
ΣμυρναΊοι χΡΑ 19 9, 16, 20 6; 2ΡΑ 7 7 
Σμύρνη 1ΡΑ 19 15 - cf. Σμυρναίοι 
Σωτήρ χΡΑ 37 χ2 

Ter JanctιιJ cf. δγιος, δγιος, aγιος in 
ind. verb. s. ν. Ciγιος 

Τριάς 1Ρ Α 33 10, 62 3, 8, 13, 17 
Τ ρίπολις 1Ρ Α 4 7 16 
Τρισάγιος 2ΡΑ 61 4, 11 

Τύρος χΡΑ 4 7 16 

Υlός (God the Son) 2ΡΑ 26J, 6. 6, 7, 9, 
9, 27 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, ιο. 29 8, 9, 30 
2, 5, 11, 32 2, 3 (bis), 33 i.J (bis), 4, 
x3, IJ ( bis ), 17, 17, 19, 34 χ, .2, 3, 9, 9, π, 
35 2(bis), 3, 5,6,12, 363, 3710,12,14, 
χ5,16, 38χ,4, 7, 393 (bis),6(bis},xo, 
402, 512,3 (bis},4, 523,4,5,10,53 
2, 3, 10 (bis), ΙΙ, 13, 54 2, 3, 10, Ι3 
(bis), Ι~), 561, 2, 4, 5, 6, 7 (bis), 57 Ι, 
2, 3, 6 ( bis), 9 ( bis), π ( bis), 58 2, 2Ι, 
59 9, 60 2 (bis),4, 6112, 67 7,69 7,9, 
10, IS, 70 2, Π, 12, Ι2, IJ, 13, fι/, J4, IJ, IS, 
16, 71 9, ιο, 12, 13, 72 3, 4,J, 6, 8, 73 6, 8, 
π, 12, χ3 ( bis}, 16, 17, 18 - cf. Χριστός 

Φιλιππήσιοι 2ΡΑ 36 χ2 
Φώτα 1ΡΑ 17 13 

Χα"ίτάς (1ΡΑ 19 χ8-20) 1ΡΑ 21 20 

Χαλαμdς 1ΡΑ 14 3, 17 17, 19 
ΧριστόςχΡΑ 1218, 162,849;2ΡΑ36 

9 (bis ), 11, 13, 13-14, ι6-17, 17, 37 2,3, 4, 
11 ( bίS), Ιιj, IJ, 61 S, 62 12, 65 9, ΙΟ, ΙΙ, 
12, 70 1; Ep. 25, 78, 79, 85, 87 - cf. 
Θεάνθρωπος, ΊησοΟς, Κύριος, Λό­
γος, Μονογενής, Σωτήρ, Υtός nec­
non ind. verb. s. ν. δεσπότης 



INDEX VERBORUM 

άβάσκαvος 2ΡΑ 67 15 
άβατος 1ΡΑ 6 16; 2ΡΑ 45 2 

άβελτηρία lPA 28 π 
άβιος - τό άβιοv 1ΡΑ 12 28 
άγαθός 1ΡΑ 1 5, 22 9, 30 17, 84 8 - τό 
άγαθόv 2ΡΑ 6 7; Ep. 44 (bis); 
τάγαθόv 1ΡΑ 59 π - άγαθώτερος 

1ΡΑ 22 π - βελτίωv 2ΡΑ 1 5 -
κρείπωv lPA 88 12; 2ΡΑ 41 6, 48 
π, 82 1 - τό κρείποv lP Α 40 9, 86 π 
- κράτιστος 1ΡΑ 83 13; Ep. 28 -
άριστος 1Ρ Α 3 lO 

άγαθωσύvη 1ΡΑ 66 10 
άγαθώτερος cf. άγαθός 
άγαvακτέω 1ΡΑ 71 5 
άγαπάω Ep. 73 
άγάπη 1ΡΑ 10 9 
άγάπησις 1ΡΑ 5 19, 64 7 
άγγελία 2ΡΑ 81 10 
άγγελικός 1ΡΑ 85 20-21 
άγείρω 1ΡΑ 33 3; 2ΡΑ 50 ψ10 
όγιασμός 1ΡΑ 41 3; 2ΡΑ 31 4 
aγιος 2Ρ Α 26 3, 6, 8, 27 2, 4, π, 29 8, 

32 2, 33 16, 34 2, 36 10, 37 3, n-12, 

15, 38 5, 72 3, 7; Ep. tit. 7; 89 -
άγιος, aγιος, aγιος (Ter Sanctus) 
2ΡΑ 61 9-10, 62 7, 14 

όγιότης 2ΡΑ 67 16 
όγvεία 1Ρ Α 68 12 

άγvοέω 1ΡΑ 19 20, 21 19, 64 4, 67 3, 
77 7 ; 2Ρ Α 15 12 

άγvώς 1ΡΑ 6 4; 2ΡΑ 22 4 
άγνωστος 1ΡΑ 52 10 
όγορεύω 1ΡΑ 39 9, 56 2 
•άγορία 2Ρ Α 82 16 
άγριος 1ΡΑ 27 21, 52 4 
(άγχάραξις 2ΡΑ 5 2] 
άγχοϋ 1ΡΑ 23 5 
άγω 1ΡΑ 3 1, 16 2, 19 π, 5113, 62 18, 

69 4 ( bίs), 15 ( bis), 70 3, 89 1; 2Ρ Α 
23 10, 25 5, 81 3; Ep. 6 

aγωγη 1ΡΑ 81 15 
άγώv 1ΡΑ 5 19, 21 18, 44 22, 62 3, 75 

10 
άγωvία 1ΡΑ 83 8 
άγώvισμα 1ΡΑ 33 20 
άδαής lPA 6 4 
άδεια 2ΡΑ 79 9 
άδέσποτος 2ΡΑ 48 10 
άδηλος 2Ρ Α 3 1 - τό άδηλοv 2Ρ Α 28 5 
aδης 1ΡΑ 82 9 
άδιαίρετος - τό άδιαίρετοv 2ΡΑ 33 1.0 

άδιαλείπτως 1ΡΑ 46 9 
άδιασπάστως 1ΡΑ 5 17 
άδικέω 1ΡΑ 27 13-14, 28 12, 83 14, (89 

5]; 2Ρ Α 4 7 6, 79 ιο ( bis) 
άδικία 1ΡΑ 27 16 
άδίκως 1ΡΑ 56 π 
άδιστάκτως 1ΡΑ 14 8 
άδόκητος 1ΡΑ 52 8 - τό άδόκητοv 1ΡΑ 

10 8; Ep. 21 
άδραvής 2Ρ Α 41 12 
άδύvατος 2ΡΑ 12 π, 30 1 
{ιδω 2ΡΑ 76 5 
άεί 2ΡΑ 6 5, 13 18, 18 9, 33 9 - α!εί 
1ΡΑ 85 2; 2ΡΑ 35 13 

άείδω cf. {ιδω 
*άειφάvεια 1ΡΑ 8 16 
άέvvαος 1ΡΑ 64 8; 2ΡΑ 76 8 
άζυγία 1ΡΑ 37 6 
άηδής 1ΡΑ 31 4 
άηδία 1ΡΑ 72 4 
άήρ 1ΡΑ 51 9 
άθάvατος 1ΡΑ 90 16; 2ΡΑ 62 1J 
άθεος 1ΡΑ 60 7, 89 13 
άθεότης 1Ρ Α 5 5 17 
άθεσμος 2ΡΑ 46 17 
άθετέω 2ΡΑ 841-6 
άθλιος - άθλιώτατος 1ΡΑ 18 9, 19 5; 

Ep. 72 
άθόρυβος 2ΡΑ 22 9, 46 4 
άθροίζω 1ΡΑ 16 3, 82 6 
άθροισις 2ΡΑ 68 5 
Cιθροισμα lPA 23 10, 87 4 
άθροισμός 2ΡΑ 25 5 
άθρόοv 1ΡΑ 79 13 
άθρους Ep. 4 
[άθρόως 1ΡΑ 79 13] 
άθυμία 1ΡΑ 85 2; 2ΡΑ 28 10, 41 4 
*άθυρμός 2ΡΑ 78 2 
άθώος 1Ρ Α 30 9, 17, 82 7 
άθώωσις 1ΡΑ 85 16 
α\δέομαι 1ΡΑ 27 3, 84 l 

aιδιος 1ΡΑ 90 23 
άϊδίwς 2Ρ Α 30 π 
α\δοtος 1ΡΑ 61 6 
α\δώς 2ΡΑ 19 4; Ep. 46 
α\εί cf. άεί 
α!θέριος 2ΡΑ 15 5 
α!θρία 1ΡΑ 5 28, 35 16-17 
α\μα 1ΡΑ 41 15, 43 4, 83 6; 2ΡΑ 42 6, 

64 7, 8, 66 3 
αlματοποιέω 2ΡΑ 64 13 
αίvίττομαι lP Α 1 4 12 



INDEX VERBORUM ΙΟΙ 

α!πόλος 2ΡΑ 15 n, 82 9 
α\ρέομαι lPA 1 2, 27 6, 49 9; 2ΡΑ 19 

6, 23 7, 46 6, 78 6; Ep. 30 
α'ίρεσις lPA 55 16 
α!ρετ(ζομαι 1Ρ Α 49 2, 68 s 
α\ρετός lPA 23 16; 2ΡΑ 17 χ, 41 3, 78 

8 
αίρω lPA 33 14, 43 2, 90 17 
α!σθάvομαι 1ΡΑ 43 16, 44 7 
αίσθησις lPA 43 9, 77 s. 90 13, 14; 
2ΡΑ 20 3-4, 35 9, 4117-18, 74 3; Ερ. 

39"4° 
αlσθητός 2ΡΑ 45 3, 47 4 
α!σθητwς lPA 46 7 
α'ίσιος rPA 87 6 
α!σχρός - αίσχιστος lPA 18 14 
αlσχρότης 1ΡΑ 14 11 
α!σχύvη lPA 21 17, 52 19; 2ΡΑ 49 2, 

7 4 5 ; Ep. tit. 11; 41 
α!σχύvομαι lPA 55 π 
αlτέω χΡΑ 15 7, 17 12, 44 22-23, 50 4, 

75 3, 76 Ι, 77 χ7, 85 5; 2ΡΑ 28 7, 43 
6, 51 ΙΟ 

α'ίτησις χΡΑ 35 9, 45 16, 89 ΙΙ 
αlτία ιΡΑ 8 22, 30 12, 52 χ2, 83 3, 87 8; 
2ΡΑ 15 14, 32 5, 46 17, 56 2 

αlτιατός 2ΡΑ 40 3 - τό α!τιατόv 2ΡΑ 

38 3 (bis), 56 5 
α'ίτιος 2ΡΑ 28 11, 40 2, 53 7, 8, 9, 56 8, 

69 12, 70 15 - τό α'ίτιοv 1ΡΑ 19 4, 86 
5; 2ΡΑ 38 2, 3, 39 1, 4, 53 4, 5, 55 1, 
59 7, 69 2 

α!φνηδόv 1ΡΑ 53 5 
αίφvης lPA 5 24, 17 18; 2ΡΑ 41 rα, 78 

7 
αlώv rPA 59 q; 2ΡΑ 71 9, π, 12; Ερ. 

70 
αlωvίζω Ep. 52 
άκαθαρσ\a lPA 18 13-14 

άκόθaρτος 2ΡΑ 52 6; Ερ. 90 
όκάθε.κτος Ep. 14 

άκαθέκrως 1ΡΑ 5 u-22 

άκaρής cf. έvακαρεΤ 
άκaτάλυτος 2ΡΑ 41 17; Ep. 38 
άκιvδύvως 2ΡΑ 4 7 3 
όκ\vητος 1ΡΑ 59 π; 2ΡΑ 10 17, 33 9, 

35 7 
άκλινής 1ΡΑ 35 8 
άκμή rPA 53 2 

άκοή 1ΡΑ 20 1, 5013, 68 4; 2ΡΑ 4110 
άκοιvώvητος Ep. 30 - τό άκοιvώvητοv 

lPA 38 6-7 
•όκοlvως rPA 3 8 
άκολουθέω 2ΡΑ 12 12; Ep. &/-Κι 

άκολουθία lPA 55 lS 
•όκουστώς lP Α 43 10 
άκούω lPA 15 5, 19 6, 21 4, 28 4, 42 

1, 46 7·8, 75 5, 78 3, 79 8, IJ, 80 1, 88 
8 ; 2Ρ Α 2 7, 59 4, 6, 68 3, 70 1, 8, 12 Ι 

άκρaιφvής lPA 64 6-7 
άκραιφvwς 2ΡΑ 48 lo 
άκρατος 2ΡΑ 66 2, 7, 19 
άκρατwς 2ΡΑ 67 ψ10 
άκριβάζω lPA 9 l 
όκριβασμός 2ΡΑ 28 14 
άκριβολογέομaι 2ΡΑ 66 8 
άκριβwς lPA 61 2 

όκρισlα 1ΡΑ 5 8 
δκριτος lPA 28 5 
άκροαματικός lPA 10 2 

άκροόομaι lP Α 8 1, 87 9 
άκρόaσις χΡΑ 27 7, 70 lO; 2ΡΑ 49 6; 
Ερ. tit. 10-π; 23 

άκρος 1ΡΑ 83 2, 90 π - τa άκρα 2ΡΑ 

14 2 

άκωv lPA 83 15 (bis) 
άλγε.ιvός lPA 83 7 - τά όλyειvά lPA 

89 14; 2ΡΑ 84 4, 86 2; Ερ. ΙΟ 
όλγηδώv lPA 66 3; Ep. 70 
άλγος lPA 44 π 
άλήθειa 1ΡΑ 3 27, 5 25, 21 13, 50 10, 

56 3, 71 14, 86 15, 88 17; 2ΡΑ 5 π, 
26 4, ,, 67 14, 75 9 

άληθής 2ΡΑ 13 8, π, 19; Ep. 76, 80 
άληθlζω Ερ. 43 
άληθwς 1ΡΑ 83 4; 2ΡΑ 75 13 
άληπτος 2Ρ Α 12 4 
όλήτης 1ΡΑ 40 2 
άλίσκομαι lPA 15 11, 24 7; 2ΡΑ 7 1, 

20 8 
όλιτήριος lPA 44 20 
άλλά (άλλ'} lPA 1 3, 12, 3 4., 6 13, 8 3, 4, 

11 Ι, 14 1'5, 16 16 (bis), 17 3, 18 2, 

10, 19 2, 26 4, 27 Π, 32 13, 36 5, 43 
10, 18, 20, 46 1, 14, 49 3, 6, 5 1 2, Π, 
15, 54 4, S5 Ι, 56 Ι, 63 15, 69 Ι, 7, 15, 
71 18, 72 13, 73 8, 85 12, 90 9, 14; 
2ΡΑ Ι 10, 2π,312, 61,4, 104, 111, 
8, 14 9, 19 Ι, 23 2, 27 6, 33 15, 34 10, 
14• 35 8, 12, 36 3, IJ, 31 6, 10, 39 9, 
40 10, 12, 42 7, 45 S, 46 Π, 48 Π, 50 
8, 51 8, 52 3, s. 9, π, 55 8, 56 9, 14, 
17, 20, 58 Ι, 3, 21, 59 4, 62 5, 65 Ι, 5, 
66 9, 68 3, 70 8, 15 9, 76 1, 5, 78 1, 

81 10, 84 s; Ep. 82 
όλλάπω Ερ. 61 
όλλaχf'ι lPA 8 16 
άλλaχόσε lPA 35 rs 
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άλλήλωv 1ΡΑ 5 16, 13 8, 17 4; 2ΡΑ 12 
10, 1 4 1, 1 5 4, 21 4, 7 4 4 

άλλοθεν 2ΡΑ 55 8 
άλλοθι 1ΡΑ 5 28; 2ΡΑ 4 7 5, 58 7 
άλλοιόω 2ΡΑ 64 7 
άλλοιωτός 1Ρ Α 90 17 
άλλόκοτος 1ΡΑ 85 2 
άλλος 1Ρ Α 3 6, 5 18, 8 10, 15, 16, 21, 11 

2, 13 6 (bis), 17 3, 23 15, 26 2, 30 6, 
33 1, 10, 23, 40 3, 13, 15, 43 9, 44 23, 
46 2, 47 10, 51 4, 55 17, 60 1, 63 4 
(bis), 69 9, 80 15, 84 7, 85 7, 8815, 
89 1; 2ΡΑ 10 14, 11 ΙΟ, 22 π, 25 8, 
33 Ι2, 42 1, 58 9, 60 3, 61 13, 64 6, 
71 10, 79 5, 81 3, 82 6; Ερ. 33 -
τάλλα 1ΡΑ 12 13; 2ΡΑ 2 3, 13 15 

άλλοτε 1Ρ Α 26 2 

άλλότpιος 2ΡΑ 3 16 
άλλοτριδω 1ΡΑ 5 9 
άλλως 1ΡΑ 15 3, 32 7, 43 19; 2ΡΑ 30 

8, 55 1, 72 8·9 
άλογέω 1ΡΑ 7914; 2ΡΑ 864; Ep. 39 
άλογία 1ΡΑ 51 13, 90 16; 2ΡΑ 30 7 
άλόγιστος 2Ρ Α 3 5 
*άλογοπραγήτως 1Ρ Α 30 4, 7 4 9 
άλογος 2ΡΑ 10 10, 13, 16 - άλογώτε-

ρος 1Ρ Α 49 9 - άλογώτατος Ep. 68 
άλοuργίς 1ΡΑ 23 7 
*άλωάδης 1ΡΑ 41 2 
aλων 2ΡΑ 84 8 
aλωσις 1ΡΑ 19 4 
άλωτός 1Ρ Α 2 3 15 
aμα 1ΡΑ 5 3, 19 8, 68 13; 2ΡΑ 46 7 
άμαρτάvω Ep. 63 
άμαρτία 1ΡΑ 18 9, Ι2, 43 4 
άμβλώσκω 1Ρ Α 61 12-13 
άμβωv 1ΡΑ 16 20 
άμέθεκτος 2ΡΑ 22 10 
άμεlβομαι 1ΡΑ 36 5 
άμελλητί 1Ρ Α 32 1 
άμεvηvός 2Ρ Α 4 7 12 
άμερίστως 2ΡΑ 65 12 
άμέσως 2Ρ Α 50 6 
άμετaκίvητος 2ΡΑ 52 2 
*άμετοvομάστως 2ΡΑ 41 7 
άμηχαvέω 1Ρ Α 32 10; 2Ρ Α 28 2 
άμηχαvία Ep. 21 
άμήχαvος 1Ρ Α 90 17 
0.μισθος 1ΡΑ 50 7; 2ΡΑ 22 4 
άμuδρός 1ΡΑ 72 14 
άμφήριστος 2ΡΑ 25 4 
άμφιέvvuμι 1ΡΑ 33 9 
Ο.μφιον χΡΑ 33 2 

άμφισβητέω 1ΡΑ 72 9 

άμφότεροι 1ΡΑ 57 4 
άμφω 1ΡΑ 5 18, 44 16, 49 6, 54 7, 67 

4, 68 3, 76 5; 2ΡΑ 13 4, 38 3-4, 63 9, 
66 17, 73 14, 83 6 

άv 1ΡΑ 1 8, 5 7, 6 3, 14, 12 29, 15 8, 16 
17, 17 14, 18 Ι6, 21 Ι2, 28 4, Ι2, 30 7, 
35 19, 43 15, 18, 19, 45 6, 66 3, 74 18, 
78 4, 79 4, 81 12, 85 Ι3, 20, 88 1, 90 
15 ; 2Ρ Α 1 2, 5 3, 11 4, 12 π, 20 2, 21 
9, 22 2, 23 6, 27 8, 29 9, 30 6, 31 1, 4, 
9, 33 3, Ι2, 14, 17, 35 12, 39 9, 46 Π, 
54 13, 55 3, 57 10, 58 2, 59 4, 60 3, 
69 9; Ep. 53, 68 - cf. έάν, δταν 

άνά ( + Acc.) 1ΡΑ 81 18 
άναβαίvω 1ΡΑ 16 20 
άvαβάλλομαι 1ΡΑ 74 17-18, 77 18 
άvάβασις 1ΡΑ 36 4, 65 3, 88 7 
άvαβιβάζω 1ΡΑ 25 2 
άvάγαιος 1Ρ Α 65 4 
άvαyγέλλω 2Ρ Α 58 1, 12 

άναγιvώσκω 2ΡΑ 67 6 
άvαγκάζω 1Ρ Α 46 9 
άvαγκαϊος 1ΡΑ Ι 3; 2ΡΑ 33 8, 54 8 -
άvαγκαιότερος 2ΡΑ 75 4 

άνάγκασμα 1ΡΑ 81 13 
άνάγκη 1ΡΑ 28 6, 63 13; 2ΡΑ 24 8, 51 

10, 56 9, 72 8 
άvάγvωσις 1ΡΑ 5 12; 2Ρ Α 22 11 
άναγvώστης 1ΡΑ 12 17, 28 1-2 
άvάγω 1ΡΑ 39 6 
άvαγωγή 1Ρ Α 39 10 
άvαδείκνuμι 1ΡΑ 22 1; 2ΡΑ 5 4 
άναδίδωμι 2ΡΑ 64 12 
άναδιφάω 1ΡΑ 52 6 
•αναδίφησις 1ΡΑ 35 12; 2ΡΑ 44 8 
άvαδύομαι 1ΡΑ 79 7 
άvαζήτησις 1ΡΑ 45 2-3; 2ΡΑ 43 3 
άναζώωσις 1ΡΑ 66 2 
ανάθεμα 1ΡΑ 16 7, 17, 23, 17 4, 81 8, 

82 7 
άvαθεματισμός 1ΡΑ 82 3 
άναθεωpέω 1ΡΑ 54 6 
άναθεώpησις 1ΡΑ 50 12 
άvαθuμίασις 2ΡΑ 40 8, 9, 14 
άναθuμιάω 2ΡΑ 40 13 
άναίδεια 2ΡΑ 18 10, 49 2 
άvαιδής Ep. 90 - άvαιδέστατος 1Ρ Α 

14 1 

άναίμακτος 1ΡΑ 37 12 
άvαίpεσις 1ΡΑ 43 5, 71 t8; 2ΡΑ 36 2, 

41 Ι4 
άναιρέτις ΙΡ Α 41 6 
άvαιρέω 1ΡΑ 44 2 (bis), 45 7, 71 9; 
2ΡΑ 56 20, 8114 



INDEX VERBORUM 103 

άvαισθησία 1ΡΑ 5 8 
άvαίσθητος 2ΡΑ 10 17 
άvαισχυvτέω τΡΑ 5 21 

άvaίτιος 1ΡΑ 30 11-12, 18 

άνακαγχάζω 1Ρ Α 28 10 
άνακαλέw 1ΡΑ 26 4-5, 5-6, 10 
άνακηρύττω 1ΡΑ 66 8, 90 4 
άvάκλησις 1ΡΑ 26 10 
άνακόπτω 2Ρ Α 21 6, 86 3 
άνακρίνω 1ΡΑ 56 5 
άνάκτορα, τά 1ΡΑ 23 14, 35 3, 87 4; 
2ΡΑ 7 7, 78 6 

άvακτορικός 1ΡΑ 12 10, 69 u; 2ΡΑ 72 
2 

άνακuκάω 1ΡΑ 14 4 
άναλλοίωτος 1ΡΑ 73 9 
άναλογίζομαι 1Ρ Α 22 6 
άνάλuσις 1ΡΑ 69 2; Ep. 48 
άναλuτικός cf. ind. nom. s. ν. 'Άναλυ-
τικά 

άνάλωμα 2ΡΑ 46 12 
άνάλωτος 1ΡΑ 45 Ι2 
άναμανθάνω 1ΡΑ 21 2 

άναμένω 2ΡΑ 21 8, 62 2 

άναμοχλεύω χΡΑ 57 15 
άναμφίλεκτος 1ΡΑ 80 8 
άνανεύω 1ΡΑ 36 9, 43 14 
άνανήφw 1ΡΑ 90 25-26 
άνaντίρρητος 2ΡΑ 10 1-2 
άνάξιος 1ΡΑ 61 7; 2ΡΑ 3 2, 73 χ7 
άναπίmω lPA 35 5-6 
άναπλάττω 1ΡΑ 81 17 
άναπληρόω 1ΡΑ 3 5 
άναπλήρωσις 2ΡΑ 1 6 
άναπνοή lP Α 65 Ι2 
άναποδείκτwς χΡ Α 24 2-3 
άνaπόμπψος 1Ρ Α 73 2 

άνάρμοστος lPA 85 u-13 
άvαρ11άζω 1.ΡΑ 17 18 
άνάρρησις 1ΡΑ 17 Ι2 
άνάρρωσις 1ΡΑ 49 8 
ά11ασείω 1ΡΑ 14 4 
άνaσκάπτω 1Ρ Α 1 5 2 

άvασκεuάζω 2ΡΑ 29 7, 36 2, 54 Ι2 
άνάσσω 2Ρ Α 79 4 
άνaστέλλω 1ΡΑ 62 15, 85 20 
άναστρέφω lPA 6 2, 19 5; 2ΡΑ 7 8 
άνατίθημι 1Ρ Α 27 10 
άναυδος 1ΡΑ 80 3 
άνaφaίρετος Ep. 64 
άνaφέρω 1ΡΑ 62 4; 2ΡΑ 32 5, 73 3, 82 

18 
άvaφορά 2Ρ Α 56 17, 59 7 
άνaφορικG:>ς 1ΡΑ 14 15-16 

άνaχωρέω 1ΡΑ 6 5, 38 4 
άνaψύχω Ep. 6 
άνδριάς cf. ind. nom. s. ν. Βασιλικός 
άνδριάς 

άνδρόω 1Ρ Α 64 π 
άνειμι 1ΡΑ 28 9 
άνεκτός 1ΡΑ 5 13-14, 46 1; 2ΡΑ 82 4 
άνέκφρaστος Ep. 49 
άνεμος 1ΡΑ 23 4, 42 6 
άνενδεής 2ΡΑ 39 7, 46 12, 59 3 
άνεvδοιάστως 1ΡΑ 71 r7 
άνέvδοτος 1ΡΑ 33 4, 74 19 
άνενδότως 1ΡΑ 42 10 
άνενέργητος 1ΡΑ 29 15 
άνεξικaκίa 1ΡΑ 90 π 
άνεπaχθής 2ΡΑ 2 8-9 
άνεπίβaτος 1ΡΑ 51 3 
άνεπίκλητος 2ΡΑ 62 18 
*άνεπιμιγής 1ΡΑ 5 28 
άνεπιτήδειος 1ΡΑ 69 7-8; 2ΡΑ 21 7 
άνεπιχaρής 1ΡΑ 89 5 
άνερεuνάw ΙΡΑ 19 5, 29 5 
άνερωτάω 1ΡΑ 51 2 
δνεu 1ΡΑ 59 7, 80 10 (bis) 
άνεύρεσις 1ΡΑ 59 Ι2 
άνέχω 1ΡΑ 28 12, 3314. 42 8, 79 9, 85 

3 
άνήκεστος 1ΡΑ 75 9; 2ΡΑ 841 
άvήλιος 1ΡΑ 82 8 
άvήνuτος rPA 32 13; 2ΡΑ 81 16 
άvήρ 1ΡΑ 20 13, 33 3, 59 6, 68 7, 72 8, 

90 4; 2ΡΑ 9 2, ΙΟ 3, 11, Ι2, 16, Ι1 2, 
10-Π, 14, 19 8, 22 14, 25 3, 50 2, 61 2; 
[Ep. 35] 

άνθέλκω 1ΡΑ 5710; 2ΡΑ 7713; Ep. 45 
άνθερεών 1ΡΑ 41 14 
άvθίστημι 1ΡΑ 27 16; 2ΡΑ 18 4 
άνθομολογέομaι 1ΡΑ 33 21 
ά11θρώπιvος 1ΡΑ 77 2, 88 16; 2ΡΑ 77 

9; Ep. 29 
δνθρωπος 1ΡΑ 3 12, 18 6, 27 22, 2813, 

46 6, 74 20-21, 78 6, 83 6, 87 16, 90 
15; 2ΡΑ 10 15, 11 7, π, 13 6, 12, 14-
15, 14 4, 5, 10, Π, 15 9, ΙΟ, 1614• 15, 
18 6, 37 8 (bis), 9, 47 5, 54 18, 55 6-
7, 8, 10, 704; Ep. 72, 77-78, 78-79, 80 

άνθuποφέρω 2ΡΑ 30 1 
άvta 2ΡΑ 18 4 
άνιaρός rPA 49 u, 62 6-7; Ep. 35 
άνιάω 1ΡΑ 80 16; 2ΡΑ 18 s 
άνlερος 1Ρ Α 80 π 
άνlστημι 1Ρ Α 29 3 
άνοδος 1ΡΑ 64 15 
άνόητος - άνοητότατος Ep. 71 
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άνόθευτος rPA 21 13 
άνοια χΡΑ 51 12; Ep. 6ο 
άνοίκειος 2ΡΑ 58 20 
άνομία 1ΡΑ 79 6; Ep. 83 
άνόμοιος 2ΡΑ 13 22 

άνόνητος χΡΑ 16 u, 78 6 
άνορθόω χΡΑ 24 4-5 
άvόρυξις χΡΑ 61 χο 
άνόσιος Ep. 89 
*άντανιάω χΡ Α 49 Ι4 
*άντελέγχω 2ΡΑ 61 7 
άντεπόγω 2ΡΑ 51 14 
[άντεπiλεκτος χΡΑ 69 6] 
*άντεπιτίμησις χΡ Α 72 5 
άντέχομαι Ep. 57 
άντί 2ΡΑ 58 7 
άντιβαiνω 1ΡΑ 35 9, 85 χ9 
*άντιβασιλίς 2ΡΑ 50 12 
άντιβολέω χΡΑ 27 18, 38 3 
*άντιγενής 2ΡΑ 41 15 
*άντιγινώσκω χΡΑ 68 χο 
(άντιγορέω 2ΡΑ 14 1] 
άντιδεξιόομαι 1ΡΑ 33 χ3; 2ΡΑ 8 10 
άντίδοσις Ep. 54 
άντίζηλος χΡΑ 70 4; Ep. [tit. χ-12] 
*άντιθετέw 2Ρ Α 29 6 
άντίθετος 1ΡΑ 5 21, 21 4, 68 π 
άντικaθ!σταμαι χΡ Α 5 26, 24 π, 7 2 Ι2; 

2ΡΑ 33 Σ 
*άντικαθυποβάλλω χΡΑ 32 8 
[άντικατηγορέω 2ΡΑ 14 χ] 
άντίκειμαι 2ΡΑ 41 14 
άντικοσμέω χΡΑ 68 15 
άντικρυς χΡΑ 27 21, 90 3; 2ΡΑ 11 14, 

59 4, 71 Ι4 
άντιλέγω χΡΑ 72 χ6; 2ΡΑ 36 Ι 
άντιληπτικός χΡ Α 90 9 
άντιλογία 2Ρ Α 64 χ 
δντιλυπησις χΡΑ 72 5 
ό.ντιμετρέω 2ΡΑ 44 π, Ι2 
άντίξους - τό άντ\ξουν lPA 75 3 
άν1 Ιπαλος χΡΑ 5 20-21, 2 7 17 
άντιπαράστασις 2ΡΑ 51 χ2 
άντιπάσχω 2ΡΑ 12 5 
άντιπεριάγω 2ΡΑ 41 4 
άντιπεριίσταμαι χΡΑ 72 ψ10 
όντιπεριχώρησις 2ΡΑ 57 χ3 
άντίρροπος 1ΡΑ 84 6 
άντισπάω χΡΑ 36 3, 49 π 
άντιστρέφω 2ΡΑ 12 11 
άντιστροφή 2ΡΑ 56 19 
άντίστροφος 2ΡΑ 14 8, χ2, 75 4 
άντιστρόφως 2Ρ Α 34 5 
άντιτείνω χΡΑ 23 17 

*άντιτέκνωσις χΡΑ 50 3 
άντιτιμάω χΡΑ 68 10 
άvτιφέρομαι χΡΑ 21 14; 2ΡΑ 26 1-2, 41 

3, 80 :ι:ο; Ep. 4 
άντ!φημι 1ΡΑ 24 2 
άντιφιλοτιμέομαι Ep. 38 
άvτιφορά 1ΡΑ 8 χ5; 2ΡΑ 51 χ 
άvτιφράζω 2ΡΑ 83 6 
άντιφωνέω 1ΡΑ 25 3-4 
[άντιχώρησις 2ΡΑ 57 13] 
άντωθέω 2ΡΑ 61 14 
άντwνυμία χΡΑ 30 4 
άνυδρος 2ΡΑ 45 2-J, 48 1 
άνύπαρκτος χΡΑ 45 3-4 
άνυπέρθετος 2ΡΑ 42 2 
άνύποιστος Ep. 41 
άνύποπτος 1ΡΑ 61 8 
άνυποστόλως 1ΡΑ 86 6 
άνύω χΡΑ 17 χ5, 32 5, 62 2, 81 5; 2ΡΑ 

19 Σ, 51 8 
c':iνw 1ΡΑ 6 17, 8 π, 43 2; 2ΡΑ 43 

9; Ep. 46 - άνωτέρω 1ΡΑ 6 χ, 64 χ3-

Ι4 
c':iνωθεν 1ΡΑ 22 9, 25 9, 26 9 
άξία 2ΡΑ ι 2, 73 4, 77 6 
άξιοπιστία 2ΡΑ 58 χο 
c':iξιος 1ΡΑ 50 13, 82 9, 88 8; 2ΡΑ 2 4, 

5 4, 26 8, 31 ΙΟ, 57 8, 69 3, 71 3; Ep. 
54, 87 

άξιόω χΡΑ 13 5, 45 13, 88 14; 2ΡΑ 3 
Π, 76 4, 82 10 

άξίωμα lPA 30 14, 87 3; 2ΡΑ 8 3, 83 1 
άξiως lPA 34 2 

άξύμβατος rPA 89 5 - cf. άσυμβότwς 
άξίιμβλητος lPA 51 14 
*άξυμβλήτως 2ΡΑ 4-Ι 16 
*άξυμφυλία lPA 6 π 
άξυνήθης lPA 27 21 - cf. άσυνήθης 
όορατος 2ΡΑ 69 7 
άπαγορεύομaι 1ΡΑ 33 1 
άπάγω lPA 8 9, 49 15; 2ΡΑ 23 u, 41 

16 17 
άπQδω lPA 54 5 
άπαθwς 2Ρ Α 69 Ι4 
άπaίδευτος Ep. 3 
άπα\ρω lPA 35 u, 47 7, 57 9; 2ΡΑ 20 

5 
άπαίσιος 2ΡΑ 82 16 
άπαίτησις 1ΡΑ 14 18 
άπακριβόω 1ΡΑ 66 5 
άπαλλαγή 1ΡΑ 2 4, 67 1 
άπαλλόπω lPA 71 ΙΙ; 2ΡΑ 44 4, 46 

5; Ep. 32 
άπαμαυρόω 2ΡΑ 1 12 
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άπαναίνομαι 1ΡΑ 27 20, 33 8-9, 46 2, 
86 :ι:9; 2ΡΑ 61 4 

άπαvταχf'Ι 1ΡΑ 2 8, 8 19, 46 8 
άπάντησις 2ΡΑ 26 7 
aπαξ 1ΡΑ 43 18 - cf. έσάπαξ 
•άπαραθεωρήτwς 2ΡΑ 43 8 
άπαραίτητος 1ΡΑ 65 12-13 
άπαρακάλuπτος 1Ρ Α S7 2 

άπαρεγκλίτως 1Ρ Α 86 n 
*άπαρεξέταστος lPA 51 13 
άπαρτίζω 1ΡΑ 76 4-5, 82 5 
άπάρτισις 2ΡΑ 46 15 
aπας 1ΡΑ Ι 3, 5 29, 8 22, 15 8, 29 3, 35 

3, 83 10; 2ΡΑ 14 π, 24 2, 56 19-20, 
64 Ι, 69 12, 14, 73 3 

άπάτη 1ΡΑ 59 15, 90 22-23; 2ΡΑ 62 4; 
Ep. 72-73 

άπαύγασμα 2Ρ Α 7 Ι 7 
άπαuρόω 2Ρ Α 1 2 
άπαυστος 2Ρ Α 4 ι 17 
άπειθής - το άπειθές 1ΡΑ 77 16 
άπειλέw Ep. 33 
άπειλή Ep. 1-2 
δπειμι ( εlμί sιιm) 1ΡΑ 8 5 19; 2ΡΑ 1 15, 

77 4 
δπειμι (εΙμι ίbο) 1ΡΑ 16 5, 18, 21 3 
άπείπον cf. άπολέγω 
άπείρατος 1ΡΑ 9 8; 2ΡΑ 82 4 
άπείργw 1ΡΑ 4 7 4; Ep. 22 
άπειρηκώς cf. άπολέγw 
aπειρος χΡΑ 66 ΙΟ, 83 Ι4 
άπελαύνw 1ΡΑ 21 20; 2ΡΑ 49 4; Ερ. 

88 
άπελέγχw 1ΡΑ 816;2ΡΑ 8116; Ep. 4-

5 
άπέραντος Ep. 41-42 
άπεργάζομαι 2ΡΑ 64 ΣΙ 
άπερίεργος 1ΡΑ 16 15 
άπερισκέπτως 1ΡΑ 17 4 
άπέρχομαι 2ΡΑ 67 2 
άπεuκταtος 1ΡΑ 41 17-18; Ep. 31 -
•aπεuκταιδτερος 1ΡΑ 86 7; 2ΡΑ 85 

Ι4 
*άπεuκταιότης 1ΡΑ 56 12 
άπεύχομαι 1ΡΑ 18 8 
άπέχθεια 1ΡΑ Η 18, 70 4, 72 14, 85 5 
άπεχθwς :ι:ΡΑ 89 3 
άπέχομaι 2ΡΑ 85 13 
άπήvειa χΡ Α 52 5 
άπίστεuτος 2Ρ Α 2 4 3 
άπιστος 1Ρ Α 66 7 
άπλοϊκός :ι:ΡΑ 16 χ5 
άπλότης 1ΡΑ 61 15 
άπλwς 2ΡΑ 42 3 

άπό (άπ', άφ') :ι:ΡΑ 3 13, 13 6, 29 14, 
54 2, 90 24; 2ΡΑ 15 4, 32 6, 40 :ι:5, 
59 J, 70 7, 19 5; Ep. 63 - δπο 
(λόγου) 2ΡΑ 16 π, 32 :ι: 

άποβάλλw 1ΡΑ 17 20, 64 10 
άπόβασις 1ΡΑ 8 9, 15 :ι:ο 

άποβλέπομαι :ι:ΡΑ 16 7, 88 9-:ι:ο 
άποβολή 1ΡΑ 39 2 
άπογινώσκω 1ΡΑ 43 1, 86 17 
άπόδειξις lPA 8 23-24, 20 16, 23 12 

άποδιαιρέw 2ΡΑ IJ 10 
άποδιδράσκω :ι:ΡΑ 45 1, 48 6 
άποδίδwμι lPA 18 5, 57 :ι:2 
άποδιώκw Ep. tit. π 

άποδuσπετέw 1ΡΑ 14 14 
(άποζάω 1ΡΑ 17 21] 
δποθεν 2Ρ Α 48 2 
άπόθεσις 1ΡΑ 23 7; 2ΡΑ 3 7, 85 3 
άποθηριόω 1ΡΑ 71 10 
άποκαλέω 1ΡΑ 18 3 
άποκατάστασις 2ΡΑ 43 4 
άποκλείw 1ΡΑ 70 9; Ep. tit. 10 
άποκληpόω Ep. 8Ι 
άποκλίνω 1ΡΑ 36 2 
άποκρίνομαι 1ΡΑ 29 19, 78 4, 86 6 
όπόκρισις 1ΡΑ 21 9, 86 8; 2ΡΑ 16 5 
άποκρούομαι 1ΡΑ 16 π-12, 49 7, 80 9 
άποκρύπτομαι 1ΡΑ 42 3-4 
άπολαμβόνω 1ΡΑ 12 Ι4 
άπόλαuσις 1ΡΑ 45 15; Ep. 50 
άπολαύω 2ΡΑ 44 10-ΙΙ 
άπολέγw lPA 2014, 4314, 55 3, 75 9; 
2ΡΑ 29 3 - όπορρητέος 2ΡΑ 73 :ι:-2 

άπολογέομαι 2ΡΑ 28 3-4 
άπολογία 2ΡΑ 29 2, 41 Ι, sι 8 
άπολύω 1ΡΑ 25 8, 35 7, 44 22, 23, 48 ΙΟ 
άπόνηρος 1ΡΑ 61 14 
άπόνοια 1ΡΑ 85 8 
άποξενόw :ι:Ρ Α 3 7 5 
άποπειράζομαι :ι:Ρ Α 80 8-9 
άποπέμπομαι 1ΡΑ 44 3-4, 79 16 
δ.ποΠf)γνuμι 1ΡΑ 4 7 5, 80 3 
άποπλανόw 2ΡΑ 16 4 
άποπληρόω 2ΡΑ 44 3-4 
άπορέω 2ΡΑ 6 7, 51 5, 54 1, 4 
άπορος - τό dπορον 2ΡΑ 30 7 
άπορρήγvuμι 2ΡΑ 9 :ι:, 45 1 
άπόρρηξις rPA 36 8 
άπόρρησις rPA 20 15·16; 2ΡΑ 73 Ι 
άπορρητέος cf. άπολέγw 
άπορρίmω 1ΡΑ 87 6, 90 9-10; Ep. 40 
άποσε!ομαι 2ΡΑ 78 3 
άποσιwπόw 2Ρ Α 2 12 

άποσκλf'\νaι 1ΡΑ 3 3 
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άπόστασις rP Α 8 r7 
άποστέλλω 2ΡΑ 59 ro 
άποστερέω 2ΡΑ 6 9 
άποστέρησις rPA 60 5 
άποστολικός rP Α 3 7 Σ4 
άπόστολος cf. ind. nom. 
άποστροφή rPA 72 4 
άποταγή 2ΡΑ 19 5, 42 9 
άποτάπω rPA 68 2; 2ΡΑ 44 2 
άποτειχίζω rPA 62 π; 2ΡΑ 49 5 
άποτελέω 2Ρ Α 64 r3 
άποτέμνω rPA 29 12, 40 5 
άποτίθεμαι rP Α 5 7 2 

άποτιvάσσομαι rPA 52 Ι2 
άποτίνω rPA 30 5 
άπότμησις rPA 40 6 
άποτρέπω rP Α 5 7 Σ2 
άποτρίβομαι rPA 16 ro 
άποτρόπαιος rPA 40 4; 2ΡΑ 3 20; Ep. 

3-4 
άποτροπιάζομaι rPA 55 r8; Ep. 24 
άποτuφλόω 2ΡΑ 16 Σ 
άποτuχίa rPA 18 π 
άποφαίνω rPA 82 4, 8716; 2ΡΑ 10 3, 

67 Σ2, 81 15 
άποφατικός 2ΡΑ 13 r9 
άπόφημος rPA 87 5 
άπόφλησις 2ΡΑ 86 5 
άποφοιτάω 2Ρ Α 7 6 
άποφοίτησις rPA 3 8 
άποφράπω 2ΡΑ 49 5 
άποχή rPA 17 Σ4• 18 8 
άποχωρέω rPA 65 9 
άπραγμοσύνη χΡΑ 32 4; 2ΡΑ 78 4 
άπρaκτέω 2ΡΑ 75 r3, 82 5 
dπρακτος 2ΡΑ 24 9 
άπροόπτως 2ΡΑ 49 3 
άπρόσβλητος 2ΡΑ 41 3 
aπροσεξια rPA 2 5 
άπρόσιτος 2ΡΑ 45 5 
άπροσφuώς rPA 61 9 
άιιροσώιιως rPA 87 4 
[άπρούπτως 2ΡΑ 49 3] 
άπτόητος rPA 4 7 Σ4 
dπτομαι rPA 4 3, 19 17 
άπώλεια rPA 1 8 
άρα 2ΡΑ 14 9, 52 8 
ό.ρα χΡΑ 51 9; 2ΡΑ 15 5 
άρά rPA 32 7 
άράομαι rP Α 33 Σ2 
άραρότως 2ΡΑ 62 π, 71 4 
άργέω χΡΑ 20 Σ6 
άρέσκεια rPA 90 20 
άρέσκω Ep. 79 

άρετή 2ΡΑ Ι Ι r3, 19 8, 75 ιι; Ep. 50 
άριδήλως 2ΡΑ 58 9, 73 ro 
άριθμητικός - ή άριθμητική rPA 8 r; 
2ΡΑ 7 5 

dριστος cf. άγαθός 
άρ!στως rPA 62 r3; 2ΡΑ 62 r3 
άρκετός 2ΡΑ 22 2 
άρκέω rPA 18 Σ 
ό.ρπακτήρ 1ΡΑ 30 16, 62 9; 2ΡΑ 46 9 
άρραγής 2ΡΑ 52 2 
άρρενότης 2Ρ Α 11 r3 
[άρρήδην rPA 19 20] 
dρpηv rPA 19 20 
άρρήτως rPA 48 9; 2ΡΑ 66 4 
άρσις 2ΡΑ 63 3 
άρτι rPA 83 π; 2ΡΑ 1 14; Ep. ~ 
άρτιγενής 2ΡΑ 3 5-6 
άρτος 2ΡΑ 64 6, 10, π (bis), 65 4, 6, 

66 r7 (bis); Ep. 90 
άρχαϊκός rPA 61 6 
άρχαΤος 2Ρ Α 44 3 
άρχέτuπον 2ΡΑ 56 9, 16, 20 
άρχή :ι:ΡΑ 5 5, 10 6, 39 7, 52 2, 59 2, 

63 :ι:4, 67 4; 2ΡΑ 1 5, 3 r9, 21 7, 23 
Π, 38 5, 39 9, 40 7, 52 Σ, 53 10, Σ3 
(bis), 54 6 (bis), 8, ro, 55 5, 60 4, 
73 4, n, 7 4 7, 77 2, 83 4; Ep. 4 

άρχιερεύς rPA 23 4, 24 8, 26 3, 8, 69 
Σ2, 7 4 4, 76 8, 77 8 

άρχικός - τό άρχικόν rPA 68 Σ4 
άρχιπο!μην rPA 12 29, 37 Σ, ΣΟ 
άρχόντισσα Ep. tit. 3 
dρχω (rule} rPA 6 π, 7 r, 33 ro, 24, 63 

Σ, π; 2ΡΑ 23 Σ, 5, 44 ΣΟ, 49 2, 77 Π, 
84 6, 6; cf. dρχων - dρχομαι (be­
gin) rP Α 41 r3, 59 5, 79 2 ; 2Ρ Α 1 r, 
54 9, 64 2 

άρχωv rPA 21 8, 27 16, 3011, 507, 51 
13, 59 16, 81 r4, 84 3; 2ΡΑ 20 7, 21 Σ 
- cf. άρχω 

άρωγός 2ΡΑ 47 Σ 
άσεβέw 2ΡΑ 1 ο 6 
άσεβής 2ΡΑ 9 2, 10 9, ll, 11 J• 6, ΙJ 
άσέλγειa rPA 5 22, 21 r8 
άσελγής Ep. 6 
*άσεμνολογέω 2ΡΑ 3 19 
dσημος rPA 31 8 
άσθέvεια Ep. 27 
άσθενέω rPA 41 3 
άσιvής 2ΡΑ 48 3 
άσκέω rPA 45 3 
dσκησις rPA 5 4, 37 2; 2ΡΑ 19 8, 75 

12 

άσκητήριοv 2Ρ Α 48 6 
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άσκητικός ΙΡΑ Η π 
άσκληπιάδειος ΙΡΑ 10 3 
άσμενος 1Ρ Α 77 8 
άστασία ΙΡ Α 90 22 
άστεϊσμός 2Ρ Α 4 3 
άστήp lPA 8 12 
άστρονομία ΙΡ Α 8 6-7 
άσύγχuτος - τό άσύγχuτον 2ΡΑ 33 π 
άσύμβατος cf. άξύμβατος 
άσuμβάτως 1ΡΑ 81 1 - cf. άξύμβατος 
άσύμβλητος cf. άξύμβλητος 
άσuμβλήτως cf. άξuμβλήτwς 
άσuμφuλία cf. άξuμφuλία 
άσuνδύαστος ΙΡΑ 38 8 
όσuνήθης 1ΡΑ 53 3 - cf. άξuνήθης 
άσuνθετέω 2ΡΑ 82 Ι6 
*άσuνοράτως 2ΡΑ 55 12 

άσυντελής 1ΡΑ 75 Ι4-Ι5, 81 5-6 
άσύστατος - το άσύστατον ΙΡΑ 81 18 
άσφαλής 1ΡΑ 20 8; 2ΡΑ 24 6 - ά-

σφαλέστερος ΙΡ Α 62 18 
άσχήμwν Ep. 24 
άτεγκτος ΙΡΑ 33 7 
άτελής 2Ρ Α 30 3 
άτενίζω 1ΡΑ 1 12, 24 13 
άτεvώς ΙΡ Α 5 ΙΣ 
aτερ χΡΑ 5 ΙΟ 
άτεράμwv ΙΡΑ 33 8 
δτερος cf. t:τερος 
άτεχνος 1ΡΑ 19 18 
άτίθασσος ΙΡ Α 32 9 
άτιμία lP Α 52 18, 56 4 
άτοvέω 1ΡΑ 49 3 
άτοπ(α ΙΡ Α 1 3 6 ; 2Ρ Α 1 Ι 4, 3 4 4 
aτοπος 1ΡΑ 87 Ι3; 2ΡΑ 15 12, 34 Ι 
άτρεκώς 2ΡΑ 38 8 
άτρεπτος 1Ρ Α 90 16 
aτρwτος 1ΡΑ 29 6 
α· 2ΡΑ 62 Ι 
αύγοΟστα Ep. tit. 5 
αύθαίρετος ΙΡΑ 63 ι6, 90 7 
αύθέκαστος ΙΡΑ 63 Ι5 
αδθις 1Ρ Α 11 3, 29 12, 39 4, 70 Ι, 72 
ΙΟ, 77 Ι3; 2ΡΑ 13 7, 17 2, 24 9, 44 13 
- cf. έσαΟθις 

αuθύπαρκτος 2Ρ Α 1 4 3 
αuλή 1ΡΑ 6 2 
αuλίζομaι 2ΡΑ 81 8 
άϋλος - τό άϋλοv 2ΡΑ 35 9 
αύξησις χΡΑ 8 Ι8, 74 Ι6 
αϋξω ΙΡΑ 13 1 
αύτεξούσιος 2ΡΑ 48 π 
*αύτεπίλεκτος 1ΡΑ 69 6 
αύτήκοος ΙΡΑ 79 14-15 

αuτίκα 1ΡΑ 29 6 
αuτοκίvητος ΙΡΑ 47 6 
αuτοκράτωρ 1ΡΑ 23 8-9 
auτομόλως 1ΡΑ 18 Ι9 
αuτ6ς 1ΡΑ tit. 2, 1 9, n, 2 ΣΙ, 3 9, ΙΙ, Ι2, 

Ι3, 5 ΣΙ, Ι5, 6 6 ( bίs ), 8, 8 12, 13, Ι6, 
22, 10 3, 9, ΙΟ, 12 3, Ι7, 19, 22, 23, 24, 
29, 13 4, 8, 14 4, 5, 12, 17, 15 9 (bis), 
Π, 16 7, ΙΟ, 13, Ι5, 20, 24 (bίs), 17 2, 
7, 9, ΙΙ, Ι8 Ι7, 19 7, ΙΟ, 20 2, 8, ΣΙ, Ι2, 
21 2, 2Ι, 22 3, 23 Ι5, 24 9, Ι3, 25 2, 5, 
ΙΟ, 26 6, 27 9, Ι7, Ι8, Ι9, 20, 28 2, 4, 6, 
7, (8), ΙΟ, Ι2, 29 2, 8, 14, 19, 22, 30 5, 
32 6, 33 5, 37 3, 38 ΙΟ, Π, 13, 40 5, 7, 
9, 12, 13, Ι5, 42 3, 43 ΙΟ, 12, Ι3, 44 9, 
45 4, 7, ΙΙ, 46 4, 7, ΙΟ, Π (bίs), Ι3, 
48 9, 49 Ι2, 14, 50 6, Ι2, 51 Ι6, 52 18 
(bίs), Ι9, 54 ΙΟ, 56 7, 57 13, 59 3, 4, 
Ι2, 61 Ι, 3, Ι2, 62 3, 5, 7, Π (bίs), Ι3, 
63 13, 14, 15 (bis ), 65 2, 66 ιο, 68 2, 
3, 9, ΙΟ, 69 3, 13, 70 9, 71 7, Π (bίs), 
72 Π, 73 2, 74 Ι8, 76 6, 77 Ι2 (bίs), 
78 Ι, 2, 4, 6, 7, 80 4, 5, 81 4, Π, 14, 15, 
82 2, 4, 83 13, 15, 86 16, 87 5, ΙΟ, 20, 

88 2, 4, 9, 17, 89 5, Ι2, 90 2, 6, 9, 20; 
2Ρ Α tit. 2, Ι Ι, 4, Ι5, 2 3, 8, 3 6, 14· 15, 
Ι6, Ι8, 4 Ι, 3, 6 6, 7, 7 8, 8 9, ΙΟ, 9 3 
(bίs), 10 61 13 Ι6, 18, 15 9, Ι4, 16 4, 
18 5, π (ter), 12, 15, 20 3, 21 3, 5, 22 
2, 9 (bis), 23 3, 4, 9, 14, 24 7, 25 4, 
26 5, 27 6, 28 ΙΟ, Π (bis), 29 8, 30 8, 
31 2, 5, 33 4, 12, Ι5, 34 Π, 35 8, Ι2, 36 
π, 14, 37 6, 7, 9, ψzο, 10, 16 (bis), ΙΊ· 
40 15, 42 4, 8, 44 Ι, 6, Π, 47 13, 48 
2-3, 50 9, 51 6, 7, ΙΟ (bίs), 52J, 7, Π, 
53 2, 4, 6, 7, 8, 54 3, 6, 8, π, 14, 55 3, 
9, ΙΟ, 56 5, 6, 57 7, 58 4, 59 ΙΟ, 61 8, 
Ι2, 62 19, 64 ΙΟ, Ι2, Ι3, 65 2, 5, 11, 

Π, 66 Ι, 3, f, 9 (bίs ), 12, 67 3, 4, 5, 
ΙΙ, 2 ιs ' 5, 14, 70 3, 5, f 6 ' 10, 7 Ι 
5, 6, Π, 73 5, ΙΟ, Ι2, 13, 18, 76 5, 77 3, 
79 8, 9, 80 9, 81 2, 82 3, Π, Ι4 (bis), 
17-Ι8, 83 4, 6, 7, 84 3, 4, 10, Ep. ιίι. 

5, Ι2; Ι7, Ι9, 32, 4J, 59, 65, 84, 85, 86 -
6 αύτός lPA [tit. Ι], 5 2, 15, 814, 19, 
24 4, 26 3, 31 Ι, 37 ΙΟ, 43 13, 57 3, 
63 8, 66 9, 68 4, 6914, 74 11-12; 2ΡΑ 
(tίt. IJ, 10 14, 13 9, 1614, 34 8, 37 7, 
39 8, 40 2, 58 8, 59 12, 64 6, 65 8, 
12; τauτό 2ΡΑ 25 6, 33 18; ταuτόv 
2ΡΑ 37 5, 59 8; ταύτό 1ΡΑ 85 7; 
2ΡΑ 23 Ι3, 70 14 

αuτοuργέω ΙΡΑ 12 8, 37 12-Ι3; 2ΡΑ 
62 Ι2 
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αύτουργός χΡ Α 42 4; 2ΡΑ 25 7 
αύτόχειρ 1ΡΑ 71 12 
αύτόχθωv - το αύτόχθοv lPA 12 27 
αύχέω lPA 39 6 
αϋχημα 2Ρ Α 58 i6-17 
αύχήv 1ΡΑ 52 π, 81 15; Ep. 8 
άφαίρεσις 1ΡΑ 60 2 

άφά vεια 1Ρ Α 8 16 
άφαvής lPA 65 6; 2ΡΑ 28 9 
άφαvίζω lPA 57 15 
άφαvτόω 1ΡΑ 29 χ2 
άφαρπάζω χΡΑ 27 22 

άφεδρώv χΡΑ 56 10 
άφέσιμος 1ΡΑ 85 5, 2Ι 
άφεσις 1Ρ Α 86 3 
άφθονος lP Α 63 Ι2 
άφιερόω 2ΡΑ 62 χ7 
άφ(ημι χΡΑ Ι Ι 4, 55 π; Ep. 47-48, 84 
άφικνέομαι lPA 6 17, 28 7, 48 3, 62 6, 

69 3; 2ΡΑ 44 9 
άφιλοσόφως 2Ρ Α 8 7 
άφιξις 1ΡΑ 27 χ9, 38 ΙΟ, 62 5, 86 19; 
2ΡΑ 78 9, 80 7 

άφ(στημι χΡΑ 44 χ3, 90 24; 2ΡΑ 13 
χ9; Ep. 78 

άφοράw χΡΑ 24 u; 2ΡΑ 2 8 
άφόρητος χΡΑ 40 12, 66 3; 2ΡΑ 84 3 
άφορίζω χΡΑ 2 4 9 ; 2ΡΑ 35 :ι:ο-n 
άφορισμός lPA 21 10, 32 6, 8Ι 8, 82 3 
άφοσιόω χΡΑ 38 χο; 2ΡΑ 20 3, 39 5, 

61 7 

άφραίvω 1ΡΑ 5 25 
άφρονεύομαι 2ΡΑ 5 7 
άφρων - άφρονέστατος Ep. 68 
δ.φuκτος 2ΡΑ 41 10 
άφύλaκτος 2Ρ Α 24 2 
δφωνος 2ΡΑ 10 17, 51 9 
άφώρατος χΡ Α 61 8 
άχανής 1ΡΑ 80 4; 2ΡΑ 12 Ι 
*άχειρδκμητος 2ΡΑ 48 7 
δχνυμαι 1Ρ Α 85 4 
άχρειόω 2ΡΑ 12 2 
άχρημάτιστος 1Ρ Α 73 3 
άχρι(ς) (prep.) ιΡΑ 5 4, 9 5, :t9 17• 63 

4 
άχρόvως 2ΡΑ 65 3 
δχυροv 2ΡΑ 84 7 
άψευδής χΡΑ 86 9 
άωρί 2ΡΑ 42 4 

βαβαί χΡΑ 79 χ4; 2ΡΑ 10 15 
βαθμός 1ΡΑ 13 4, 25 2, 37 7 
βάθος 1ΡΑ 35 4; 2ΡΑ 58 r9 
βάθρον χΡ Α S 7 15 

βαθύς lPA 41 13-14; 2ΡΑ 51 5 
βα(vω 1ΡΑ 71 2 
βάλλω 2ΡΑ 4 4; 2ΡΑ 47 9; Ep. 92 
βαπτισμός lPA 81 11; 2Ρ Α 63 9 
βάραθροv lP Α 8 10 
βαρuθυμέω 2ΡΑ 78 3 
βαρύνω 1ΡΑ 46 5 
βαρύς χΡΑ 6 6, 40 11, 89 7; :zPA 44 7; 

Ep. 15 - βαρύτερος lPA 44 12 - cf. 
βαρυστεvάχω 

βαρυστεvάχω 1ΡΑ 71 2 
βασανίζω 1Ρ Α 25 9 
βασανισμός lPA 83 9 
βάσαvος lPA 79 χ7, 86 5; Ep. 61 
βασιλεία 1ΡΑ 23 6, 74 7, 4, 15, 80 2, 

87 5 ; 2Ρ Α 52 9, 80 2 
βασίλειος - τd βασίλεια χΡΑ 71 13, 76 

8, 83 1, 85 3-4; 2ΡΑ 17 2, 83 6 
βασιλεύς 1ΡΑ 6 2, 12 7·8, 9, 38 9, 54 

3, 3·4, 10, 62 6, 63 13, 64 5-6, 69 3, 
77 15, 81 Ι, 84 1, 85 1, 86 Ι8, 87 13· 
14, 88 ΙΙ; 2ΡΑ 7 7, 23 8, 51 6, 82 8, 
83 7 ; Ep. tit. 4 

βασιλεύω lPA 73 χ, 86 8, 89 9; 2ΡΑ 
48 ΙΟ, 50 5, 76 2, 80 5 

βασιλικός χΡΑ 23 5, 54 9, 57 16, 62 8-
9, 64 Ι2, 68 7, 88 4, 7; 2ΡΑ 62 Ι, 84 
9 - cf. ind. nom. s. ν. Βασιλικός 
άνδριάς 

βασιλικώς lPA 54 5 
βασιλίς 1ΡΑ 12 14, 70 4; Ep. [tit. χ·12] 
βασκαίνω 2Ρ Α 8 8, 77 4 
βασκαv(α χΡΑ 65 2; 2ΡΑ 18 16 
βάσκανος lP Α 1 3 7 
βδέλυγμα χΡΑ 61 13 
βδελυγμία 1ΡΑ 18 Ι4 
βεβαιόω χΡΑ 62 17; 2Ρ Α Ι ο 15, 63 χο 
βεβαίωσις χΡΑ 74 16 
βέβηλος χΡΑ 3 5 3 , 2ΡΑ 49 5; Ep. 27 
βεβηλόω 1ΡΑ 31 6 
βέλος 1ΡΑ 45 5 
βελτιόvως 2ΡΛ 44 13 
βελτίων cf. άγαθός 
βf'}μα 1ΡΑ 25 6 
βία lPA 49 4, 5, 55 15, 75 1, 7, 86 χ 
βιάζομαι χΡΑ 18 17, 33 16, 44 χ4·15, 

75 5; 2ΡΑ 5612 
βίαιος 1ΡΑ 79 18; 2ΡΑ 24 1, 58 7 - τό 
βίαιον 1ΡΑ 36 3, 42 3 - βιαιότατος 
Ep. 35 

βιαιότης 2ΡΑ 46 17 
βίβλος 1ΡΑ 4 1, 10 4, 58 2, 63 6, 64 2, 

79 Ι2; 2ΡΑ 22 8, ΙΙ, 44 8 
βιβρώσκω 2Ρ Α 64 12 
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βίος χΡΑ 1 2, 5 10, 12 χ, 18 6, 36 2, 90 
χ; Ep. 34 

βιοτή rPA 29 21, 37 χ5, 89 2; 2ΡΑ 76 
ΙΟ, 80 5 

βιόω χΡΑ 49 9, 64 4 
βιώσιμος - τό βιώσιμον χΡΑ 53 5; 
2ΡΑ 42 4 

βίωσις χΡΑ 21 7, 49 14 
βλάπτω χΡΑ 5 8-9 
βλασφημία χΡΑ 79 r6, 87 9; 2ΡΑ 30 7 
βλέπω χΡΑ 6 χ7, 29 20, 46 χ4, 68 5; 
2ΡΑ 16 Ι 

βλέφαρον χΡΑ 55 6 
βοάω χΡΑ 43 3, 79 2; 2ΡΑ 5 n, 36 χ7 
βοή rPA 82 7 
βοηθέω lPA 5 6, 30 ΙJ, 90 χ3 
βοηθός χΡΑ 1 4, 5 27, 24 u, 25 9, 44 

4, 46 14, 66 Ι, 71 χ9; 2ΡΑ 19 3 
βόθρος lPA 15 2 

βόρβορος Ep. 91 
βουκολέω 1ΡΑ 20 8 
βουκόλος 2ΡΑ 15 11 
βουλευτήριον 2ΡΑ 10 6 
βουλή 2ΡΑ 9 2, 10 9, 10-11, ΣΙ J, 6, ΙJ, 

84J 
βούλημα χΡΑ 7 2, 87 χ4; 2ΡΑ 25 5 
βούλησις 2ΡΑ 20 4, 80 6 
βουλητός χΡΑ 40 χ4, 80 7 
βούλομαι χΡΑ 25 4, 33 6, 74 χ8·19; 
2ΡΑ 1 8, 11 Ι, 12 7, 23 6, 43 5, 61 9, 
66 5, 81 χ4 

βουνός cf. ind. nom. s. ν. Δύο Βουνοί 
βουνώδης 2ΡΑ 46 2 
βοϋς 2ΡΑ 10 9, χ2, χ3 
βραβείον Ep. 50 
βραβεύω χΡΑ 5 28 
βραχύς χΡΑ 12 18, 17 χ6, 23 3, 36 4, 

65 4; 2ΡΑ 15 3, 85 2; Ep. 62 -
βραχύτατος χΡΑ 29 χ8 - cf. μετα· 
βραχύ 

βρενθύομαι χΡΑ 21 4 
βρίθος χΡΑ 50 5 
βυθός χΡΑ 5 7, 42 5, 51π,12; 2ΡΑ 6 

5 

γάλα 2ΡΑ 3 12 
γαλήνη χΡΑ 27 2 

γάρ χΡΑ 1 3, 3 3, 6, 5 4, 9, 14, 20, 6xr, 
8 2, 9 3, 6, 12 5, Ι2, 2Χ, 14 8, n, 13, 15 
8, 16 9, 17 4, 6, 16, 18 Ι, 7, ΙΟ, n, 19 
10, Ι5, 22 7, 8, 23 9, 24 3, Π, 25 8, 26 
5, 27 4, 2Χ, 28 8, 30 Ι, 9, 17, 31 2, 32 
7, ΙΙ, 37 16, 40 2, 42 7, 43 2, 19, 47 
5, 51 4, 52 Ι, 10, S3 4, 54 2, 55 3, 

56 6, ΣΙ, 59 5, 16, 63 Ι, 13, 64 9, 65 2, 
4, 68 2, 70 4, 71 7, 73 3, 74 6, 15, 75 
ΣΙ, 77 5, 80 Ι2, 81 3, 82 8, 85 2, 8, 12, 
16, 86 Ι7, 87 7, 15, 19, 88 15, 89 2, Ι2, 
90 21; 2ΡΑ ι 2, 9, 3 6, 8, 5 9, 6 4, 7 7, 
8 5, 9Ι, 102, 6, ΙΟ, 118,12 ΣΙ, 13 Ι, 

5, Ι3, 14 2, 15 6, 16 3, Ι3, 18 Ι, 6, 7, 
19 2, 20 8, 23 5 (bis), 25 ΙΟ, 28 n, 
29 ΙΟ, 30 1, 3, 5, 9, 31 Ι, 7, 32 6, 33 
ΙΟ, 34 8, 35 2, ΙΟ, 36 ΙΟ, 37 4, 14, 39 
4, 40 ΙΟ, 46 9, 50 4' 7, 51 9, 52 4, 53 
3, 7, n, 13, 54 3, ΣΙ, 55 5, 7, n, 56 8, 
ΙΟ, 18, 57 Ι, 7, 58 6, 7, 16, 19, 61 9, 13, 
63 6, 66 4, n, Ι2, 67 5, 7Ι 3, 72 8, 73 
6, 7, 79 7, 80 8, 86 χ; Ep. n, 35, 52, 
63, 64, 73, 78, 86 

γαστήρ ΙΡΑ 43 n, 17, 44 2Χ 
γε ΙΡΑ 3 10, 11 5, 18 3, 23 14, 43 20, 

46 ΙΟ, 51 n, 55 Ι, 64 3, 69 Ι, 7Ι u; 
2ΡΑ 3 Ι, 7 8, 22 4, 41 χ8, 49 7, 50 Ι2, 
71 2, 73 12; Ep. 48, 76 - cf. έγω 
Uγωγε) 

γέεννα Ep. 58 
γεηρός Ep. 48 
γείνομαι χΡΑ 89 6; 2ΡΑ 3 9, 43 Ι 
γελαστικός 2ΡΑ 14 xo·n, π 
γελοίος - •γελοιότατος ΙΡΑ 61 12 

γέλwς χΡ Α 29 17 
γενέθλιος cf. ind. nom. s. ν. Γενέθλια 
γένεσις ΙΡΑ 1 χ, 8 9; 2ΡΑ 64 8 
γενέτης 2ΡΑ 42 χ 
γενικός χΡΑ 30 3 
γεννάω ΙΡΑ 48 8; 2ΡΑ 31 2, 33 6, 7, 

37 Ι2, 40 4, 5, 69 13 
γέννησις 2ΡΑ 34 15, 40 χ 
γεννήτωρ 2Ρ Α 43 5 
γένος ΙΡΑ 88 6 
γεραιός - γεραlτερος χΡΑ 27 ΙΟ 
γεραρός ΙΡΑ 61 5 
•yεραρότης χΡΑ 61 9 
γεύομαι 2ΡΑ 3 14 
γεωμετρία χΡΑ 8 4 
γη rPA 5 28, 4112, 43 r, 55 2, 65 8, 79 

9, Ι2, Ιf, 83 5, 90 18; 2ΡΑ 43 5, 45 1, 
61 Ι, 62 8, 79 5, 6 

γηραιός 2ΡΑ 8 5, 50 8 
γηραλέος rPA 39 5 
γfjρας 2ΡΑ 1 ΣΙ, 18 13 
γίγνομαι cf. γίνομαι 
γιγνώσκω cf. γινώσκw 
γίνομαι χΡΑ 4 5, 15 6, 12, 16 13, 25, 17 
π, 20 4·5, 9, 24 13, 27 2, 29 3, 9, 33 
17, 35 3·4, 38 4, 43 19, 44 6, 47 Ι, 14• 
50 5, 55 7, 56 6, 58 6, 71 5, 8·9, 72 2, 



πο INDEX VERBORUM 

10, 79 2, 14, 16-17, 80 3, 81 15, 83 6, 
84 1-2, 2, 87 7; 2ΡΑ 17 1, 21 5, 27 7, 
28 13, [31 2), 33 12, 40 10, 44 13, 50 
Π, 52 J, 56 17, 62 6, 63 3-4, 64 2, 67 
4, 69 8, 70 2, 71 5, lj, 72 J, 6, 80 4; 
Ep. tit. 12; 21 

γιvώσκω 1ΡΑ 19 14, 20 14-15, 21 19, 
30 1, 8, 32 Ι, 35 12, 45 Π, 57 9, 68 9, 
71 1, 77 12, 83 1; 2ΡΑ 3 8, 12 5, 15 6, 
ΙΟ, 16 13, 20 7, 55 7, 78 10, 80 9 

γλώττα 1ΡΑ 7 4 9; 2ΡΑ 67 9, 72 1 
γνήσιος 2Ρ Α 58 16 
γνησίως 2Ρ Α 48 10 
γvώμη 1ΡΑ 16 15, 17 π, 25 1, 3, 26 4, 

35 19, 87 18; 2ΡΑ 17 6, 43 7, 67 15; 
Ep. 82 

γvωμικός 2Ρ Α 1 1 12 
γvωμολογέω 1Ρ Α 82 3 
γvωρίζω 2Ρ Α 8 7 
γvώριμος 2Ρ Α 64 8 - γvωριμώτατος 

1ΡΑ 67 3 
γvωριστικός 2ΡΑ 56 16 
γvώσις 1ΡΑ 3 9, 12, 13, 22 7, 31 ψ10, 

68 8; 2Ρ Α 3 21, 6 3, 58 14 
γοάω 1ΡΑ 71 2 

γογγύζω 1Ρ Α 27 10-π 
γοήτευμα 1ΡΑ 71 15 
γοϋv 1ΡΑ 8 20, 16 1, 7, 29 Ι, 34 Ι, 41 1, 

55 13, 77 16, [78 1]; 2ΡΑ 12 7, 15 8, 
21 5, 28 5, 36 Ι, 41 Ι, 4616, 51 3, 57 
Ι, 8, 58 10, 59 9, 68 1, 80 1 - cf. f'\ ( f'ι 
γοϋv), ijγouv, έόv (κάv γοϋv) 

γράμμα 1ΡΑ [8 23], 54 3 
γραμματίζω 1Ρ Α 12 3 
γραμματικός 1ΡΑ 3 1, 8 24 - ή γραμμα­
τική 1ΡΑ 4 1, 1918, 24 7; 2ΡΑ 7 2-3 

γραμμικός 1ΡΑ 8 23 - ή γραμμική 1ΡΑ 

9 4; 2ΡΑ 7 5 
γραφευς 1ΡΑ 19 19 
γραφή 1ΡΑ 85 5, 86 4- Γραφή 1ΡΑ 10 

5; 2ΡΑ 61 2 
γραφικός 2ΡΑ 68 2 

γράφω 1ΡΑ 19 19; 2ΡΑ tίt. 5, 22 3, 28 
7, 8, 52 2-3 

γύμvασμα 2ΡΑ 75 7 
γυμvόω 1Ρ Α 40 2 

γύvαιοv 1Ρ Α 31 12-13 
γυvή 2Ρ Α 1 1 12 

δαιμοvάω 1ΡΑ 28 8, 29 2, 16, 30 1, 44 
~-25; 2ΡΑ 41 12, 15 

δαιμόνιοv 2ΡΑ 52 8 
δάκρυοv 1ΡΑ Η 16, 84 4-5 
δακρυχέω 1ΡΑ 71 3 

δάκτυλος 1ΡΑ 55 6; 2ΡΑ 53 6, 7, 8, 54 
5, 17' 5 5 2, 6, 8 

δάπτω 1ΡΑ 85 4 
δαψιλής 1Ρ Α 28 2; 2Ρ Α 45 6-7 
δαψιλώς 1ΡΑ 67 5; 2ΡΑ 17 4 - δαψι-
λέστεροv 2ΡΑ 17 4-5, 79 2 

δέ (δ•) 1ΡΑ 1 8, 3 7, 9, 5 Ι, 20, 8 20, 
12 Π, 27, 13 4, 14 1, 10, 16, 15 9, 
16 23, 17 16, 19 16, 21, 20 9, 22 
5, 9, 23 16, 24 Ι, 6, 9, 25 Ι, 27 12, 28 
5, 29 15, 30 2, 5, 7, 10, 35 5, 10, 40 Ι, 
41 3, 4, 7, 42 Ι, 5, 4314, 45 15, 46 6, 
7' 48 3, 6, 49 5, 8, 12• 5 Ι Ι, 5, 14, 5 5 
15, 59 Ι, 15, 62 3, 13, 63 10, 64 3, 9, 
65 8, 66 8, 69 Ι, 7, 8, 15, 70 Ι, 71 5, 
12, 74 10, 13, 17, 75 8, 76 5, 7, 77 Ι, 3, 
78 4, 79 4, 7, 8Ο 14• 15, 85 7, ΙΟ, Ι9, 
86 7, 9, 88 Ι, 4, 89 Π, 90 Ι, 5, 7, 25; 

0

2Ρ Α 1 7, 2 Ι, 3 18, 8 4, 1 ο 14, 17, 1 1 5' 
9, 13 9, 14 (bis), 14 4, 8 (bis), 10 
(bίs ), 15 7, 16 5, 6, ΙΟ, 14, 19 Ι, 20 8, 
24 Ι, 32 3, 33 14, ro, Ι8, 34 12, 35 5, 
7, 10, 36 14, 16, 38 3, 39 Ι, 40 6, 7, Π, 
41 10, 43 3, 6, 9, 45 6, 47 1, 5, 48 9, 
49 7, 50 1, 521• ΙΟ, 53 1, 54 1, 5, Ι5, 
55 ΙΟ, 56 1, 57 6, 9, 58 15, 59 3, 8, 6Ι 
5, 62 18, 64 8, 65 6, U, 66 7, 67 8, 13, 
69 9, 70 Ι, 9, 71 8, 12, 72 Ι, 75 8, 77 
7, 78 6, 79 Ι, 82 1, 6; Ep. tit. 9; 54; 
cf. μέv ... δέ, μή δέ- δε(δ') (encli­
tic) 1ΡΑ 1 9, 2 1, 5 13, 8 π, 12 26, 
[27), [14 1, 16), 15 5, 16 14, 18, 17 9, 
20 5, [22 5, 25 1), 26 1, 3, 27 7, [12), 
29 [15), 20, [30 10), 31 5, 6, 32 2, 5, 33 
6, 37 Ι, 38 8, 43 13, 44 3, 21, [45 15, 
48 6, 49 5, 8, 51 1), 57 Ι, (62 3, 69 Ι5, 
70 1], 71 8, 9, 72 7, π, 74 [10], 20, 21, 
75 4, [76 7), 77 [3), Il, 18, [78 4), 79 Ι, 
80 15, 16, 84 Ι0 (bis), 85 14, 86 [7], 
12, 87 ΙΟ, 20, [88 4, 90 Ι, 5, 25]; 2ΡΑ 
[1 7), 2 7, 3 4, 7 5, 11 4, [9], 12 3, [13 
14, 14 8, ΙΟ), 15 3, [ /, 19 Ι), 23 Ι, 4, 
[ 24 1), 25 1, 29 Ι, 30 7, 33 2, [14, 36 
14, 16], 39 6, [40 Π, 41 10), 46 Ι, 47 
3, 48 1, 6, 55 1, 56 2, 59 6, [61 5), 62 
Ι, [18), 64 6, [65 6], 67 1, 70 5, [71 8, 
12, 77 7), 78 5, [~]. 82 [1], 4; Ep. 21, 

63; cf. μέv ... δέ 
δέδοικα 1ΡΑ 44 7-8, 45 3, 4 7 π, 7 4 

18, 85 10-π; 2ΡΑ 6 8; Ep. 57 
δέησις 1ΡΑ 17 9; 2ΡΑ 36 12 

δετ 1ΡΑ 3 3, 14 12, 16 6, ΙΟ, 22 10, 37 
17, 63 ΙΙ, 67 6, 68 13, 69 4; 2ΡΑ 5 8, 
8 ΙΟ, 11 13, 12 5, 18 14, 21 10, 31 7, 
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44 13, 79 1; Ep. 59 - cf. δέον, μικρός 
(μικροϋ δείν) 

δείκνυμι 1ΡΑ 80 13; 2ΡΑ 8 8, 36 3, 38 
5, 40 8, 62 18 - cf. δεικνύω 

δεικνύω 2ΡΑ 56 10 
δειλαίνομαι 1ΡΑ 55 ψ10 
δείλη 1Ρ Α 59 5 
δειλία 2ΡΑ 21 π 
δεινός Ep. 5 - το δεινόν 1ΡΑ 13 3, 80 
15;2ΡΑ823 

δεινwς 1ΡΑ 27 16 
δείπνος 2ΡΑ 63 5 
δέκα 1ΡΑ 37 ro - cf. fξ (Εξ έπί δέκα) 
δεκάκις 1ΡΑ 1 1 
δέκατος - ή δεκάτη 1ΡΑ 18 4·5 
δεκαχwς 2Ρ Α 15 8 
δέλεαρ 1ΡΑ 90 23 
δέμομαι 2Ρ Α 44 14 
δεξιά 1ΡΑ 43 4, 44 18, 90 10; 2ΡΑ 69 

n:, 82 2 

δεξιόομαι 1Ρ Α 45 15 
δεξιός 1Ρ Α 86 16 - cf. δεξιά 
δεξιότης 1Ρ Α 3 1 10 
δεξίωσις 2ΡΑ 21 3 
δέομαι 1ΡΑ 8 24, 80 10; 2ΡΑ 14 3, 31 

1, 39 9, 42 9 - cf. δεί, δέον, μικρός 
(μικροϋ δείν) 

δέον 1ΡΑ 27 14; 2ΡΑ 75 12, 86 2 -
τό δέον 2ΡΑ 16 4 

δέος 1ΡΑ 45 8, 85 2; 2ΡΑ 22 9, 46 4 
δεσμέω 1Ρ Α 48 6, 85 17 
δεσμός 1ΡΑ 25 7, 81 14, 89 χο; Ep. 36 
δεσπόζω 1ΡΑ 30 9, 85 17, 87 8 
δεσπότης 1ΡΑ 41 10, 44 4, 83 n: 
δεσποτικός lPA 41 5·6, 48 1, 81 10; 
2ΡΑ 5 6, 63 6; Ep. 56·57 

δεϋρο 1Ρ Α 66 5 
δευτερολογία 2Ρ Α 2 3 
δεύτερος 1ΡΑ tit. 7, 21 8-9. 61 5, 74 

10, Ι2; 2ΡΑ tίt. 4, 3 16, Ι 3 10, 19, 21, 

14 6, Ι2, 15 13, 27 7·8, 33 1, 73 2 
δέχομαι 1ΡΑ 35 15, 37 7, 39 7, 40 8, 

43 4, 77 9, 18, 80 7-8; 2ΡΑ 5 10, 41 
8, 74 7, 77 5 

δή 1ΡΑ 1 12, 8 1, 9 4, 16 5, 17 7, π, 21 
3, 32 1, 41 6, 43 20, 5916, 611, 82 2, 
83 π, 8616; 2ΡΑ 1210, 25 6, 29 3, 7, 
40 15, 46 4, 50 4, 69 2, 73 18, 79 2, 
81 4; Ep. 50 - κα! δι') καί 1ΡΑ 77 13 

δηθεν lPA 17 10, 54 2, 87 9; 2ΡΑ 61 7, 
67 7 

δηλαδή 2ΡΑ 71 π 
δηλονότι 2Ρ Α 58 18, 66 2 
δf'jλος 1Ρ Α 8 15, 19 16 

δηλόω 1ΡΑ 6 l, 15 l, 72 15, 76 3; 2ΡΑ 
21 4, 34 12, 52 10, 55 2, 58 5, 66 ΙΟ, 
π, 80 8 

δήλωσις 2ΡΑ 71 14 
δηλωτικός 2ΡΑ 53 2, 60 3 
δημιουργέω 1ΡΑ 18 1; 2ΡΑ 31 6, 7, 67 

6, 691, 71 3, 4, 72), 4, 8 
δημιούργημα 2ΡΑ 31 6 
δημιουργός χΡ Α 44 19 ; 2Ρ Α 31 3, 6, 9, 

65 2, 69 13, 71 6, 73 9, 76 7·8 
δημοσιεύω 1ΡΑ 21 18·19; Ep. 26 
δημόσιος rPA 60 1·2 
διά ( δι') - ( + Gen.) lP Α 8 23, 12 20, 

15 1, 18 13, 20 Π, 21 19, 23 7, 26 7, 
35 6, 38 ΙΟ, 4ο 1, 7, 8, 9, 42 7, 48 4, 
51 4, 9, 10, n, 56 4, 10 (bis ). Ι2, 57 ΙΙ, 
62 4, 15, 17, (63 3], 64 6, 81 5, 8, 9, 
84 7, 89 π, 90 l; 2ΡΑ 1 3, 5 8, n, 15 
3, 28 5, 32 3 (bis), 3612, 4110, 51 2 
(bis), 52 3, 4,f, 5, 9, 53 l, 3, 4, 7, ΙΟ, 
Π, 54 2, 3, 5, 13, 4, 15, 17, 56 l, 2, 60 
Ι, 64 4, 65 8, 66 9, 67 4, 68 5, 69 Ι, 
8, i), 10, π, 70 2, 4, J, π, 12, 14, lf, 7 ι 4, 
5, 9, lO, 12, l), 72 ), 4, J ( bis ), 8, 73 
5, 13 (bίs), !6, 18, 81 3, IJ, 82 7, 12, 

83 7, 85 3, 6, 8, 86 2; Ep. 34; cf. 
διαπαντός, διαταχέος, διόλου - ( + 
Acc.) lPA 2 5, 5 18 (bis), 23, 15 7, 
16 6, ΙΟ, 17 8, 10, 18 14, 20 4, 2314, 
15, 28 π, 29 7, 16, 33 21, 22 (bίs), 40 
3, 13, 45 9, 49 3, 51 6, 61 8, 66 9, 72 
ΙΟ, Ι2, 15, 74 7, 4, 756,10, 79 5, 83 3 
(bis), 4, 8615, 87 5, 8816, 17; 2ΡΑ 2 
2, 8 3, 15 14, 17 5 (bis), 24 5, 25 4, 
33 17, 34 n, 35 8, 42 3, 46 4, So 12• 

53 3, 5, 54 1, Π, 55 2, 9, 56 4, 6, 7, 59 
7, 62 lf, 80 3, 82 17; Ep. 46, 51; cf. 
διαταϋτα, διατ[, διατοΟτο, διό 

διαβαίνω 2ΡΑ 23 3, 82 3 
διαβάλλω lPA 18 15 
διαβεβαιόομαι 1Ρ Α 46 6 
διαβιβάζω 2ΡΑ 82 8 
διαβιόω 2ΡΑ 50 8 
διαβολή 1ΡΑ 55 15, 71 13·14 
διάβολος 2Ρ Α 62 9 
διάβρωσις 2Ρ Α 85 3 
διαγγέλλω 2ΡΑ 70 6, 75 14 
διαγορεύω 1ΡΑ 45 12; 2ΡΑ 69 7, 75 9• 

83 8 
διάγω lPA 5 lo, 20 lO, 68 8; :z.PA 67 ~· 

83 4; Ep. tit. 8 
διαγωγή lP Α 21 13 
διαδέχομαι lPA 56 1·2, 74 3; 2ΡΑ ~ο 

7, 77 3 
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διαδιδράσκω 1ΡΑ 6 8-9, 1ψ20, 14 18-
19, 43 18, 45 7 

διάδοσις 1ΡΑ 50 13 
διαδοχή 1ΡΑ 63 4, 74 4; 2ΡΑ 23 2, 77 

3 
διάδοχος 1ΡΑ 74 15, 80 2-3 
διαζεύγνυμι 2Ρ Α 36 1-2 
διαζωγραφέω 2ΡΑ 76 3 
διαιρετός 2Ρ Α 1 4 9, 10 
διαιρέω 2ΡΑ 16 8, 62 5, Σ8 
διαίτη 1ΡΑ 37 6 
διακελεύομαι 2ΡΑ 46 16 
διάκενος 1ΡΑ 61 π; 2ΡΑ 78 l 

[διακερτομέω 1ΡΑ 32 2) 
•διακηρύκευσις 1ΡΑ 89 13 
*διακηρυκεύω 2ΡΑ 9 5 
διακονέομαι 1Ρ Α 21 9, 71 10 
διάκονος lPA 12 18, 20 13, 21 8, 21, 25 

4, 55 8, 68 7 
διακόπτω 2ΡΑ 78 9 
διάκρισις 2ΡΑ 3 21 

διακυβέρνησις lPA 3 LJ 
διακωμctιδέω 1ΡΑ 19 7-8, 32 2 
διαλαλέομαι 1ΡΑ 16 18 
διαλαμβάνω 2ΡΑ 1 13, 16, 40 u, 59 1, 

64 4 
διαλάμπω 1Ρ Α 68 12 

διαλανθάνω 1ΡΑ 66 3-4 
διαλέγομαι 1Ρ Α 42 6 
διάλειμμα 2ΡΑ 1 6 
διαλείπω 1ΡΑ 10 7, 26 2, 32 5, 41 18 
διάλεξις 1ΡΑ 72 12; 2ΡΑ 28 π, 67 1 
διαλογικός 2ΡΑ 16 6-7 
διάλογος 1ΡΑ 72 8; 2ΡΑ 25 8, 50 101 

61 13 
διαλοιδορέομαι 1ΡΑ 24 10, 29 20 

διαλυμαίνομαι 1ΡΑ 41 16 
διαλύω 1ΡΑ 88 10; 2ΡΑ 28 8, 50 LJ, 

77 9 
διαμαρτάνω lPA 57 2; Ep. 55 
διαμαρτύρομαι 1ΡΑ 51 4 
διαμελετόω tPA 49 13 
διαμένω 1ΡΑ 47 LJ; 2ΡΑ 18 13 
διαμερίζω 2ΡΑ 43 2, 66 15 
διαμηνύω 1ΡΑ 28 6, 80 8 
διαμιλλάομαι 1ΡΑ 44 1 
διαμόρφωσις 2ΡΑ 1 12 
διανέμω 1ΡΑ 30 lJ 
διανοέομαι 1ΡΑ 23 10, 27 8, 30 6, 72 

5, 8116; 2ΡΑ 15 5 
διάνοια lPA 61 13, 74 9, 80 5; 2ΡΑ ι 
π, 3 10, 84 9; Ep. π 

διανύω 1ΡΑ 1 1, 12 1; 2ΡΑ 4 7 
διαπαίζw 1ΡΑ 59 Ι4 

διαπαντός 1ΡΑ 19 3, 43 13, 90 7; 2ΡΑ 
76 8 

διαπειλέομαι lPA 29 19, 35 Ι4 
*διαπείλησις lPA 32 ro, 44 25 
διαπέμπω lPA 28 4, 72 8; 2ΡΑ 21 2 
διαπφαίνω 2ΡΑ 41 1 
διαπφαιόω lP Α 58 1 

*διαπλοϊσμός lPA 58 5 
διαπορθμεύομαι 1ΡΑ 5t 10 
διαπράττω 1ΡΑ 12 221 16 22, 18 101 30 

17, 70 8·9, 74 19, 85 6; 2ΡΑ 12 6, 22 
13-14 

διαπρεπής 2ΡΑ 19 9 
διαρθρόω 2ΡΑ 60 1 
διαρκής - διαρκέστφος Ep. 61 
διαρκώς - *διαρκέστφον 1Ρ Α 63 7 
διαρπάζω 2ΡΑ 43 3 
διαρρέω lP Α [36 1), 42 ΙΟ 
διαρρήγνυμι lPA 5 24, 79 3, 9, 84 3 
διαρρήδην lP Α 13 8; 2Ρ Α 2 ΙΟ, 66 17 
διάρρηξις Ep. 36 
διασαφέω 1ΡΑ 8 12, 30 10-π, 75 2; 
2Ρ Α 1 1 1, 62 6, 67 4, 69 8 

[διασεσωσμένως 1ΡΑ 1 7] 
διασημαlνομαι lPA 54 3; 2ΡΑ 77 12 
διασκεδάζω 2Ρ Α 84 J 
διασκεδάννυμι 2ΡΑ 84 10 
διασκευάζω 1ΡΑ 19 21 

διάσκεψις 1ΡΑ 36 9 
διάστασις 2Ρ Α 42 3 
διαστατός 2ΡΑ 14 8, 9 
διάστημα 2.ΡΑ 16 3-4, 51 6-7 
διαστρέφω 2Ρ Α 8 11 · 

διαστροφή lP Α 55 17 
διασύρω 1ΡΑ 16 24 
διασώζω 1Ρ Α 1 7 
διάταγμα lPA 14 14 
διαταράττω 2Ρ Α 4 7 12-13 
διαταΟτα 2ΡΑ 26 9, 54 12-13 
διαταχέος 2ΡΑ 64 7 
διατείνω 1ΡΑ 44 18, 45 5; 2ΡΑ 61 5 
διαπλέω 1ΡΑ 85 2 

διατέμνω 1ΡΑ 41 14 
διατηρέω lPA 22 10; 2ΡΑ 82 2 
διατί 1ΡΑ 17 6, 71 16 
διατίθημι lP Α 7 3, 35 18, 46 13 
*διάτμησις 1ΡΑ 29 9 
διάτορος - διάτορον 2Ρ Α 72 2 

διατοϋτο 2ΡΑ 29 9, 37 3, 57 3, 58 11-

12, η, 73 Ι4; Ep. tίt. 4-5; 3, 58-59 
διατρανόω 1ΡΑ 8 22, 86 13; 2ΡΑ 32 1 
διατρέφω 2ΡΑ 3 17 
διατρέχω lP Α 29 21 
διατριβή 1ΡΑ 19 9 
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διατροφή iPA 45 14 
διαφαίvω iPA 87 π 
διαφέρω 2ΡΑ 71 15 
διαφεuγω 1ΡΑ 43 17, 44 23 
διαφημίζω ΙΡ Α 52 i6 
διαφθείρω 1ΡΑ 17 Σ6, 43 20, 53 3 
διαφθορά :ι:ΡΑ 53 3 
διάφορος 2ΡΑ 19 8, 76 9"ΙΟ 
διαφωvέω 1ΡΑ 30 5; Ep. 18 
διαχαράττω 2ΡΑ 68 6 
διαχειρίζομαι 1ΡΑ 41 4 
διαχειρισμός 2ΡΑ 80 π 
διαχωρέω 1Ρ Α 29 π 
διαψεuδομαι 1ΡΑ 86 9 
δίδαγμα 1Ρ Α 18 11 
διδάσκαλος 1ΡΑ 3 6, 9; 2ΡΑ 5 8 
διδάσκω 1ΡΑ 3 π, 34 1; 2ΡΑ 70 2, 12 

(bis); Ep. 82-83 - ό διδάσκωv 1ΡΑ 

ΙΙ 3 
διδαχή 2ΡΑ 70 6 
δίδωμι 1ΡΑ 43 χ9, 49 5, 6, 78 2; 2ΡΑ 3 

8, 6 8, 9, 1513, 26 7, 28 7, 8, 29 9, 30 
5, 7, 31 9, 37 16, 40 13, 43 ΙΟ, 48 7, 
53 Ι, 59 8, 10, 63 8, 64 9, 65 2, 79 10; 
Ep. 90 - cf. ind. nom. s. v. Δεδομtνα 

διεγείρω 1ΡΑ 23 3 
διειδfις - *διειδέστατος 2ΡΑ 48 3 
δlειμι 1Ρ Α 56 10-11 
*διεκβιβάζομαι 1ΡΑ 25 7 
διεκφέρομαι 1Ρ Α 32 3 
διελαύvω 1ΡΑ 29 u; 2ΡΑ . .μ 13 
διελέγχω χΡ Α 49 12 
διέvεξις 2ΡΑ 82 Ι4 
διεvεργέω 2ΡΑ 43 1 

διεξάγω 1ΡΑ 31 3; 2ΡΑ 23 4, 86 1-2 
διεξαγωγή 1ΡΑ 27 10; 2ΡΑ 80 2 
διέξειμι 2ΡΑ 1 2 
διεξέλευσις 2ΡΑ 44 8-9 
διερε1111όομαι rPA 4 S 10, 52 4-5, 61 2 

διερεύvησις 1ΡΑ 62 1 
διέρχομαι χΡΑ 4 4, 6 16, 26 8 
διετία 2Ρ Α 48 2 

διήγησις 1ΡΑ tit. 3, 2 8; 2ΡΑ tit. 3, ι 4 
διηνεκής 1ΡΑ 21 π; 2ΡΑ 82 4 
διηvεκώς χΡΑ 5 12, 46 14-15, 90 15; 
2ΡΑ 35 5 

διϊθύvω 1ΡΑ 19 13; 2ΡΑ 46 7 
διίστημι 1ΡΑ 46 4, 16; 2ΡΑ 15 3-4, 28 

13 
δικάζω 1ΡΑ 30 IJ 
δiκαιος 1ΡΑ 30 r2, r9, 52 8, 71 6 
δικαιόω 1ΡΑ 18 19, 87 20; 2ΡΑ 85 6-7 
δικαίωμα Ep. 86 
δικαίως 1ΡΑ 16 24, 17 5, 5612; Ep. 68 

δικαστήριοv 1ΡΑ 54 7 
δίκη 1ΡΑ 45 2; 2ΡΑ 85 4 - δίκηv 

(prep.) Ep. i6 
διό 1ΡΑ 12 22, 23 17, 33 1, 41 16, 85 5; 
2ΡΑ 18 5, 23 13, 33 7, 54 7, 65 8 

διόδευσις 1ΡΑ 41 15-16, 63 1 
διοδεύω 1Ρ Α 6 16-17 
δίοδος 1ΡΑ 57 Ι4 
διόλου 2ΡΑ 51 9, 56 15 
διορθόω 2ΡΑ 69 3 
διόρθωσις 1ΡΑ 52 20-21, 85 12; 2ΡΑ 

28 14, 67 π, 69 4, 71 2 
διορύττομαι 1ΡΑ 61 3 
διότι 1ΡΑ 30 r8; 2ΡΑ 29 8, 31 2 
διπλόη 1ΡΑ 59 15 
διττός 1ΡΑ 35 18; 2ΡΑ 41 14, 75 4 
διώκω 1ΡΑ 68 2 
δόγμα 1ΡΑ 54 4, 72 9; 2ΡΑ 101, 25 4, 

50 2 

δογματίζω 2ΡΑ 10 2-3 
*δογμάτισμα 2Ρ Α 69 5 
δοκέω χΡ Α 5 19, 8 i8, 16 19, 26 6, 32 

u, 72 3, 76 4, 86 6, 89 5; 2ΡΑ 16 1, 
41 3-4, 55 Ι2 

δοκιμάζω 2ΡΑ 66 18-19, 78 8; Ep. 7r 
δολιόω 1ΡΑ 59 14 
δόλος 1Ρ Α 49 13 
δομέω 1ΡΑ 12 8 
δόμημα 2ΡΑ 48 2 
δοvέω 1Ρ Α 87 2 

δόξα 1ΡΑ 74 2Ι, 90 Σ7; 2ΡΑ 3 18, 9 3, 
62 8, 71 7; Ep. 73, 76 

δοξάζω 1ΡΑ 12 9 
δοξασμός 1ΡΑ 7 4 20 

δόσις 1ΡΑ 22 8; 2ΡΑ 22 4 
δοτήρ 1ΡΑ 10 1; 2ΡΑ 5 10, 30 2, 10, 31 

2 (bίs), 5 (bis), 8, 36 3, 3713, 59 9 
δουλεύω 1ΡΑ 85 17 
δοiiλος χΡΑ 30 8; Ep 79 
δρδμα 1ΡΑ 43 16, 82 8; 2ΡΑ 85 1 
δραματουργία 1ΡΑ 44 24 
δράπομαι 1ΡΑ 41 π; Ep. 85 
δράω 1ΡΑ 29 ro, 32 8, 56 7, 70 π, 71 

18, 85 7; 2ΡΑ 18 10, 23 13, 28 7, 51 π 
δρόμος 2Ρ Α 22 6, 65 3 
δυάς 2ΡΑ 66 8 
δύvαμαι 1ΡΑ 6 13, 16, 90 21; 2ΡΑ 3 
Ι8, 16 4, 31 9, 32 6, 36 5. 50 3, 62 
18 

δU vαμις 1Ρ Α 56 9, 7 Ι 19, 7 4 17 ; 2Ρ Α 4 
4, 661. 69 π, 79 9 

δυvαστε\α 1ΡΑ 90 18; 2ΡΑ 85 8-9 
δύο 1ΡΑ 12 10, 14 1, 23 9 (bis), 37 4, 

39 10, 49 8, 76 6; 2ΡΑ Ι 5 U, 36 Ι, 62 
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2, 66 11, 14 (bis) - cf. ind. nom. s. ν. 
Δ.ύο Βουνοί 

δυσaνασχετέ.ω χΡ Α 1 5 χο 
δυσaποσπό.στως 2Ρ Α 4 7 7-8 
*δυσό.ριθμος χΡΑ 63 5 
*δυσδιάπλευστος 2ΡΑ 21 8 
δυσειδώς - *δυσειδέστατα χΡΑ 40 6-

7 
δίισεργος χΡ Α 35 4; 2Ρ Α 22 12 
δυσκινησία χΡΑ 47 4 
δυσμεναίνω 2ΡΑ 80 7 
δυσμένεια 1ΡΑ Η 18, 50 6 
δυσμέτρητος χΡΑ 64 3 
δυσμή χΡΑ 8 16; 2ΡΑ 47 9 
δυσμικός 1Ρ Α 64 1 - *δυσμικώτερος 

2ΡΑ 44 8 
δυσξύνετος 2ΡΑ 29 5 
δύσπλοια 1ΡΑ 47 9 
δυσπόριστος 1Ρ Α 64 3 
δυσσύνετας cf. δυσξύνετος 
δυσφημία 1ΡΑ 71 14; 2ΡΑ 82 χ8 
δυσφορέω 1ΡΑ 71 4-5, 87 3; 2ΡΑ 78 2 
δυσφορία 2Ρ Α 50 13 
δυσχεραίνω 1ΡΑ 57 9; 2ΡΑ 17 3 
δυσχέρεια 1ΡΑ 44 15; 2ΡΑ 49 6-7 
δυσχερής 1Ρ Α 27 20-21, 72 6; 2Ρ Α 1 9, 

79 6-7; Ep. 69 
δύσχρηστος Ep. 5 
δυσωδία 1ΡΑ 40 12, 56 π, 61 π 
δυτικός - δυτικώτερος 1Ρ Α 58 1-2 
δωμάτιον :rP Α 61 1 
δωρεά 2ΡΑ 30 4-5 
δώρημα 1ΡΑ 22 9; 2ΡΑ 3 1 
δωροληψία 1Ρ Α 30 12 
δώρον 1Ρ Α 30 9, ιι, 18 

έόν - κόν 1ΡΑ 12 8, 17 χ5, 33 6, 57 13, 
71 13, 75 8, 79 17 ( ter ), 18 (bis); 
2ΡΑ 36 6; Ep. 53 (bιs), 81, 83 - καν 
γοϋν 1ΡΑ 29 18, 75 5; Ep. 55 

fαρ 2ΡΑ 21 8 
έαυτου 1ΡΑ 5 23, 13 6, 1 5 5, 7, 16 1, Ι2, 

22, 18 6, 8, 19, 31 7-8, 36 Π, 41 Ι, 52 
10, 55 18-19, 56 9, 62 16, 64 10, 80 9, 
83 5, 12, 86 18, 87 12, 90 21; 2ΡΑ 5 4, 
18 14, 26 5, 39 3, 43 4, 53 12, 58 9, 
59 3, 62 19, 64 9, 65 4, 7, 6615, 67 Ι, 
10 6; Ep. 45 

έάω 1ΡΑ 43 12, 83 8; 2ΡΑ 36 7, 7910 
έβδομηκοστός 1ΡΑ tίt. 7; 2ΡΑ tit. 7 
[βδομος 1ΡΑ tit. 5 
έγγίνομαι 2ΡΑ 20 7 
έγγραφος 1ΡΑ 25 1, 84 4 
έγγυμνάζομαι χΡΑ 9 3 

έγγύ ς 1ΡΑ 12 22, 66 Ι; 2Ρ Α 22 9, 82 7 
- lγγιστα 1ΡΑ 4 5, 31 :14; 2ΡΑ 42 5 

έγείρω χΡΑ 1 4, 44 15; 2ΡΑ 76 7 
έγκαθίστημι χΡΑ 35 7 
έγκαινισμός 1ΡΑ 74 7-8 
[γκατα, τά 2Ρ Α 41 13, 85 3 
έγκατόγομαι χΡΑ 64 χ6 
έγκαταλέγω χΡΑ 12 16-17; Ep. 56 
έγκατόλειψις χΡΑ 86 5-6 
έγκελεύομαι 1ΡΑ 28 9 
έγκόσμιος 2ΡΑ 42 1 

έγκρύπτομαι χΡΑ 85 4-5 
έγκύκλιος χΡΑ 12 2 
έγκύπτω 1ΡΑ 10 4 
έγκύρω 2ΡΑ 85 14 
έγκωμιάζω 2Ρ Α 67 2 
έγχόραξις 2ΡΑ 5 2 
έγχειρίζω 1ΡΑ 30 13, 43 6, 68 1 
έγχρονος 2Ρ Α 36 2-3 
έγχρόνως 2Ρ Α 27 1 

έγχωρέω 1ΡΑ 9 :r; 2ΡΑ 41 1 
έγώ χΡΑ 1 2, 9, 3 5, 5 6, 10 10, 1217, 

22 Ι, 4, 5, 23 17, Ι8, 24 Ι, 2 (bis), 7, 
ΙΟ, 2913, 20 (bis), 41 7, ΙΙ, 12, 42 Ι, 
43 Ι, 4, 5, 8, 13, 44 8, 17, 21, 75 Ι, 6, 
8, 77 6, ΙΙ, 79 Ι, 5, 6, Ι2, 17, 83 Ι, 85 
χ3 (bis), χ6, 17, 87 20; 2ΡΑ 32 6, 52 
8, 57 7, 70 J, 7, 9, ιο, 82 7; κάγώ 1ΡΑ 
5 4, 24 Ιο, 25 7, 40 10, 41 3, 42 3, 
43 12, 88 9 - έγωγε 1ΡΑ 1616, 43 10, 
78 Ι, 88 3 

έδράζομαι χΡΑ 65 5 
έθέλω 1ΡΑ 12 24·2s, 25, 20 2, 71 9, 77 

n, 81 17; 2ΡΑ 4 5 - cf. θέλω 
έθισμός χΡ Α 16 26 
έθνικός 2Ρ Α 84 f 
έθνος 1ΡΑ 7 1, 60 6 
fθος χΡ Α 80 12 

έθω 1ΡΑ 16 3, 55 7, 65 7, 74 ΙΙ; 2ΡΑ 
18 2, 64 10 

ε! 1ΡΑ 2 9, 5 6, 13 2, 1510, 16 8, 22, 19 
3, 6, 26 5, 35 4, 36 6, 40 4, 45 6, 46 
ΣΙ, 52 6, 60 7, 62 14, 66 10, 69 7, 72 
13, 75 4, 8, 10, 78 3, 79 9 (bίs ), 10, 13, 
81 5, 85 17, 86 8, 90 2, 17 (bis); 2ΡΑ 
2 Ι, 8, 3 7, 5 9, 6 4, 8 6, 10 5, Ι Ι 1, 3, 
12 Π, 13 6, 14 Ι, 4, 10, 1613, 18 3, 22 
4, 24 Ι, 26 5, 28 13, 29 7, 30 5, 31 6, 
34 Ι, 13, 35 7, 36 4, IJ, 37 8, 14, 391, 
46 15, 47 5, 527, 53 Ι, 54 1 (bis), n, 

, 56 Π, 58 Ι3, 15, 61 11, 64 11, 69 1, 8, 
71 3, 72 3, 5, 73 12, 16, 85 Ι; Ep. 33, 
44, 48, 54, 59, 65, 76 - cf. έόv, είnερ, 
ώσεί, ώσπεpεί 
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ε\δήμωv 1ΡΑ 8 3 
εϊδησις 2ΡΑ 80 8 
ε'ίθε 1ΡΑ 64 14, 85 14; 2ΡΑ 83 5 
ε!κάζω 1ΡΑ 36 7 
ε!καΊος 1ΡΑ 69 17; 2ΡΑ 81 15 
ε!κοvίζω 2ΡΑ 56 ψ10, 15-16, 17, 18 

(bis), 19 
εlκός cf (οικα 
ε'ίκοσι 1ΡΑ 31 14 
είκοστός 1Ρ Α 5 5 - cf. εκτος ( εκτος 
καi είκοστός) 

εικότως Ep. 4 
είκώv 1ΡΑ 66 5; 2ΡΑ 56 4' 6, 8, 10, u, 

15, 18 ( bίs), 19, 20, 57 3, 6, 60 2 
είλεός 1ΡΑ 56 10 
ε!λικριvής 1ΡΑ 5 29 
είλικριvώς 2ΡΑ 40 3 
ε!μί 2ΡΑ 58 16 - έστί( v) 1ΡΑ 15 6, 18 

12, 2 7 18-19, 30 9, 69 6, 77 16, 88 8, 
90 27; 2ΡΑ 8 6, 9 2, 10 3, u, 12, 13, 
11 3, 15 6, 11, 16 13, 14, 28 13, 30 10, 
33 8, 34 5, 35 Ι, 36 7, 14, 37 5, 7, 38 
6, 40 6, 53 7, 9, 56 10, 57 2, 6, 5811, 
IJ, 59 4, f, 9, 64 6, 65 12, 70 8, 71 10, 
72 6, 9, 86 1 ( bis) ; Ep. 52, 6ο, 71, 79, 
87; cf. δτε (έστιv δτε), ού (adv. -
έστιv ού) - έσμέv 1ΡΑ 181; Ep. 2 -
έστέ 1ΡΑ 17 5 - ε!σί(v) 1ΡΑ 1812; 
2ΡΑ 14 12, 35 7, 521, 73 u; Ep. 64-
ώμεv 1ΡΑ 6 4 - ε'ίη 1ΡΑ 1 8, 28 2, 30 
7, 87 12, 90 16, 25; 2ΡΑ 58 2, 60 3, 
69 12; Ep. 53 - εΙεν 1ΡΑ 1617, 75 u; 
2ΡΑ 31 3; Ep. 84- (στω 2ΡΑ 53 π -
εΤvαι χΡΑ 15 4, 23 9, 24 5, 3019, 41 
13, 54 Π, 69 3, 71 6, 73 2, 77 Il, 81 
10, 87 15, 2Ι, 88 3; 2ΡΑ 3 8, 13 8, 21 
4, 24 2, 26 ), 30 2, 31 2, 37 10, 39 1, 
9, 40 8, 53 2, 56 8, 12, 59 3, 60 4, 61 
2, 65 7, 66 6, 67 5, G9 8, 70 Ι), 71 6, 
73 8, 15, 76 3, 86 3 - ώv, ούσα, δv 
1ΡΑ 2 6 (bis), 5 [7], 20, 610, 818, 12 
ΙΙ, 21, 16 23, 17 3, 18, 1!) 16, 31 4• 40 
ΧΙ, 44 8, 56 6, 61 4, 80 11, 86 9, 87 
6 ; 2Ρ Α 1 16, 3 n, 1 4 2, 9, 1 5 6 ( bis), 
8, 10, Π, 16 13 (bίs}, 14, 21 7, 27 8, 
30 10, 31 7, 10, 33 4, 39 7, 40 12, 4S 
5, 50 8, '53 6, 13, 54 3, 6, 7, 14· 16, 57 
10, 12, 65 ΧΙ, 71 2, ΙΙ, 79 6; Ep. 27 -
fιv (11 pers.) 1ΡΑ 3 3 - ήσθα 1ΡΑ 86 
12 - ήv (31 pers.) 1ΡΑ 5 18, 20, 8 3, 9 
3, 12 9, 15 9, 17 9, 19 7, 2316, 246, 
25 8, 27 :π, 31 5, 32 7, 8, 33 17, 35 :» 
8, 38 6, 40 Ι, 41 ), 43 14, 44 21, 46 
1, 49 12, 59 Ι, 60 4, 63 13, 65 4, 9, 71 

10, 17, 73 3, 75 4, 76 3, 80 12, 82 7, 
8614, 87 10, 12, 8815; 2ΡΑ 8 5, 12 u, 
16 3, ΙΟ, 19 2, 21 1, 23 2, 24 3, 28 2, 
9, 11, 30 5, 33 2, 40 14, 42 7, 46 2, 
47 6, 48 Ι, 50 ), 61 13, 63 3, 64 10, 
67 13, 83 6 - ήμεv 1Ρ Α 4 7 6, 67 2, 7 2 
15, 76 5 ; 2Ρ Α 18 1, 24 7 - f}σαv 1Ρ Α 
5 16, 19 14, 21 6, 60 2, 63 15, 74 6; 
2ΡΑ 47 9, 51 9 - εσται 1ΡΑ 85 n; 
2ΡΑ 2 1, 35 5 - έσόμενος Ep. 69 

ε'ίvεκα 1ΡΑ 35 12; 2ΡΑ 44 8 
ε'ίπερ 1ΡΑ 21 12, 60 4, 69 5; 2ΡΑ 12 7, 

13 2, 17-18, 16 ΙΟ, 23 7, 33 2; Ep. 62 
ε!ρηvεύω 1Ρ Α 1 5 8-9 
είρήvη 1ΡΑ 19 2, 72 15; 2ΡΑ 19 3 
ετς 1ΡΑ 12 u, 17 13, 25 Ι, 43 14, 74 9, 

81 3; 2ΡΑ 2 6, 11 8, 33 ΙΙ, 34 4, 53 
13, 54 16, 57 12, 59 12, 61 3, 6, 62 3, 
63 7, 65 6, 8, Ι2, 66 15, 73 11 

ε!ς 1Ρ Α Ι 4, 5 7, 13, 6 14, 21, 7 3, 8 8, 
14 4, 12, 15 3, 1613, 20, 191, 21 22, 
23 12, 25 2, 27 7 ( bis ), 12, 17, 19, 29 
16, 3017, 31 13, 32 10, 33 5, 17 (bίs ), 
36 11, 37 10, 40 15, 4610, 51 9, Π, 52 
18, 55 6, 14, 20, 56 6, 62 Π, 17, 63 2, 
64 5, 65 8, 68 Ι, 69 Ι, 4, ΙΟ, 13, 70 6, 
71 15, 72 3, 73 7, 8, 75 4, 77 13, 15, 
83 5, 84 3, 90 ro; 2ΡΑ 3 5, 7 6, 9 3, 
17 2, 18 8 (bis), 9, 21 6, 22 1, 31 Ι, 

42 9, 43 3, 4, 46 Ι, J, 10, 50 3, 54 9, 
58 6, 61 3, 14• 63 8 (bίs), 10, 64 7, 
65 4' 5 (bis), 66 3, 74 6, 78 ΙΙ, 79 6, 
80 8, 81 2, 13, 83 6; Ep. [tit. 1-12]; 6, 
19, 67 - cf. ές 

είσόγω 1ΡΑ 1418, 21 4' 7, 33 10, 77 5; 
2ΡΑ 10 16, 36 8, 63 2, 83 7 

εισακούω 2Ρ Α 42 10 
εισάλλομαι cf. έσάλλομαι 
ε!σάπαξ cf. έσάπαξ 
ε!σαΟθις cf. έσαϋθις 
εισδεκτός 1ΡΑ 49 4 
[εϊσδεκτος 1ΡΑ 49 4] 
ε!σδέχομαι 2Ρ Α 65 9 
ε\σδΟω 1ΡΑ 52 15, 64 15; 2ΡΑ 49 3, 

81 6 
εισέλευσις 1ΡΑ 78 3; 2ΡΑ 81 13 
ε!σέπειτα 1ΡΑ 2 10, 45 12 
ε\σέρχομαι Ep. tit. 8-9 
ε!σέτι χΡΑ 77 18 
είσοδος 1ΡΑ 62 ΙΙ; 2ΡΑ 81 5 
ε!σοικ!ζω 1ΡΑ 46 4, 52 7; 2ΡΑ 65 10 
εϊσομαι cf. οΙδα 
εισπράττομαι 1ΡΑ 4S 2; 2ΡΑ 85 4 
εlσρέω 1ΡΑ 64 8; 2ΡΑ 49 3; Ep. 18 
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είσφέρω χΡΑ 27 14, 47 3, 65 2; 2ΡΑ 
62 4, 77 7 

εlσφορό 2ΡΑ 79 8 
ε!σφρέω χΡ Α 70 6; Ep. tit. 6 
εtτα χΡΑ 2 4, 13 7, 24 8, 4717, 82 5, 

87 17, 89 6 
είτε χΡΑ 16 ΙΟ, π; 2ΡΑ 67 8, 9, 71 2 
tκ ( έξ) χΡΑ l Ι, 6, 3 9, Ι3, 4 4, 5 5, 7, 6 

8, 13, Ι8, 20, 10 6, 12 21, 15 5, 9, 17 
Ι8, 18 19, 19 ΙΟ, 20 2, 16, 27 4, 17, 20, 
30 5, 6, TJ, 31 π, 32 5, 9, 33 23, 35 16, 
36 7, 40 Ι, Ι5, 44 9, 16, 17, 45 13, 46 
15, 47 2, 6, 50 8, 55 π, 17, 59 7, 63 4, 
14• 65 6, 71 ΙΙ, 72 7, 74 2, 9, 75 4, 77 
4, 79 Π, 80 13, 14, 81 12, 85 14, 86 ΙΟ, 
87 8; 2ΡΑ l Ι ( bis), ΙΟ, 3 4, 15, 18, 5 
13, 6 Ι (bis), 2, 9 4, 10 6, ll 5, 12, 12 
Ι, 13 Ι, 9, 14 7, ΙΙ, 18 13, 20 7, 23 Ι, 
2, 2s 2, 3, 26 6, 21χ,6, χο, 28 3 (bis), 
29 Ι, 31 ΙΟ, 33 9, ΙΟ, 34 ΙΟ, IJ, 36 16, 
18, 37 4, 6, 9, 38 3, 40 2, 4, 5, ΙΟ, Π, 
12, 41 5, ΙΟ, 14• 42 Ι, 4, 43 6, 44 Ι, 2, 
45 4, 7, 46 5 (bis), 8, 50 Ι, ΙΟ, 51 3, 
4, 13, 52 Π, 54 6, 8, 10 (bis), 55 Ι, 3, 
5, 6, ΙΟ (bis), 569,19, 57 8, 581,f, 5, 
12, 13, 17, 18, 20, 59 2,f, 61 Ι (bis), 62 
Ι, 16, 63 7, 64 Ι, 2, 3, 8, 66 6, 67 8, 9, 
72 8, 73 2, 74 3, 75 10, 76 4, 5, 77 Ι, 
3, 79 2, 5, 7, 82 Ι, 15, 17, 83 3, 6, 84 8 
(bis ), 85 5, 12; Ep. 41 - κόκ χΡ Α 8 χ, 
57 15; 2ΡΑ 37 3, 54 π 

(καστος χΡΑ 24 8; 2ΡΑ 65 6, 9, π; 
Ep.70 

έκάτερος 2ΡΑ 25 6 
έκατέρωθεv 1ΡΑ 6 l4 
tκβαίvω χΡΑ 21 6; 2ΡΑ 20 9, 56 12-

13 
tκβάλλω 2Ρ Α 52 8 
fκβασις 2ΡΑ 28 5 
tκβιάζω χΡΑ 35 χο, 85 7 
tκβοάω χΡΑ 16 21, 24 12 
έκδειματόω χΡΑ 28 χο; Ep. χο 
tκδειμάτωσις χΡΑ 52 20 
tκδέχομαι χΡ Α 52 19 
tκδημέω 2Ρ Α 7 5 
tκδημία χΡΑ 62 12, 67 2 
έκδιδάσκω χΡΑ 8 3; 2ΡΑ 62 13 
tκδίδωμι 2Ρ Α 76 10 
tκδιίσταμαι 1ΡΑ 10 9 
έκδίκησις χΡΑ 68 14-15 
έκδοχή 2ΡΑ 37 Ι 
έκετ 1ΡΑ 6 3, 15, 35 7, 46 3, 64 π; 
2ΡΑ 13 13, 22 7, 80 5, 86 4; [Ep. tit. 
1-12] - κάκεΤ χΡΑ 31 2, 63 7 

έκείθεv 1ΡΑ 3 7, 6 16, 22 7, 8; 2ΡΑ 7 
6, 27 3, 49 4, 63 7, 67 5, 79 Ι -
κάκείθεv χΡΑ 22 6·7, 47 16; 2ΡΑ 44 
4, 63 2 

tκείvος 1ΡΑ 6 21, 23 9, 33 18, 39 Ι, 41 
2, 42 7, 50 12, 52 12, 55 8, 56 ΙΙ, 57 
7·8, 68 5, 69 16, 76 4, 81 6, 87 8; 
2ΡΑ l 13, 15 2, 29 6, 38 8, 39 3, 42 6, 
48 8, 50 7, 53 8, 56 10; Ep. tit. 8 -
κόκείvος 1ΡΑ 43 15, 46 5, 79 9; 2ΡΑ 
56 12 

έκείσε 1ΡΑ 6 π, 81 χο; 2ΡΑ 20 2, 4410 
έκζητέω χΡΑ 22 4, 56 4; 2ΡΑ 78 7 
tκθύμως 2ΡΑ 85 9 
tκκαλέομαι χΡΑ 6 18 
tκκήρuκτος χΡΑ 54 χχ 
έκκηρύττω 1ΡΑ 51 2 
έκκλησία χΡΑ l 1 5, 1815, 20 Ι3, 25 6; 
2ΡΑ 17 4, 28 13, 29 2, 72 2 - ή με­

γάλη έκκλησ!α χΡΑ 20 13 
έκκλησιαστικός χΡΑ 21 9, 80 13 
έκκλησιαστικώς χΡΑ 54 6 
tκκλίvω 2ΡΑ ΙΙ 4, 13 17, 18 15, 81 2 
(κκλισις 1ΡΑ 30 7 
έκκρίvω χΡΑ 35 3 
fκκρισις χΡΑ 56 Ι2 
tκκρούομαι χΡΑ 44 χο; 2ΡΑ 77 10; 

Ep. 29 
έκλάμπω 2Ρ Α 7 l 8 
έκλέγομαι 1Ρ Α 69 l4 
έκλείπω ΙΡΑ 27 5-6, 66 Ι, 2 
έκλικμάω 2ΡΑ 84 ιο 
έκλιπaρέω 1ΡΑ 26 2 
έκλογή 1ΡΑ 30 14; Ep. 65 
έκμαίvω 1ΡΑ 42 χ 
έκμειλίσσομaι 1Ρ Α 20 π 
έκμοχλεύομαι χΡΑ 80 5-6 
έκμυκτηρίζω 1ΡΑ 59 13-14 
έκvευρίζω Ep. l4 
έκπαιδεύω χΡΑ 3 1-2, 4 6, 89 4 
έκπέμπω χΡΑ 18 18; 2ΡΑ 23 8 
έκπεραιvω χΡΑ 35 10-11 
έκπληρόω 1ΡΑ 31 1-2 
έκπλήρωσις 2ΡΑ 48 5 
έκπλήττω 1Ρ Α 33 20 
έκπvέω 1ΡΑ 55 7, 15·16 
Ιtκποδώv 2ΡΑ 62 1) 
έκπορεύομαι 2ΡΑ 27 5, ψ10, 33 7, 34 
ιο-ιι, 12, 13, 35 ιι, 13, 40 4 

tκπόρευσις 2ΡΑ 40 1, 58 3, 59 2 
έκπορθέω 1Ρ Α l 2 5 
έκρίζωσις 1ΡΑ 35 4 
έκσπάω ΙΡΑ 83 15 
fκτασις 2ΡΑ l 13 



INDEX VERBORUM 

"'έκτελεσμός 1ΡΑ 8 8 
έκτελέω 1ΡΑ 31 5; 2ΡΑ 44 6 
έκτήκω 1ΡΑ 40 3 
έκτίθεμαι 1ΡΑ 25 3; 2ΡΑ 29 3-4 
έκτιvάσσομαι 1Ρ Α 6 7·8 
έ'κτισις Ep. 70 
έκτομή 1Ρ Α 79 18; Ep. 68 
(κτοπος 1ΡΑ 54 2, 60 5·6 
έκτόπως Ep. 24-25 
έκτός - (adv.) 1ΡΑ 10 11, 39 8; 2ΡΑ 

81 8, 82 9 - (prep.) 1ΡΑ 51 6 
εκτος - έκτος καl είκοστός 1ΡΑ 12 1 
εκτοτε 1ΡΑ 10 2, 17 Ι, 32 9, 47 Ι, 80 

8; 2ΡΑ 28 9 
έκφaίνω 2ΡΑ 34 11 
"'έκφαvερόω 1Ρ Α 86 13 
έκφαυλίζw 2ΡΑ 63 1 
έκφέρω 1ΡΑ 13 9, 14 13, 87 10 
έκφόβησις 1ΡΑ 71 8, 17 
i'.κφορος 1Ρ Α 50 7 
εκφυσις 2ΡΑ 3 19 
έκφwvέω 1ΡΑ 82 6 
έκχέω 1Ρ Α 83 6 
έκχωρέομαι 1Ρ Α 62 5 
έκχώρησις 2Ρ Α 28 4 
έκώv 1ΡΑ 68 2 
έλαττόw 1ΡΑ 23 10; 2ΡΑ 73 6·7 
έλάττωv cf. μικρός 
έλάττωσις 2Ρ Α 67 8 
έλαuνω 1ΡΑ 62 9; 2ΡΑ 81 15 
έλάχιστος cf. μικρός 
έλεγμός 1ΡΑ 56 7 
(λεγχος 1ΡΑ 14 18, 55 12, 87 Ι2 
έλέγχω 1ΡΑ 15 6, 2122;2ΡΑ 1815, 61 

6, 8, 82 6 
έλεύθερος 1Ρ Α 89 π 
ελκω (έλκύω) 1ΡΑ 11 4, 18 6, 44 7, 

10, ΙΟ·Π, 16, 51 Ι2, 717,16, 75 8; 2ΡΑ 
17 2 

έλλειμμα 2ΡΑ 1 7 
[έλληvίς 2ΡΑ 25 3] 
έλλογος 1ΡΑ 51 1:» 57 15 
έλπίζω 1ΡΑ 12 14, 21 5, 60 3; 2ΡΑ 18 

8-9, 10; Ep. 54 
l:λπίς 1ΡΑ 12 15, 20 8, 36 9, 61 3, 80 

5; 2ΡΑ 18 12, 81 5 
έμαυτοϋ 1ΡΑ 43 1, 44 15, 85 14; 2ΡΑ 

32 6, 701 
έμβρίθεια 1Ρ Α 68 12-13 
έμμελετάω iP Α 8 5 
έμμέvω 1Ρ Α 64 1 
έμμογέω 1Ρ Α 63 7 
έμμόνως - "'l:μμοvώτεροv 1ΡΑ 10 5 
έμός 1ΡΑ s 7, 12 16, 24 6, 12, 25 8, 29 

2, 19, 21, 43 5 (bis), 68 6, 78 5, 8515, 
88 π; 2ΡΑ 58 1, J, 8, 11, 12, lJ, 17, 18, 
18, 70 8 

έμπαιγμός 1ΡΑ 83 9 
έμπαλιv 1ΡΑ 85 15-ro 
έμπαρέχω 1ΡΑ S4 3; 2ΡΑ 48 1 
έμπεδόω 1Ρ Α 5 7 5 
εμπειρος 2Ρ Α 61 2 - έμπειρότατος 

1ΡΑ 9 4 
έμπεριέχω 1ΡΑ 57 3, 68 4; 2ΡΑ 12 9-

10, 16 Ι2 
έμπίπλημι 1ΡΑ 40 12-13 
εμπλεwς 1Ρ Α 68 9 
έμποιέω 1Ρ Α 72 2 

έμπροσθεν - (adv.) 1ΡΑ 41 ΙΙ-12, 44 
17 - ( prep.) Ep. 91 

έμφaίvω 1ΡΑ 42 2 
έμφανής - τούμφαvές 2ΡΑ 61 3 
έμφορέομαι 1ΡΑ 6111, 89 8; 2ΡΑ 22 13 
έμφυτος 2Ρ Α 3 7 17 
έv 1ΡΑ 1 2, 2 1, 2, 5, 3 ro, 4 3, 5 29, 6 2, 

8 4, 106,11 2, 12 Ι, 2 (bis), 6, ΙΟ, 18, 
27, 28, 14 2, 13, 1613, 20, 17 16, 19 5, 
ΙΟ, Ιj, 19, 20 9, 21 Ι, 8, 22 9, 23 3, 4, 
6, 14, 24 4, 5, 6, 27 9, 30 10, 12, 31 8, 
32 3, 33 4, 23, 34 Ι, 36 [3], 4, 10, 37 
Π, 13, 16, 38 9' 39 Ι, 40 8, 41 9, 13, 
18, 42 9, 43 1, 47 1, 4, 8 (bίs), 48 7, 
ΙΟ, 505,13, jl 7, 5215, 53 2 (bίs), 3, 
54 10, 55 2, 7, 8, 19, 57 6, 7, 59 5, 60 
Ι, 62 Ι, 64 4, Π, Ι5, 65 5, 67 2, 68 7, 
13, 69 3, Ι2 (bis), 71 6, Ι2, 72 lj, 74 
Π, 76 7, 77 ΙΟ, 80 Π, 81 14, 15, 82 8, 
83 Ι, 85 2, 86 ΙΟ, 87 3 ( bίs ), 19, 89 2, 
90 27; 2ΡΑ 1 5, Ι2, 2 Ι, 3 9> 4 Ι, 3, 6, 
7, 5 6, 7 3, 8 3, 6, 9 2, 10 6, 9, 10, ΙΙ 
2, 6, 14, 12 6, 7, 13 Ι, 8, 10, 22, 15 13, 
16 2, 18 2, 19 3, 6, 22 Ι, 3, 6, 8, 23 9, 
14, 24 6, 28 ro, 30 3, 9, 35 7, 36 7, υ, 
37 Ι, 6, 9, 10, 17, 40 7, Ι2, 14, 41 2, 43 
5, 44 7, 45 1, 7, 4614, 48 4, 5 (bίs), 
49 Ι, 50 7, Π, 52 Ι, 5, J, 9, 10, 54 15, 
55 9, 56 5, 6, 57 1, 4, 5, 6, 9 ( bίs ), 12, 

61 10, 65 10, π (bis ), 12, 66 13, 67 2, 
3, 15, 70 10, 71 9, 75 2, 12, 77 6, 79 7, 
80 2, 3, 82 2, 9 {bίs), 13, 83 Ι, 4, 85 
2, 10, 86 3; Ep. tit. 8; Ι, 21, 32, 43, 47, 
47, 50, 58, 70, 75, 82, 93 - κάν 1ΡΑ 10 
10 (bίs), 12 19, 19 14, 31 Ι, 33 Ι2, 39 
8, 50 2, S9 Ι2, 62 12, 64 15, r6, 69 ΙΟ; 
2ΡΑ 7 2, 37 1, 5S 9 - cf. ένακαρεί 

έναγής Ep. 20 
ένακαpεί χΡ Α 29 1 
έναλλαγή 1Ρ Α 8 20 
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έvaντίος 1ΡΑ 21 13·14 - τούναντίον 
2ΡΑ 18 3 

έναπομένω 2Ρ Α 5 13 
ένόργεια 2ΡΑ 10 ΙΟ 
έναργής 1Ρ Α 80 7 
έvαργώς 1ΡΑ 29 8, 44 19; 2ΡΑ 40 8, 

59 Ι, 63 10 
ένασμενίζω 1ΡΑ 88 π; 2ΡΑ 78 5 
Ενδεια 1ΡΑ 40 3; 2ΡΑ 4610 
ένδείκνυμαι 1ΡΑ 68 14; 2ΡΑ 24 2 
Ενδειξις 1ΡΑ 64 7 
ένδημέω 1ΡΑ 63 π; 2ΡΑ 20 10, 25 2 
ί':νδημος 2Ρ Α 80 6 
ένδιαίτημα 2ΡΑ 45 3 
ένδιατρίβω 1ΡΑ 45 5; 2ΡΑ 22 10 
ένδίδωμι 1ΡΑ 14 6, 26 4; 2ΡΑ 81 12 

[νδον (adν.) 1ΡΑ 10 10, 49 2 
ένδότερος - τό ένδότερον 1ΡΑ 76 6 
ένεδρεύω 1ΡΑ 59 8 
ί':νεκα cf. εϊνεκα 
ένεός cf. έννεός 
[ ένεπιμιγής 1Ρ Α 5 28) 
ένέργεια 2ΡΑ 54 9, 16, 73 17 
ένεργέω 1ΡΑ 1813, 35 9; 2ΡΑ 51 2, 52 

3, 53 Ι, 3, 4, 6, 10, Π, 54 2 (bis ), 4·5, 
12, 13, 14, 15, 56 2, 60 2, 65 2; Ep. 44 

ένέργημα 1ΡΑ 84 6; 2ΡΑ 65 1 
έ:νθα 1ΡΑ 48 7, 63 5; 2ΡΑ 80 4 
•tνθαμίζω 2ΡΑ 4 4 
f:νθεν 1ΡΑ 27 17 
ένθuμέομαι 1ΡΑ 33 15 
ένθύμησις 1ΡΑ 22 8 
ένιαυτός 1ΡΑ 4 4, 5 6, 31 13-14, 3716, 

741; 2ΡΑ 201, 48 6 
ένιδρόw 1ΡΑ 63 5·6 
ί':νιοι 1Ρ Α 18 15; 2Ρ Α Ι 2 

ένίοτε 1Ρ Α 52 16 
έ:ννέα 2Ρ Α 48 6 
έννεός 1Ρ Α 80 3 
έννοέw 2ΡΑ 54 5 
fννοια 1ΡΑ 90 23; 2ΡΑ 59 12 
Εννοuς 1ΡΑ 51 15 
ένοικουρέω 1ΡΑ so 6 
ένοπτρίζομαι 2ΡΑ 6 5 
έ:νοχος 1ΡΑ 87 15, 88 3 
ένόw 2ΡΑ 64 9 
ί':νστασις 1ΡΑ 32 12; 2ΡΑ '5 ι 12, '58 6, 

63 3 
ένστρέφομαι rPA '5 2 

ένταϋθα 1ΡΑ 6 16 - κάνταϋθα '52 17 
έvταυθοί 2ΡΑ 37 5, 43 8 
έvτελής 2ΡΑ 6 2 

51 8, 63 4, 9, 73 6 - κάντε:ϋθεν 1ΡΑ 
31 14-15 

έντευξις 1ΡΑ 41 9 
έντέχνως 1ΡΑ 61 2 
έντίθεμαι 1ΡΑ 58 5 
έντός - (adν.) 1ΡΑ 66 8; 2ΡΑ 82 10; 

Ep. 18 - (prep.) 1ΡΑ 83 Ι; 2ΡΑ 33 8 
έντυγχόνw 1ΡΑ 45 6, 58 3; 2ΡΑ 1 6, 

18 5, 49 7, 81 10 
έντυχία 1ΡΑ 58 2 
ένυβρίζω Ep. 25 
ένώπιον 2Ρ Α 76 2 
έvωτίζομαι 1ΡΑ 79 5, IJ; 2ΡΑ 10 Ι 
έξ cf. έκ 
f:ξ 1ΡΑ 1 1 (bis) - [ξ έπlδέκα iPA 4 4 
έξαγγελία iPA 86 1'} 

έξαγγέλλw 1ΡΑ 20 7; 2Ρ Α 2 io 

έξαγόρευσις 1ΡΑ 85 12 
έξαιpέw iPA 30 r6, 45 14; 2ΡΑ 35 9 
έξαίσιος iPA 66 2·3 
έξαιτέw 1Ρ Α 3 13, 3 3 16, 4 5 16 
έξάκις 1ΡΑ 43 π, r7, 44 20 
έξακισχιλιοστός rPA tit. 6; 2ΡΑ tit. 6 
έξαλείφw 1Ρ Α 79 13 
έξαναλfσκw 2ΡΑ 82 13 
έξανύw 1ΡΑ 42 8; 2ΡΑ 78 11 
•tξαπαρτίζw 1ΡΑ 46 10; 2ΡΑ 48 6-7 
έξαπατάω 1ΡΑ ΙΙ 6; 2ΡΑ 11 4·5 
έξαπελαύνw 2ΡΑ 47 13·14 
έξαπλόω 2Ρ Α 2 9 
•έξαπολύw 1ΡΑ 89 14·15 
έξαποστέλλω 1ΡΑ 33 3·4 
•tξαποτίθε:μαι 1Ρ Α 50 5-6 
έξαριθμέομαι 2Ρ Α 1 3 
(ξαρνος 1ΡΑ 56 6, 87 10 
έξαρτάω 2Ρ Α '5 '5 2, 3 
έξόρχω 1Ρ Α 59 9 
•tξαφαντόw 1ΡΑ 72 14 
Ε:ξειμι (εlμι ιbο) 1ΡΑ 41 8, π 
έξείπον 1Ρ Α 21 12; 2Ρ Α 22 13 
έξέλευσις 1ΡΑ 59 6; 2ΡΑ 34 12 

tζέλκω 1ΡΑ 29 ι 
έ:ξ έπί δέκα cf. ες 
έξερεύγομαι 1ΡΑ '55 14 
έξέρχομαι 1Ρ Α 7 4 17 
fξεστι χΡΑ 1 3, 25 5, 50 2; 2ΡΑ 29 3 
έξετάζομαι rP Α 3 Ι 8 
έξεuμενίζω 1Ρ Α 28 12·13 
έξευρίσκω 2ΡΑ 9 4 
έξευτελίζω χΡ Α 30 8 
έξέχομαι Ep. 86 

έντεϋθεv 1ΡΑ 6 15, l 3 Ι, 17 14·15, 34 1, 
71 17, 77 6, 814;2ΡΑ '5 3, 171, 27 2, 

έξηγέομαι 1Ρ Α 71 13; 2Ρ Α 3 11, 76 5-6 
έξηγητής χΡΑ 9 6; 2ΡΑ 67 i5 
έξημερόω 1ΡΑ 42 5 



INDEX VERBORUM 

έξf)ς 1ΡΑ 19 21, 73 9, 84 ΙΟ; 2ΡΑ 62 
11; Ep. 67 

έξιλεόομαι 1ΡΑ 33 11 
έξις rPA 68 ΙΙ; 2ΡΑ 8 6, 68 3 
έξίσταμαι lPA 79 2, 87 20-21 
έξισχύω Ep. 37 
έξίσωσις 1ΡΑ 20 9 
έξισωτής 1ΡΑ 20 ro 
έξοδος rPA 41 10 
έξοκέλλω 1ΡΑ 85 9; 2ΡΑ 85 4 
έξολοθρεύω lPA 79 n-r2 
έξομαλίζω rPA 62 15-16 
έξορία lP Α 79 17 
έξορύττω 1ΡΑ 52 4 
έξοστρακίζω Ep. 26 
έξουδενόω 2ΡΑ 16 3 
έξουσία 2ΡΑ 6 8, 66 5 
έξόχως 1ΡΑ 72 1; Ep. tit. 4 
έξυπηρετέω 1ΡΑ 12 23-24, 50 2 
έξυφαίνω 2ΡΑ 85 1 
fξω - (adv.) 1ΡΑ 49 2, 76 7 - (prep.) 

rPA 61 4; 2ΡΑ 3 7, 23 12, 78 π 
έξωθεν lPA 55 15; 2ΡΑ 74 6 
έξωτερικός 1ΡΑ 10 2 

fοικα lPA 83 4 - ε!κός rPA 12 21, 40 
8, 61 π; 2ΡΑ 26 2 

έπαγγέλλομαι lPA 19 2 
έπάγω 1ΡΑ 72 5; 2ΡΑ 15 10, 18 5, 51 

2, 64 3, 67 4 
έπαγωγή 2Ρ Α 84 3 ; Ep. 11 
ί':παθλον Ερ. 38 
ί':παινος 1Ρ Α 17 Ι2 
έπάλειψις 1ΡΑ 1 13 
έπάλληλος lPA 3 5 10, 43 π, 4 7 π - Τό 

έπάλληλον 2ΡΑ 78 9 
έπαμύνω 1ΡΑ 90 21 
έπανάγω lPA 23 13, 33 6 
έπαναλαμβάνω 2ΡΑ 51 6 
[έπανaπλήp~ >σις 2ΡΑ 1 6] 
έπανάστασις lPA 4 7 13 
έπανασώζω 2ΡΑ 85 7 
έπανατρέχω 1ΡΑ 2 6 
έπάνειμι lPA 39 4, 67 2; 2ΡΑ 44 5 
έπανέρχομαι lPA ΙΙ 2 

έπάνοδος 1ΡΑ 22 7, 86 η; 2ΡΑ 2 Ι 
έπάvω (prep.) 2ΡΑ 59 J 
έπάξιος rPA 84 5; 2ΡΑ 74 7 
έπάρατος lPA 83 8 
έπαυλις 2ΡΑ 4 7 8, 81 9 
•tπαυξέω 1ΡΑ 86 17 
έπαχθής 2ΡΑ 2 7 
έπεγείρω rPA 5 14; 2ΡΑ 41 ΣΙ 
έπεί 1ΡΑ 2 1, 5 12, 10 5, ΙΙ 3, 15 5, 16 

14, 26 Ι, 27 7, 15, 32 5, 35 2, 37 Ι, 38 

8,415,446,461,8816;2ΡΑ27,9 
1, 12 3, 13 ΙΙ, 23 Ι, 26 7, 27 8, 29 Ι, 
30 7 • 34 5, 36 4, 46 l, 48 1, 5 1 3, 5 5 
1, 57 Ι, 59 9, 62 Ι, 8, 66 Π, 67 Ι, 7Ι 5, 
77 3, 79 8, 80 5, 85 8; Ep. 59, 76 -
cf. έπειδή, έπειδήπερ, έπείπερ 

έπε!γω rPA 44 2, 19, 59 13, 69 2, 14 
13, 83 u; Ep. 88 

έπειγωλή 1ΡΑ 25 8, 27 15 
έπειδή χΡΑ 35 15; 2ΡΑ 64 4 - cf. 
έπειδήπερ 

έπειδήπερ - κάπειδήπερ 2ΡΑ 26 8 
έπείκτης rPA 44 3 
ί':πειμι ( εΤμι ibo) - τούπιόν lP Α 69 4 
fπειξις 1ΡΑ 35 ro 
έπείπερ lPA 41 π, 44 2, 78 5-6; 2ΡΑ 

Ι 4-5, 22 3, 28 Π, 50 r3, 5813, 18, 63 
ΙΙ 

έπείσακτος χΡΑ 18 17 
έπεισάκτως 2ΡΑ 38 2 
έπεισπίπτω lPA 6 7 
έπεισφρέω 1ΡΑ 2 5 
fπειτα 2ΡΑ 54 5 - κδπειτα rPA 29 13, 

37 6 
έπεμβαίνω 1ΡΑ 59 5 
έπέρχομαι Ερ. 93 
[έπευκταίος 1ΡΑ 41 17-18] 
έπέχω 1ΡΑ 6 13 
έπήκοος 1ΡΑ 14 12 

ί':πηλυς 1ΡΑ 12 7; 2ΡΑ 8112 
έπηρεάζω lPA 29 17 
έπηρεαστής 1ΡΑ 57 u; 2ΡΑ 40 9 
έπήρεια rPA 5 10 
έπί ( έπΌ έφ') - ( + Gen.) 1ΡΑ 18 15, 

59 7; 2ΡΑ 12 2, 13 4, 14 r, 72 2, 79 
6; κάπί 2ΡΑ 10 4- (+ Dat.) rPA 3 
2, 5 2, 25, 16 24, 18 20, 19 17, 29 3, 
30 9, ΙΙ, 33 ΙΙ, 36 3, 45 2, 50 13, 55 
18, 56 6, 60 r, 61 Π, 62 Ι, 63 ΙΟ, 65 6, 
66 12, 71 5, 13, 73 4, 74 16, 75 Ι, 79 Ι, 
81 π, 83 12, 85 6, 89 3; 2ΡΑ 17 3, 18 
4, 16, 20 4. 23 8, 28 6, 12, 49 2, so r. 
81 6, 82 ro; Ep. tit. 12; κάπί 2ΡΑ 43 
r - ( + Acc.) 1ΡΑ 1 l, 6, 5 1, 6 2, 9 4, 
21 Ι, 23 3, 46 7, 49 ΙΟ, 57 8, Ι2, 71 Ι, 
80 9; 2ΡΑ 1 5, 6, 18 12, 32 4, 50 7, 
52 8, 59 7, 73 3, 82 6; κάπί 1ΡΑ 38 r; 
cf. έπιπλέον, fξ (ες έπί δέκα), rPA 
37 16 (έπί τριάκοντα) 

έπιβαίνω 1ΡΑ 25 6, 54 10, 57 13 
tπιβάλλω 1ΡΑ 55 6; 2ΡΑ 12 8-9, 45 8 
έπιβιόω rPA 53 1 
έπίβλημα ιΡ Α 29 9 
έπιβοάομαι 1ΡΑ 87 π 
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έπιβουλή 2ΡΑ 41 10, 79 9 
έπίβουλος 1ΡΑ 19 20, 22 1 
έ:πιγάvvυμαι 1ΡΑ 21 6 
έπιγίvομαι 1ΡΑ 35 16 
έπιγιvώσκω 1ΡΑ 22 3, 43 6, 52 14, 60 

6, 71 17; 2ΡΑ 5 9, ΙΟ 
έπίγvωσις 2ΡΑ 62 13 
έπίγvωστος 1ΡΑ 69 9 
έπιγράφομαι 1ΡΑ 71 16, 86 15-16 
*έπιγρύζω 1Ρ Α 42 2 
έπιδέχομαι 2ΡΑ 43 10 
έπίδηλος 1Ρ Α 69 6 
έπιδημέω rPA 12 4 
έπιδίδwμι 2ΡΑ 3 10 
έπιδιώκw 1ΡΑ 43 r6 
έπίδοσις 1ΡΑ 5 1, 19 12, 64 8 
έπιείκεια 1ΡΑ 68 12, 73 6 
έ:πιεικής rPA 73 4 
έπιζάω 1ΡΑ 17 2Ι 
έπιθειασμός 1Ρ Α 48 4 
έπίθεσις 1Ρ Α 62 Ι4; 2Ρ Α 4 7 12 
έπίθετος 1Ρ Α 12 7 
*έπιθηπέω rPA 90 6 
έπιίστωρ 1ΡΑ 20 8 
έπικαίw 1ΡΑ 40 6 
έπικαλέw 1ΡΑ 6 5, 33 2, 39 5, 55 9, 59 

4 
έπικαρπία 1ΡΑ 83 10 
έπικατορθόω 1ΡΑ 53 1 
έπίκειμαι ΙΡΑ 43 7, 44 8, 52 13 
έπικήδειος rPA 50 3 
έπίκηρος Ep. 37 
έπίκλημα 1ΡΑ 14 8-9 
έπίκλησις Ep. 43-44 
έπικλιvής 1ΡΑ 16 1-2 
έπίκλυσις 1ΡΑ 47 n 
έπικόπτw 1ΡΑ 35 2 
έπικράτεια 1ΡΑ 6 13·Ι4· 81 6; 2ΡΑ 25 

2, 77 u 
έπικρίvw 1ΡΑ 33 24 
έπικρύπτw 1ΡΑ 86 Ι4 
έπικτητος 2ΡΑ 30 5 
έπικυρόw 1ΡΑ 62 13, 85 10 
έπιλαμβόvω rPA 5 16, 71 6; 2ΡΑ 55 4, 

67 6; Ep. 74 
έπιλέγω 1ΡΑ 17 8, 27 12-13, 69 4, 77 7' 
έπιλήψιμος 2ΡΑ 67 π 
έπιλογή 1Ρ Α 27 π, 77 9, 80 π 
έπιμέλεια 1ΡΑ 35 r-2, 40 9, 50 3, 63 3-

4; 2Ρ Α 22 2, 82 9 
έπιμέλομαι 1ΡΑ 5 3 
έπιμένw 1ΡΑ 43 13 
έπίμεστος 1Ρ Α 65 10 
έπιμιμvήσκομαι 2ΡΑ 3 4 

έπιμονή rPA 85 rr 
έπιμόvως 1ΡΑ 63 9 
έπιμυκτηρίζω zPA 18 2 
έπίvευσις 1ΡΑ 26 7 
έπιvεύω 1ΡΑ 38 3 
έπιvοέω rPA 81 5 
έπιvόημα 1ΡΑ 57 Ι 
έπίvοια 2ΡΑ 56 13 
έπιόv cf. έπειμι 
έπίπεδος rPA 8 4 
έπιπέμπω 1ΡΑ 35 13, 85 1 
έπίπλαστος 1ΡΑ 68 16 
έπιπλέοv 1ΡΑ 19 2-3, 90 7; 2ΡΑ 3 3, 

78 2 

fπιπλοv 1ΡΑ 52 10 
έπιπόθησις χΡΑ 64 13 
έπίποvος - έπιποvώτερος Ep. 67 
*έπιπρεπώς rPA 23 8 
έπίπροσθεv (prep.) 1ΡΑ 70 10 
έπιρρέω ΙΡ Α 67 6 
έπιρροφέω 1Ρ Α 48 5 
έπιρρώvvυμι 1ΡΑ 44 13 
έπισκέπτομαι 1Ρ Α 31 15 ; 2Ρ Α 62 4 
έπίσκεψις 1ΡΑ 51 5 
έπισκήπτw 1ΡΑ 23 7 
έπίσκηψις 2ΡΑ 84 9 
έπίσκοπος 1ΡΑ 21 π, 18 
έπισπόομαι 2ΡΑ 35 4 
έπισπεύδω 1ΡΑ 61 Ιο, 80 6; 2ΡΑ 4 6 

6, 80 π 
•tπίσπευσις 1ΡΑ 32 14 
έπίσταμαι 1ΡΑ 17 7, 21 12, 29 15; 2ΡΑ 

8 8-9 
έπιστατικός 1ΡΑ ιι 1 
έπιστέλλω 2Ρ Α 28 12 
έπιστήμη 2Ρ Α 67 14 
έπιστημοvικώς 1ΡΑ 61 2 
έπιστήμwv 2ΡΑ 16 14 
έπιστολή 1ΡΑ 23 7, 35 6·7, 62 4; 2ΡΑ 

70 4, 7 4 3; Ep. tίt. 2 

έπιστολιματος 1Ρ Α 64 6 
έπιστόλιοv 1ΡΑ 35 13 
έπιστρέφω 1ΡΑ 83 17 
έπιστροφή :ιΡ Α 22 10, 32 2, 33 21 
έπισυμβαίvω 1ΡΑ 5 23·24, 16 6, 4 7 8; 
2ΡΑ 79 5 

έπισφαλής 2Ρ Α 69 3 
έπίσχεσις 1ΡΑ 71 1~;, 89 13 
έπιταγή 1ΡΑ 16 10, 64 6; 2ΡΑ 23 7 
έπιτόπω 1ΡΑ 17 13, 44 7, 55 3; 2ΡΑ 8 

5·6 
έπιταχύvw 2ΡΑ 22 6 
έπιτείvω rPA 47 9, 63 10; 2ΡΑ 77 8 
έπιτελέw Ep. 1ψ20 
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έπιτήδειος 1Ρ Α 58 5 
έπιτήδευμα 1Ρ Α 90 6; 2Ρ Α 85 13 
έπιτηρέω 2ΡΑ 80 7 
έπιτιμόω 1ΡΑ 17 ψΙΟ, 23 4, 32 7, 72 4 
έπιτίμησις 1ΡΑ 27 2, 35 14, 71 1·2, 72 

2, 84 4; 2ΡΑ 47 13, 82 12 
έπιτιμία ιΡΑ 26 5 
έπιτίμιος - τό έπιτίμιοv Ep. 58 
έπιτολή 1Ρ Α 8 r5 
έπιτομή 2ΡΑ 15 2 

έπίτομος - "'έπιτομώτερος 1ΡΑ 2 8 
έπιτρέπω 1ΡΑ 74 5; 2ΡΑ 50 Ir 

έπιτρέχω 1ΡΑ 18 7 
έπιτροπή 2Ρ Α 62 1 

έπιτωθόζω 1ΡΑ 18 2 
έπιφόνεια rPA 29 10 
έπιφαvής 1ΡΑ 5 15 
έπιφέρω 1ΡΑ 26 9, 44 12; 2ΡΑ 3 3, 34 

4, 58 6, 82 12 
"'έπιφεύγω 2ΡΑ 20 8 
έπιφοιτόω 2ΡΑ 50 2 
l:πιφαρό 2ΡΑ 86 2; Ep. 5 
έπιφορτίζω 1ΡΑ 26 6 
έπιφύομαι 2ΡΑ <f.O 9 
έπιφωvέω rP Α 4-4- 2Ι 
έπίχαρις - το έπίχαρι 1Ρ Α 17 19 
έπιχειρέω 1Ρ Α 32 13 ; 2Ρ Α 82 12·13 
έπιχείρησις 1ΡΑ 71 18 
έπιχορηγία 2ΡΑ 36 12 

[έπιχωρέω 2ΡΑ 82 12-13] 
έπιψηφίζω 2ΡΑ 77 5 
επομαι 1ΡΑ [1 6], 71 8; 2ΡΑ 36 8, 75 6 
έπομβρία 2ΡΑ 48 4 
έπομέvως 1ΡΑ 1 6 
έποvειδίζω 1ΡΑ 18 2 

έποvείδιστος 1ΡΑ 83 7-8 
έπονομόζω 1ΡΑ 21 20, 49 10, 59 2 
l:πορέγω 2Ρ Α 48 9 
έποrρόvω 1ΡΑ 14 7, 21 2 

έπτά 1Ρ Α 5 5 ; 2Ρ Α 48 6 
έπταετία 1Ρ Α 6 1 
έπτακaιδέκατος χΡΛ 1~ ro π 
έπτόκις 1ΡΑ 48 4 
έπτακοσιοστός 1ΡΑ tit. 6; 2ΡΑ tit. 6 
έπταπλόσιος 2Ρ Α 46 16 
έπώvυμος 1ΡΑ 14 2, 30 2, 52 1; 2ΡΑ 

83 5 - τοίιπώvυμοv 1ΡΑ 71 4 
έπωφελής 1ΡΑ 34 2, 71 4 
έραviζω rP Α 13 7 
l:ράω Ep. tit. 4 
έργόζομαι 1ΡΑ 35 5; 2ΡΑ 54 17, 62 10, 

73 12 ( bis), r6, 17, r8, 85 2-3 
l:ργασiα 1Ρ Α 63 8-9; 2ΡΑ 4 7 4 
έργολαβία 1Ρ Α Ι 4 5 

fργοv 1ΡΑ 10 4, 19 7, 31 4, 57 10, 15 
3, 83 13, 85 15; 2ΡΑ 3 10-π, 18 ΙΙ, 46 
14, 70 ιο, 14, 73 7, 8, 9, χο; Ep. 71 

ί:ρευvα rPA 27 8 
έρεuνόw 2ΡΑ 58 19 
έρευvητής 1ΡΑ 33 24 
fρημος 2ΡΑ 45 2 

fρμαιος 1ΡΑ 20 3 
έρμηvεία 1ΡΑ 4 6 
ί':ρομαι rPA 69 2, 5 
έρπετόv 2ΡΑ 45 6 
ί':ρpω Ep. 47 
ί':ρχομαι 1ΡΑ 19 10, 54 8, 72 13; 2ΡΑ 

59}, 61 10, 63 5 
έρως 1ΡΑ 38 2 
έρωτάω 1ΡΑ 74 π, 83 3, 881; 2ΡΑ 12 

3 ( bis) 
έρώτημα 2ΡΑ l 5 4 
ές 1Ρ Α 2 5, 7' 3 3, 6, 5 9, 22, 26, 6 4, l l 

3, 19 19, 20 Ι, 5, 29 2, 9, 20, 32 4, 35 
Ι, 4, 8, Π, 37 4, 38 9, 40 7, 42 5, 43 
8, 46 10, 4 7 14· 49 4, 8, 50 2, 52 10, 
54 2, 8, 9, 57 2, 13, 62 Ι, 5, 63 3, 64 
7, 65 4, 9, 66 5, 10, 70 5, 72 Ι, 8, 74 
2, 80 16, 83 5, 85 3, 8, 86 3 (bis), 14· 
18 ( bis), 87 6, 89 1, 2, 8 ; 2Ρ Α 1 4, 9, 
3 14, 4 2, 18 13, 23 3, 25 6, 33 18, 41 
4, 6, 10, 46 Ι2, 4 7 10, Π, 50 14, 79 9, 
81 6, 82 3, 8, 85 4, 8 - cf. εlς, 
έσόπαζ, έσαϋθις 

έσόλλομαι 1ΡΑ 70 8 
l:σάπαζ ιΡΑ 37 7, 75 5; 2ΡΑ 41 7 
έσαϋθις 1ΡΑ 85 π; 2ΡΑ 50 1 
[tσδιελaύvω 1ΡΑ 29 π] 
έσθής 1ΡΑ 39 2 
έσθ!ω 2ΡΑ 64 10 - cf. φαγεΤv 
έσμός 1ΡΑ 83 13; 2ΡΑ lO 17; Ep. 38 
ί':σχατος 1ΡΑ 17 20; Ep. 55 
έ ι εpοκίvι ιτος rPA 47 5-6 
ετερος 1ΡΑ 6 13, 14• 8 20, 13 6, 18 19, 

19 14, 30 17, 32 10, 45 15, 56 7, 59 7, 
62 2, 74 13, 75 Π, 77 ΙΟ, 81 12, 88 7; 
2ΡΑ 2 ΙΙ, 3 12, 8 Ι, 10, 1012, 14 4, 24 
6, 34 14• 36 5, 48 7, 51 12, 58 15, 61 
9, 63 8, π, 68 6, 70 3, 75 12, 76 4-5, 
85 2 - Ιiτερος 2ΡΑ 66 16 - θάτεροv 
2ΡΑ 66 18, 71 15 - θατέροu 1ΡΑ 74 
4;2ΡΑ7114 

έτεροτρόπως 1ΡΑ 54 1 
έτέρwθεv 1Ρ Α 39 9 
έτέρωθι 1Ρ Α 8 20; 2Ρ Α 78 10 
l:τήσιος 1ΡΑ 49 6 
~ΤΙ χΡΑ 3 Ι, 8 19, 23 Ι (bis), 52 20; 
2ΡΑ 8 4, 49 Ι, 50 13; Ep. 2 
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ί:τληv 1ΡΑ 14 9 
έτοιμάζω 1ΡΑ 16 4, 23 13, 41 6, 70 11-

12; 2ΡΑ 81 8 
(τοιμος 1ΡΑ 27 7 
έτοίμως 1ΡΑ 88 10; 2ΡΑ 79 11 
Ε'τος 1Ρ Α tit. 6, ι 1, 3 2, 5 4-5, 25, 12 1, 

15 1, 19 11, 37 4, 15; 2ΡΑ tit. 6, 18 16 
έτώσιος 2ΡΑ 82 6 
είι 1ΡΑ 1 6, 31 9, 58 3; 2ΡΑ 44 12 
εύαγγέλιοv 2ΡΑ 70 J - ΕιΊαγγέλιοv 
2ΡΑ 52 Ι, 58 7 

εύαρέστως 1Ρ Α 86 8 
εύγεvής 2ΡΑ 22 8 
ειΊγλωττία lPA 31 10 
εύγvωμοσύvη 1ΡΑ 1 10 
ειΊγνώμων 2ΡΑ 6 9 
ειΊδοκέω 2ΡΑ 62 ΙΟ 
ειΊδοκία 2ΡΑ 69 14 
εύδοκιμάζω 2ΡΑ 65 6·7 
εύεξία 1ΡΑ 52 7 
ειΊεργεσία 1ΡΑ 2 2, 41 17, 66 4; 2ΡΑ 

76 8 
εύεργέτημα 1ΡΑ 40 1·2 
ειΊημερία 2ΡΑ 18 6 
εϋηχος 2ΡΑ 72 1 
εϋθετος 1ΡΑ 41 1; 2ΡΑ 46 1 
εϋθυvα 2ΡΑ 61 14 
εύθύvω 1ΡΑ 87 10 
εύθύς χΡΑ 47 15; 2ΡΑ 46 J - (adv.) 

lPA 25 7, 26 7, 43 5, 44 ΙΟ, 65 ΙΟ, 
14 3; 2ΡΑ 9 3, 21 1, 67 10, 81 5; Ep. 
22 

ειΊκληρία 1ΡΑ 10 1; Ep. 52 
εuλαβέομαι lPA 36 3-4, 55 14 
ειΊλογέω 2ΡΑ 61 ιο 
εύλογία 1ΡΑ 33 13 
εuλόγως 2ΡΑ 46 π, 73 3 
εύμαρής 1ΡΑ 35 5 
εύμεγέθης 1ΡΑ 41 7 
ειΊμέvεια 1ΡΑ 33 17 
εύμεvwς χΡΑ 35 19 - εύμεvέστεροv 

1ΡΑ 46 13 
εύμοιρέω 1ΡΑ 3 χο, 40 2 

[εύπαιδεύω χΡΑ 3 1-2] 
εύπατρίδης χΡΑ 5 14·15 
εύρίσκω 1ΡΑ 6 4, 19 4, 8-9, 28 8, 38 

13, 41 Ι-2, 18, 45 11, 52 6, 8, 62 18, 
64 2, 84 6, 85 20, 861; 2ΡΑ 13 3, 23 
12, 37 2, 45 Ι, 58 8 

εύρύχωρος χΡΑ 51 7 
εύσέβεια 1ΡΑ 54 ΣΙ; 2ΡΑ 52 2 
εύσεβέω 2ΡΑ 75 13 
εύσεβwς 2ΡΑ 72 7 
εύσπλαγχvία 2ΡΑ 22 6 

εύσυvειδήτως rPA 18 18 
εύτάκτως 2ΡΑ 54 9 
εϋτοvος - εύτοvώτερος 1ΡΑ 44 12 
εύτραφία 1ΡΑ 52 7 
εύτρεπlζω χΡΑ 58 3 
εϋτροχος 1ΡΑ 59 10 
εuφημος rPA 17 8 
εύφuής 2ΡΑ 46 1 
εύφυία 1ΡΑ 3 4 
εύχερώς 1ΡΑ 43 16 
εύχή 1ΡΑ 33 12, 39 3; Ep. 23 
έφαπλόω 2ΡΑ 51 8 
έφαρμόζω 1ΡΑ 18 16 
έφεξf')ς 2ΡΑ 22 5 
έφέπομαι 2ΡΑ 2 6 
(φεσις 1ΡΑ 38 3, 4 7 19 
έφετός 2ΡΑ 21 3 
έφίημι 1Ρ Α 5 1 

έφικvέομαι Ep. 49 
έφίστημι 1Ρ Α 44 5, 6 
έφοδίαζω 1ΡΑ 62 14 
rφοδος 1ΡΑ 85 20; 2ΡΑ 24 5, 45 5 
έφοpάω 1ΡΑ 24 13 
f:χθρα 1ΡΑ 57 2 
έχθρός 1ΡΑ 6 14, 20 Ι2, 29 19, 45 9; 
2ΡΑ 82 15 

εχω 1ΡΑ 2 7, 5 1-2, 11, 15, 17, 22, 6 6, 8 
6, 7, 8, 15, 9 6, 10 ΙΟ, 12 10, 22, 15 7, 
Π, 16 1, 17 14, 19, 19 17, 21, 20 1-2, 14, 
22 2, 23 8, 24 10, 25 5, 31 9, 15, 36 6, 
37 ΙΟ, 38 2, 39 ΙΟ, 40 14• 42 ΙΟ, 43 7, 
17, 44 9, 46 3, r6, 47 3, 50 Ι, 51 5, 
16, 62 Ι3, 63 9, 14• 70 9, 74 12, 75 Ι-2, 
77 Ι, 6, 16, 78 2, 81 Ι, 2, 84 2, 88 2, ΙΙ, 
89 3, 9019; 2ΡΑ 2 8, 6 4 (bis), 8, 10 
12, 11 15, 13 5, 18 7, 8, 19 7, 21 π, 22 
13, 24 6, 28 1-2, 6, 30 2, 6, 36 8, 14, 
lJ, 37 6, 16, 38 1, 4, 7 (bis), 39 2, 4, 
43 7, 44 9, 47 8, ΙΟ, 52 7, 53 Π, 56 
9, 21, 58 3, 4 ( bis ), π, ιf, 68 χ, 72 9, 
73 9, 77 :z, 83 3, 85 9; Ep. 47, 75 (bis) 

tωθεv 1ΡΑ 76 2 

έωθιvός 1ΡΑ 41 9 
[ως 1ΡΑ 33 12, 44 22, 71 ΣΙ, 77 17; 
2ΡΑ 47 13, 84 4 

ζάλη 1ΡΑ 23 1, 30 2, 86 7 
ζάω 1ΡΑ 71 6, 79 IJ; 2ΡΑ 37 17 
ζέω 1ΡΑ 71 χο; Ep. 63 
ζηλόω Ep. 83 
ζητέω 1ΡΑ 6 9, 15 3, 20 6, 9, 27 6, 28 

3, 52 5, 61 7·8, 69 6, 78 5, 7, 79 3-4, 
4, π, 86 10, 90 26-27 ; 2Ρ Α 28 4, 50 
3; Ep. 76 
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ζήτησις 1ΡΑ 21 1; 2ΡΑ 28 13 
ζιζάvιοv 1ΡΑ 35 3 
ζυγός 1ΡΑ 75 6 
ζύμη 2ΡΑ 63 3 
ζώ cf. ζάω 
ζωή ΊΡΑ 1 π, 17 21, 26 11, 33 12, 43 1, 

47 12, 52 12, 57 7, 89 15; 2ΡΑ 4110, 
17, 79 4, 85 10; Ep. 37 

ζώοv 2ΡΑ 10 13, 15 (bis), 13 7 (bis), 
9, 11, 12, 14, 15, 16, 14 5, 6, 10 (bίs), 
64 4 

η χΡΑ 12 5, 17 13, 18 4, 5, Ι8, 303,1J. 
31 14, 35 18, 41 8, 44- Ι2, 20, 45 8, 
47 6, 49 5, 515,10, 54 9, 60 7, 62 2, 
63 14, 66 1, 81π(bis),13 (bis), 85 
Il, 89 3; 2ΡΑ 3 3, 10 13, 12 10, 13 4, 
6 (bίs), 17 2, 18 2, 24 6, 8, 26 8, 27 
Ι, 4, 5 (bίs), 319,10, 35 2, 3, 8, 38 8, 
39 1, <f.1 17, 46 17, 53 3, 5, 56 13, 14, 
61 3, 13, 69 3, 4, 70 3, 712,10, 731; 
Ep. 74 - η γοϋv 1ΡΑ 4 5, 8 20; cf. 
ήγουv - η μήv ΙΡΑ 16 16, 2912, 66 Ι· 
2 - cf. ήπερ, πριvή 

iιΊ 1ΡΑ 16 16] 
ιΊ 2ΡΑ 15 6, 10, 16 13 - cf. δσπερ 
(f~περ) 

ήγεμοvεύω 1ΡΑ 81 2·3 
ήγεμοvία 2ΡΑ 80 1 
ήγεμώv χΡΑ 81 7; 2ΡΑ 80 9, 81 6 
ήγέομaι 1Ρ Α 5 2, 16 14, 20 3, 46 12, 59 

8, 90 4; 2ΡΑ 5 3, 186, 222, 23 5, 82 
5; Ep. 31 

ήγήτωρ lPA 6 5, 33 19, 87 18; 2ΡΑ 19 
7, 20 4 

ήγουv 2ΡΑ 57 5 
[ήγοϋv 1ΡΑ 8 20] 
ήδη 1ΡΑ 9 6, 16 19, 66 2, 90 9; 2ΡΑ 1 

6, 11 5, 62 5 ; Ep. 10 
ήδοvή lPA 18 14, 20 2 
ήδύς lPA 28 8, 72 11; 2ΡΑ 18 1 
ήθος 1ΡΑ 10 12, 68 π 
ήκω lPA 37 1, 46 10; 2ΡΑ 61 1, 84 4 
ήλlθιος 1ΡΑ 59 π 
ήλικίa 1ΡΑ 3 1, 53 2; 2ΡΑ 3 10, 18 13 
ήλικιώτης 2ΡΑ 20 1 
fιλιος 1ΡΑ 21 15; 2ΡΑ 4 7 9 
ήμεδαπός Ep. 14·15 
ήμεϊς 1ΡΑ 5 13, 17, 18, 22, 27, 28, 71, 12 

22, 14 9, 11, 16 5, 7, ΙΟ, 18, 24, 17 2, 8, 
10, (11], 18 3, ΙΟ, 15, 19 Ι, 6, 9, 14, 20 
Ι, 7, 12, 21 16 (bis), 19, 22 9, 27 ΙΟ, 
12, 17, 21, 28 3, 6, 30 'j, Ζ!), 31 5, 32 Ι, 
3, 4, 9, 33 19, 35 7, 9, 11(bis),13, 36 

2, 5, 37 ΙΟ, 38 2, 6, ΙΟ, 39 6 (bίs), 4ο 
Ι, 14, 41 3, 18, 44 Ι, 3, 45 4, 16, 46 Ι, 
15,471,12,494,π 502 513.9,52 

2, 4, 54 2, 5, 55 5, 5~ i, 5,'6. χο (bis), 
59 9, 12, 60 3, 5, 61 Ι, 14, 62 3, 5, 12• 
63 2, (4), ΙΟ, 64 U, 65 7, ΙΙ, 67 5, 68 
2, 9, 69 10, 13, 15, 17, 70 4, (5], 8, 71 
6, 8, 11, 73 Ι, 8, 7 4 8, 17, 76 3, 4, 77 Ι, 
80 4, 7, 16, 83 n, 85 7, 9, 86 4, 9, 14, 
87 1, 88 13, 15, 89 4, ΙΟ, 15, 90 Ι, 24, 
25; 2ΡΑ 16,51, 7 1, 8 4, 7, 9 (bis), 9 
2, 10 8, 16, 11 5, 12 3, 15 7, 1812, 20 
Ι, 5, 6, 7 (bίs), 21 2, 4, IJ, 22 Ι, 14 
(bis), 24 Ι, 6, 9, 28 2, 29 3, 36ΙJ,16, 
41 2, Π, 42 2, 7, 43 3, 44 2, 46 Π, 
15, 47 1, 'f.8 12, 50 2, Π, 5110,13, 55 
5, 62 2, 13 (bis), ΙJ, 64 Ι, 9, ΙΟ, 65 8, 
66 Ι, 10, 68 1, 71 !), 75 Ι, 77 4, 8 
(bis), 79 3, 5, 7, 80 6, 10, 818,13, 82 
Ι, (7), 10, 12, 16, 17, 84 7, 85 4, 6, π; 
Ep. tit. 6, 8, 10; 1 (bis), 6, 9, 21, 43, 
82 

fιμέρα 1ΡΑ 8 18, 12 20, 37 9, 60 1, 75 1, 
80 π, 86 2; 2ΡΑ 80 7 - cf. μεθη· 
μέραv 

fιμερος 1Ρ Α 72 12·13 - τό ημεροv 1Ρ Α 
68 13 

ήμερότης lPA 7 3 
ήμέτερος 1ΡΑ 19 15, 21 7, 13, 27 4, 32 

4, 33 7, 37 15, 40 9, 46 5, 9, 52 3, 55 
14, 56 3·4, 59 13, 62 16, 63 Ι, 69 7, 71 
13, 19, 72 10, 80 5, 84 7, 88 16; 2ΡΑ 
1 9, 18 π, 19 2, 21 5·6, 22 15, 41 13, 
46 9, 47 Ι, 76 10, 80 7, 81 l, 86 Ι; 
Ep. [tit. 1·12]; 17 

ήμίοvος lP Α 56 9 
fιμισυς 2ΡΑ 16 6 
fιπερ 1ΡΑ 61 14, 88 7 
ήπερ cf. δσπερ 
ήρέμα 2Ρ Α 78 8 
ήσυχάζω lPA 36 π 
ήσυχαστήριον 2ΡΑ 45 8, 78 π; Ep. 

tιt. 2 

ήσυχία 1ΡΑ 35 12, 38 13, 49 1, 70 1·2; 
2ΡΑ 41 9, 44 14 

fισύχιος lPA 36 1·2 - τό ήσύχιοv lPA 
4014 

ήττάομaι 1ΡΑ 17 9; 2ΡΑ 19 2 
ήττοv cf. όλίγος 

θάλασσα 1Ρ Α 23 3, 27 1 - θάλαπα 1Ρ Α 
47 12, 58 4, 90 18; 2ΡΑ 21 12, 24 4 

θαμβέω χΡΑ 29 4 
θαμέες 1ΡΑ 86 2 
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θαμlζω 1ΡΑ 19 15, 58 7 
θανατηφόρος 1ΡΑ 66 8-9 
θάνατος χΡΑ Ι7 21, 29 s. 55 12, 65 12, 

79 18, 83 7, 87 16, 20, 88 3, 14 
θάπτω χΡΑ 48 7, 52 13 
θαρρέω χΡΑ 5 23, 40 13, 65 7 -
θαρσέω χΡΑ 15 π, 21 5 

θάρσος 1Ρ Α 44 LJ 
θάτερον, θατέρου cf. fτερος 
θαϋμα rP Α 89 π 
θαυμάζω χΡΑ 73 5 
θαυμάσιος χΡΑ 90 3; 2ΡΑ ro 1 
θαυμαστός - θαυμαστότερος 2ΡΑ 46 

14 
•θαυμαστότης 1ΡΑ 34 4 
θαυμαστώς 2ΡΑ 66 4 
θαυματουργός cf. ind. nom. 
θέα 2ΡΑ 42 2 
θεάνθρωπος cf. ind. nom. 
θεόομαι 1ΡΑ 47 16 
θεηγορία 2ΡΑ 37 1-2 
θειογραφικός 1ΡΑ 68 8 
θείος χΡΑ 12 4, 69 5, 70 ψχο, 75 6, 86 

5; 2ΡΑ 31, 5 χ, 4713, 50 6, 61 3,66 
8; Ep. 19, 89 

θέλγω Ep. 39 
θέλημα χΡΑ 69 s. 88 17 
θέλω χΡΑ 30 5 - cf. έθέλω 
θεμέλιος 2ΡΑ 52 2, 56 13 
θέμις 1Ρ Α 49 π 
θεόθεν χΡ Α 89 13 
θεολογέω 1ΡΑ 10 12 
θεολογία 2Ρ Α 67 2 
[θεολόγος 2ΡΑ 67 2] 
θεόπνευστος χΡΑ 10 5 
θεοπρεπwς 2Ρ Α 66 4 
θεός cf. ind. nom. 
θεοσημεία 2Ρ Α 70 9 
[θεοσημία 2ΡΑ 70 9] 
θεοστυγής 2ΡΑ 46 18 
θεότης 2ΡΑ 30 3, 9, 33 5, 38 6, 54 16, 

51 ΙΟ, 61 7, 62 19 
•θεόψαυστος χΡ Α 4 7 2 

θεράπων χΡ Α 87 S 
θερινός 2ΡΑ 84 8 · 
θερμός - τό θερμόν 1ΡΑ 74 18 
θέσις 2ΡΑ 45 7 
θεσμός χΡΑ 63 14; Ep. 40 
θέσπισμα χΡΑ 57 π-12, 62 8 
θέω 1ΡΑ 86 2 
θεωρέω 2ΡΑ 3 9, 56 5, 7, 57 1, 2, 7, 9 
θεώρημα 2ΡΑ 75 10 
θεωρία χΡΑ 9 t 

θηλή 2ΡΑ 3 17 

θl'}λυς - ή θήλεια 2ΡΑ 4 1 
θημών 2ΡΑ 82 13 
[θηπέω 1ΡΑ 90 6) 
θήρ 1ΡΑ 27 21, 28 13; 2ΡΑ.47 4 
θήρατρον 1ΡΑ 59 9 
θηρεύω 1ΡΑ 19 3, 4; 2ΡΑ 15 5 (bis), 

80 8 
θηρίον 2ΡΑ 45 3 
θησαυρός 2ΡΑ 37 16, 38 1-2 
θλίψις 2ΡΑ 44 7; Ep. 51 
θνf]σκω 1ΡΑ 29 7, 55 16; Ep. 30 
θνητός χΡΑ 90 16; 2ΡΑ 14 5, 6 
θόρυβος 1ΡΑ 16 12, 69 17; 2ΡΑ 45 5 
θορυβώδης 1ΡΑ 72 6 
θρασέως - θρασύτερον 1ΡΑ 14 s 
θρασύνομαι χΡ Α 5 2Ι 
θρασύτης χΡΑ 86 16; 2ΡΑ 67 12 
θρήνος χΡ Α 84 4 
θριαμβεύω lPA 33 5 
θρόνος χΡΑ 12 7, 12, 37 14, 68 6 
θρυλλέω 1ΡΑ 45 n 
θύελλα χΡΑ 47 15 
θυηπόλος 2Ρ Α 4 5 
θυμηδία 2Ρ Α 22 13 
θυμός lPA 71 χο, 81 r8, 85 4 
θύρα χΡΑ 76 7, 78 2 
θυσία χΡΑ 16 3, 37 12, 48 6-7, 70 7, 

72 9; 2ΡΑ 63 2, 10; Ep. 20 
θυσιαστήρ1ον χΡΑ 16 4, 70 χο 
θώραξ 1Ρ Α 29 ψ10, 65 12 

lάομαι χΡ Α 66 χο 
tατήρ χΡ Α 66 9 
Ιατρικός 2ΡΑ 75 χο - t'\ Ιατρ1κή χΡΑ 

5 3 
Ιδέα 2ΡΑ 19 8 
Ιδιαζόντως 2ΡΑ 81 9 
Ιδικώς 2Ρ Α 62 17 
Ιδιοπραγία 1Ρ Α 62 17 
ίδιος χΡΑ 10 7, 69 s; 2 ΡΑ 13 3, 5 

(bis), 14, 14 π (bis), 22 2, 30 4, 33 
12-13, 64 ΙΟ - !δ\Q 1ΡΑ 3 9; 2ΡΑ Ι 5 -
τό ίδιον 2ΡΑ 33 11, 12 - Ιδιαίτατος 

lPA 814, 12 13; 2ΡΑ 56 8 
Ιδιότης 2ΡΑ 33 6, 9, n, 16, 17, 18, 35 4, 

6, 36 6 
Ιδιοτροπία χΡΑ 90 1 
Ιδ\ως - !διαiτερον χΡΑ 18 13 
Ιδού lPA 24 3 
Ιδρύω 2Ρ Α 22 7-8 
Ιεραρχέω χΡΑ 25 41 31 3, 87 16-17 
Ιεράρχης χΡΑ 17 2, 19 χ6, 68 15, 85 7; 
2ΡΑ 51 7, 61 12 

Ιεραρχία 1ΡΑ 31 3, 75 6 
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Ιεραρχικός 1ΡΑ 55 3, 57 14, 75 3, 82 
2; 2ΡΑ 50 9, 51 ::>. 77 [2], 4 

Ιερατεία 1Ρ Α 31 7 
Ιερατικός - ή Ιερατική 1ΡΑ 37 ΣΙ, 13 -
τό Ιερατικόν lPA 17 l 

Ιερεύς 1ΡΑ 69 12 
ίερογραφικός 2ΡΑ 67 14 
Ιερόν, τό 1ΡΑ 19 ΣΙ 
Ιερόομαι lP Α 31 ::>. 64 12, 82 6 
Ιερός 1ΡΑ 10 4, Η 18, 35 2, 37 12, 55 

4, 5, 687,14, 70 7; 2ΡΑ 4 4, 496, 
72 2, 74 1, 77 2; Ep. tit. 10; 22, 92 -
cf. Ιερόν, τό 

Ιεροσυλέw 2ΡΑ 46 9 
Ιεροτελεστής 2Ρ Α 66 8 
Ιερουργία 2ΡΑ 49 4 
Ιερουργός lP Α 70 ΣΙ 
Ιερόω lPA 31 5, 64 12 

Ιερωσύνη lPA 37 9; 2ΡΑ 41 7 
Ικανός 1ΡΑ 45 12, 71 1 
ίκανότης ιΡΑ 33 23 
Ικόνω 2ΡΑ 20 l 

Ικέσιος 2Ρ Α 76 6 
Ικετηρiα lPA 76 1-2 
Ιλαρός lPA 57 10 
ϊνα (ϊν') 1ΡΑ 615, 14 17, 41 3, 43 12, 

44 2, 4, 4614, 68 3; 2ΡΑ 3 3, 20 6, 
23 9, 34 7, 37 16, 69 ΣΙ, 85 Ι3 

Ινδικτιών 1ΡΑ tit. 5; 2ΡΑ tit. 5 
Ιοβόλος 2Ρ Α 46 5 
Ιππονόμος 2Ρ Α ι 5 ΣΙ 
ϊππος lPA 59 7 (bis); 2ΡΑ 10 3, 13 6 
!σοπαλής lPA 5 19 
Ισος lPA 35 18; Ep. 81 
Ισότης lP Α 8 19 
ϊσταμαι 1ΡΑ 24 ΙΟ, 70 ΣΙ, 71 1, 76 8, 

88 9; 2ΡΑ 77 1 
Ισχυρός 2ΡΑ 6214; Ep. 13 - Ισχυρότε· 
ρος 2ΡΑ 58 10 

Ισχυρώς - Ισχυρότεροv rPA 42 1-2 

Ισχύς ιΡΑ 20 3, 44 14, 79 ΣΙ, 84 2, 89 
9; 2ΡΑ 18 4, 75 2 

Ισχύω lPA 15 3, 42 7, 85 17, 90 19; 
2ΡΑ 12 7 

ίσχω 1ΡΑ 47 4 
ίσως 2ΡΑ ΙΙ 4, 28 5, 30 6, 4 7 6, 55 3; 
Ερ. 66 

Ιταμότης χΡΑ 27 22, 52 5 
Ιχθύς 2ΡΑ ιο 4 
Υχνος χΡ Α 35 17, 12 14, 11 17; Ep. 74, 

85 

κάγώ cf. έγώ 
καθαιρέw lPA 17 χψ20, 26 π, 57 Ι5 

καθαίρω rPA 10 n; Ep. 62 
καθόπερ 2ΡΑ 37 4, 38 6 
καθαρεύω 2ΡΑ 45 6 
καθαρός Ep. 6J 
κάθειρξις Ep. 33 
[καθείς lPA 25 l] 
καθελίσσω cf. κατελίσσω 
καθεύδω 1Ρ Α 23 2 

καθηγεμών 1ΡΑ 38 ΣΙ; 2ΡΑ 12 l 

καθηγέομαι 2ΡΑ 8 5 
καθηγητής 1ΡΑ 9 3-4, 44 4; 2Ρ Α 15 1 
καθιερόω lPA 55 5 
καθίζω lP Α 28 π 
καθiημι lPA 51 π 
καθικ~έομαι lPA 44 ΣΙ 
καθίσταμαι lPA 67 4, 74 16; 2ΡΑ 25 8, 

69 2 - cf. καθιστόω 
καθιστόω 1ΡΑ 12 17 
καθό 2ΡΑ 55 6 
κάθοδος ιΡ Α 64 16 
καθολικός - καθολικώτερος Ep. tit. 2-

3 
καθόλου 2ΡΑ 12 8, 13 1, 8, 14 7, 13 
καθορόω lPA 38 7, 55 13; 2ΡΑ 20 2 
καθόσον 2ΡΑ 5 6 
καθύπαρ 2Ρ Α 3 9 
καθυπείκω 2Ρ Α 23 3 
καθυπισχνέομαι rPA 36 5, 77 13 
καθυποβόλλω lPA 16 8, 32 6, 81 8 
καθυποκρίνομαι 2ΡΑ 4 5-6 
•καθυποκρύπτω lPA 75 7 
καθυπομένω 1ΡΑ 83 8 
καθυποτάπω lPA 81 3-4 
καθυπουργέω lP Α 59 3 
καθώς 1ΡΑ 12 2, 16 13, 17 7, 20 Ι, 21 
20·2Ι, 30 ΙΟ, 76 3, 90 27 ; 2Ρ Α 5 ΣΙ, 
1Ι 15, 18 7, 23 6, 31 5, 37 7, 46 16, 
55 2, 57 3 

κaί .ΙJιuιίm - cf δή (καί δη καi), κάγώ, 
καiτοι, κάκ, κάκεΤ, κάκείθεν, κάκεϊ­

vος, κάν, κδν, κάvταDθα, κάvτεϋθε.ν, 

κάπειδήπερ, κδπειτα, κάπί 

καινισμός 2Ρ Α 78 3 
καινοποίησις lPA 37 8 
καινός ιΡΑ 47 14 - καιvότατος 2ΡΑ 

18 9 
καινοτομiα lP Α 69 17 
καινουργέω χΡΑ 29 13, 36 ΣΙ, 39 2-3 
καiριος- καιριώτερος 2ΡΑ 1 10, 75 3 -
τό καιριώτατον χΡ Α 29 7 

καιρός χΡΑ 3 8, 8 ΙΟ, ΙΟ 7, 11 2, 23 3, 
26 1, 31 13, 35 Ι, 38 5, ,.μ 1, 5, 58 1, 
63 9, 65 6; 2ΡΑ 4 7, 21 7, 29 4, 30 4, 
51 8, 63 5, 79 ΙΟ, 85 9; Ep. 53 
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κaιροφυλακέω χΡΑ 41 χο 
καίτοι lPA 18 3, 50 χο; 2ΡΑ 3 z 
κάκ cf. έκ 
κάκεί cf. έκεί 
κάκείθεν cf. έκεiθεν 
κάκεΤνος cf. έκείνος 
κακηγορέω χΡΑ Η χ3 
κακία χΡΑ 14 χ7, 30 7, 4418; 2ΡΑ 86 

3 
κακομήχανος 2ΡΑ 82 χ4-χ:; 
κακορρημοσύνη 2Ρ Α 84 χο 
κακός 1ΡΑ 19 20, 29 χ9, 55 Ι8 -
χείρων lPA 44 3, 84 n, 86 χο; 2ΡΑ 
85 13-14 

κακουργία χΡΑ 62 χ4 
κακοΟργος 2ΡΑ 46 S 
κακουχία χΡΑ 40 3, 89 ΣΙ 
κακώς χΡΑ 17 7, 27 20; 2ΡΑ 84 6 
κάκωσις 2ΡΑ 84 2-3 
καλέω lPA 6 4, 50 :;, 55 8-9; 2ΡΑ 19 

7, 26 3, 32 2, 333,14, 34 3, 9 (bis), 
35 1, 4, 56 4, 66 13, 82 7 

καλινδέομαι Ep. 9χ 
κάλλος χΡΑ 19 χ9 
καλός χΡΑ 15 4; 2ΡΑ 5 2, 82 χ:; 
καλύπτω χΡ Α 2 l 17 
καλώς χΡΑ 62 χ3, 83 16, 17 (bis); 2ΡΑ 

15 12, 61 5; Ep. 80 
κάματος χΡ Α 83 n 
κάμνω χΡΑ 51 5; Ep. 50·51 
κάμπτομαι 2ΡΑ 6 6 
κόν cf. έν 
κδν cf. έάν 
κάvταΟθα cf. ένταϋθα 
κάντεΟθεν cf. έντεϋθεν 
κανών 1ΡΑ 14 13, 80 12 

κάπειδήπερ cf. έπειδήπερ 
κδπειτα cf. (πειτα 
κάπί (+ Gen., Dat., Acc.) cf. έπΙ ( + 

Gen., Dat., Acc.) 
καρδία χΡΑ 25 9, 66 ΣΙ, 79 χ 
καρπόομαι 1ΡΑ 3 9 
καρτερέω Ep. 93 
κατά (καθ", κατ') - ( + Gen.) 1ΡΑ 20 

12, 21 18, 24 Ι, 28 5, 29 2, 41 12, 43 
lI, 17, 44 21, 57 Ι, 63 4, 7116, 82 6; 
2ΡΑ 41 12, 50 2, 85 4; cf. καθόλου -
( + Acc.) χΡΑ tit. 2, 5 17, 8 ΣΙ, 12, 10 
7, 16 3, 19, 26, 17 ΙΟ, 18 Π, 12, 20 Ι, 5, 
7, 21 Ι2, 24 8, 25 1, 5, 28 6, 37 8, 38 
5, 12, 43 9, 52 4, 55 2, 57 14, 58 4, 62 
5, 63 Ι, 68 3, 7, 10, 69 15, 74 ΙΙ, 20, 
76 7, 78 6, 90 3, 13; 2ΡΑ tit. 2, 5 2, 9, 
7 6, 10 ΙΙ, 13 18, 16111 18 6, 20 3, 21 

3, 22 12, 23 2, 4, 7, 24 9, 25 Ι, 30 4, 
8, 35 7, 36 4, 37 13, 41 2, 6, 17, 42 2, 
6, 44 14, 4 7 ΣΙ, 50 10, 51 6, ΙΟ, 5613, 
19, 59 9, 62 9, 66 5, 67 11, 70 J, 10, 14, 
71 14, 78 6, 8, 79 9, 83 3; Ep. tit. l, 
6; cf. καθό, καθόσον, καθύπαρ 

καταβάλλω 1ΡΑ 65 8, 10 
καταβοάω 1ΡΑ 18 19 
καταγελάω 1ΡΑ 32 11 
κατάγελως 1ΡΑ 32 15 
κατάγvωσις 2ΡΑ 85 11 
κατάγομαι 1ΡΑ 44 6, 51 3 
καταγωγή 1Ρ Α 80 6 
καταγώγιον 1ΡΑ 41 8, 51 6; 2ΡΑ 44 

14 
καταδαπανάω 1ΡΑ 37 16-17 
καταδέχομαι 1ΡΑ 17 χ4, 79 19, 85 13; 
2ΡΑ 4 1•2 

καταδικάζω χΡΑ 79 8 
καταδυναστεύω χΡΑ 30 16, 75 χι-12 
καταδύομαι χΡΑ 5 7 
καταθύμιος - τό καταθύμιον 1Ρ Α 35 ΙΙ 
καταθωπεύω χΡΑ 23 13 
καταιγίς 1ΡΑ 47 15 
καταισχύνω 1ΡΑ 12 15, 62 2; 2ΡΑ 16 

2,192,286 
καταιτιάομαι 2Ρ Α 7 4 4 
κατάκειμαι χΡΑ 51 8 
[κατακράτως χΡΑ 5 χ7] 
κατακρίνω 1ΡΑ 54 7-8, 79 6 
κατάκρισις 1ΡΑ 15 6, 87 13; Ep. 58 
κατάκριτος 1ΡΑ 17 5-6, 88 4 
κατάκρwς 2ΡΑ 8Ι 4 
καταλαμβάνω 1ΡΑ 6 20-21, 49 1, 63 6 
καταλέγω 1ΡΑ 10 3, 55 8 
καταλείπω χΡΑ 68 2; 2ΡΑ 19 4 
κατάληψις 2ΡΑ 66 7 
κατάλληλος 1ΡΑ 51 17 - καταλληλότε· 

pος 2ΡΑ 64 5 
κατάλογος 1ΡΑ 23 4 
καταλύω ιΡΑ 83 13; 2ΡΑ 41 18 
καταμαρτυpέω χΡΑ 21 6-7 
καταμέμφομαι 1ΡΑ 32 4; 2ΡΑ 74 4 
καταμερίζω 2ΡΑ 65 6 
καταμετρέw 1ΡΑ 37 15 
καταμwκόομαι 1ΡΑ 33 19 
κατανεύω 1ΡΑ 36 9, 77 ι; 2ΡΑ 15 13 
κατανοέw 1ΡΑ 29 6, 48 2, 52 ι5, 87 22, 

90 26 ; 2Ρ Α 1 8 14 
καταντάω 1ΡΑ 16 13-14; 2ΡΑ 74 6, 78 

12 
κατάνυξις 1ΡΑ 66 π 
κατανύσσω χΡΑ 33 7 
καταξιόw 1ΡΑ 40 16; 2Ρ Α 43 9 
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καταπαλαίω Ep. 9 
καταπείθω 1ΡΑ 77 6; 2ΡΑ 22 14 
καταπλήπω 1Ρ Α 53 4, 70 8; Ep. 9 
καταποντισμός 1Ρ Α 1 7 
καταπρaόνω 1ΡΑ 7 1 
καταπτήσσω 1ΡΑ 53 4 
καταρρέω 1ΡΑ 41 15 
καταρχή 2Ρ Α 46 14 
κατασεμνύνομαι 2ΡΑ 8 4 
κατασιγάζω 1Ρ Α 16 21 

κατασκευή 1ΡΑ 80 14; 2ΡΑ 27 3 
κατασοφίζομαι Ep. 13 
κατάστασις 1ΡΑ 6 3 
καταστρέφω 1ΡΑ 53 5; 2ΡΑ 85 π 
κaτασύρω 1ΡΑ 90 20 
κατασφαλίζομαι 2ΡΑ 20 5 - κατασφα-

λιστέος 1ΡΑ 56 8-9 
κατασφαλιστέος cf. κaτασφαλίζομαι 
κατασφάττw 1ΡΑ 43 3, 44 12 

κατάσχεσις 1ΡΑ 28 5, 89 7 
κατατεφρόω 1ΡΑ 79 8 
κατατίθεμαι 2ΡΑ 67 13 
κατατρέχω 2ΡΑ 85 10 
κατατροπόομαι 2ΡΑ 19 3 
καταυγάζω 2ΡΑ 57 2 
κατάφασις 2Ρ Α 15 12-13 
καταφατικός 2ΡΑ 13 1, 10 (bis), 14 7, 

13 
καταφέρω 1Ρ Α 42 9, 79 7 
κατάφημι 2ΡΑ 15 7, 9 
καταφρίττω 1Ρ Α 4 7 12 
καταχλευάζω 1ΡΑ 61 14 
καταχλεύaστος 1ΡΑ 90 2 
κατέδω 1ΡΑ 85 4 
•κατείλεξαν ( κατελlσσω ?) 1ΡΑ 31 7 

κάτειμι 1ΡΑ 28 9 
κατελίσσw cf. κατείλεξαν 
κατεξανίσταμαι 1ΡΑ 81 14 
κmεξετάζω χΡΑ 19 6 7, 54 5-6 
•κατεξεταστικός 1ΡΑ lI 1 
κατεπQ.δω 1ΡΑ 17 12 
κaτεπείγω 1ΡΑ 76 5; 2ΡΑ 29 4-5 
κατεργάζομαι 2ΡΑ 84 2 
κατέρχομαι 1ΡΑ 83 5 
•κατετάζω 1ΡΑ 25 9, 52 3 
κατευθύνω 1ΡΑ 6 20 
κατευφημέω 1ΡΑ 75 13 
κατέχω 1ΡΑ 28 3, 30 4, 43 6, 44 9, 16, 

48 .2, 52 3, 64 ΙΟ, 65 12; 2ΡΑ 23 9, 
51 5 

κατηγορέω 2Ρ Α 11 ro, 1 4 r 
κατηγορία 1Ρ Α 4 5 
κατηγορικwς 1ΡΑ 14 15 
κατήγορος 1ΡΑ 87 12 

κατήφεια 1ΡΑ 83 2 
κατοκνέω 1ΡΑ 34 1; 2ΡΑ 1 14 
κατολιγωρέω 1ΡΑ 34 2 
κατονειδ\ζω 1ΡΑ 14 6, 27 19 
κατονομάζω 2Ρ Α 26 4 
κατοπτεύω 2ΡΑ 57 10 
κατοπτρικός 1Ρ Α 8 6 
κατορθόω 2ΡΑ 11 8, 15 
κατόρθωμα 1ΡΑ 30 7, 4614, 62 4, 84 

10; 2ΡΑ 3 20-21, 6 2·3 
κατοχυρόω 1ΡΑ 62 8; 2ΡΑ 23 10 
κάτω. 1ΡΑ 77 4 ( bis) - κατωτέρω 1ΡΑ 

64 13, 81 2 

καχεξία 1Ρ Α 4 7 6 
κεΊμαι 1Ρ Α 8 23 
κέλευσις 1Ρ Α 80 12; 2Ρ Α 44 6 
κέλευσμα 1ΡΑ 64 13 
κελεύω 1ΡΑ 63 2; 2ΡΑ 24 1 
κενός 1ΡΑ 20 8; 2ΡΑ 81 16 
κεpάννυμι 2ΡΑ 66 2 
κεφάλαιον 1ΡΑ 88 5 
κεφαλή 1ΡΑ 52 10-π, 61 6 
κεχωρισμένως 2ΡΑ 73 16 
κηδεμονία 1ΡΑ 45 12; 2ΡΑ 5 1 
κηδεμών 1ΡΑ 1 4-5; 2ΡΑ 22 15, 81 13 
κήδευσις 1ΡΑ 81 π 
κήδομαι 1Ρ Α 90 13 
κήρ 1ΡΑ 85 4 
κινδυνεύω 1ΡΑ 30 If 
κίνδυνος 1ΡΑ 2 4, 6 19, 9 8, 57 7, 65 1, 

70 3, 75 8, 87 7; 2ΡΑ 41 10, 82 1; 
Ep. 2 

κινδυνώδης 1ΡΑ 6 10; 2ΡΑ 24 4 
κινέω 1ΡΑ 63 12; 2ΡΑ 314-15, 261, 33 

8, 36 6, 42 7 
κίνησις 1ΡΑ 8 13; 2ΡΑ 75 5 
•κλεϊσμός 2ΡΑ 3 3 
κλέπτω zP Α 59 6 
κλqρικός τΡΛ Ul J 
κληpοδοσfα 2ΡΑ 43 J 
•κληροδότημα :zPA 23 2 

κληρονομέω 2ΡΑ 43 5 
κληρονόμος 1ΡΑ 16 17, 67 5, 73 5, 74 

3 
κληρόομαι 1ΡΑ 16 23, 24; 2ΡΑ 35 π-12 
κλήρος 1ΡΑ 11 5, 12 ΙΙ, 12, 16, 28, 19 

13, 20 6, 21 Ι, 23 17, 24 9, 35 18, 50 
4, 6912, 77 9 

κληρουχία 1ΡΑ 84 9 
κλήρωσις 1ΡΑ 37 z6; 2ΡΑ 19 5 
κλf'\σις 1ΡΑ 75 10; 2ΡΑ 34 4 
κλίνω rPA 81 16 
κλονέω 1ΡΑ 90 .22 

κλυδόζομαι rPA 87 2 
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κλύδων χΡΑ Ι 7, 5 χ3, 30 
κοινός χΡΑ 3 8, 12 28, 27 9, 55 r3; 
2ΡΑ 13 χ5 (bis), 25 5, Η 5, χ2, 69 6, 
81 9; Ep. 23 - τό κοινόν χΡΑ 12 28 

κοινότης 2ΡΑ 33 9, χο, χ9, 36 6 
κοινωνέω χΡΑ 12 24 
κοινωνός rPA 20 14, 81 χο 
κοινώς 2ΡΑ 61 7, 62 r7 - κοινότερον 

2ΡΑ 55 3 
κολάζω χΡΑ 45 χ3 
κόλασις Ep. 65 
κομιδή χΡ Α 58 7 
κοπετός χΡ Α 84 5 
κορυφή 2Ρ Α 68 5 
κοσμέω ΙΡΑ 37 2; 2ΡΑ 19 8 
κοσμικός Ep. 2 

κόσμος χΡ Α 2 χ, 26 9, 31 9, 36 7, 7 1 6 ; 
2Ρ Α 3 8, 5 9, 36 IJ 

κότος 2ΡΑ 85 8 
κουλεός χΡΑ 29 χ, 71 χ5 
κοϋφος - κουφότατος Ep. 66 
κραταιός χΡΑ 1 5, 5 27, 27 2, 85 χ8; 
2ΡΑ 81 2, 84 7 

κραταιόω χΡΑ 5 24; 2ΡΑ 3 10 
κρaτέω χΡΑ 19 22, 64 Ι2 - δ κρατών 

χΡΑ 6 8, 12 8, 45 ΙΟ, 49 3, 57 9, 62 
4-5, 67 3, 74 Ι, 83 2, 88 χ; 2ΡΑ 8 6, 
17 Ι, 2 5 9, 28 3, 80 Ι, 82 Ι7 

κράτιστος cf. άγαθός 
κράτος χΡΑ 5 χ7, 74 χ7, 90 Ι8; 2ΡΑ 23 

Ι, 4, 77 Ι, 80 5 
κρατύνω χΡΑ 86 2 
κρατών cf. κρατέω 
κραυγή ΙΡΑ 80 2 
κρείττwν cf. άγαθός 
κρήνη 2ΡΑ 48 3 
κρησφύγετον 2ΡΑ 81 4 
κρίνω ΙΡΑ 27 χ3, 57 4-5, 69 χο, 88 4; 
2ΡΑ 2 2, 3χ 7, 70 4, Ir (bis), 80 9, 
86 3; Ep. 68 

κρίσις χΡΑ 25 7, 73 9, 90 4; 2ΡΑ 70 2 
κριτής χΡΑ 20 χο, 52 8; 2ΡΑ 8 2 
κρόκη 2ΡΑ 85 2 
κροτέω rPA 75 Ι3 
κρουνηδόν ΙΡΑ 41 15 
κρουνός 2ΡΑ 63 7 
κρυπτός 1ΡΑ 14 13; 2ΡΑ 70 4 
κρύπτω χΡ Α 61 3 
κρύσταλλος 2ΡΑ 10 5 
[κρύσταλος 2ΡΑ 10 5] 
κρύφιος 1ΡΑ 90 8; 2ΡΑ 40 7 
κτάομαι 1ΡΑ 18 4, 87 7; 2ΡΑ 6 3, 40 

11 

κτείνω χΡΑ 43 Ι4 

κτηνωδία rPA 60 3-4 
κτi'jσις χΡΑ 20 r1; 2ΡΑ 85 5, 9 
κτήτωρ 1Ρ Α tit. 1; 2Ρ Α cit. r 
κτίζω 1ΡΑ 22 4; 2ΡΑ 70 r4, r5 
κτίσις 2ΡΑ 31 8, 32 3 
κτίσμα 2Ρ Α 2 7 5, 29 8, 10, 3 Ι 3, 10, 36 

4, 47 2, 69 Ι2 
κτίστης rP Α 1 5 
κτιστός 2Ρ Α 69 14 
κτύπος 2Ρ Α 4 7 10, 78 r 
κυβερνήτης 1ΡΑ 5 27, 23 2 
κυκλόω 2ΡΑ 45 3-4 
κϋμα rPA 23 Ι, 47 ΙΟ 
κυναγχικός χΡΑ 26 n 
κυριεύω rPA 80 χ3; 2ΡΑ 42 8 
κύριος χΡΑ 67 4 - ή κυρία χΡΑ 76 3 -

cf. ind. nom. s. ν. Κύριος 

κυριότης χΡ Α 83 χ6 
κυρίως 2ΡΑ 38 2-3, 3, 54 6, 7, 55 χ, 5, 

73 r3 (bis), r4 
κϋρος χΡΑ 47 3, 57 6, n, 62 χ2 
κυρόω χΡΑ 82 χ 
κύων χΡΑ 52 χ3 
κώλυμα χΡΑ 47 7 
κωλύω ΙΡΑ 58 6, 71 χ9 

λαβή χΡΑ 29 3 
λαγχάνω χΡΑ 6 π; 2ΡΑ 44 χο 
λaθρηδόν χΡ Α 1 4 8 
λαΤλαψ χΡΑ 47 χ6; 2ΡΑ 84 8 
λαιός χΡΑ 44 Ι7 
λάκκος χΡΑ 15 2 
λακτίζω rPA 56 9 
λαλέω χΡΑ 16 8, 9, 41 r6, 42 r, 5, 78 5, 

80 χ-2; 2ΡΑ 20 6, 59 J, 4, 70 7, 8, 71 

9 
λάλημα χΡΑ 79 ro 
λαμβάνω χΡΑ 30 6, 9, 12, 50 4, 51 χ5, 

68 6, 85 5; 2ΡΑ64, ιι 5, 168, 284-
5, 30 4, ψΙΟ, 31 Ι, 4, 36 IJ, 43 8, 58 1, 

12, χ4, 17-18, 20 (bis), 74 2-3, 79 8 
λαμπρός χΡΑ 62 3; Ep. 92 
λαμπρύνω ΙΡΑ 54 χ 
λανθάνω 2Ρ Α 20 ΙΟ, 39 3 
λαός 1ΡΑ 16 2, 77 9, 81 8, 82 6; 2ΡΑ 

23 Ι2 
λάχος Ep. 64 
λέγω χΡΑ 8 3, 14 ro, 15, 15 4, ΙΙ, 16 :ι7, 

23, 17 5, 18 3, 9, χ6, 19 21, 20 2, 21 
r6, 24 Ι, 2, 4, 31 9, 35 20, 43 7, 51 Ι2, 
56 6, 68 16, 69 r6, 70 ΙΙ, 75 5, 77 7, 
Ι2, Ι6·Ι7, 83 8, 84 7, 85 8, r3, 15, 86 Ι, 
Ι2, 87 8, χ3, 88 2, Ι3, 89 3, Ι4; 2Ρ Α 2 

4-5, 8, 10 7, 115,15, 13 6, 9, 15 6, 16 
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5, 18 2, 21 ΙΟ, 24 8, 27 8, ΙΟ, 28 Ι, 7· 
8, 29 9, 33 4, Ι7, 34 2, 5, 6, 35 9, 36 
9, Π, 17, 37 4, 8, 9, 17, 39 Ι, 4010, 43 
6, 45 2, 46 π, 50 π, 51 7, 52 7, 9, 53 
4, 54 Ι, 2, 55 3, 9, Π, 56 2, Π, 58 5, 8, 
9, 12, 13, η, 59 8, 60 2, 62 2, 5, n, 63 
8, 66 9, 12, 18 (bίs), 68 Ι, 4, 71 ΙΟ, 72 
6, 73 5, 76 5; Ep. 80 

λείος 2Ρ Α 46 3 
λείπω χΡΑ 7 2-3, 16 12, 35 17, 43 8, 57 

5, 64 Ι3, 72 14, 73 6-7, 80 4; 2ΡΑ 27 
9, 48 4• 58 Ι7 

λειτουργία 1ΡΑ 17 13; Ep. tit. 10 
λεπτός - λεπτότατος 1Ρ Α 43 15 
λεχώ 2ΡΑ 3 9 
λήθη 2ΡΑ Ι ΣΙ 

ληίζω 2ΡΑ 23 12 
λήξις 2ΡΑ 43 2 
λήρος χΡ Α 8 χο 
ληστής ιΡ Α 60 7 
ληστρικός χΡ Α 89 Ι2; 2ΡΑ 45 5 
λήψις 1ΡΑ 50 Ιο 
λίαν χΡΑ 14 14; 2ΡΑ 40 3, 63 10 
λίθος χΡΑ 5 7, 42 6, 51 12, 65 10; 2ΡΑ 

4 3·4, 14 2, 47 8, ΙΟ 
λιμήν 2Ρ Α 20 9 
λίμωξις χΡΑ 79 17; Ep. 33 
λιτότης 1ΡΑ 37 6; 2ΡΑ 78 5 
λογάς 2ΡΑ 8 1, 29 2 
λογίζομαι χΡ Α 61 10; 2Ρ Α 3 18, 55 4 
λογικεύομαι χΡΑ 20 13 
λογικός χΡΑ 2 Ι, 4 3; 2ΡΑ 1013, 14 5, 

6, 64 4, 76 9 - ή λογική 1ΡΑ 49 4; 
2ΡΑ 7 4 

λογικwς χΡΑ [2 χ], 5 3; 2ΡΑ 8 5 
λόγιον 1ΡΑ 55 4, 70 Ιο; 2ΡΑ 74 χ 
λόγιος χΡΑ 1916, 61 5; 2ΡΑ 25 Ι, 50 Ι 

- *λογιώτερος 1ΡΑ 76 7 
λογιότrις χΡΑ 61 9 
λογισμός χΡΑ 43 9; 2ΡΑ 68 4, 74 2, 

81 12, 841; Ep. 88 
λογιστεία 2ΡΑ 86 4·5 
λογιστής 2ΡΑ 8 3 
λογοθέτης 1Ρ Α 1 2 19 
λογομαχία χΡ Α 88 12 

λογοποιέω 1ΡΑ 21 22, 45 8 
λόγος 1ΡΑ Ι 9, 2 Ι, 2, 7, 5 Ι, 6 5, 10 2, 

11 Ι, 17 8, 19 6, 13, 17, 22 (bίS ), 23 
18, 27 7, 32 3, 35 Ι, 37 2, 44 13, 46 
Π, 49 1·2, 3, 7, 9, 50 14, 51 t6, 5514, 
56 Ι, 57 ΙΟ, 59 3, 63 3, 64 4, 70 2, 72 
ΙΟ, 73 3, ~), 74 2Ι, 76 2, 77 t6, Ι8, 79 
Ι, 5, 80 10, 84 Ι, 85 Ι5, 87 4, 14, 88 Π, 
90 24; 2Ρ Α 4 3, 8 3, 6, 1 ο 2, 1 1 14, 

16 Π, 19 7, 26 Ι, 32 Ι, 41 2, 42 ΙΟ, 43 
7, 51 1, 55 6, 56 2, 3, 61 13, 63 2, 67 
χ4, 70 8, π, 78 6; Ep. 92 - λόγος 
( = Book) χΡΑ tit. 4; 2ΡΑ tit. 4, 75 
π - cf. ind. nom. s. v. Λόγος 

λοιδορία χΡΑ 32 8, 54 1-2 
λοιπός χΡΑ 4 Ι, 18 J, 19 Ι, 31 ΙΟ, 33 23, 

50 14, 82 6, 88 Ι2; 2ΡΑ 67 13, 68 6, 
76 9 - λοιπόν 1ΡΑ 85 χ; 2ΡΑ 28 7, 
38 8; cf. τολοιπόν 

λοίσθιος 1ΡΑ 55 2 
λούω χΡΑ 48 3 
λόχος 1ΡΑ 59 7 
λϋμα χΡΑ 61 7, 89 3 
λυμαίνω χΡΑ 27 χ6 
λυμαvτικός 2Ρ Α 45 6 
λυπέω 1ΡΑ 46 5, 62 6; 2ΡΑ 85 χο 
λύσις 2ΡΑ 51 π, 58 6 
λυσιτελής 2ΡΑ 1 10 
λυτρόω 2ΡΑ 41 15 
λύπα 1ΡΑ 5 26 
λύω χΡΑ 28 5, 30 2, 85 17; 2ΡΑ 64 Ι 

μαγγάνευμα 1ΡΑ 71 14·15 
μαγvfjτις χΡΑ 51 χο 
μάθημα 2ΡΑ 75 χο 
μαθητειάω χΡΑ 27 3 
μαθητής 2ΡΑ 70 7 
[μαθητιάω χΡΑ 27 3] 
μαινάς χΡΑ 5 26; Ep. Ι4 
μαίνομαι χΡΑ 90 3 
μακάριος 2ΡΑ 9 2, 10 3, 11, 12, 14, 16, 

ΙΙ 3, 7, 9, 16 
μακρός χΡΑ 6 10, 12 21, 35 8; 2ΡΑ 41 

9, 42 9 - μακράν χΡΑ 62 9 
μακρύνω 1ΡΑ 46 15; 2ΡΑ 17 3 
μάλα - μdλλον χΡΑ 5 25, 12 26, 17 13, 

18 Ι8, 38 Ι, 4 7 6, 49 2, 61 4, 65 Π, 69 
14, 80 14; 2ΡΑ 2 9, 54 χ5, 5ι') 14, 5§) Ι, 
67 8; Ep. 30, 61 - μάλιστα χΡΑ 10 8, 
23 Ι4, 5 Ι ΙΟ·Π, 67 5, 7 4 14, 86 17; 
2ΡΑ 5 4·5, 25 9. 86 4; cf. ταμάλιστα 

μάνδρα χΡΑ 33 9, χ8; 2ΡΑ 77 χ1·12 
μανθάνω χΡΑ 3 π, 37 7, 90 χο; 2ΡΑ 

32 5, 55 π 
μανία χΡΑ 75 π 
μανικός χΡΑ 23 Ι 
μανιχαϊκός 1ΡΑ 55 16 
μαργαρώδης Ep. 92 
•μαρκεσίνα Ep. tίt. 4 - cf. ίnd. nom. 
μάρσιτmος χΡ Α 85 21 

μαρτυρέω χΡΑ 77 13; 2ΡΑ 37 7-8, S9 6 
μαρτυρία 2Ρ Α 68 2 

μαρτύριον 2ΡΑ 58 2 
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μάστιξ 1Ρ Α 85 1, 86 2 

μάταιος 1ΡΑ 32 12, 46 12 
μaτaιότης 1ΡΑ 75 10; 2ΡΑ 16 15 
μάχαιρα 1ΡΑ 41 6, 42 7, 43 .ιο-π, 44 

8, 18 
μεγαλαυχία 2ΡΑ 3 5 
μεγαλοφυής 1ΡΑ 61 6 
μεγαλοφώνως 1ΡΑ 16 2r 
μεγαλύνω rPA 34 3 
μέγας lPA 12 r6, 23 2, 27 2, 37 13, 44 

21, 4 7 9, 56 5; 2ΡΑ 8 3, 21 8, 70 1; 
cf. έκκλησίa (η μεγάλη έκκλησίa) -
μείζων rPA 5 1; 2ΡΑ 10 8, 12 10, 13 
2-3, r2, 14, 16, 15 1, 7, 16 7, ro (bis), 
η, 48 8, 73 7; Ep. 6ο- μέγιστος rPA 
26 7-8, 76 8; 2ΡΑ 67 2; Ep. 37 

μέγεθος 1ΡΑ 29 10, 66 4, 75 2, 79 3; 
2ΡΑ 14 8 

μέγιστος cf. μέγας 
μεθεκτώς 2ΡΑ 58 2r 
μεθημέρaν 1ΡΑ 38 6; 2Ρ Α 22 ro 
μεθημερινός 1ΡΑ 10 8 
μεθοδείa 2ΡΑ 82 6 
μεθοδεύω 1ΡΑ 81 r6 
μέθοδος 1ΡΑ 27 18, 33 1, 81 4, 8812; 
2ΡΑ 9 4 

μειδίαμα 1Ρ Α 29 18 
μείζων cf. μέγας 
μειλίχια, τά 1ΡΑ 28 4 
μειονεκτέω 2Ρ Α 48 5 
μειράκιον 2ΡΑ 4 6 
μειρaκιώδης 2ΡΑ 78 2 

μείωσις rPA 8 19 
μέλος 1Ρ Α 52 13 
μελετάω rPA 36 8, 65 r, 72 6; 2ΡΑ 81 

16 
μελέτη lPA 10 4, 64 2 

μέλλησις rPA 77 19 
μέλλω rPA [24 2], 56 7, 79 7, 8118-19; 
2ΡΑ 70 1 

μέλος rPA 79 18; 2ΡΑ 2 6; Ep. 67 
μtλω - μελει rPA 24 2 

μέν - μέν ... δέ ( cases of enclitic δε are 
ίη round brackets) rPA 3 6 + 7, 5 9 
+ (13), 19 + 20, 20 + 20, 23 + 25 
[(25)), 26 + 28 [(28)], 817+18, 11 Ι 
+ (2), 14 2 + 3, 15 ΙΟ + Ι2 [(r2)), 16 
ro + (!4), 17 Ι7 + 19, 18 II + Ι2, 23 
13 + r5, 29 3 + 6, 33 21 + 22, 36 3 + 
4, 8 + 10, 37 ΙΙ + 13, 41 Ι4 + 15 
[ ( 15) ], 44 2 + ( 3), Ι5 + ( Ι7)' 45 Ι + 
3, 46 II + (13), 4 7 10 + 12 [(η)), 49 
9 + 10, 50 4 + 4, 52 1 + 53 Ι, 54 5 
+ 6, 8 + ΙΟ, 55 Ι + Ι, 56 Ι + 8, 57 ΙΙ 

+ 12 ((12)], 62 6 + 8, 9 + 12 [(12)], 
69 9 + ΙΙ, 16 + Ι7, 71 1 + ( 3), 7 3 3 
+ 5, 5 + 6 [ ( 6) ), 7 4 3 + 4, 76 1 + 2, 
81 3 + (4), 821+1, 84 1 + 2, 8614 
+ r5 [(r5)], 88 6 + 6 [(6)], 16 + 17, 
89 r4 + 15 ; 2Ρ Α Ι 13 + r4 [ ( 14)], 2 2 

+ 4, 10 + ( 11), 3 19 + ( 20), 7 2 + 3 
[(3)), 10 8 + 8 [(8)), 16+16, 11 ΙΙ 
+ r3 [(r3)], 12 4 + 6, 13 13 + 15 
[(r5)], 15 + 16, r7 + 19, 20 + 21, 16 8 
+ ro, 17 5 + 5, 23 7 + ( 7 ), 24 2 + 
4, 27 6 + 7, 28 9 + ΙΟ, 30 2 + 4, 5 + 
(7), 31 4 + 5, 33 5 + 6, 9 + 11 [(n)), 
15+15, 16 +17, 34 2 + 5((5)), 354 
+ 5, 36 2 + (5), 10 + Π ((11)), 37 10 
+ 38 Ι, 40 1 + 2, 4 + (4), 41 2 + 3, 
13 + 13, 42 3 + (4), 44 Ι + 2, 45 4 
+ 4, 4 + 5, 46 3 + 3 [ ( 3) ), 6 + 8, 4 7 
4 + 7, 8 + (11), 12 + 12, 48 7 + 8, II 

+ 49 Ι [(1)], 52 Ι + 53 1, 52 4 + 5, 
53 9 + ΙΙ, 54 7 + 7, 55 Ι + (1), 7 + 
10, 56 Ι + (2), 4 + 6, 58 4 + 8, 61 2 

+ 4 [(4)], 62 3 + 3, 7 + ΙΙ, 10 + ΙΟ, 
r4 + 14, 63 3 + 4, 7 + 8, 65 Ι + 1, 66 
6 + 6, 15 + 16 [(r6)], 17 + (18), 69 6 
+ 7, 12 + Ι2 [(η)), 71 Il + (11), 74 6 
+ 75 (1), 77 2 + 3, 9 + 10, 78 7 + 8 
[(8)], 8113 + r4, 83 5 + 5, 84 r+ 
85 1, 10 + r2; Ep. 9 + (12), 27 + 
(28), 35 + 39, 43 + 48; 62 + 63 -
μέν (without δέ) 2ΡΑ 5 1, 5, 18 3 -
cf. μενοϋν, μέντοι 

μένος rP Α 89 8 
μενοϋν 2ΡΑ 50 Ι2 - cf. μέν, οϋμενουν, 
οδν 

μέντοι 1ΡΑ 54 r, 87 1; 2ΡΑ 53 12 
μένω 1ΡΑ 28 r3, 52 20, 80 4, 86 18; 
2ΡΑ 12 r, 33 9, 35 7, 13, 37 r7, 50 11, 
56 2Ι, 65 το, 70 ΤΟ, 79 6; Ep. 77 

μερικός 1ΡΑ tit. 3; 2ΡΑ tit. 3, 13 r8, 
14 r3 . 

μερος rPA 8 12, r3, 21 r4, 44 11, 45 4-
5; 2ΡΑ 24 4, 25 6, 36 2, 65 5, 7, 8, 
66 II 

μεσιτεύω rPA 30 14 
μέσος 1ΡΑ 29 9, 33 5, 41 8, 79 r - το 
μέσον 1ΡΑ 41 9; 2ΡΑ 20 r - διό 
μέσου 2ΡΑ 15 3 - έκ μέσου 2ΡΑ 291 
- ή μέση 2ΡΑ 81 2 

μεσότης 2Ρ Α 1 5 
μετά (μεθ', μετ') - ( + Gen.) rPA 17 2, 

21 r5, 25 8, 26 r1, 27 22, 31 7, 44 r5, 
45 Ι, 46 Ι, 48 3, 49 5 (bis), 52 Ι8, 
59 3, 63 3, 68 Ι2, 70 6 (bis), 76 Ι, 80 
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2, 81 Ι, 7; 2ΡΑ 5 ΣΙ, 8 Ι, το, 16 5, 25 7, 
30 6, 50 ΙΟ, 61 4, Ι2, 63 9, 66 ΙΟ, 68 
6, 73 π, 82 χ4, 83 3, 6; Ep. tit. π; 8, 
χ5 - ( + Acc.) 1ΡΑ 2 3, 4 1, 12χ7,19, 
17 Ι7, 23 12, 27 Ι, 37 9, 39 4, 40 6, 
56 8, 57 7, 58 1, 62 3, 66 2, 67 Ι, 69 1, 
1Ι; 2ΡΑ 3 16, 46 15, 48 2, 5, 50 9, 51 
χ, 63 5; cf. μεθημέραν, μεταβραχύ 

μεταβαίνω 1ΡΑ 19 15, 27 4, 33 15, 50 
π; 2ΡΑ 44 2, 47 5, 77 Ι 

μεταβάλλω 2Ρ Α 65 4, 66 3 
μετάβασις 2ΡΑ 42 2 
μεταβολή 1Ρ Α 33 20-21, 86 17 ; 2Ρ Α 80 

3 
*μεταβούλεuσις 2Ρ Α 73 2 
μεταβραχύ 2ΡΑ 41 7-8 
μετάγω 1Ρ Α 80 9 
μεταίχμιον 1ΡΑ 2 4-5 
μετακαλέω χΡ Α ι 7 π 
μετακινέω 1ΡΑ 23 χ5 
μετάκλησις 1ΡΑ 35 χ3 
μετάκλητος χΡ Α 86 4; 2ΡΑ 80 5-6 
μετάλλαξις 1ΡΑ 81 π 
μεταλλάπω χΡ Α 50 8-9; 2Ρ Α 79 3 
μεταμείβω χΡΑ 31 χ2, 40 10 
μετανάστης 2ΡΑ 7 2 
μεταξύ (prep.) 2ΡΑ 16 3 
μεταξu λογία 2Ρ Α 1 5 Ι4 
μεταποιέw 1ΡΑ 37 8 
•μεταρσιότης χΡΑ 17 18-19 
μετασκευάζω χΡΑ 7 2; 2ΡΑ 46 3-4, 66 

7 
μεταστέλλω 1Ρ Α 76 2 
μετατίθημι χΡΑ 12 7; 2ΡΑ 9 3, 79 4 
μεταχwρέω 1ΡΑ 37 3, 74 7; 2ΡΑ 41 5 
•μετένδuσις ΙΡΑ 39 ΙΟ 
μετέπειτα χΡΑ 80 Ι5·Ι6; 2ΡΑ 43 χ 
μετέρχομαι χΡΑ 15 4, 16 χ 
μετέχω 2ΡΑ 3 χ3, 30 4, 45 7 
μετεωρίζω 2Ρ Α 6 3 
μετεωρολογία 2Ρ Α 75 3 
με ι έωρος iPA 65 5 
μετοικίζω χΡΑ 5 27 
μέτοικος - το μέτοικον rPA 12 28 
μέτοχος 1ΡΑ 3 4, 31 10; 2ΡΑ •f.I 2 
μέτριος χΡΑ 4 7 12, 87 3; Ep. 66 
μετριοφροσύνη 1ΡΑ 73 6 
μέτρον 1ΡΑ 85 9, 90 8; 2ΡΑ 43 ro, 46 

13, 77 ΙΟ 
μέχρι(ς) 1ΡΑ 19 χ, 65 3; 2ΡΑ 41 9 
μή 1ΡΑ 2 9, 5 6, 6 Ι5, 8 24, 1.2 25, 26, 

14 14, l 5 4, J7 10, 18 4, 20 15, 23 7, 
16, 26 3, 29 ΙΙ (bίs), Ι7, 18, 33 6, 34 
1, 2 (bis), 35 5, 13, 36 5, 40 4, 41 4, 

43 8, Ι7, 44 4, 5, 7, 45 7, 46 5, 49 
12, 51 ΙΟ, 56 3, 57 3, 59 Ι4 (bis), 62 
16, 68 3, 69 8, 71 9, 77 18, 78 1, 7, 79 
9, ΙΟ, 80 14, 84 2, 85 10, 13, 8614, 87 
Ι, 6, 88 8 ; 2Ρ Α 1 2, 3 9, 4 1, 5 ΙΟ, 1 ο 

r5, 11 6, 12 5, 9, 14 3, 15 12, 15, 18 
14, 20 4, 5, 6, 21 9, ΙΟ, 23 Π, 24 1 
(bis), 31 7, 34 7, 37 8, 14, χ6, 39 4, 
40 8, 42 9, 46 7, 15, 47 2, 3, 48 3, 
50 ΙΙ, 51 Π, 53 12, 56 Π, 57 2, 61 5, 
ΙΙ, 62 18, 66 6, 71 3, 72 5, 73 Ι6, 18, 
75 6, 13, 76 7, 78 5, 79 10, 82 15, 85 
13; Ep. 36, 77, 86 - cf. μηδέ, ού ( ou 
μή) 

μηδαμώς 1ΡΑ 22 2; 2ΡΑ 47 2 
μι'] δέ/δ' 1ΡΑ 6 3, 8 24, 23 8, 37 5, 51 8, 

52 14, 57 13, 60 6-7, 63 14, 67 3, 81 
ΙΟ·Π, 90 2Ι; 2Ρ Α 1 15, 22 4, 34 4, 78 
π - cf. μηδόλως 

μηδείς χΡΑ 6 8, 7 2, 22 2 (bis), 3 
(bίs), 23 17, 29 16, 32 5, 36 Π, [38 
7), 4113 (bis), 5010, 526 (bίs),60 
6, 70 8, 80 10, 87 π, 9019; 2ΡΑ 8 8, 
[24 6), 30 9, 47 1, 7, 58 16; cf. et 
2ΡΑ 34 4 (μι'] δ( μιδς) - μηθείς 1ΡΑ 

38 7; 2ΡΑ 3 12, 24 6 
μηδέποτε 2Ρ Α 4 7 7 
μηδέτερος 2Ρ Α 83 5 
μηδόλως 1Ρ Α 54 8, 76 5 
μηθείς cf. μηδείς 
μήν 1ΡΑ 8 4, 36 9; 2ΡΑ 5 3, 10 4, 34 

8, 35 12, 50 6, 53 5, 56 7, 19; Ep. 9x­
cf. ή (η μήν) 

μήν, ό - μηνί 1ΡΑ tίt. 5; 2ΡΑ tit. 5, 
48 6 

μήποτε 1ΡΑ 54 8, 58 6, 66 3; 2ΡΑ 3 
Ι3, 71 Ι 

μήποu 2ΡΑ 78 9 
μηπω 2.RA 3 Ι8, 20 Ι, 50 13, 63 4 
μήτε (μήθΌ μήτ') 1ΡΑ 6 χο, n, Ι6, 37 

7, 8, 46 4, [52 14), 55 9, 10, π, 12, 70 
π (bίs), 81 9, π, 2ΡΑ 48 4 (bis), 56 
16, 19, 73 4, 6, 15, 16; Ep. 82, 83 

μητρόπολις 1ΡΑ 12 6, 12, 19 n, 21 20, 
28 2; 2ΡΑ 25 1-2 

μητροπολίτης χΡ Α 23 10-π 
μητρώος 2Ρ Α 3 13 
μηχανή rPA 43 9, 49 13-14; 2ΡΑ 314 
μηχάνημα 1ΡΑ 59 1 
μηχανοuργέω rPA 15 r-2 
μικρός 1ΡΑ 3 3; 2ΡΑ 82 9; Ep. 6ο 

- μικροΟ δείν rP Α 83 14 - μικρόν 1Ρ Α 

23 10, 44 ΙΟ, 69 1; Ep. 5 - έλάπωv 
(ή έλάπwν)2ΡΑ 10 8, 12 9. 13 3, 13, 
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14, 16-17, 15 2, 16 10 (bis), 12 - έ­
λάχιστος 2ΡΑ 3 4 - cf. σμικρός 

μιμέομαι 2ΡΑ 4 6 
μιμνήσκομαι 1ΡΑ 2 2, 44 24, 64 5; 
2ΡΑ 36 ΙΟ 

μίσθιος 1ΡΑ 22 8 
μισθωτός Ep. 55 
μνεία 1ΡΑ 11, 3517, 48 4, 77 3; 2ΡΑ 1 

1, 3 
μνήμη 1Ρ Α 80 17 
μόγις lPA 17 9, 44 10 
μοίρα 1ΡΑ 24 5; 2ΡΑ 41 2; Ep. 56 
μοιχαλίς Ep. 22 

μοιχεία Ep. 91 
μόλις χΡΑ 35 π, 47 18 
μοναδικός 2ΡΑ 41 6, 82 lo-u 
μονάζω lPA 64 Ι2, 87 18 - τό μονάζον 

1ΡΑ 77 9 
μοναστής 1Ρ Α tit. 1, 31 π; 2Ρ Α tίt. ι , 

22 π-12, 83 8; Ep. tit. l 

μοναχικός 1ΡΑ 33 2, 37 4 - ή μοναχική 

1ΡΑ 37 8, 10 
μοναχός 1ΡΑ 33 9, 55 2-3 
μονή 1ΡΑ 33 23, 57 n; 2ΡΑ 22 6, 23 

13, 52 10; Ep. tit. 7, 8 
μονήρης 1ΡΑ 39 7 

μόνιμος lPA 90 19; 2ΡΑ 48 3, 77 2 -

_, μονιμώτατος Ep. 36 
μονογενής cf. ind. nom. 
μονομερώς 2ΡΑ 61 6 
μόνον cf. μόνος 
μονονο6 lPA 79 2 

μόνος lPA 5 u, 9 7, 18 8, 25 3, 29 13, 
39 Π, 43 14, S 1 4, 52 Ι2, 18, 54 4, 60 
7, 66 9, 74 8, 76 6, 77 7, 8012; 2ΡΑ 
3 13, 5 13, 1814, 35 12, 39 5, 40 2, 42 
5, 56 3, 61n,63 8, 76 7, 77 4; Ep. 13 
- μόνον χΡΑ 14 10, 19 17, 21, 24 14, 
43 20, 77 4, 908,14; 2ΡΑ 6 Ι, 11 6, 
18 8, 38 5, 53 5 - cf. μονονού 

μονόω 1Ρ Α 38 5 
μόνως χΡΑ 8 13; 2ΡΑ 40 3 
μόνωσις 1ΡΑ 38 2, 46 2; 2ΡΑ 41 9 
μουσείον 1Ρ Α 27 6 
μοχθέω 1ΡΑ 62 2 
μόχθος 1ΡΑ 33 7, 45 7; 2ΡΑ 77 9 
μυκτήρ 1ΡΑ 40 7, 52 π 
μυκτηρίζω χΡΑ 32 12, 90 5 
μυκτηρισμός 1Ρ Α 32 14, 83 10 
μύριοι 1ΡΑ 85 16; 2ΡΑ ΙΙ 8 
μύρομαι 1ΡΑ 71 2 

μύσαγμα 1ΡΑ 61 13 
μυσαρία :ιΡΑ 16 22, 18 10-u, 12 
μυσταγωγός :ιΡΑ 24 6 

μυστήριον 1ΡΑ 81 10; 2ΡΑ 64 4, 65 9 
μυστικός 1ΡΑ 70 7; 2ΡΑ 49 4, 63 5; 

Ep. 19 
μωμέω 1ΡΑ 17 6 
μωμητός 1Ρ Α 90 1 
μώμος 1ΡΑ 14 17 
μωραίνω 2ΡΑ 5 12 

ναός χΡΑ 37 χ2, 41 9; 2ΡΑ 4 4; Ep. 
tίt. 9 - cf. νεώς 

να()ς Ep. 74 
νεάζω 2ΡΑ 8 4 
νεανίευμα 1Ρ Α 84 8 
νεανιεύομαι 1ΡΑ 47 5 
νεανικός 1ΡΑ 74 19 
νέηλυς lPA 13 4 
νεογνός 2Ρ Α 3 13 
νέος - νεώτερος lP Α 22 5-6 
νεότευκτος 1Ρ Α 41 7 
νεότης 1Ρ Α 2 5 
νεοφανής 2ΡΑ 56 11 
νεϋρον χΡΑ 47 5; 2ΡΑ 19 1 
νεϋσις 2Ρ Α 48 rx 
νεύω lPA 24 n, 63 χ5 
νεώς χΡΑ 70 7; 2ΡΑ 49 3; Ep. χ9- cf. 
ναός 

νηπιότης 2Ρ Α 3 17 
νf)σος 2ΡΑ 20 8, 23 4 
νηστεία 1Ρ Α 41 5 
νηστεύω χΡΑ 18 4 
νf)ψις 1ΡΑ 2 6 
νίκη 2ΡΑ 62 9 
νοερός 2ΡΑ 35 10 
νοέω χΡΑ χ 8, 30 π 
νοητός 2ΡΑ 45 3, 47 7 
[νοθεύω lPA 34 2] 

-νόθος 1ΡΑ 31 6 
νομίζω lPA 81 12 
νομικός 2Ρ Α 63 6 
νόμος 1ΡΑ 14 14, 20 14• 80 12; 2ΡΑ 

42 8 ; Ep. 25, 39 
νοσάζομαι lP Α 40 10 

νοσηλεία 1Ρ Α 51 6 
νόόος 1Ρ Α 17 21, 40 u, 4 7 4, 85 χ, 86 

'3 
νόστος lP Α_ 64 5 
νοσφίζομαι 1ΡΑ 50 8; 2ΡΑ 46 8 
νουθέτημα 1ΡΑ 49 ΙΣ 
νουνεχής lPA 73 4 - *νουνεχέστερος 

1ΡΑ 88 13 
νοϋς χΡΑ 8 7, 8, 10 11, s1 16; 2ΡΑ 2 8, 

36 9, 16, lJ, 37 J, J, 6 ( bίs ), ΙΙ, lf, 69 
13 

νύκτωρ 1ΡΑ 10 8 
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νΟν lPA 78 4, 7, 86 :ι3; 2ΡΑ 1 6; Ep. 
52 - νυνί 2ΡΑ 80 Ι 

νυν\ cf. νϋν 
νύξ 1ΡΑ 8 18, 38 5, . .μ 8, 42 9, 76 l; 
2ΡΑ 22 10, 47 ΙΙ 

νωθεύω lPA 34 2 

νώτον lP Α 28 6 
νωχελία lPA 1 4 5-6 

ξεναγέω lPA 10 8 
ξεν\ζω lP Α Η 3 
ξέσις Ep. 67 
ξίφος lPA 28 9, 29 Ι, 10, 45 5, 71 7, 9· 

10, 16; 2ΡΑ 41 12 
ξυγγινώσκω lPA 87 Ι2 
ξύμπας lP Α 52 9 - cf. σύμπaς 
ξυνίημι lPA 10 6 - cf. συνlημι 

ό, ~. τό ( demonstr. pronoun) lPA 5 
26, 12 26, 14 2, 3, π, 16 7, 17 9, 17, 
23 13, 14, 28 5, 31 5, 32 2, 33 2Ι, 22, 

37 ΙΙ, Ι3, 50 4 (bis), 54 5, 6, 8, ΙΟ, 
69 9, π, 71 8, 9, 16, 73 3, 5, 74 3, 19, 
75 4, 80 16, 81 3, 4, 18, 85 10, 86 12, 
88 16, 17, 89 11; 2ΡΑ 17 5 (bis), 21 
9, 24 6, 33 2, 35 4, 5, 36 2, 5, 40 4 
(bis), 42 3 (bis), 43 8, 44 1, 45 4, 
5, 62 3 (bis), 66 6 (bis), 74 6, 77 2, 
3, 6, 81 Π, 82 4, 83 5 (bίs), 841, 85 
10; Ep. 62, 63 

ό, ~. τό ( artίcle) passίm - τaίν 1ΡΑ 44 
17 - τοίν lPA 54 7 

•όβέλισις 2ΡΑ 71 2 

όγδοος 2Ρ Α tit. 5 
όδε lPA 89 l; 2ΡΑ 1813, 741, 77 π; 

Ep. 32 - όδί lPA 1412, 20 l; 2ΡΑ 23 
π 

όδήγησις lPA 6 :ι8 

όδηγός 2ΡΑ 81 l 

δδί cf. δδε 
όδός lPA 6 10; 2ΡΑ 16 7, 80 ΙΟ 
όδούς 2ΡΑ 3 19 
όδύνη lP Α 26 π, 89 7 
όδύρομαι lPA 83 4·5; Ep. tit. 11 
δθεν :ι:ΡΑ 14 10, 32 9, 33 15, 38 2, 

39 Ι, 44 14, 46 2, 52 14, 57 4, 
61 10, 65 9, 89 4; 2ΡΑ 15 15, 
18 16, 40 15, 42 6, 56 15, 63 9, 83 l; 
Ερ. 93 

όθνείος lPA 16 11; 2ΡΑ 3 14 
ol cf. οίί (pron.) 
ola cf. οlος 
οlδα lPA 6 17, ΙΟ 11, 14 10, 17 2, 5, 18 

20, 41 7, 43 6-7, 52 12, 17, 58 4, 77 7, 

8912; 2ΡΑ 6 6, 16 7, 211·2, 37 8, 43 
9, 44 π, 84 9; Ep. 12 

οϊκaδε lPA 86 1-2 
ο!κειακός lPA 55 8 
οικείος lPA 40 10, 73 8, 83 6; 2ΡΑ 12 

1-2, 22 12, 4 7 8, 50 1-2, 66 3, 69 ΙΙ, 
75 7, 82 11 - οικειότερος ιΡΑ 76 6, 
88 18 - ο!κειότατος lPA 52 3; 2ΡΑ 
56 15 

οικείως lPA 5 ΙΙ 
οικείωσις lPA 88 7 

οίκέω lPA 39 π, 70 l; 2ΡΑ 46 7 
οίκησις 2ΡΑ 46 1, 83 3 
οικητήριον lPA 27 4, 52 4 
οικήτωρ 2ΡΑ 24 3, 81 12 
οίκίa 1ΡΑ 65 3 
οικοδομέω lPA 83 17 
οίκοθεν 2ΡΑ 6 6, 74 5 
οίκοι lPA 3 7; 2ΡΑ 4 5 
οικονομέω 2ΡΑ 81 14 
οίκονομία lPA 69 15·16 
ο!κονόμος lPA 72 π 
οΤκος lPA 12 8, 51 3, 76 8 
ο!κουμέvη Ep. 7 
οικτείρω 2ΡΑ 76 8·9 
οίκτρός χΡΑ 18 6 
οΤμαι cf. οίομαι 
οΤνος 2ΡΑ 64 7, 66 1, 7, 9, 10, 18 
οίομaι/οlμαι 1ΡΑ 32 12, 43 15, 59 13, 

66 3, 77 6; 2ΡΑ 84 2; Ερ. π, 75 
οΤον cf. οΤος 
οlονε! lPA 1 12, 8 2 

οlος lPA 16 8, 49 8, 56 8, 77 14, 80 
15; 2ΡΑ 59 5, 84 9- οΤον 1ΡΑ 47 5, 
79 2, 80 3; 2ΡΑ 45 2; Ep. 67 - οΤα 
Ep. 44 - cf. οιονεί, οιοσοΟν 

οίοσοϋν lPA 78 1; 2ΡΑ 4 2 
οίχομαι rPA 52 18, 71 π, 85 19 
όκνηρι':ις lPA 19 21 
όκτώ lPA 37 9, 15 
*όλβιόω 2Ρ Α 5 12 

όλέθριος - *όλεθριώτερος 2ΡΑ 41 16 
όλεθρος lPA 5 7, 43 18, 52 9 (bis) 
*όλιγόμοχθος lPA 8 5-6 
όλίγος lPA 6 2, 17 1, 26 l, 36 l, 52 7, 

63 3; 2ΡΑ ΙΙ 3-4, 21 9, 49 6, 68 2, 
78 8 - όλίγιστος lPA 48 5; 2ΡΑ 50 
7 - όλiγον χΡΑ 17 18- ~πον χΡΑ 49 
2 

όλιγώρως lPA 3 12 
όλικώς 2ΡΑ 38 8 
όλισθαί νω lP Α 90 8 
όλοκλήρως 2ΡΑ 65 11 
όλομέλειa 2ΡΑ 55 7 



134 INDEX VERBORUM 

*όλομέρεια 2Ρ Α 62 16 
δλος 1ΡΑ 5 29, 8 6, 1Ι, 14 Ι, 15 1, 18 

20, 25 3, 29 π, 21, 44 23, 50 4, 54 7, 
55 17·18, 58 5, 60 2, 62 12, 79 11, 85 
21, 88 2, 89 2, 90 1, 18 (bis); 2ΡΑ 42 
5, 51 9, 57 10, 61 7, 62 19, 65 7, 9 
( bis). 10, 77 n, 85 13; Ep. 26 - cf. 
διόλου, καθόλου 

όλοσχερώς 1ΡΑ 71 7 
όλοτελώς 2Ρ Α 4 7 13 
ολότης 2Ρ Α Ι 3, 65 5 
δλως 1ΡΑ 14 15, 29 17, 43 8, 78 2; 
2Ρ Α 60 4; Ep. 52 - cf. μηδόλως, 
οuδόλως 

δμβρος 2Ρ Α 48 4 
ομήγυρις 2ΡΑ 51 5; Ep. 55 
όμηρικός 1ΡΑ 4 1 
όμιλέω 1ΡΑ 17 4 
όμιλία 2ΡΑ 21 4 
δμμα 1ΡΑ 55 7 
ομογενής 1ΡΑ 23 8; 2ΡΑ 13 6, π 
όμογvώμωv - τό ομόγvωμοv 2Ρ Α 79 
π 

δμοιος 1ΡΑ 5 19, 20, 9 8, 48 10, 63 
7, 89 2; 2ΡΑ 13 2, 68 4, 75 6 

ομοιότης 1ΡΑ 8 21 

δμοιότροπος 1Ρ Α 89 2 

ομολογέω 1ΡΑ Ι7 7, 18 7, 21 15; 2ΡΑ 
12 5 

όμολόγημα 2Ρ Α 69 6 
ομολογία 1ΡΑ 1 4 
δμοούσιος 2ΡΑ 26 8, 27 5, 8, 33 2, 4, 

13, 16, 34 1 
δμοουσιότης 2ΡΑ 33 5, 8 
δμόσε 1ΡΑ 50 9 
όμοτίμως 2Ρ Α 40 3 
ομοϋ tPA 12 27, 54 7; 2ΡΑ 49 8, 53 4 
όμόχωρος 2Ρ Α 45 2 
όμφή 2ΡΑ 3 9 
όμώvυμος 1Ρ Α 68 6-7 
δμως 1ΡΑ 3 4, Ι7 9; 2ΡΑ 47 12 
δvαρ 2ΡΑ 18 6 
όvειδίζω 1ΡΑ 73 7; 2ΡΑ 18 15 
δvειδος 1ΡΑ 19 1 
όvειροπόλησις 1ΡΑ 11 4 
δvειρος 1Ρ Α 6 6 
δvομα ΙΡΑ 11 6, 64 4, 69 7; 2ΡΑ 11 

10, 59 π, 61 ro, 83 5 - τοϋvομα χΡΑ 
18 12, 37 9, 72 2; 2ΡΑ 35 ΙΟ 

όvομάζω 1ΡΑ 39 7, 49 10; 2ΡΑ 36 17, 
66 9, 73 8 

όvτότης 2ΡΑ 34 12 
δvτως ΙΡΑ 5 7, 51 t5, 71 t8, 90 9; 
2ΡΑ 3 3; Ep. Ι2, 74 

όζέως 1ΡΑ 6 9 
*όξύρρους Ep. 16 
όξύς 1ΡΑ 74 19 
δπαδός 1ΡΑ 33 19 
δπη 2ΡΑ 56 20 
δπισθεv 1Ρ Α 44 9, 16 
όπίσω Ep. 8J 
οπλίτης 2ΡΑ 23 5 
δπλοv 1ΡΑ 43 6 
δποι 1ΡΑ 24 ΙΟ, 48 Β 
όποίος 2ΡΑ 62 16, 17, 76 2; Ep. 53, 7Ι 

- cf. δποιοσοϋv 
όποιοσοϋv 2Ρ Α 2 4 
όπόσος 1ΡΑ 64 6, 7, Β; 2ΡΑ 2 7; Ep. 

53 
όπότε 1ΡΑ 14 6; 2ΡΑ 63 5 
όπτικός 1ΡΑ 8 6 
δπως χΡΑ 21 19, 29 15, 43 6, 52 Ι7; 
2Ρ Α 62 6 - cf. δπωσοϋv 

όπωσοϋv 1Ρ Α 46 16, 5 1 16; Ep. 64 
δρασις lPA 29 Β; 2ΡΑ 47 π 
ορατέος cf. όράω 
ορατός 2Ρ Α 69 6 
όράω 1ΡΑ 1 8, 3 12, 5 π, 12 15, 29 21, 

33 7, 36 2, 41 13, 4 2 7, 45 4, 46 7, 
47 18, 59 6, 68 8, 69 8, 78 1, 90 6, 
10; 2ΡΑ 3 4, 18 8, 21 2, 40 13-14, 57 
J, 5, 7, 8, 59 6, 61 14, 79 3-4, 81 2, 82 
2; Ep. 16-17, 50 - όρατέος 1ΡΑ 56 8 

όρθός 1ΡΑ 18 11, 54 4; 2ΡΑ 18 3 
όρθώς 2Ρ Α 72 7 
όρίζω χΡΑ 32 ψχο, 57 4, 76 4, 81 9 
δριοv 1ΡΑ 6 14, 57 4, 68 3; 2ΡΑ 19 6 
δρισμα 1ΡΑ 14 r3; 2ΡΑ 69 5 
όρισμός 2ΡΑ 13 4, 14 7 
όριστός 2ΡΑ 13 5, 14 7 
όρμάω 1ΡΑ 16 χψ20; 2ΡΑ 1 7, 24 5, 

44 3 
όρμή 1ΡΑ 613, 18 20, 89 12-13; 2ΡΑ 21 

6, 86 3 ; Ep. 26 
δρvις 2ΡΑ 10 4 
δρος 1ΡΑ 57 14 (bis); 2ΡΑ 12 9, 10, 

13 3, 13, 16 12 
δρος 1ΡΑ 38 1; 2ΡΑ 22 7 
δροφος 2Ρ Α 56 14 
όρύπω 1ΡΑ 15 2 
δς, η, δ 1ΡΑ 16(bίs),313, 5 2, 8, 26, 6 

9, 21, 8 11, 12 2, 24, 25, ι4 2, 3, 11, 15 
3, 5, 7, 16 Ι, 17 2, 5, 6 (bis), 18 Ι, 4, 
8, χ5, 19 5, 17, 21 Ι, 3, 10, Ι5, 23 15, 
29 16, 30 Ι2, 31 7, 32 3, 12• 33 12, 13, 
22, 35 12, 36 3, 38 4, 39 l, 44 10, 16, 
46 10, π, 4 7 14· 18, 50 9, 52 5, 13, 15, 
54 9, 56 Ι, 6, Π, 51 6, 9, 58 2, 59 8, 
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ΙΙ, 61 5, 63 11, 64 ΙΙ, 15, 65 5, 66 12, 
67 2, 68 6, 13, 69 4, 11, 70 2, 71 161 72 
2, 75 Ι, 77 3, 17, 7910, 141 81 5, 16, 17, 
r8, 83 3 (bis), 4, 10, 84 7, 856,13, 86 
12, 88 8, 17, 90 ΙΟ, 15, 23; 2ΡΑ Ι Ι, 8, 
12, 3 4, 6 4, 8 7, 9r, ΙΟΙΟ, 112, 5,r4, 
12 5, 13 5, 14 ΙΙ, 15 8, 14, 16 Π, 18 4, 
9, 21 Ι, 9, 23 10, 13, 24 7, 33 8, 34 10, 
ΙΙ, 35 7, 36 7, 37 6, 394 (bίs), 438, 
44 9, 55 1, 5, 56 10, 59 6, 64 ΙΟ, 66 Ι, 
9, 13, 68 5, 69 8, 14, 70 7, 8, 71 6, 9, 
73 17, 77 6, 81 4, ΙΙ, 82 7, 8, 10, 85 4, 
8; Ep. 50, 80 - cf. διό, καθό, δσπερ 

δς, η, δν ( possess.) 1Ρ Α 85 4 
όσημέραι 2Ρ Α 64 2 
•όσιοπρέπεια 1ΡΑ 33 22 
•όσιοπρεπώς 2ΡΑ 44 5 
δσιος χΡΑ 55 4; 2ΡΑ 44 5; Ep. 26 
όσμή χΡΑ 51 9 
δσον cf. δσος 
δσος 1ΡΑ 8 3, 13, 14, 13 3, 12, 25 8, 27 

14, 22, 29 21, 33 Ι7, 40 8, 4, 50 2, 56 
9, 61 2·3, 65 6, 6813, 706 (bis), 74 
20, 75 14, 77 ΙΟ, 11, 14, 87 16, 18, 90 
8; 2ΡΑ 1 χο, 7 4, 22 ΙΙ, 13, 23 12, 58 
π, IJ, 59 4, 75 6, 12 (bis), 76 10; Ep. 
15, 17 - δσον 1ΡΑ 56 3, 59 π, 83 12; 
2ΡΑ 18 9, 67 15, 79 5, 82 10 - cf. 
καθόσον, δσοσπερ 

δσοσπερ χΡΑ 20 3; 2ΡΑ 38 7, 58 4 
δσπερ 1ΡΑ 4 4, 14 16, 17 4, 18 20, 40 

3-4, 59 8, 63 ΙΟ, 74 18, 77 5; 2ΡΑ 20 
8, 24 4, 36 17, 52 Ι, 54 13, 55 2, 73 Ι2 
- ~')περ 2ΡΑ 75 2 

δστις 2ΡΑ 28 6 - cf. δστισοΟν 
όστισοΟν lP Α 5 1 8 
όστοϋν χΡ Α 65 χι 
όσφύς 2Ρ Α 77 3 
δταν Ep. 70 
δτε ( δτ') 1ΡΑ 5 5, 22 5, 31 4, 33 15, 

44 1.2, 47 3, 5217, 90 6; 2ΡΑ 5 7, 21 
10, 31 7, 41 Ι2, 13, 48 12, 63 3, 66 5, 
70 4, 71 8, 86 2; Ep. tit. 3 - fστιν δτε 
1Ρ Α 27 18-19 - cf. δταν 

δτι - (noncausal conjunction) 1ΡΑ 2 
3, 15 12, 18 4 (bis), 5, 28 2, 66 8, 77 
7, 87 4, ΙΙ, 90 5, 7; 2ΡΑ 3 Ι, 1013, 11 

5, 12, 26 2, 27 2, 46 14, 53 2, 58 5, Ι2, 
IJ, 64 8, 66 7, 71 lO, 12; cf. δτιπερ -
( causal) 1ΡΑ 2 3, 5 6, 10 ΙΙ, 23 2, 63 
14, 72 3; 2ΡΑ 27 4, 6, 34 8, 37 2, 3, 
42 4, 53 7, 57 6, 8, 77 7, 81 7, 8, 85 
5 ; cf. δτιπερ 

δτιπερ 1ΡΑ 40 5; 2ΡΑ 30 8, 40 14 

ότρύνω 1ΡΑ 41 2; 2ΡΑ 20 2 
ού( ούκ) 1ΡΑ 1 3, 2 6 (bis ), 3 12, 5 1, 

13, 20, 23, 6 ΙΙ, 17, 8 2, 4, 7, 8, 19, 9 5, 
10 7, 12 15, 25, 29, 15 3, 6, 7, 16 23, 
17 Ι, 5, 7, 15, 18 J, 7, 9 (bis ), 20, 191, 
Ι8, 19, 20 14, 21 12, 24 5, ΙΟ, 26 l, 2, 
ΙΟ, 30 7, 9. Ι2 (bis ). IJ (ter ), Ι4 (bis ). 
lf (bίs), 31 4, 8, 32 5, 7, ΙΙ, Ι2, 35 17 
(ter), 36 1, 3, 37 17, 4116,18, 42 7, 
43 6, 9, 18, 19, 44 2, 7, 9, 45 6, 46 Ι, 
4, 13. 51 4, 14, 52 14, 54 4, 55 15, 56 
8, 59 6, 63 3, 65 4, 66 7, 68 16 ( ter), 
69 16, 70 5, 71 6, 17, 72 12, 7 4 Ι, 75 
Ι, 77 Ι, 6, 78 5, 79 7, 19, 80 7, 81 4, 
r8, 83 16, 17 (bis ), 85 8, 15, 20, 86 9, 
87 6, 12, 13, 88 3, 8, 90 8, 9, 13; 2ΡΑ 
1 7, 9, 2 8, 3 21 ( bίs), 5 3, 4, 6, 9, 6 Ι 
( bίs), 4, 9, 8 ΙΟ, 9 Ι, 1 Ο 4, 9, !Ο, 12, 11 

2, 3, 6, r4, 13 19, 16 8, π, 18 Ι, 20 10, 
21 Ι, 9, 23 Ι, 27 6, 7, 28 Ι, 4, 6, 9, 29 
5, 8, 30 8, 31 10, 32 1, 6, 33 Ι2, 14, 34 
5, 12, 35 χ, 36 2, 5, r4 (bis), ΙJ, 37 2, 
6, 9, 38 2, 39 8, 40 ΙΟ, ΙΙ, 41 13, 43 
4, 44 9, 13, 461 (bίs ), Π, 48 7, 49 6, 
50 3, 5, 8, 52 2, 5, 9, π, 53 5, 54 2, 4, 
6, 7, ΙΟ, 55 4, Π, 56 7, 9, 57 1, 58 10, 
21, 59 J, 61 13, 62 Ι, 4, 65 5, 66 2, 7, 
9, Ι8, 67 13, 68 Ι, 69 4, 70 7, 8, 71 Ι4, 
72 8, 75 12, 77 8, 78 4, ro, 79 6, 81 
10, 82 4, 9; Ep. 49, 52, 79, 87 - ούχί 
χΡΑ 43 12-13, 44 21; 2ΡΑ 33 12, 13-
ούχ' 1ΡΑ 1914, 22 10, 32 13, 46 7, 71 
8; 2ΡΑ 11 5, 18 7, 53 7, 76 4, 77 Ι, 
78 6; Ep. 63, 81 - ού μή χΡΑ 79 3 -
cf. μονονού, οϋμενουν 

ού (pron.) - ol χΡΑ 12 22, 28 1, 41 16, 
56 8; 2ΡΑ 28 7 

ού (adv.) χΡΑ 48 8, 51 3 - ~στιν ού 
2ΡΑ 3 5, 18 4 

ούαί Ep. 81 
ούδαμοϋ χΡΑ 77 4 
ούδαμώς 1ΡΑ 17 χ6, 46 15, 85 3; 2ΡΑ 

3 20 
ούδέ ( ούδ') 1ΡΑ 1 3, 14 10, 18 l, 27 

19, 43 7, 46 16, 63 13, 68 4, 85 20, 
(87 6]; 2ΡΑ 6 Ι, 2, 18 Ι, 2, 20 9, 23 3, 
31 Ι, 9, 35 3, 53 2, 58 Ι, 72 6, 79 3, 
82 5 - cf. ούδόλως 

ούδεiς lPA 14 8, 9, 15 3, 17 16, 27 
ΙΙ, 31 15, 41 18, 44 23, 4 7 14, (52 
14], 58 6-7, 62 2, 6, 74 13, 21, 77 
5, 14, 15, (81 17], 83 14, 86 3, 4, 87 
12, 21, 88 χ7; 2ΡΑ 12 ΙΙ, 14 13, {19 
χ], [23 7], {28 2], 30 3, 9, 32 6, 36 7, 
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42 6, 51 8, 63 π, 79 6; Ep. 75 -
οίιθείς 1ΡΑ 52 14, 8ι 17; 2ΡΑ 19 1, 
23 7, 28 2 

οίιδέ.ποτε 1ΡΑ 14 9, 25 6, 29 20 
οuδόλως 1ΡΑ 46 15; 2ΡΑ 43 10 
[οuδοπwσοϋν 1ΡΑ 46 16) 
οuθείς cf. οίιδείς 
οuκέτι 1ΡΑ 36 2 
οίίμενουν 2ΡΑ 78 8 
οίιν 1ΡΑ 3 Ι, 12 1, 14 10, 16 10, 18 16, 

19 9, 21 Ι, 24 ΙΙ, 35 ΙΟ, 40 14, 44 12, 

45 Ι, 51 9, 14, 52 Ι, 54 5, 60 Ι, 64 Ι, 
65 10, 69 7, 72 Ι, 74 5, 75 8, 761, 78 
1, 82 1, 83 1, 84 2, 89 9; 2ΡΑ 5 5, 10 
ΙΙ, 11 ΙΙ, 13 20, 15 ΙΟ, 16 8, 18 3, 21 
Ι, 26 5, 28 2, 31 4, 33 ΙΙ, 34 2, 35 1, 
37 ΙΟ, 40 Ι, 47 4, 12, 51 Ι, 10, 53 9, 
58 4, 64 Ι, 66 17, 70 Π, 71 Ι, 2, 74 Ι, 
6, 77 9, 84 1, 85 8; Ep. 43 - cf. γοϋν, 
μενοϋν 

οϋποτε 1ΡΑ 41 17; 2ΡΑ 18 1, 35 π 
οϋπw 1ΡΑ 12 20, 58 2; 2ΡΑ 1 11 
οuρανός 1Ρ Α 8 ΙΙ, 26 8, 33 15, 43 2, 50 

5, 79 lJ, 90 27; 2ΡΑ 22 4, 59J, 62 7-
8; Ep. 47 

οίις 1ΡΑ 55 20 
ούσία 2ΡΑ 13 7 (bis), 9 (bis), 11, 13, 

16, 14 2, 4, 5 (bis), 30 8, 36 4, 3713, 
58 16, 59 9 

οίισιόω 2ΡΑ 69 15 
ούσιώδης 2ΡΑ 30 3, 53 10, 55 5 
οίισιωδώς1ΡΑ 1814; 2ΡΑ 37 7, 38 2, 

40 14-15, 53 3 
οϋτε ( οϋτ') χΡ Α 3 3, 4, 30 5, 6, 17, 36 

8, 9, 5115 (bis); 2ΡΑ 34 8, 35 12, 38 
5, 6, 50 6, 60 Ι, 2, 3; Ep. 89, 90 

οίιτος 1ΡΑ 2 3, 3 2, lo (bis), 64,814, 
9 Ι, 2, 5, 10 7, 114,12 8, 20, 28, 14 5, 
7, ΙΙ, 13, 14, Ι6, Ι 5 6, 12, 16 4, 13, 16, 
17, 23, 25, 17 8, 14, 19, 18 20, 19 13, 
21, 20 5, 6, 12, 22 5, 23 9, 16, 24 2, 6, 
7, 25 7, 27 15, 29 14, 16, 30 6, ΙΟ, 18, 
31 Π, 32 1, 33 8, 36 6, 38 5, 39 4, 40 
13, 42 8, 9, 44 Ι, 45 9, 16, 46 1, 10, 
47 4, 17, 49 7, 13, 50 Ι, 51 Π, 52 Ι, 
15, 20, 54 4, 55 Ι, 17, 56 Ι, 59 Ι, 16, 17, 
60 4, 62 7, 64 3, 5, 6, 65 6, 68 4, 69 Ι 
(bίs), 8, 15, 70 5, 71 Ι, 73 4, 7 4 4, 77 
16, 79 10, 80 1, 12, 81 16, 17, 82 8, 83 
Ι, 84 4, 85 13, 16, 19, 86 Ι, 9, 87 7, 88 
5, 89 Ι, ΙΟ, 90 ΙΙ; 2ΡΑ Ι 8, ΙΟ, 2 2, 7, 
3 15, 4 Ι, 6, 5 1, 6, 10, 13, 8 7, 9 4, 1 Ο 
ψΙΟ, 13, 11 8, 9, J 3 2Ι, 14 Ι, 12, 15 7 
(bίs), 16 15, 17 3, 18 12, 19 Ι, 3, 6, 7, 

20 4, 21 5, 10, 22 7, 8, 10, 23 8, 9, 25 
10, 26 7, 27 9, 28 Ι, 4, 29 3, 30 2, 31 
7, 32 Ι, 3614, 37 5, 41 5, 42 9, 43 Ι, 
44 12, 45 8, 46 8, 10, 48 ΙΙ, 49 2, 5, 
50 8, 9, 51 Ι, 4, 52 ΙΟ, 53 2, 54 13, 55 
9, 56 9, 58 5, ΙΙ, 59 6, 6, 60 Ι, 61 8 
(bis), 12, 62 4, 63 3, ΙΙ, 64 ΙΙ, 65 Ι 
(bis), 4, 67 13, 70 10, 71 Ι, 3, 72 8, 
7 4 6, 75 Ι, 5, 13, 77 8, 78 Ι, 6, 79 4, 6, 
80 8, 81 4, 6, 7, 11, 82 ΙΙ, 17, 83 4, 85 
6; Ep. 11, 21, 73, Βο, 84 - οuτοσ\ ιΡ Α 
88 4; 2ΡΑ 13 5, 25 3 - cf. διαταϋτα, 
διατοϋτο 

αuτοσ\ cf. οίίτος 
οϋτω( ς) 1ΡΑ 5 24, 10 9, 15 1, 8, 16 ι, 9, 

25, 18 17, 22 Ι, 25 6, 27 Ι, 30 ΙΙ, 31 Ι, 
32 8, 43 3, 50 Ι, 52 Ι2, 16, 57 6, 69 9, 
79 2, 80 1, 87 ψ10; 2ΡΑ 8 3, 113,13, 
14 Ι, 16 Ι, 18 7, 32 Ι, 33 4, 35 3, 36 ΙΙ, 
31 ro, 43 4, 6, 51 9, 53 9, 56 3, 5112, 
59 8, 60 Ι, 62 2, 14, 63 1, 70 6, 79 Ι, 
81 14, 84 2, 8; Ep. 69, 86 - οuτωσ\ 
2ΡΑ 9 4, 16 8, 52 7, 64 3, 70 3 

οίιτωσί cf. οϋτως 
οίιχί ( oux') cf. οίι 
όφείλω 1ΡΑ 26 10 
όφθαλμός 1ΡΑ 33 14, 43 2 
δφλημa 1ΡΑ 27 13, 55 13 
[όφρυάομaι rPA 90 2] 
όφρυόομαι 1ΡΑ 90 2; 2ΡΑ 16 2 
όφρύς Ep. 8 
όχετηγ\α 1Ρ Α 64 7-8 
δψιος 1ΡΑ 59 6 
όψις 1ΡΑ 8 22, 50 13, 54 8 

πάγη 1ΡΑ 59 9 
παγκόσμιος Ep. 7-8 
πάθημα Ep. 53 
πaθητός 2ΡΑ 61 2 
πάθος 1ΡΑ 8 17, 19 22 (bis), 40 4, 41 

5; 2ΡΑ 44 4, 63 6 
παιγνιώδης 1Ρ Α 30 1 
παιδαγωγία 1Ρ Α 69 13 
παιδαγωγός 1ΡΑ 88 15, 89 3-4 
παιδεία 1ΡΑ 4 4 
παίδευσις 1ΡΑ 6 3, 31 9 
παιδευτής 1ΡΑ 3 π, 50 8 
παιδεύω 1ΡΑ 68 π; 2ΡΑ 7 4 
παιδιά 2ΡΑ 4 7 
παιδικός 1ΡΑ 3 1 
παιδ\ον 1ΡΑ 39 5, 41 3, 44 5; 2ΡΑ 3 

19 
παλαιγενής 1ΡΑ 20 13-14; 2ΡΑ 56 11 
παλαιός - παλαίτερος 1Ρ Α 39 2 
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παλαμναίος - παλαμναιότατος 1ΡΑ 39 
8-9 

*παλιμπλοέω ΣΡΑ 48 9 
πάλιν ΣΡΑ 2 7, 35 14, 38 Σ, 45 15, 65 1 

(bis), 70 3, 77 2 (bis); 2ΡΑ 13 9, 41 
9, 63 6, 65 6, 66Σ3, 71 8; Ep. 1 (bis) 
4 

παλινδρομέω ΣΡ Α 9 7 
παλιννοστέω 1ΡΑ 3 7, 38 π-12 
*παλιννόστησις 2ΡΑ 24 7 
παμμιγής 1ΡΑ 81 7 
πάμπαν 1ΡΑ 46 12; 2ΡΑ 49 5 
πάναγνος 1ΡΑ 48 8 
*πανακλινώς 2ΡΑ 35 Σ3 
*παναρρεπώς 2ΡΑ 35 Σ4 
*πανετοίμως Ep. Σ8 
πανήγυρις ΣΡΑ 33 3, 5 
πανουργέω 2ΡΑ 8 8 
πανουργία 2ΡΑ 8 9 
παντάπασι( ν) ΣΡΑ 3 7 5, 86 Σ9; 2Ρ Α 

22 14-Σ5, 48 8 
παντόρβη 1ΡΑ 51 ΣΙ 

πα ντελείως ΣΡ Α 48 Σο ; 2Ρ Α 3 5 ψ10 
παντελής ΣΡΑ 38 2 
παντελώς 2ΡΑ 2 ΣΙ 
πάντη 1ΡΑ 35 5, 80 ΙΙ; 2ΡΑ 22 9, 4 7 3 
παντοδαπός ΣΡΑ 87 20 

παντοίος 2ΡΑ 82 4 
πάντοτε 2ΡΑ 33 Σ4 
πάντως 1ΡΑ 14 Σ6, 44 14, 63 12; 2ΡΑ 

26 6, 41 Σ8, (54 6), 66 ΙΟ 
πάνυ ΣΡΑ 5 Σ4 
παρά (παρ') - (+ Gen.) χΡΑ 3 ΣΙ, 8 

7, 24 5, 27 15, 49 π, 50 2, 52 8, 54 
7, 8, ΣΟ, 58 6, 62 7, 67 4, 85 6, 87 Σ4, 
88 Ι, 89 Σ5; 2ΡΑ 3 7, 8 6, 19 4, 25 9, 
26 7, 27 4, 29 8, 31 2, 35 ΙΙ, lJ• 37 Σ2, 
38 Σ, 7, 39 2, 3, 7, 8, 9, 41 8, Π, IS, 
44 ΣΟ, 46 13, 51 ro, 53 3, Σ2, 54 Σ4, 
51 π, 58 2, 4, 67 4, 70 2, 71 5, 6, 13, 
72 5, 6, 80 Σ, 9, 82 12, 85 7; Ep. rίt. 
Σο - ( + Dar.) ΣΡ Α 44 8, 60 3, 87 2Ι; 
2ΡΑ 22 5 (+ Acc.) ΣΡΑ 26 3, 29 
2Ι, 44 23, 52 9, 55 2, 56 12; 2ΡΑ 1 2, 
1014, 20 4, 34 14, 66 π, 80 6, 81 5, 
82 3 

παραβαίνω 2ΡΑ 13 20-2Ι, 18 14 
[παραβούλησιν 2ΡΑ 20 4, 80 6] 
παράβυστος 1ΡΑ 24 5 
παράγω 1ΡΑ 2 1, 9012; 2ΡΑ 31χο,66 

6 
πaραγωγεύς 2ΡΑ 69 12 
παραγωγή 1ΡΑ 2 3; 2ΡΑ 74 χ 
παραδείκνυμι 2ΡΑ 76 3 

παραδέχομαι 1ΡΑ 68 5 
παραδίδωμι 1Ρ Α 8 21 ; 2Ρ Α 52 4 
παράδοξος 1Ρ Α 67 1 
παραδόξως 1ΡΑ 29 13-14 
παράδοσις 2ΡΑ 13 Σ7, 63 4 
παραζηλόω Ep. 82 
παραθεωρέω 2ΡΑ 43 9 
παραθήγω 1Ρ Α 5 17 
παραινέω 1ΡΑ 27 18 
παραιτέομαι ΣΡΑ 35 6, 89 9; 2ΡΑ 42 

8, 58 6-7, 78 4 
παραίτιος 1ΡΑ 79 17 
παρακαλέω ΣΡΑ 32 Σ, 5, 6 
παρακότειμι (ε1μι ίbο) 2ΡΑ 36 Σ6 
παρακινέω χΡΑ 14 5 
παράκλητος cf. ind. nom. 
παρακρούω 1ΡΑ 53 4-5 
παραλλάπω 2Ρ Α 2 3, 77 Σ2 
παράλογος ΣΡΑ 5714, 72 3; 2ΡΑ 16 ψ 
ΣΟ 

παραλύω 2ΡΑ 23 1Σ 
παραμείβω 1ΡΑ 5 6 
παραμυθία 1Ρ Α 17 15 
παρανομέω ΣΡΑ 68 Σ5; Ep. 29 
παρανομία 1ΡΑ 52 Σ7 
παραπέμπω ΣΡΑ 63 5 
παραπλήσιος 1Ρ Α 8 2Ι; 2Ρ Α 5 Σ, 3 4 14, 

59 7, 71 Ι 

παραπλησίως Ep. 72 
παραρρέω ΣΡΑ 361; Ep. 77 
παρασκευάζω 1ΡΑ 8 23, Σ6 5, 20 16; 
2ΡΑ 81 3 

παρασύρω 1ΡΑ 47 15; 2ΡΑ 67 Σο 
παpασχεδιάζω 1ΡΑ 71 14 
παρατείνω ΣΡΑ 31 14 
παρατρέχω 2ΡΑ 18 7 
παραυτίκα χΡΑ 41 12, 7912; 2ΡΑ 94; 

[Ep. 88-89] 
παραφέρω 2ΡΑ 16 8 
παραχρfjμα 2Ρ Α 84 r; Ep. 88-89 
παραχωρέω χΡΑ 41 Σ6; 2ΡΑ 46 8 
παρέγγραπτος 1ΡΑ 16 π; 2ΡΑ 69 3-4 
πάρειμι ( ε\μί sιιm) 1ΡΑ 1 2 26, 1 4 9, 21 

3, Π, 26 9, 29 Σ5·Ι6, 41 13, 51 Ι, 62 
Σ6, 86 15, 87 Σ3, Ι7; 2ΡΑ 8 Σ, 25 9, 42 
6, 4710, 504; Ep. 35 

πάρειμι (εΤμι ίbο) 2ΡΑ 50 4 
παρείσδυσις 2ΡΑ 36 7-8 
παρεισέρχομαι χΡΑ 2 10 
παρεισρέω rPA 87 4 
παρεισφέρω 2ΡΑ 15 3, 67 7-8 
παρεκτικός rPA 69 17-18 
παρεμφερής rPA 84 10 
παρενδείκνυμαι 1ΡΑ 29 17 
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παρενθήκη 1ΡΑ 30 3 
παρεξισόω 1ΡΑ 52 6-7 
παρέρχομαι ΙΡ Α 36 6-7 
παρευρίσκω 2ΡΑ 43 2 

παρέχω 1ΡΑ 44 14, 49 8, 63 π, 66 2, 
90 Ιψ20; 2ΡΑ 34 π, 59 π, 66 Ι, 85 2 

παρθενία 1Ρ Α 68 12 
παρίημι 2ΡΑ 1 8; Ep. 12 
παριστάω 2ΡΑ 73 Ιο 
παρίστημι 1ΡΑ 6 15, 8 17, 55 10, 56 13, 

75 2, 88 13·14; 2ΡΑ 8 7, 23 10, 36 7, 
67 9, 83 7 - cf. παριστάω 

πάροδος 1ΡΑ 78 1 
παροίχομαι 1ΡΑ 26 1, 35 1 
παροξύνω 1ΡΑ 86 18 
παρόραμα 1ΡΑ 33 23 
παροργίζω 1ΡΑ 44 5 
παρορμάομαι 1Ρ Α 38 π, 62 8 
παρουσία 2ΡΑ 28 9, 47 5 
παρρησία 1Ρ Α 3 3 J4, 88 13 
*παρυποκρύπτω 2ΡΑ 2 π 
*παρυποσύλησις 2ΡΑ 46 18 
παρwθέομαι 1ΡΑ 49 7, 79 15 
πδ.ς 1ΡΑ 314, 619 (bis), 7 Ι, 82,13, 9 

8, 12 20, 14 3, 17 2, 16, 18 4, π, 19 
16, 21 14, 22 8, g, 23 Π, 18, 24 Π, 26 
8, 27 2, Π, Ι2, 30 8, 18, 33 Χ, 8, 35 17, 
40 4, 51 2, 3, 6, 52 4, 55 3, 17, 57 2, 
60 1, 62 ΙΟ, 65 12, 68 Π, 70 5, 72 Ι5, 
7 4 8, 77 3, 8, 10, 79 5, 80 4, 16, 81 13, 
82 5, 83 7, 85 19, 87 14, 20, 88 12, 89 
9, 90 18; 2ΡΑ Ι 2, 6, 7, 3 15, 4 2, 5 5, 
6 7, 10 Ι, 3, 4 (bίs), 12 4·5, 13 Ι, 7, 
14 2, 4, 5, 9 (bis), 13, 15 6, 9, ΙΟ, 16 
14, 18 6, 19" 4, 23 6, π, 25 8, 32 5, 35 
9, 38 7, 44 6, 46 5, 47 3, 51 4, 524, 
54 6, Σ2, 58 11, lf, 59 f, π, 62 9, 64 5, 
65 7, Ι2, 66 4, 6, 67 4· 69 2, 6, 8, 9 
( bίs ), 10, 70 16, 71 Ι, 4, 10, IJ, 72 }• 4, 
4, f, 7, 73 5, 76 7, 77 6, 7, 1o·n, 81 5, 
85 Ι, 86 1; Ep.tit. 5; 34, 48, 51, 80 -
cf. διαπαντός 

πάσχα 2ΡΑ 63 6 
πάσχω 1ΡΑ 1 6, 15 7, 27 20, 75 9, 86 

7·8 ; 2Ρ Α 1 5 14, 84 2 

πατήρ 2ΡΑ 33 6, 15, 34 8, 35 2, 5, 38 8, 
46 7, 66 14; Ep. 84 - cf. ind. nom. 

πατριαρχέω 1ΡΑ 12 4, 69 4, 7 4 2; 2ΡΑ 
28 3, 50 5 

πατριάρχης 1ΡΑ 12 π, 16, 14 7, 15 4, 
16 26, 20 3, 7, 21 3, 23 9, ΣΙ, 24 7·8, 
25 3, 26 2, 27 7, 31 2, 35 6, 36 2, 69 
2, 77 8, IΙ, 15, 80 11, 82 Ι, 87 15 ; 2Ρ Α 
28 10, 48 9, 67 7, 81 7 

πατριαρχία 1ΡΑ 80 5 
πατριαρχικός 1ΡΑ 12 6, 26 7 ; 2Ρ Α 41 

4 
πατρικός 1ΡΑ 5 4, 22 6; 2ΡΑ 23 2, 58 

16, 19, 73 17, 85 5 
πατρ!ς 1ΡΑ 12 χ6, 90 26; 2ΡΑ 7 1 ; Ep. 

47 
παύομαι 1ΡΑ 31 7, 45 8; 2ΡΑ 41 18 
παϋρος - παυρότερος Ep. 60-61 
πειθαρχέω 1Ρ Α 69 8 
πειθήνιος 2Ρ Α 21 10 
πείθω 1ΡΑ 5 16, 35 13, 49 Ι2, 63 13, 66 

8, 71 9, 75 7, 85 8, 89 13·14; 2ΡΑ 24 
7·8 

πειθώ χΡΑ 49 5 (bis) 
πετρα 2ΡΑ 9 3, 44 9 
πειράομαι 1ΡΑ 16 15, 17 6, 42 4·5, 46 

12, 49 15, 64 10-π, 71 12; 2ΡΑ Ι π, 8 
8, 21 χο, 61 8 

πειρατής 2ΡΑ 24 5 
πέλαγος 1ΡΑ 47 9; 2ΡΑ 21 8 
πελάζω 1ΡΑ 47 χ7, 59 5 
πέμπω 1ΡΑ 73 1; 2ΡΑ 59 8, 10, 70 g 
πένης - πενέστατος 2ΡΑ 6 6 
πενθέw 1ΡΑ 83 4 (bis) 
πενία 1ΡΑ 17 20 
πενιχρός 2ΡΑ 3 6 
πεντάκις 1ΡΑ 43 π, 17, 44 20 
πέvτε χΡΑ 49 3; 2ΡΑ 11 9 
πεπαρρησιασμένως 1ΡΑ 50 π, 86 13 
[πέπλος 1ΡΑ 52 10] 
πεποιθότως 1ΡΑ 16 19 
περ 2Ρ Α 29 7 - cf. εϊπερ, έπε!περ, 
ήπερ, καθάπερ, δσπερ, δσοσπερ, 

δτιπερ, ώσπερ 

πέρα 2Ρ Α 77 10 - περαιτέρω 1Ρ Α 63 
8; Ep. 36 

πέρας 1Ρ Α 81 16, 89 1; 2ΡΑ 7 4 7, 80 4 
περaτόω 2ΡΑ 1 4, 44 6, 67 1·2 
περάτωσις 1Ρ Α 5 5, 28 12 
περί - (+ Gen.) 1ΡΑ tit. 2, 4 6, 19 6, 

21 12, 16, 22 8, 25 6, 50 ΙΟ, 56 1, 68 
4, 72 8, 13, 74 4, 10, 75 4, 78 3, 88 2; 
2ΡΑ tit. 2, 1 12, 4 2, 40 10 (bis), 55 
5, 63 2, 64 3, 70 6, 9, 75 8, 9, 11 (bis) 
- ( + Dat.) 1Ρ Α 4 7 π - ( + Acc.) 
1ΡΑ 45 4, 61 Ι, 5, 10, 63 7, 65 11, 76 
7, 77 4; 2ΡΑ 21 π, 22 7, 9, 24 9, 47 
8, 74 4, 5, 79 7, 82 15; Ep. 17 

περιάγω 1ΡΑ 17 12 
περιαιρέω 1Ρ Α 5 29, 1 5 8, 65 6, 88 12; 
2ΡΑ 19 1-2, 79 8·9 

περιαλγής 1Ρ Α 29 4 
περιάπτω 1ΡΑ 55 18, 87 8 
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περιβάλλομαι 2Ρ Α 77 12 
περιβόητος 1Ρ Α 72 1; 2Ρ Α 3 7 2 
περιβόλαιον 1ΡΑ 43 15 
περιβολή 1Ρ Α 39 3, 45 14 
περιγίνομαι 1ΡΑ 47 7 
περιγράφω 2ΡΑ 79 2-3 
περιδεής rP Α 4 7 13; Ep. 27 
περιειλέομαι ιΡΑ 52 10 
περίειμι ( ε!μί .sum) 1ΡΑ 50 1 
περίειμι ( εΤμι ίbο) χΡΑ 32 2 
περιεργάζομαι χΡ Α 19 8 
περιεργία tPA 59 15; 2ΡΑ 12 2 
περιέχω 1ΡΑ 17 21, 30 10, 51 8, 65 4, 

85 r8, 90 25; 2ΡΑ 13 12, 4812, 6615-
16, 16-η 

περιζώννυμι 1ΡΑ 28 8-9, 52 2, 71 7 
περίθεσις 2Ρ Α 3 7 
περιίσταμαι 1ΡΑ 8"4 3 
περικλεισμός 1ΡΑ 65 4, 8 
περικλύζω 2ΡΑ 79 1-2 
περιλαλέω 1ΡΑ 52 16 
περιλαμβάνω 1ΡΑ 90 19 
περιληπτικός 2ΡΑ 13 3 
περινοστέω χΡΑ 12 2 
περιοδεύω 1ΡΑ 20 4; 2ΡΑ 75 7 
περίοδος lPA 37 15 
περίοπτος lP Α 72 l; 2Ρ Α 67 15 
περιορίζω 1ΡΑ 18 8, 59 12; 2ΡΑ 61 6 
περιουσία lP Α 50 9, 73 5; 2ΡΑ 64 l 
περιοχή 2Ρ Α 78 12 
περιπίπτω 1ΡΑ 44 3, 89 7; 2ΡΑ 23 6 
*περίπλοια 2ΡΑ 24 5 
περιποιέομαι lPA 46 6 
περιπολέω lP Α 38 S 
περίπτυξις 2Ρ Α 4 2 

περίπτωσις 1ΡΑ 85 n 
περισκοπέω 1ΡΑ 19 3, 38 1, 51 14, 61 

4 
περισκόπησις lPA 8 9 
περισπούδαστος lPA 19 7, 38 7; 2ΡΑ 

4 2 3 
περίστασις Ep. 2 

περιστοιχίζω lPA 75 12 
περιτίθημι 1ΡΑ 54 5; 2ΡΑ 82 n 
περίτρομος lPA 47 13 
περιτροπέω 1ΡΑ 74 ι 
περιτροπή lP Α 90 7 
περιττός 1ΡΑ 3 4 
περιφανής ιΡΑ 62 4- περιφανέστερος 
2ΡΑ 22 6 

περιφέρομαι ιΡΑ 45 6 
περιφορά lPA 8 lt; 2ΡΑ 75 4 
περιφρόνησις 1ΡΑ 73 7; Ep. 57-58 
πέσσω 2ΡΑ 64 12 

πf') 2ΡΑ 2 1, 4 
πηγή 2Ρ Α 38 6, 40 s. 6, 12, Ι~), 76 8 
πιέζω 1ΡΑ 43 7, 86 3 
πιθανολογία 1ΡΑ 77 2 
πικρία 2ΡΑ 85 11; Ep. 41 
πικρός 1Ρ Α 89 7 
πικρwς Ep. 31 
π\μπλημι lPA 89 9 
πίνω 2ΡΑ 66 l (bis), 2, 3, 10, 12, 13 
πίπτω tPA 90 22 
πιστεύω lPA 59 2; 2ΡΑ 80 2 
πίστις lPA 50 14; 2ΡΑ 5 11, 69 ), 75 11 

πιστός lPA 54 lI; Ep. 23 
πιστόω lP Α 29 8, 50 4, 71 13, 82 S. 85 

15; 2ΡΑ 59 1-2, 68 4 
πίστωσις 2ΡΑ 11 5-6, 40 13 
πλάνη lPA 90 22; 2ΡΑ 62 9 
πλάνης 2ΡΑ 81 15 
πλάττω lPA 80 11-12; 2ΡΑ 76 l 
πλατυκwς lPA 31 9 
πλατύς lPA 46 7; 2ΡΑ 81 IJ 
πλεΊστος cf. πολύς 
πλείων cf. πολύς 
πλέον cf. πολύς 
πλεονεκτέω lP Α 73 6 
πλεονέκτης χΡΑ 51 14-15 
πλεονεξία lPA 60 6; 2ΡΑ 79 8, 85 6 
πλευρά 2ΡΑ 63 7-8 
πλέω 2Ρ Α 21 lo 

πληγή lPA 29 4, 7, 40 6, 66 9; Ep. 32 
πλf')γμα ιΡ Α 42 2 

πληγόω 1ΡΑ 66 π 
πλήθος 1ΡΑ 51 7, 81 13, 84 5; 2ΡΑ 12 

2, 81 7 
πληθύομαι χΡΑ 13 2; 2ΡΑ 48 4 
πληθύς lPA 55 n; 2ΡΑ 22 8, 50 9 
πλημμέλημα lP Α 60 4 
πλήv- (prep.) χΡΑ 1213,223,4,23 

ΙΙ, 17, 47 6; 2ΡΑ 3 12, 1 l 9- (conj.) 
χΡΑ 30 7, 49 6, 51 3, 64 π, 66 10, 71 
r6, 90 2 ; 2Ρ Α 22 3, 78 χ 

πλήρης 1ΡΑ 85 21; 2ΡΑ 62 7 
πληροφορέω lPA 33 4, 42 4 
πληροφορία lPA 16 6 
πληρόω 2ΡΑ 46 2 
πλήρωμα 2ΡΑ 58 18 
πλησiος - πλησιαίτερος 1ΡΑ 84 π -
πλησιαίτερον 2ΡΑ 48 8 

πλήσμιος - ές πλήσμιον 1ΡΑ 89 8 
πλήττω χΡΑ 42 2, 43 ΙΟ, 18, 44 11, 20, 

66 12, 79 1; 2ΡΑ 41 13 
πλοτον 1ΡΑ 58 3, 7, 59 4 
πνεΟμα lP Α 3 10-ΙΙ, 1 ο 6, 27 z, 41 rs, 

6611; 2ΡΑ 26 }• 4,J, g, 27 ι,j, 7, g, ιο, 
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29 7, 9, 32 2, 33 j (bίs), 7, 14, 18, 19, 
34 2, 3 ( bis ), 6, 9, 35 4, 5, 6, 7, 36 9, 
11, Ij (bis ), IJ, 16, 18, 3 7 2, J, 9, ιο, 11, 

14 (bis), 40 5, 7, 12, 52 7, 7, 9, ιο; 
Ep. 1 - cf. ind. nom. 

πνευματικός 1ΡΑ 33 9, 50 3; 2ΡΑ 68 
5, 77 11 

πνευματικώς 1ΡΑ 39 6 
πνέω 1ΡΑ 20 12 
πνοή rPA 1 11, 55 2 
ποδηγός 1ΡΑ 9 7 
πόθεν 1ΡΑ 60 4; 2ΡΑ 15 :ι:2, 55 7 
ποθέν 2ΡΑ 67 8 
ποθέω χΡΑ 20 1, 38 12, 47 1 

πόθος 2Ρ Α 20 2, 44 3 
ποί 1ΡΑ 29 u, 33 15 
ποι 1ΡΑ 28 11, 44 6, 85 2; 2ΡΑ 81 9 
.ποιέω 1ΡΑ l 2, 9, 2 8, 10 4, 16 9, 19, 

30 IJ, 41 10, 48 4·5, 49 4, 50 7, Π, 
54 9, 55 19, 73 2, 7714, 15, 83 1.2, 84 
2, 89 ΙΙ-12; 2ΡΑ l 8, 3 20, 12 4, 22 3, 
32 6, 44 12, 47 4, 55 6, 61 5, 8, 62 
15-16, 66 6, 69 101 70 10, lj, 71 9, ΙΙ, 
12, 73 5, 75 7-8; Ep. 83, 86 

ποιητής 2ΡΑ 69 6, 9 
ποιητικός 1ΡΑ 4 1·2 - ή ποιητική 2ΡΑ 

7 3 
ποικίλος 1ΡΑ 27 χ7, 83 9 
ποικίλως 1ΡΑ 56 4 
•ποlμανσις 1ΡΑ 68 1 
•ποιμεναρχέω 1Ρ Α 20 4, 7 4 lO 

ποιμενάρχης 1ΡΑ 24 3; 2ΡΑ 19 6-7 
"'ποιμεναρχία 1ΡΑ 79 18 
*ποιμεναρχικός 1ΡΑ 27 5 
ποιμήν 1ΡΑ 12 13, 16 14, 19 12, 27 9, 

35 7, 57 Ι, 62 9, 64 10 
ποινή 1ΡΑ 45 13 
ποίος 1ΡΑ 60 4; 2ΡΑ 58 9 
ποιός - τό ποιόν 2ΡΑ 13 21 

πολέμιος 1ΡΑ 41 1, 43 8, 65 1, 70 3; 
2Ρ Α 82 5 - τό πολέμιον 1ΡΑ 85 χ9-20 

πολεμίc..>ς 1ΡΑ 81 1 
πολιά 1Ρ Α 59 3 
πόλις 1ΡΑ 12 14, 27, 19 5, 21 10, 63 2, 

81 7; 2ΡΑ 23 10, 81 4, 11 
πολίτευμα 1ΡΑ 64 14; Ep. 47 
πολιτεύομαι 1ΡΑ 31 2 
πολλαπλάσιος 2ΡΑ 43 8 
[πολυαμαρτητότερος 1ΡΑ 18 10] 
•πολυαμαρτότερος 1Ρ Α 18 10 
πολυειδώς 2ΡΑ 19 3 
πολυετής rPA 19 9, 37 2, 87 4 
•πολuκαίριος 2ΡΑ 19 3·4 
•πολυκαιρίως rPA 64 Ι 

"'πολυκαρύκευτος 1ΡΑ 89 8 
πολυμαθής rPA 72 7; 2ΡΑ 8 5 
*πολυμέτρητος .2Ρ Α 44 ro 
πολυμιγής 2ΡΑ 80 4; Ερ. r6 
πολuόδευτος 2ΡΑ 81 3 
"'πολυολβlα 1Ρ Α 59 13 
πολυπλήθεια 1ΡΑ 79 6 
πολυπληθής 2ΡΑ 23 9 
πολυπραγμονέω rPA 29 5·6, 46 r2, 86 

7 
πολύς 1ΡΑ l 9, 3 5, 5 23, 8 21, 12 9, 17 

8, 19 19, 24 Ι, 5, 26 Ι, 27 16, 31 4, 6, 
7, Ι4, 32 14, 33 χ3, 35 Ι, 37 17, 4ο Ι, 
4, 14, 42 3, 9, 44 15, 45 9, 56 5, 62 Ι, 
64 3, 66 ΙΟ, 69 9, 72 6, 73 4, 74 Ι, 75 
ΙΙ, 87 19; 2ΡΑ l Ι5, 3 r3, 8 3, 18 Ι, 5, 
16, 23 5 (bίs ), 26 Ι, 28 ΙΟ, 29 5, 44 
7, 4613, 51 Ι, 5610, 65 2, 71 Ι, 74 5; 
Ep. tit. 3; 81 - τό πολύ 2ΡΑ 17 5 -
πολλQ 1ΡΑ ΙΙ 5; 2ΡΑ 16 7 - πολύ 

1ΡΑ 19 π-12, 20 5, 32 4, 46 4, 56 8, 
62 1; 2ΡΑ 1 9, 8 4, 48 3, 81 6 - τό. 
πολλά 1ΡΑ 3 8; 2ΡΑ 22 5 - πλείων 

lPA 17 3; 2ΡΑ 46 15, 49 7 - πλέον 
1ΡΑ 12 26, 35 18, 36 6, 40 13, 44 20, 
61 χ3, 70 9, 8016; 2ΡΑ 17 2, 24 8; 
Ep. 31; cf. έπιπλέον - πλείστος χΡΑ 
60 3, 89 4; 2ΡΑ 74 5 

πολυσήμαντος 2Ρ Α 35 10 
πολύστροβος 1ΡΑ 47 10 
•πολυστρόφως 2Ρ Α 36 6·7 
πομπή 1ΡΑ 70 6, 71 3; Ep. 16 
πονέω 1ΡΑ 43 12, 19 
πονηρεύω Ep. 82 
πονηρός 1ΡΑ 55 14, 5910; 2ΡΑ 85 13 -
δ πονηρός ( = Devil) 1Ρ Α 44 1 

πόνος 1Ρ Α 1 13, 33 10 ; 2Ρ Α ι 9, 46 5, 
76 9 

πορεία 1Ρ Α 62 15 
πορεύομαι 2ΡΑ 91-2, ιο 6·7, 9, ro, χι 

2, 6, 14 
πορίζομαι 1Ρ Α 52 6 
πόριμος 1ΡΑ 59 10 
πορισμός 1ΡΑ 30 14, 46 4 
πόρος 1ΡΑ 40 8 
πόρρω 1ΡΑ 28 ΙΙ, 44 6, 54 10, 83 16, 

90 3; 2ΡΑ 5 ;, 18 3, 75 6, 81 9-
πορρωτέρω 2ΡΑ 45 4 - πορρωτάτω 
1ΡΑ 45 1 

πδρρωθεν 2Ρ Α 77 r3 
ποσαχώς 2ΡΑ 1 5 8 
πόσις 2ΡΑ 63 8 
πόσος 1ΡΑ 3519, 84 4 (bis), ;, 90 r;; 
2ΡΑ 10 15, 16 3; Ep. 59 
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ποσός - τό ποσόν 2Ρ Α 13 20 
ποταμός 2Ρ Α 34 ΙJ 
ποτέ 1ΡΑ 19 6, 26 2, 281, 4118, 45 ΙΙ, 

65 7, 88 Ι, 90 5, 15; 2ΡΑ 4 2, 8 4, 33 
14, 72 1; Ep. 53 

πότερον 1ΡΑ 83 16; 2ΡΑ 10 11 
ποτήριον 2ΡΑ 22 4, 66 π, 12, 13 
ποΟ 2ΡΑ 37 4, 39 4, 58 7, 73 7 
που 1ΡΑ 2 9, 19 3, 6, 23 5, 62 15, 65 3; 
2ΡΑ 20 6, 28 10, 34 13, 47 6, 71 Ι4 

πούς 1ΡΑ 52 9; 2ΡΑ 16 5, 6, 62 1 
πράγμα 1ΡΑ 2 9, 8 23, 27 14, 30 11, 18, 

32 12·13, 77 12; 2ΡΑ 2 2, 14 3, 4, 80 
3; Ep. 22 

πρακτικώς 1Ρ Α 5 3 
πράξις 1ΡΑ 21 22, 37 2, 54 4, 85 10; 
2ΡΑ 5 8, 43 7, 46 16, 75 7 

πράττω 1ΡΑ 16 8, 61 9, 73 8, 8117, 89 
3; 2ΡΑ 18 2, 23 7, 82 15·16, 86 4 

πρεπόντως 2ΡΑ 78 5 
πρέπω 1ΡΑ 55 4, 76 2, 90 27; 2ΡΑ 41 

5 
πρεπώδης - πρεπωδέστατος 1Ρ Α 2 2 
πρεσβύτερος 1ΡΑ tit. 1, 21 8; 2ΡΑ tίt. 

1; Ep. tίt. 1 

πρiν 1ΡΑ 36 3, 67 3, 86 12 - cf. πριvή 
πρινή 1ΡΑ 16 14 
πρό - (adv.) 1ΡΑ 30 3 - (prep.) 1ΡΑ 

2 10, 3 10, 31 6, 41 5, 67 2, 68 10, 69 
Ι, 87 1; 2ΡΑ 7 4, 13 21, 40 4, 65 3, 
66 3, 75 l; Ep. 48 

προάγω :ιΡΑ ΙΙ 14, 47 7 
προαγωγή 2Ρ Α 33 1-2 
προαγωγός 2Ρ Α 83 2 
προαθροiζω 1Ρ Α 7 4 6 
προαίρεσις 1ΡΑ 47 7; 2ΡΑ 22 12 
προαιρετικώς 1Ρ Α 18 13 
προαιρέω 1ΡΑ 2 9, 12 10, 20 4, 31 13, 

58 2; 2ΡΑ 75 13; Ep 66, ('9 
προαιώνιος 2ΡΑ 36 4 
προαιωνlως 2ΡΑ 27 1, 2-3, 6, 29 7, 30 

1, ΙΟ, 31 j (bίs), 7-8, 8, 37 13, 71 7 

προαναιρέω 2Ρ Α 66 19 
"'προάσπισις 1ΡΑ 6 18 
προασπιστής 2Ρ Α 84 7 
προαφαιρέω 2ΡΑ 85 9 
προβαίνω 1ΡΑ 9 6, 19 2, 64 14, 73 7, 

87 1; 2ΡΑ 54 9, 78 ΙΙ 
προβάλλω 1ΡΑ 69 13; 2ΡΑ 51 π 
προβασιλεύω 1ΡΑ 7 4 6-7; 2ΡΑ 85 7 
"'προβιβαστής 2Ρ Α 84 1 
προγlνομαι 2ΡΑ 1 12·13 
προγινώσκω 2ΡΑ 7 8 
πρόγονος 2ΡΑ 23 2·3, 83 3 

πρόγραμμα lP Α 52 19 
προγυμvασία lPA 4 2, 39 3-4 
πρόδηλος lPA 90 9; 2ΡΑ 68 3 
"'προδιαγραφή 2ΡΑ 6 1 
προδιατάττομαι 2ΡΑ 81 8·9 
"'προδίδαγμα 2Ρ Α 3 2 
πρόδρομος cf. ind. nom. 
προεδρεύω 1ΡΑ 14 3, 80 7 
προεδρία rPA 17 η, 64 9, 7916; 2ΡΑ 

50 7, 77 9 
πρόεδρος 1ΡΑ 12 π, 17 18, 72 8; 2ΡΑ 

28 Ι.2 
πρόειμι ( ε1μι ίbο) 1ΡΑ 41 8; 2ΡΑ 40 6, 

78 9 
προελέγχω rPA 32 6-7 
προενίσταμαι 2Ρ Α 58 3 
προεξάρχω - δ προεξάρχων lP Α 7 1 3-

4 
προεπαγγέλλω 2ΡΑ 46 17 
προέρχομαι χΡΑ 85 3; 2ΡΑ 50 3 
προετοιμάζω rPA 21 2, 33 2; Ep. 51 
προετοιμασία 1ΡΑ 21 5 
προηγέομαι 1ΡΑ ΙΙ 3·4, 33 π, 35 15; 
2ΡΑ 2 5, 64 5, 82 14 - δ προηγούμε­

νος 1ΡΑ 61 5; 2ΡΑ 74 2 
προηγούμενος cf. ηροηγέομαι 
προηγουμένως 1ΡΑ 1 6 
πρόθεσις 1ΡΑ 14 6·7 
προθυμέομαι 1ΡΑ 5 11·12, 43 8, 45 13; 
2ΡΑ 44 4·15, 67 3 

προθύμως 1ΡΑ 33 10 
προίεμαι 1ΡΑ 29 18 
προίκα 1Ρ Α 30 18, 49 7 
προίσταμαι 2ΡΑ 76 2 - δ προϊστάμε· 

νος 1ΡΑ 37 3·4, 38 3·4, 8, 39 3, 40 
16, 50 Ι, 55 Ι, 57 7; :ιΡΑ 41 8, 42 7 -
cf. προϊστάω 

προϊστάμενος cf. προίσταμαι 
προϊστόω 2ΡΑ 4 4 5 
προκάθημαι 1ΡΑ 75 12 

προκαλέομαι 1ΡΑ 62 7 
προκάταρξις :ιΡΑ 48 2 
προκατασεlω Ep. lο·π 
προκατέχω lPA 13 3 
πρόκειμαι 1ΡΑ 55 2, 88 2; 2ΡΑ 6618; 

Ep. 65 
προκινδυνεύω Ep. 59 
προκληρόω 1Ρ Α 13 2 
πρόκριμα 1ΡΑ 26 5 
προκρίνω 1ΡΑ 69 π, 77 π, 90 15; 2ΡΑ 

25 9, 29 1; Ep. 40 
προλέγω 2ΡΑ 2 1, 36 14-15 
•προλειποτακτέι.ι ιΡΑ 31 10-π 
προλείπω 2Ρ Α 42 4 
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προμήθεια 1ΡΑ 40 15, 63 2; 2ΡΑ 5 7 
προμήνυμα 2ΡΑ 3 2 
προνόμιον χΡΑ 12 13 
προξεvέω Ep . .μ 
πρόξενος 2ΡΑ 41 5 
•προοδευτής 1ΡΑ 62 15 
πρόοιδα 1ΡΑ 70 5 
προοίμιον 1ΡΑ 80 13 
προορισμός zPA 68 3 
προπεμπτήριος 1ΡΑ 55 10-π 
προπέμπω 1ΡΑ 55 4, 75 12-13; 2ΡΑ 61 

14 
προπετώς 2Ρ Α 67 10 
πρόρρησις 2ΡΑ 58 14 
πρός - (adv.) 1ΡΑ 13 4, 64 9; 2ΡΑ 14 

8, 45 6, 75 8, 77 10 - ( + Gen.) 1ΡΑ 
13 5, 38 6 - ( + Dat.) 1ΡΑ 3 9, 8 14; 
2ΡΑ 61 1 - ( + Acc.) 1ΡΑ ι 10, π, 13, 
3 12, 5 ΙΟ, Π, 18, 25, 6 9, 9 7, 13 8, 14 
6, Π, 14, 15 10, 16 3, 4, 7, 17 2, 19 17, 
20 2, 21 2, 6, 23 18, 24 Ι, 12, 13, 26 6, 
28 4, 7 (bis), 32 3, 33 15, 35 8, 361, 
8, ΙΟ, 3 7 3, 4, 38 3, 4, ΙΟ, 12, 39 Ι, 40 9, 
4 1 9, 4 2 5, 43 2, 3, 12, 44 22, 45 8, 46 
3, 13 (bis), 47 2 (bis), 48 3, 50 9, 55 
19, 57 8, 58 Ι, 4, 59 10, Π, 12, 62 6, 63 
15, 68 5, 8, 69 2, 8, 9, 74 18, 75 7, 14, 
76 6, 77 3, 6, η, 78 6, 79 ro, 80 6, 8r 
15, 83 2, 85 12, 14, 86 π, 88 5, 9, 89 2, 
90 η, 2D, 24; 2ΡΑ 2 2, 4• 8, 6 6, 7 2, 11 

13, 12 ro, r4 3, 20 4, 9, 21 2, 22 '14· 24 
Ι, 4, 6, 25 5, 26 6, 28 Ι, 4, 29 3, 33 Ι, 
4 2 1, 44 Ι, 3, 14, 46 j, 51 4, 7, 13, 
52 6, 53 9, 56 16, 17, 57 4, 59 Ι2, 61 
12, 13, 62 3 (bίs), Π, 67 Ι, 68 3, 4, 5, 77 
2, 6, 81 3, 4, π; Ep. tit. 3, 9; 4 5, 46, 
49, 54 

προσαγγέλλω 1ΡΑ 28 1, 3; 2ΡΑ 62 19 
προσαγορεύω 2ΡΑ 26 9 
προσάγω 1Ρ Α 48 7 
προσQ.δω 2ΡΑ 62 8 
προσανέχω 1ΡΑ 5 12, 49 2-3, 70 3; 
2ΡΑ 22 12, 41 9 

προσάπτω 2Ρ Α 1 5 14, 39 3 
•προσαριστεύw 1ΡΑ 53 1-2 
προσαρμόζω 2ΡΑ 61 ΙΙ-12, 66 16 
προσβα(νω 2ΡΑ 22 5 
προσδιαλέγομαι 2ΡΑ 15 1, 29 1-2 
προσδοκάω 1Ρ Α 21 14, 29 7 
προσεγγίζω 1ΡΑ 40 12 

προσεδρεύω 1ΡΑ 19 12, 5213-14; 2ΡΑ 

49 Ι 
πρόσειμι ( είμί sum) iPA 50 12, 60 5; 
2ΡΑ 23 4, 46 15 

πρόσειμι (εfμι ίbο) 1ΡΑ 11 5, 3519, 50 
7, 51 7 

*προσεvδιατρίβω 1ΡΑ 9 5 
προσέοικα 1ΡΑ 80 15; 2ΡΑ ιο 5-6 
•προσεπαγορεύω 1ΡΑ 56 2-3 
προσεπάγω :ι:Ρ Α 69 7 
•προσεπιμαρτυρέω 1ΡΑ 29 10 
•προσεπιμέvω 1ΡΑ 71 4; 2ΡΑ 47 6 
•προσεποκέλλω 1ΡΑ 4 7 16-17; 2ΡΑ 

20 9 
προσευχή Ep. 43 
προσέχω 1Ρ Α 13 8 
προσεχώς 1Ρ Α 40 10, 64 9 
προσηγορία 1Ρ Α 1 ο 3 
προσηκόντως 1ΡΑ 9 2 

προσήκω 1Ρ Α 27 9, 58 5; Ep. 84 
προσήλυτος 1Ρ Α 1 3 3 
προσημασία 2ΡΑ 3 12 
προσηνής 2ΡΑ 24 2 
προσθήκη 1ΡΑ 17 10; 2ΡΑ 1 7, 61 5, 

62 15 
προσίεμαι χΡΑ 23 16, 45 16, 69 16; 
2ΡΑ 77 8 

προσιστορέw 1ΡΑ 22 5 
προσιτός zPA 72 n 
προσκαθηλόω 2ΡΑ Ι8 2 

πρόσκαιρος zPA 78 5, 90 23 
προσκαλέομαι zPA 85 ΙΒ 
προσκαρτερέω 2ΡΑ 22 Ι 

πρόσκειμαι 2ΡΑ 61 ΣΙ; Ep. 78 
προσκληρόω 2ΡΑ 3 17, 62 1ψ20 
πρόσκομμα Ep. 7 
προσλαμβάνω 1ΡΑ 39 7-8, 40 5, 83 

14-15; 2ΡΑ 82 8-9 
πρόσληψις 1ΡΑ 74 Ι7 
προσμένω 1ΡΑ 20 5-6 
•προσμεταβαίνω 1ΡΑ 2 7 
προσμολέω 2ΡΑ 17 3-4 
προσνέμω 2Ρ Α 62 16 
προσοικειόω 2Ρ Α 7 8-9 
προσοικέω 1ΡΑ 57 6 
προσοίκησις χΡΑ 57 11 
προσοικίζομαι 2ΡΑ 22 8, 23 13 
προσομιλέω 1ΡΑ 4 2, 42 6; 2ΡΑ 44 7 
προσοφλισκάνω 1ΡΑ 10 2 

προσπάθεια 1ΡΑ 33 8 
προσπαλαίω 2ΡΑ 18 16-17 
προσπίπτω 1Ρ Α 77 17 
προσράσσw Ep. 15 
πρόσρησις 2ΡΑ 21 3 
πρόσταγμα Ep. 57 
προσταλαιπωρέw 1ΡΑ 9 2; 2ΡΑ 47 i 

προστάτης 1ΡΑ 84 8; 2ΡΑ 81 14 
προστόττw 2ΡΑ 12 3-4 



INDEX VERBORUM 

προστίθημι rPA 16 χ6, 69 5-6; 2ΡΑ 10 
8-9, 64 13 

πρόστιμον χΡ Α 60 5 
προστυγχόνω 2ΡΑ 4 7 χχ 
προσύμβολον 2ΡΑ 82 π 
πρόσφατος χΡΑ 57 l; 2ΡΑ 36 4 
προσφέρω 2ΡΑ [15 3], 61 4 
προσφοιτόω 1Ρ Α 1 ο 6-7; 2ΡΑ 78 5 
προσφόρως χΡΑ 18 16-17 
πρόσφυσις 2ΡΑ 64 14 
προσφύω 1ΡΑ 85 14 
προσχωρέω rPA 63 8; 2ΡΑ 19 5 
πρόσψαυσις χΡΑ 48 1 
πρόσω 2ΡΑ 21 6 - προσωτέρω χΡΑ 

63 3; 2ΡΑ 47 9 
πρόσωπον χΡΑ 29 20, 8614; 2ΡΑ 21 

4, 61 6 
πρότασις 1ΡΑ 36 8, 8014; 2ΡΑ 9 χ, 11 

1-2, 1 2 4, 9, 13 2, 12-13, 22, 14 2, 1 5 4, 
16 3, 9 

προτόπw χΡ Α 12 3 
προτείνω 2ΡΑ 4 3, 11 3, 15 2 
προτέρημα 2Ρ Α 6 2 
πρότερος χΡΑ 3 6, 23 12, 33 5-6; 2ΡΑ 

48 7-8, 56 13, 14, 15, 82 6 - πρότερον 

1ΡΑ 10 5, 13 7, 18 l, 30 2, 35 χ8, 37 
5, 44 5-6, 20; 2ΡΑ 1 Ι, 15 2, 17 2, 26 
4, 29 5, 54 4, 69 4 

[προτέρω 1ΡΑ 3 6] 
προτίθημι lP Α 3 3 12, 4 7 18, 58 6; 2ΡΑ 

10 8 
πρότιμος - προτιμότερος 2ΡΑ 58 χο 
προτρέπω 1Ρ Α 62 7 
προϋπαντόω χΡΑ 75 13-14 
προϋργου - προuργιαίτερον 1ΡΑ 1 10-
π 

προφαίνομαι 1ΡΑ 59 7 
προφανής lPA 75 8 
προψέρw χΡΑ 14 9, 21 17, 56 :ι:z, 88 

10 ; 2Ρ Α 1 1 2, 5 5 12 
προφήτης 2ΡΑ 36 χο - ( = David) 
2ΡΑ 11 ΙΙ, 57 4 

προφυλακή lPA 1 Ι2 
προχειρίζομαι χΡΑ 12 19 
πρόχειρος 2ΡΑ 29 4 
προχωρέω χΡΑ 32 lο·π 
πρώην χΡΑ 12 14, 64 χ6, 77 3; 2ΡΑ 24 

7, 44 9 
πρωτεύω lPA 20 7, 24 4; 2ΡΑ 49 2-

3; Ep. tίt. 6 
πρωτιστεύω lP Α 59 4 
πρώτιστος cf. πρώτος 
•πρωτοποίμην χΡΑ 85 6 
πρώτος χΡΑ tit. 4, 2 3 (bis), 21 8, 24 

8, 30 3, 68 7, 6912, 13, 73 6, 748,12, 
80 14, 87 15, 17; 2ΡΑ 3 χ6, 12 7, 13 
20, 18 χ3, 27 6, 28 Ι2, 29 5, 32 4, 40 
7, 59 7, 67 ΙΟ, 69 13, 73 1, 3, π; Ep. 
49 - πρώτον 1ΡΑ 89 6; 2ΡΑ 52 χ -
πρώτιστος 2Ρ Α 1 ο 7 

πρωτουργός :ι:ΡΑ 44 19 
πρώτως χΡΑ 3 13, 19 χο; 2ΡΑ 50 6 
πταίω 2ΡΑ 18 9, χο; Ep. 64-65 
πτερύγιον 1ΡΑ 65 3 
πτώσις 1ΡΑ 19 4, 56 4; 2ΡΑ 47 2-3 
πτωχός Ep. n 
πυκνός rPA 35 6, 42 9 
πυκτεύω 2ΡΑ 77 10 
πύλη Ep. 17 
πυvθόνομαι rPA 14 16, 29 15, 86 5 
πύξ rPA 44 n 
πϋρ 2ΡΑ 82 12; Ep. 71 
πώποτε χΡΑ 77 15; 2ΡΑ :ι1 2 
πώς rPA 6 14, 7 Χ, 12 29, 43 18, 4914, 

51 8, 77 7, 84 2, 858,13, 90 21; 2ΡΑ 3 
Ι, 21, 5 Ι2, 11 Ι, 18 8, 33 Π, 37 Ι5, 38 7, 
8, 39 6, 54 2, 4, 58 20, 68 Ι, 69 4, 73 6 

πως χΡΑ 31 12, 41 4, 46 n, 89 2; 2ΡΑ 
3 14, 39 5 

pό 1ΡΑ 81 r8 
ραγδαίος 2Ρ Α 86 2 
ραγδαίως 1ΡΑ 70 5 
pαδίως χΡΑ 75 2 
pαθυμία 2ΡΑ 5 13 
ρακενδυτέω 1ΡΑ 37 4; 2ΡΑ 19 5-6 
ι'>όκος rPA 37 5 
ράπισμα Ep. 66 
pέω 2ΡΑ 67 9 
ρημα 1ΡΑ 29 18; 2ΡΑ 49 6, 66 f, 70 7 
ρητορικός lPA 8 24 - ή ι'>ητορική rPA 

4 3; 2ΡΑ 7 3 
ι'>ητός τό pητόν 1ΡΑ 30 ΙΟ; 2ΡΑ J7 Ι, 

59 Ι, 62 16, 67 6 
pίζα 2ΡΑ 38 6 
pιζόω rPA 13 r 
ριπτέω χΡΑ 8 7, 8, 41 12; 2ΡΑ 47 π -

cf. ριπτω 
ριnτω 1ΡΑ 43 3, 65 10-π - cf. pιπτέω 
pίς 1ΡΑ 40 5 
pόθος 2Ρ Α 67 12 

ρομφαία χΡΑ 29 14 
pόος χΡΑ 5 29 
pοπή 1ΡΑ 49 π, 90 Β 
pύαξ 2ΡΑ 84 3 
ρυθμίζω 1ΡΑ 10 χ2; 2ΡΑ 76 1-2 
ρύομαι χΡΑ 29 14 
ρύπος Ep. 63 
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pωμαϊκός χΡΑ 47 8; 2ΡΑ 25 2 
ρωμαλέος - pwμαλεώτατος 1ΡΑ 39 

8 
pώμη χΡΑ 52 8 

σαθρός χΡ Α 19 6 
σαρκικός 1ΡΑ 33 8 
σάρξ 2ΡΑ 64 9, π, 13, 65 4, 5, 7, 8; Ep. 

28 
σαυτοϋ χΡΑ 16 8 
σαφηνίζω 2ΡΑ 58 9, 75 2 
σαφής - σαφέστατος χΡΑ 66 6 
σαφώς χΡΑ 14 χο 
σεαυτοϋ cf. σαυτοϋ 
σεβάσμιος Ep. tίt. 6-7 
σεβαστός 2Ρ Α 8 2 
σεισμός χΡΑ 23 2 

σεμvείον 2ΡΑ 48 91 82 3; Ep. 15 
σεμνοπρεπής 1Ρ Α 68 π-12 
σεμνός rPA 11 6 - τό σεμνόν 2ΡΑ 73 9 
σεμνύνω χΡΑ 36 4 
σέμνωμα 2ΡΑ 3 5 
σηκός 1ΡΑ 48 7; Ep. 89 
σημα 1Ρ Α 48 9 
σημαίνομαι 1ΡΑ 89 6; 2ΡΑ 66 15 
σημειόω 2ΡΑ 69 4 
σημείωσις 2Ρ Α 67 12, 69 3, 71 2 
σήμερον cf. τήμερον 
σηπεδονώδης lP Α 40 π-12 
σθένος 2Ρ Α 76 10 
σθένω lPA 14 15, 41 4; 2ΡΑ 51 11 
σιγάω χΡΑ 24 13; 2ΡΑ 76 7 
σιγή 1ΡΑ 41 Ι4; 2ΡΑ 51 s 
σιδήριον χΡΑ 51 10 
σίδηρος 1ΡΑ 42 6; 2ΡΑ 10 5 
σίτησις 1ΡΑ 46 3 
σίτος χΡΑ 49 6 
σιωπάω 1ΡΑ 16 χ8; 2ΡΑ 28 2 
σιωπή lPA 82 9; 2ΡΑ 50 12 
σκαιός - σκαιότατος 1ΡΑ 14 1 

*σκαιοτροπία χΡ Α 56 7 
σκαιώρημα χΡΑ 65 2 

σκάνδαλον 1ΡΑ 15 8; Ep. 8 
σκεδάννυμι χΡΑ 88 15-16 
σκέμμα 1ΡΑ 59 8 
σκέπω 1ΡΑ 43 15 
σκεϋος 2Ρ Α 66 13 
σκέψις lPA 11 2; 2ΡΑ 51 7 
σκηνή lPA 23 5 
σκηνόομαι 1ΡΑ 38 9, 82 8 
σκfiνος χΡΑ 48 8, 55 5; Ep. 32 
σκήνωμα 1ΡΑ 6 2-3, 12 23; 2ΡΑ 44 2 
σκήνωσις 1ΡΑ 12 10, 39 4, 54 9; 2ΡΑ 

+8 9, 80 9-10, 81 10 

σκηπτός lP Α 79 6 
σκήπτρον lPA 6 12, 12 15; 2ΡΑ 77 5 
σκηψις 1ΡΑ 85 10 
σκιά χΡΑ 36 6, 90 25; 2ΡΑ 18 7; Ep. 

74 
σκιαγραφία 2ΡΑ 5 12 
σκληρός lPA 33 4 - τό σκληρόν 2ΡΑ 

17 6 
σκολιός 2ΡΑ 46 j 
σκοπός lPA 15 9, 5916; 2ΡΑ 20 6, 24 

9, 44 12 
σκοτεία 1ΡΑ 55 χ9 
σκότος rPA 82 9 
σκυθρωπάζω χΡΑ 83 3 
σκυθρωπότης rPA 35 16 
σμικρός 2ΡΑ 11 7 
σορός lPA 52 13 
σός 1ΡΑ 79 11, Ι3; 2ΡΑ 72 1 
σοφία χΡΑ 34 3, 5917, 90 11; 2ΡΑ 5 9, 

58 χ4, 69 ΙΙ, 82 2; Ep. 3 
σοφιστής lPA 14 17; 2ΡΑ 83 2 
σοφός lPA 1 5, 5 27, 10 6, 12 4, 52 18, 

72 7; 2ΡΑ 50 6, 81 Ι, 84 6; Ep. 13 
σοφwς 2ΡΑ 86 1 
σπάργανα, τa 2ΡΑ 3 6 
σπεύδω 1ΡΑ 6 21, 74 15; Ep. 79 
σπήλαιον 1ΡΑ 38 2, 57 8 
σπλάγχνα, το ΙΡ Α 29 2 

σπόγγος 2Ρ Α Ι ο 5 
σπουδάζω 1ΡΑ 25 2, 42 8, 81 3, 5; 
2ΡΑ 78 ΙΟ 

σπούδασμα 1ΡΑ 1 8, 42 10, 61 12; 2Ρ Α 
46 10, 74 7 

σπουδή 1ΡΑ 3 5, 21 3, 26 7, 45 1-2, 51 
5, 62 17, 63 ro; 2ΡΑ 77 7 

σταθερός 1ΡΑ 53 4 
σταυρόω 2ΡΑ 62 IJ, 20 
στέγω 2Ρ Α 82 5 
στέλλω lPA 27 8; [2ΡΑ 2 lo-n] 
στεναγμός 1ΡΑ 84 5 
στενάχω cf. βαρυστενάχω 
στέργω lPA 12 26, 20 15, 27 11, 35 19 

- στερκτέος 2ΡΑ 73 1 

στερεός lPA 8 4; 2ΡΑ 64 5 
στερέw 2ΡΑ 24 3-4 
στερκτέος cf. στέργω 
στέρνον 1ΡΑ 44 χ7, 52 ΙΙ 
στερρότης 2ΡΑ 11 χ3 

στηθος χΡΑ 65 3 
στήλη 1ΡΑ Ι 3; 2ΡΑ 76 6 
στηλιτεύω lPA 52 16 
στήμων 2Ρ Α 85 r 
στίχος 2ΡΑ 11 9 
στοιχέω rPA 87 18 
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στόμα 1Ρ Α 40 8, 52 n, 56 10 
στοργή 1ΡΑ 33 17, 69 10 
στρατε\α 2Ρ Α 79 7 
στράτευμα 2ΡΑ 23 8 
στρατήγημα :ιΡΑ 59 1 

στρατιωτικός - τό στρατιωτικόν 1ΡΑ 
77 10 

στρατόπεδον 1Ρ Α 23 5 
στρατός 1Ρ Α 87 19 
στρεβλός 2ΡΑ 8 ιι 
στρέβλωσις Ep. 67 
στρέφω 1ΡΑ 85 14 
στροφή 1Ρ Α 56 5, 77 4 
στυγητός Ep. 3 
στυγνάζω 1Ρ Α 83 3 
σύ 1ΡΑ 43 12, 77 7, lO, π, 14, 16, 78 7, 

85 12, 8610 (bis); 2ΡΑ 10 8, Π, 111 
( bis), 2, 5 7 J, 5, 62 8 

συγγινώσκω cf. ξυγγινώσκω 
•συγγνωματεύω 1ΡΑ 87 17 
συγγνώμη 2ΡΑ 5 5 
σύγγραμμα 2ΡΑ 1 13 
συγγραφή 2Ρ Α 22 3 
συγκαταστρέφω Ep. 37 
συγκλεισμός rPA 55 6 
συγκλείω lPA 21 lΟ·Π 
συγκροτέω 1ΡΑ 87 15 
συγχέω 2ΡΑ 54 12, 74 3-4 
σύγχυσις 2Ρ Α 33 13 
συγχώvνυμι 1ΡΑ 79 10 
συζάω lPA 52 20 
[συζητέω 1ΡΑ 86 10] 
συζυγία 2ΡΑ 4 3 
συζώ cf. συζάω 
συκοφαvτέω 1ΡΑ 19 22, 50 9, 89 6-7 
συκοφαντία lPA 18 18, 55 19 
συλλέγω lP Α 54 2, 58 4, 87 2Ι 
συλλειτουργέω 1ΡΑ 16 25-26 
σολλή111ωρ lPA 33 3 
συλλογίζομαι 2ΡΑ 15 Ι2 
συλλογισμός 2ΡΑ 13 17, 75 10 
σuλλοyιστικός •η συλλογιστική 1Ρ.Α 

9 2, 3; 2ΡΑ 7 4-5, 75 1 
σύλλογος rPA 76 8-9, 87 19; 2ΡΑ 28 

8, 50 4, 77 5 
συμβαίνω 2ΡΑ 21 9, 28 6, 30 9 
συμβολαιογράφος 1ΡΑ 21 ΙΟ 
σύμβολον 1ΡΑ 66 6, 75 4, 76 1, 78 2, 

80 6; 2ΡΑ 3 11 
συμμαχέω 2Ρ Α 23 6-7 
συμμερlζω 2ΡΑ 39 5 
συμμορία 2Ρ Α 68 6 
συμπάθεια 1ΡΑ 68 14, 88 14 
συμπαθής 1ΡΑ 30 19; 2ΡΑ 42 7 

συμπαρέπομαι 1ΡΑ 16 5, 37 6 
σύμπας 1ΡΑ 25 8, 81 6; 2ΡΑ 16 6, 77 

4, 81 7 - cf. ξύμπας 
συμπατριώτης 1Ρ Α 13 2 

συμπεραίνω 2ΡΑ 13 10, 18, 14 7-8, 16 

9 
συμπέρασμα 2ΡΑ 12 6, 13 2, 8, 20 
συμπεριέχω 1ΡΑ 37 14 
συμπλάπω lPA 45 3 
συμπράπω lPA 41 4 
συμφέρω 1ΡΑ 5 8, 23 8, 80 16, 86 10 
συμφθέγγομαι 2ΡΑ 67 π 
συμφορά 1ΡΑ 17 15, 67 1-2, 79 14 
συμφορέω 1ΡΑ 14 7-8 
συμφόρησις 1ΡΑ 23 1-2; 2ΡΑ 83 8 
•συμφραγνύω lPA 62 12 

σύμφρασις 2ΡΑ 16 7 
συμφυής 2ΡΑ 53 6, 12, 54 3, 4 (bis), 

14, 57 10 - τό συμφυές 2ΡΑ 53 4, 5, 
54 4 

συμφυία 2ΡΑ 53 9, 54 1, 8, ΣΙ, 55 9, 56 
3, 57 12 

συμφύομαι 1ΡΑ 29 12, 40 7 
σύμφωνος 2ΡΑ 69 5; Ep. 23 
σύν 1Ρ Α 1 9, 8 13, 33 16, 19, 39 10, 52 

5, 64 12, 65 8, 9, 71 3, 82 4; 2ΡΑ 2 3, 
13 Π, 20 5, 51 10, 74 2, 77 8, 81 7, 
82 7 

συνάγω 1ΡΑ 72 6-7, 82 2, 83 16-17; 
2ΡΑ 1012·13, 12 8, 13 7, 14 13, 16 ΣΙ, 
82 17 

συναγωγή 2ΡΑ 1 8, 80 3 
συν<ιδω 1ΡΑ 46 π; 2ΡΑ 37 12, 42 6 
συναθροίζω 1ΡΑ 23 5-6; 2ΡΑ 25 3·4 
συναίτιος - τό συναίτιον 2Ρ Α 39 2 

συνανακίρναμαι 2Ρ Α 65 10 
συναντάω 1Ρ Α 1 2 

•συναvτιστρέφω 2ΡΑ 13 4 
σοvάrιrω 2ΡΑ 40 6, η χ5 
σύνι;ιρσις 1ΡΑ 45 10; 2ΡΑ 24 7 
συναρτάω 2ΡΑ 2 5 
σuναuλία 2Ρι\ 18 15 
συναυξάνομαι lPA 70 2 

συνάφεια 2ΡΑ 62 2-3, 5 
συναφή 2Ρ Α 2 6-7 
συνδέω 1ΡΑ 66 5 
συνδιάγω lPA 46 8-9 
συνδια\τησις 1ΡΑ 27 5 
συνεδριάζω 2ΡΑ 67 8·9 
συνέδριον 2ΡΑ 51 9 
σύνεδρος 1ΡΑ 25 1 
σύνειμι {εtμl Jtιm) lPA 3 8, 19 18, 45 

15, 46 2, 14, 51 2 

σuνεισάγω 2Ρ Α 63 10 
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•σuνεισοδεύω χΡΑ 16 25 
συνεκδοχικώς 2ΡΑ 11 π 
συνεκκλησιάζω Ep. 30-31 
συνέλευσις 2ΡΑ 2s lO 
συνεπείγω 1ΡΑ 64 5 
συνεπιδίδωμι χΡΑ 70 2 
συνεπιμαρτυρέω lPA 21 Ι7 
συνεπισπάομαι 2ΡΑ 79 10-11 
συνέπομαι 2ΡΑ 11 9 
συνεργέω lPA 38 13, 63 10; 2ΡΑ 62 n 
συνεργία lPA 40 15 
συνέριθος lPA 10 lO, 22 3 
συνέρχομαι 1ΡΑ Ι7 1, 74 5; 2ΡΑ 25 6, 

33 18 
σύνεσις lPA 39 6, 5917; 2ΡΑ 41 3 
συνεσκιασμένως 1ΡΑ 86 12 
συνετίζω χΡΑ 90 12; 2ΡΑ 8s 12 
συνέχω lP Α 56 lO, 59 n, 65 7 
συνεχώς lPA 47 9; 2ΡΑ 78 7 
συνήθεια lPA 5 9, 13, 16, 24; 2ΡΑ 6614 
συνήθης lPA 5 14, 7 2, 35 8; 2ΡΑ 41 

8, 47 6, 78 4 
συνήθως lPA 65 5; 2ΡΑ 66 lO, 82 

16 
σύνθημα 1ΡΑ 74 2 
συνίημι χΡΑ 85 lo; 2ΡΑ 3 6, 10 7, 15 

15 - cf. ξυνίημι 
συνιστάω 1ΡΑ 88 16; 2ΡΑ 45 7 
συνίστημι χΡΑ 15 8, 88 9; 2ΡΑ 46 8, 

77 7 - cf. συνιστάω 
σύννοια 2ΡΑ 4 7 
συνοδεύω lPA 46 8, 74 3 
συνοδικός lPA 81 9 
συνοδικώς lPA 26 4; 2ΡΑ 67 7 
σύνοδος lPA 24 4, 31 3, 77 8; 2ΡΑ 

74 2 

[σύνοια 2ΡΑ 4 7) 
σύνοιδα lPA 16 22, 29 21 
συνοικειόω 1ΡΑ 2 10 
συνοικέω lPA 31 Ι2 
συνοίκησις lPA 31 13 
συνοικισμός 1ΡΑ 20 15, 316;2ΡΑ 45 

4 
σύνολος - τό σύνολον 2ΡΑ 28 lo 
συνομιλέω lPA 46 6 
συνοράω 2ΡΑ 16 4-5 
συνουσιόω 2ΡΑ 21 π 
συνταράττω 2ΡΑ 74 3 
συντάττω lPA 82 4; 2ΡΑ 1 15, 75 ΙΙ 
συντελέω lPA 6 1 

συντέμνω lPA 89 15 
συντηρέω lPA 12 n·u 
συντίθεμαι rP Α 88 8 
συντιμάw lPA 12 27 

συντόμως lPA 6S 15-16 
συντονία lPA 56 5 
σύντονος - *σuντονώτατος lPA 80 2 

συντόνως lPA 64 1-2; 2ΡΑ 18 16; Ep. 
45 - συντονώτερον lPA 24 11, 48 5· 
6 

[συντρέπω lPA 68 6] 
σuντρέφω lPA 68 6 
συντρέχω χΡΑ 48 1-2 
συντριβή lPA 66 6, 9 
συντρίβω lPA 6s rr, 66 4, ιι-12, 12; 
2ΡΑ 6 7 

σύντριμμα 2ΡΑ 47 3 
σύντροφος 1ΡΑ S 4; 2ΡΑ 78 3-4 
συν<t>δός 2ΡΑ 7S 8 
συνωθέω 2ΡΑ 43 2·3 
σύρροια 2ΡΑ 79 l 

συσκευάζω rPA 49 13; 2ΡΑ 49 7 
συσκευαστής 2ΡΑ 83 2 
σuσκηνόομαι lPA 46 8 
συσκήνωσις lPA 27 5 
•συσπουδαστής lPA 14 4 
σύστασις lPA 15 rr, 16 6·7; 2ΡΑ 14 3, 

46 6, 50 1, 64 9 
συστέλλω lPA 29 π, 87 l; 2 ΡΑ 2 lO· 
Il 

σύστημα lPA 50 14 
συστροφή lPA 62 14 
συφορβός 2ΡΑ 15 π 
συχνός lPA 60 1, 75 1 

σφαγεύς lPA 44 22 

σφαγή lPA 42 4, 46 9, 57 8, 66 6; 
2ΡΑ 41 11 

σφαιρικός lPA 8 5 
σφάλλω 1ΡΑ 90 lo; 2ΡΑ 15 15, 81 12 
σφάπω lPA 41 12-13 
σφείς lPA 12 29, 61 12, 8114; 2ΡΑ 6 6, 

44 1 

σφετερίζομαι lPA 23 6; 2ΡΑ 36 6, 85 6 
σφέτερος lP Α 5 1 6 
σφοδρός lPA 26 11, 42 9, 47 π; Ep. 

15 - σφοδρότερος 2Ρ Α 49 8 
σφοδρGJς lPA 43 r·r-r2 - σφοδρότερον 

lPA 86 3 
σφραγίζομαι 2ΡΑ 43 7 
σφpιγάw lPA 53 2 

σχέδιος 2ΡΑ 29 4 
σχεδόν lP Α 63 4 
σχέσις lPA 8 17 
σχfiμα lP Α 3 1 12, 3 7 7 ; 2Ρ Α 12 8, ι 3 χ, 

8, 10, 18, 14 6, 12, 15 13, 41 6 
σχολάζω lPA 3 2, 60 2 

σώζω lPA 6 20, 79 13, 84 7 (bis), 90 
13; 2ΡΑ 41 15, 76 9, 82 l; Ep. 56 
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σώμα lPA 1813, 47 2, 53 2; 2ΡΑ 2 6, 
75 5, 9 

σωρηδόν 2Ρ Α 5 lo 

σωρός 2Ρ Α 84 11 
*σώστης lPA 1 4, 661, 71 19; 2ΡΑ 81 l 

σωτηρία 1ΡΑ 66 7, 75 14, 88 5; 2ΡΑ 
41 ΙΙ 

σωτήριος - τc'ι σωτήρια 1ΡΑ 33 16 
σωφρονέω rP Α 90 4 
σωφρονίζω Ep. 62 
σωφροσύνη 1ΡΑ 19 20 
σώφρων lP Α 5 20 

ταλαιπωρέω 1ΡΑ 64 2 
ταλανισμός 2ΡΑ 3 3 
τδλλα cf. δλλος 
ταμάλιστα lPA 90 Ι4 
ταμίας 1ΡΑ 51 l 

ταμιεύω 1ΡΑ 51 8; 2ΡΑ 85 8 
τάξις lPA 2 4, 9, 23 12, 24 9, 33 6, 36 

5; 2ΡΑ 16 ΙΙ, 29 6; Ep. 49 
ταπεινόω 2ΡΑ 46 2 
ταπείνωσις 2ΡΑ 6 5 
ταράττω lPA 15 4·5, 29 4 
ταραχή :ιΡ Α 3 5 16 
τάραχος lPA 47 lo 
ταραχώδης - *ταραχωδέστερος 1ΡΑ 

11 4•5 
τάττω lPA 31 4, 57 7; 2ΡΑ 4 l 
ταύτά, ταύτό cf. αύτός ( ό αύτός) 
ταυτοδύναμος 2ΡΑ 73 15 
ταυτόν cf. αύτός ( ό αύτός) 
ταυτότης 1ΡΑ 8 20; 2ΡΑ 7113 
τάχα 2ΡΑ 18 7, 69 9; Ep. 9 
ταχέως χΡΑ 36 7 - τάχιον 1ΡΑ 79 7 -
τάχιστα lPA 89 14 

τάχος lPA 86 10 
ταχύς cf. διαταχέος 
τε (τ', τέ) lPA r 6, 9. 2 8, 3 7, S 3, 8 

(bis), 18, 6 20, 8 3, 13, 14, 15, 17, 12 
27, 13 6, 14 Ι, 16 2, 19 5, 21 19, 22 lI, 

27 5, 16, 28 9, 29 6, 8, 33 7, 20, 35 16, 
41 7, 42 2, 44 23, 45 13, 49 8, 50 13, 
52 19, 53 3, 55 4, 5, 13, 59 1, lO, 14, 
62 7, Π, 16, 66 9, 12, 67 4, 68 1, 70 6, 
712(bis),15, 72 1, 5, 8, 73 4, 74 20, 
75 12, 76 4, 81 8, 82 5, 85 6, 87 18, 
8818; 2ΡΑ 1 4, 9, 3 2, 7, 15, [18), 4 2, 
6 8, 10 15, 11 12, 13 5, 14 7, 166, 19 
2, 21 6, 8, 22 9, 23 4, 12, 28 2, 3 
( bis), 29 4, 33 12, 38 4, 39 6, 42 5, 
44 7, 47 10, 54 9, 55 9, 56 4, 58 lo, 
62 17, 67 10, 69 6, 72 7, 75 3, 10, 12, 
76 9 (bis), 77 1, 78 3, 9, 79 2, 81 7, 

10, 84 1, 6, 85 3; Ep. 6, 13 ( bίs ), 24, 
35, 71, 76 

τείχος 2Ρ Α 23 13 
τεκμήριον 2Ρ Α 5 3 
τέκνον rPA 31 15; Ep. 44 
τεκνόω lPA 22 4 
τεκταίνομαι :ιΡΑ 59 9; 2ΡΑ 12 6 
τέλειος 1ΡΑ 22 9, 31 ΙΙ, 36 7, 37 7, 46 

2; 2Ρ Α 39 7, 8, 40 1 ( bis), 41 6, 59 2 
- cf. τέλεος 

τελειότης 2ΡΑ 30 3 
τελείως rPA 62 ΙΙ 
τέλεος - τέλεον lPA 3 3, 43 .χ, 75 9; 
2ΡΑ 50 14 - τελεώτερος 1ΡΑ 22 ΙΙ -
cf. τέλειος 

τελεσιουργία lPA 16 4, 74 14·15, 76 
3; 2ΡΑ 77 6 

τελεσιουργός 1ΡΑ 37 π 
τελετή Ep. 93 
τελέω 1ΡΑ 12 20, 52 15, 55 13, 70 7, 81 

12, 18; 2ΡΑ 3 8, 23 ΙΙ, 41 π, 49 4, 63 
n, 78 7 ; Ep. tit. 9 

τέλος lPA 9 6, 26 6, 502,6910, 77 10, 
87 19; 2ΡΑ 1 5, 80 2 - (adv.) 1ΡΑ 
24 Ι, 56 8; 2ΡΑ 26 2 

τέρας 1ΡΑ 90 5, 7 
τεράστιος lPA 66 7; 2ΡΑ 41 Ι2 
τερατουργέω 1ΡΑ 71 n; 2ΡΑ 70 13 
τερατουργία 1ΡΑ 30 4·5, 48 5 
τέρμα lPA 33 12 
τέρψις 1ΡΑ 38 8 
τεσσαράκοντα lPA 23 π, 74 5-6 
τέσσαρες lPA 3 2; 2ΡΑ 16 6 
τετανικός 2ΡΑ 44 4 
τέχνασμα 2Ρ Α 83 2 

τέχνη lPA 3 2, 5 4, 18 
τέως lPA 35 ro, 51 14, 55 n, 84 2, 88 

3; 2Ρ Α 6 4, 46 15; Ep. 50 
τήμερον Ep. 65 
τηνικάδε 2ΡΑ 25 1 

τηνικαϋτα lPA 52 1·2, 77 18·19 
τηρέω lPA 41 π, 69 lo, 73 9; 2ΡΑ 38 2 
τίθημι lPA 1 π, 2 4, 8 15, 13 3, 26 4, 27 

6, 28 6, 57 10, 63 3, 69 14, 80 17, 83 
16, 84 9, 8910; 2ΡΑ 2 6, 5 6, 11 7, 16 
π, 74 5, 75 2, 85 7·8 

τίκτω 1ΡΑ 48 9 
τιμαλφής 2ΡΑ 3 7 
τιμάω lPA 12 26, 21 16, 35 17, 68 9, 88 

14, 90 21 ; 2Ρ Α 1 7 4 
τιμή 1ΡΑ 12 27, 13 5, 38 π, 55 3, 64 8, 

73 2, 74 20, 21, 75 4, 7, 773,14, 78 3, 
5, 7, 794 (bίs), ΙΙ, 14, 83 7; 2ΡΑ 16 
2, 17 5, 19 4, 20 3, 22 2 
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τίμιος :ιΡΑ 5 3, 20 3 - τιμιώτερος 1ΡΑ 
88 17 

τιμωρία Ep. 6ο 
τiς lPA 3 Π, 10 3, 13 5, 14 10, 16 1, 

18 3, 10, 16, 22 9, 24 2, 32 Π, 12, 
34 2 , 56 7, 66 7, 75 Π, 77 12, 15, 78 
4, 5, 79 4, 5, 7 (bis), 81 Π, 85 17, 86 
5, 88 Ι, 89 12; 2ΡΑ 1 2, 3 5, 6, 17, 6 3, 
10 2, 6, 7, 15 8, 17 Ι, 1810, 206, 30 
1, 34 Ι, 37 8, 46 17, 58 10, 61 9, 681, 
70 3, 71 9, 73 1, 811; Ep. 62,63-cf. 
διατί 

τις χΡΑ 1 2, 12, 2 4, 10, 3 3, 5 14, 18, 6 
15, 12 30, 13 2, 6, 16 22, 17 2, 15, 19 
3, 6, 18, 21 Π, 24 1, 9, 26 5, 30 6, 7, 
12, 11 (bis), 31 8, 35 4, 17, 20, 36 6, 
43 Ι6, 46 6, π, 13, 51 4, 9, 14, 54 9, 
55 7, 56 9, 58 1, 3, 60 7, 6214, 64 3, 
69 4, 9, Π, 70 11 (bis ), 71 3, 72 Ι3, 
75 8, 81 10, Π, 87 3, 5 (bis), Π, 88 7, 
89 Ι, 90 2; 2ΡΑ 2 1 (bis), 5, 10, 3 4, 
7, 5 12, 6 2 (bis), 8 6, 10 5, 12, 11 4, 
12 n, 13 6 (bis), 14 4, 15 3, 20 6, 21 
9, 22 2, 6, 24 1, 25 3, 28 6, 9, Ι3, 30 
6, 34 2, 7, 13 1 36 51 13, 39 Ι, 2, 40 8, 
43 3, 46 7, π (bis), 47 6, 13, 51 6, 
Π, 53 1, 3, 54 1, 7 (bίs), 10, 55 2, 56 
Ι2, 57 2, 58 3, 15, 60 3, 66 ΙΙ, 69 9, 71 
14, 73 16 (bis), [75 10], 76 4, 79 7, 82 
7, 83 1; Ep. 33, 39, 64, 66, 75, 86 

τιτρώσκω lPA 10 ψ10 
τλάω cf. έτλην 
τμJΊμα 2Ρ Α 62 17 
τοι 1ΡΑ 27 17, 40 13, 43 17, 45 9, [51 

14]; Ep. 76 - cf. καίτοι, μέντοι 
τοιγαροϋν lPA 74 13; 2ΡΑ 8 9, 24 8 
τοίνυν lPA 13 5, 44 9, 62 1; 2ΡΑ 6 1, 

15 1, 22 1, 27 9, 37 2, '), 51 12, 73 1, 
81 1 

τοιοϋτος χΡΑ 15 10, 16 8, 19 18, 25 5, 
27 12, 30 Ι, [33 22], 36 6, 45 8, 55 20, 
61 13, 67 1, 72 :ι3, 77 5, 14, 79 8, 16, 
80 1, 8113, 84 6 (bis), 8; 2ΡΑ 1 4, 
2 10, 3 Π, 5 4, 9 1, 12 Π, Ι 4 4, 22 13, 
26 7, 27 3, 37 1, 46 ΙΟ, 51 13, 55 π, 
56 14, 59 4, Π, 63 4, 66 14, 68 6, 76 
4, 85 12 ; Ep. 88 

τοιουτοτρόπως 2ΡΑ 15 4-5, 79 3 
τοϊχος lPA 61 4; 2ΡΑ 56 13 
τόλμα 1ΡΑ 86 15 
τολμάω Ep. 90 
τόλμημα ιΡΑ 45 2, 55 16; 2ΡΑ 50 13 
τολμηρός 1ΡΑ 72 3 
τολμητίας Ep. ι 

τολοιπόν lPA 44 7; 2ΡΑ 46 17 
τόμος lPA 81 9, 82 4, 84 3 
τονθορύζω lPA 13 7 
τόνος 1ΡΑ 32 13-14; Ep. 12 
τόξον lPA 45 5 
τόπος lPA 19 9, 35 12, 45 lo, 47 3; 
2ΡΑ 20 3, 24 2, 42 1·2, 46 1, 48 1, 
80 9; Ep. 27 

τόσος - τόσον lPA 56 3, 65 9; 2ΡΑ 
46 12 

τοσοϋτος lPA 10 1, 13 5 (bis), 22 1, 

26 3, 28 Π, 33 16·17, 22, 44 13, 55 12, 
56 6, 57 12-13, 77 13, 83 π, 85 8, 9; 
2ΡΑ 5 6, 12 2, 73 9, 14, 85 4 -
τοσοϋτον 1Ρ Α 59 10; 2Ρ Α 18 10, 67 
13 

τότε χΡΑ 12 8, 30 1, 31 8, 3211, 37 15, 
41 1, 43 Ι, 481, 73 1, 75 1; 2ΡΑ 31 6, 
50 4, 56 12, 58 6; Ep. tit. 8 - cf. 
τωτότε 

τούμφανές cf. έμφανής 
τούναντίον cf. έναντίος 
τοϋνομα cf. όνομα 
τούπιόν cf. επειμι 
τούπώνυμον cf. έπώνυμος 
τρανός 1Ρ Α 82 7 
τρανόω 2ΡΑ 2 9 
τρανώς lPA 16 18, 24 12 

τράπεζα lP Α 12 24 
τραχύς 2ΡΑ 46J- τραχύτερος lPA 23 

17-18 
τρεϊς lPA 5 25, 21 6, 48 7, 80 12; 2ΡΑ 

3 16, 16 5, 33 5, 54 16, 57 Ι2 
τρέμω 2ΡΑ 6 8 
τρεπτός 1Ρ Α 90 16 
τρέπω lPA 5 13, 43 9, 57 3; 2ΡΑ 82 5 
τρέφω 1ΡΑ 12 25 (bis) 
τρέχω lP Α 3S 15 
τριάκοντα 1ΡΑ 12 20, 37 16 
τριάς cf. ind. nom. 
τριετία 2Ρ Α 48 5 
τριήρης lPA 47 8, 48 ro; 2ΡΑ 23 9 
τρίς 2ΡΑ 62 14 
τρισάγιος cf. ind. nom. 
τρίτος lPA 74 π, 12; 2ΡΑ tit. 7, 12 8, 

13 8, 18, 14 6, 12, 36 8 
τρόπαιον 2ΡΑ 62 12 
τρόπος 1ΡΑ 9 8, 38 6, 51 16, 6114, 64 

14, 87 3 ; 2ΡΑ 2 5, 8 ΙΟ, ι 2 7-8, Ι 8 12-
13, 21 5, 34 Ι.2, 39 2, 75 6·7 

τροφή 1Ρ Α ι n, 30 14 ; 2Ρ Α 3 14, 64 5, 8 
τρόφιμος 1ΡΑ 18 15 
τρυφή lPA 38 8 
τυγχάνω lPA 5 19, 20 9, 4 7 19, 59 15· 
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16, 64 lO, 69 3; 2ΡΑ 5 7, 44 12-13, 55 
rr, 78 7 - τυχόν 1ΡΑ 5 19, 84 lo; 
2ΡΑ 46 10 

τύμβος 1ΡΑ 37 14, 48 l 

τύπος lPA 35 17; 2ΡΑ 56 12 
τύπωσις 2ΡΑ 5 2 
τuραννέω lPA 18 7 
τυραννικως Ep. tίt. 6 
τυφλόω Ep. 74 
τυχόν cf. τυγχάνω 
τωτότε 1ΡΑ 6 12, 19 13, 27 15; 2ΡΑ 21 

6, 63 π, 83 4 

ίίβρις lPA 72 3; Ep. 25 
ύγεία lPA 53 3 
[ύγίεια lPA S3 3) 
ύγιής 1Ρ Α 29 6 
ύγρός 2Ρ Α 64 6 
ϋδωρ 1ΡΑ 48 5; 2ΡΑ 40 5, 6, 7 (bis), 

10, π, 12, 14, 15, 48 5, 63 9, 66 2, 10-
π; Ep. 75 

Dθλος 1Ρ Α 88 lo 
υ!ός 1ΡΑ 22 5, 67 3; 2ΡΑ 33 6, 34 7, 

8, 9, 35 2 {bis ), 6, 38 8, 58 15 - cf. 
ind. nom. 

υtότης 1ΡΑ 22 10 
όμείς 2ΡΑ 36 r2, 52 8, 58 r, IJ, 70 7 
ύμvηπόλος 2ΡΑ 4 5 
*ύμvητήριος 2ΡΑ 76 6 
ίιμνος 2ΡΑ 61 4, π, 62 2 
ίιμνΙtJδία Ep. 24 
ύπαγόρευσις lPA 14 π-12 
ύπαγορεύω 1ΡΑ 14 8, 16 
ίιπαιθρος - το ίιπaιθρον 1Ρ Α 61 Ι, 85 3 
ύπaνο!γω lPA 78 2 

*ύπαντίασις 2ΡΑ 80 lo 
ίίπαρ cf. καθύπαρ 
ϋπαρξις 2ΡΑ 34 14, 38 4, 39 6, 8, 40 

ΙΟ, 12, ,2 Π, 56 21 
ίιπατος 1ΡΑ 20 n, 2314; 2ΡΑ 8 2, 10 

2, 2 5 7, 28 1, 5, 9 
ύπείκω 1Ρ Α 27 12, 63 14 
ύπεκκρiνω χΡΑ 61 7 
ύπεμφα!vω 1ΡΑ 86 12 
ίιπεναντίος 2Ρ Α 63 1 

ίιπέρ - ( + Gen.) χΡΑ 27 19, 43 4, 84 
9 - ( + Acc.) lPA 12 9, 21, 73 4, 74 
5, 77 5, 85 9, 8915, 9014; 2ΡΑ 64 3, 
66 7, 77 7; Ep. 73 

ύπεραίρω lP Α 15 14 
*ύπεραξιόω 1ΡΑ 87 2 
ύπεραπολογέομαι 2Ρ Α 68 1-2 
ύπερβαίνω χΡΑ 6 19, 13 4, 8015; :ιΡΑ 

46 12-13 

ύπερβάλλω 2Ρ Α 85 π 
*ύπερβασιλίς 2ΡΑ 50 12-13 
ύπερβολή 1ΡΑ 21 15 
ύπέρεισις 1Ρ Α 65 7-8 
ίιπερέκεινα (prep.) lPA 83 7 
ύπερεκτείνω lPA 6 7 
ύπερεκχέω 2ΡΑ 84 4 
ίιπερελaύνω 1ΡΑ 47 18 
ίιπερέχω 1ΡΑ 70 5, 72 4, 82 1; 2ΡΑ 11 

12, 25 4-5 
*ύπερήγορος 1Ρ Α 22 2; 2Ρ Α 84 7 
ύπερήνωρ 1Ρ Α 41 3 
ύπέρθεσις 2Ρ Α 20 6 
ύπερκόσμιος 1ΡΑ 74 2 
ύπερμαχέω 1ΡΑ 27 14 
ύπεροράω 1Ρ Α 5 10 
ύπερορίζω 2Ρ Α 62 6 
ύπεροχή 1ΡΑ 32 3; 2ΡΑ 18 2-3, 76 4 
ύπερτερέω Ep. tίt. 5 
ύπέρτερος 1ΡΑ 22 2, 85 16 
όπερφερής 1ΡΑ 12 23 
ύπερφυής 1Ρ Α 90 π 
ύπερφυώς 2Ρ Α 65 3 
ύπερώα 1Ρ Α 40 8 
ύπερwος lPA 37 n 
ίιπεύθυνος lPA 17 6; 2ΡΑ 5 5 
ύπήκοος lP Α 81 3 
ύπηρεσίa 1ΡΑ 27 13, 31 1, 60 2 
ύπηρέσιον lPA 61 4 
ίιπηρετέω 1ΡΑ 40 n 
ίιπηρέτημα 1Ρ Α 35 2 

ίιπηρέτης lPA 39 8, 41 2 

ύπισχvέομaι 1ΡΑ 74 20 
ϋπvος 1ΡΑ 6 7 
ύπό (ίιπΊ ίιφ') - ( + Gen.) 1ΡΑ 31 2, 5, 

39 6 (bis), 40 2, 4115, 56 Ι, 61 Σ2, 
68 9, 71 18, 78 1, 8115; 2ΡΑ 261, 42 
6, 46 lo, 64 7, 84 8, 9 - (+ Dat.) 
1ΡΑ 12 π, 23 η (+ Acc) 1ΡΑ 6 
12, 8 22, 12 5, 9, 23, 41 14, 82 2; 2ΡΑ 
13 16 

ύπογραφή 1ΡΑ 82 4-5 
ύπόγuος 2ΡΑ 50 13 
ύπόδειγμα 1ΡΑ 10 u-13; 2ΡΑ 40 9, 

55 4, 85 Ι2 
ύποδείκνυμι 1ΡΑ 21 15 
ύποδέχομαι 2ΡΑ 24 10 
ύπόδικος lPA 17 3 
•uποδόχος rP Α 48 8-9 
ύποδύομαι χΡΑ 75 6 
uπόθεσις lP Α 1 ΙΟ 
ύποθημοσύvη lPA 10 Ι2 
ύπόκειμαι lPA 61 8; 65 8-9, 2ΡΑ 11 8 
ύπόκρισις rPA 57 3; 2ΡΑ 63 1-2 
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ύποκρύπτομαι 1ΡΑ 31 ΙΙ-12 

ύποκύπτω rPA 65 5 
ύπολαλέω 1ΡΑ 55 20 
ύπολαμβάνω 1ΡΑ 30 2 
ύπολΕίπω 2ΡΑ 42 5 
ύπόληψις 2ΡΑ 34 4 
ύπολογίζομαι ιΡΑ 6 9, 55 12 
ύπομιμvήσκω ιΡΑ 41 17 
ύπόμνησις 2ΡΑ 82 8 
ύπονοέω 1ΡΑ 61 6 
ύπονόημα 1ΡΑ 61 7 
ύπόνοια 2ΡΑ 1 14, 66 19 
ύποποδισμός χΡ Α 48 2 

ύποσπείρω rPA 21 22 
ύπόστασις 2ΡΑ 33 5·6, 36 5 (bis), 54 

16-17, 71 6-7 
ύποστέλλομαι 1ΡΑ 27 3, 75 3; 2ΡΑ Ι 14 
ύποσύρω Ep. 45 
ύπόσχεσις 1ΡΑ 42 3, 77 2 
ύποταγή 1ΡΑ 81 15 
ύποτείνω 1ΡΑ 36 10 
ύποτέμνω 2ΡΑ 65 3 
ύποτιθέω rPA 45 9 
ύποτίθημι ιΡΑ 14 17; 2ΡΑ 21 9, 82 15 

- cf. ύποτιθέω 
ύποτοπάζω χΡΑ 71 8; 2ΡΑ 34 7, 69 ro 
ύπότρομος Ep. 28 

ύποτύπωσις 1ΡΑ 50 13 
ύπουργέω 1ΡΑ 82 2 
f ύποφαίνω 1ΡΑ 86 12] 
ύποφέρω χΡΑ 1 4 15, 51 7; Ep. 34, 51 
ύποφορά 2ΡΑ 29 6 
ύποφωνέω 2ΡΑ 67 12 

ύποχαλάω 1ΡΑ 32 13 
ϋπτιος 1ΡΑ 41 12, 43 2 
ύπώρεια 1ΡΑ 38 9 
ύστέρημα 1ΡΑ 3 5 
ι'ιατφογοιής 2ΡΑ 29 9, 31 4 
ϋστφος 1ΡΑ 3 7, 16 13; 2ΡΑ 56 ι4 -
έν ύστέρ4) 1ΡΑ 14 2 - Οστερον 1ΡΑ 

55 1: 2ΡΑ 15 2, 27 7, 48n-12. 7S 9-
ϋστατος 1Ρ Α 88 3 

(ύστέρω 1ΡΑ 3 7J 
ύστέρως 2Ρ Α 31 9 
ύφεδρΕύω 1ΡΑ 28 10 
ύφεδρία 1ΡΑ 28 7 
ϋφισις ιΡΑ 86 1; 2ΡΑ 73 4 
ύφήγησις 1ΡΑ 1 12, 16 11, 38 11; 2ΡΑ 

21 5 
ύφίσταμαι χΡΑ 75 1; 2ΡΑ 37 6, 47 3, 

73 4 
ύφορόομαι 1ΡΑ 61 3 
ύψηλός - τό ύψηλά 1ΡΑ 27 4 - ύψη· 
λότερος ::ι.ΡΑ 73 7 

ύψιβάμων 1ΡΑ 8 10 
ύψιπόρος 1ΡΑ 88 6 
ϋψιστος 2ΡΑ 6 5, 43 6; Ep. 46 
ϋψος 1ΡΑ 6 18, 90 17 
ύψοϋ 1ΡΑ 42 8 
ϋψωσις 1ΡΑ 36 4 

φαγείν 2ΡΑ 64 10, 65 4 - cf. έσθίω 
φαiνω 1ΡΑ 15 9, 23 16; 2ΡΑ 3 2, 64 2, 

73 10 
φάκελλος 1ΡΑ 85 21 
[φάκελος 1ΡΑ 85 21J 
φανερός 2ΡΑ 6 2 - έν φανερQ 1ΡΑ 59 

5 
φaνερόω 2ΡΑ 40 13 
φανέρωσις 2ΡΑ 40 ΙΙ 
φαντάζομαι 1ΡΑ 22 7, 29 5; 2ΡΑ 84 3 
φαραγγώδης 2ΡΑ 46 2 
φαρισσαϊκός ιΡΑ 18 3, 16 
φαρισσαϊος 1ΡΑ 18 2 

•φαρισσαΤσμός 1ΡΑ 19 1 

•φαρισσεύομαι 1ΡΑ 15 12 
φαρμακός Ep. 7 
φάσκω 1ΡΑ 14 12, 45 6, 77 5-6; 2ΡΑ 

11 7, 21 7, 52 6, 61 9, 70 3 
φαυλίζω χΡΑ 90 5 
φαίίλος χΡΑ 26 3, 49 n 
φείδομαι 1ΡΑ 63 9 
φενακίζω rPA 5 22 

φέρω 1ΡΑ 6 ΙΟ, 8 ΙΙ, 14, 30 3, 40 4, 44 
18, 66 5, 12, 73 3, 77 3; 2ΡΑ 18 3, 21 
ΙΙ, 59 12, 66 4, 71 14, 81 ΙΟ, 83 7 

φερώνυμος 1ΡΑ 30 3 
φεύγω ιΡΑ 75 10 
φήμη χΡΑ 35 9; 2ΡΑ 82 3 
φημi ιΡΑ 12 29, 16 6, 16, 17 3, 6, 14, 22 

5, 24 1, 7, 25 5, 43 3, 57 4, 71 6, 73 
2, 74 12, 78 4, 83 5, 8S ΙΙ, 86 8, 87 9, 
88 3, 5-6; 2ΡΑ 5 3, 11 12, 15 9, 169, 
24 3, 26 2, 5, 32 4, 6, 36 11, 37 13-14, 
43 4, 52 4, 56 4, 57 4, 7, 58 ΙΙ, 71 8 

φθάνω 2ΡΑ 52 8, 75 '2 
φθαρτός ιΡΑ 90 19 
φθέγγομαι 1ΡΑ 43 10, 44 24, 78 4 
φθέγμα 1ΡΑ 79 3, 10 
φθινόπωρον 2ΡΑ 21 7 
φθονέω 1ΡΑ 19 8; 2ΡΑ 17 4, 68 2 
φθόνος 1ΡΑ 13 1; 2ΡΑ 16 1 
φιλανθρωπία ιΡΑ 88 4-5 
φιλέω χΡΑ 20 12, 49 14 
φιλία 1ΡΑ 5 ψΙΟ, 13, 12 21 
φιλικός 2ΡΑ 21 2 
φιλ\ως ιΡΑ 19 16 
φιλίωσις rPA 69 ΙΙ, 72 15 
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φιλοδοξέw Ep. 76 
φιλομάθεια rPA 3 4 
φιλόνεικος - το φιλόνεικον rPA 3 6 
φίλος 1ΡΑ 12 20, 21 21 -φίλτατοςrΡΑ 

17 20 
φιλοσοφία 1ΡΑ 4 3; 2ΡΑ 75 8 
φιλόσοφος 1ΡΑ 20 π; 2ΡΑ 8 2, lo 2, 

7, 12 Ι, 15 7, 9, Ι613, 25 7, 281 
φιλοτιμέομαι lPA 73 7-8; 2ΡΑ 4 7 1 
φιλότιμος 1ΡΑ 63 Ι2 
φιλοτίμwς - φιλοτιμότερον 2Ρ Α 79 

2 

φιλοφροσύνη 2ΡΑ 44 ΙΙ 
φόβος Ep. 28 
φοιτάw 1ΡΑ 3 7, 38 10, 49 9, 83 2 
φοιτητής 1ΡΑ 49 4 
φοvάw 1Ρ Α 89 6 
φονουργός 1ΡΑ 43 7 
φορτικός 1ΡΑ 72 12 
φορτικώς 2ΡΑ 78 ro 
φρίκη 1ΡΑ 72 2 

φρίπw Ep. 18 
φρονέω 1ΡΑ 81 18 
φρόνησις 2ΡΑ 5 6-7, 7 
φροντίζω 1ΡΑ 50 10 
φρόντισμα rPA 10 8-9, 33 20 
φροντιστήριον 1ΡΑ 391, 5, n, 491, 62 
10;2ΡΑ4812 

φροϋδος 1ΡΑ 83 12 
φρουρά rPA 6 19 
φρουρέ<.> 1ΡΑ 6 15 
φρουρός 2ΡΑ 81 ΙΙ 
φρύαγμα 1Ρ Α 70 6; Ep. 9 
φυγαδεύω 2ΡΑ 17 3 
φυγή 1ΡΑ 44 22, 86 π 
φυή 1ΡΑ 5 6 
φύλαξις 1ΡΑ 2 6 
φυλάπw rPA 2 9, 45 9, 9012; 2ΡΑ 33 

15, 81 5 
φύομαι 1ΡΑ 13 1, 47 13; 2ΡΑ 39 4, 56 

16, 73 10 
φυσικός 1ΡΑ 90 21; 2ΡΑ 34 14, 39 8, 

52 π - ή φυσική 1ΡΑ 9 5; 2ΡΑ 7 5, 
75 3 

φυσικwς 2ΡΑ 30 8, 40 6, 12 
φύσις 1ΡΑ 3 5, 18 12, 43 19, 55 15, s6 

12; 2ΡΑ 39 4, 42 3, 8, 61 3, 64 3 
(bis), 7, 65 1 

φωνή rPA 4 5, 1614, 55 11, 68 5, 79 8-
9, 81 9; 2ΡΑ 35 8, 66 Ι4, 16 

φως 2ΡΑ 4s 7, 50 3, 57 4, J - cf. ind. 
nom. s. ν. Φώτα 

φωτεινός :ιΡΑ 46 4 
φwτίζw rPA 10 π 

χαίνω 1ΡΑ 90 25 
χαίρω 1ΡΑ 38 6, 55 20 
χαλεπαίνw lPA 79 9; 2ΡΑ 23 8, 81 6 
χαλεπός ιΡ Α 32 9, 4 7 8 - χαλεπώτε-
ρος 1ΡΑ 17 :π 

χαμαί 1ΡΑ 8 7 
χαμερπής - •χαμερπέστατος 1ΡΑ 88 6 
χάος 1ΡΑ 1 7, 42 5 
χαρακτήρ 2ΡΑ 71 7 
χαριεντίζομαι 1ΡΑ 28 7-8 
χαρίζομαι 1ΡΑ 12 29, 89 10; 2ΡΑ 181-

2 

χάρις rPA 10 1, 30 6, 45 8, 89 3; 2ΡΑ 
30 6, ro - χάριν {prep.) 1ΡΑ 58 2 

χαριστήριος 2ΡΑ 76 6 
χειμάζw lPA 86 4 
χειμάρρους Ep. 16 
χειμών rPA 23 1 
χείρ rPA 3016, 3314, 4010, 4417, 45 

7, 83 15, 85 18; 2ΡΑ S3 6, 8, 9, 54 5, 
17, 55 3, 9, 10, 82 ΙΙ 

χειpόvως 2ΡΑ 41 14 
χειροτονία 1ΡΑ 74 13, 75 9, 76 4 
χείρων cf. κακός 
χέρσος 2ΡΑ 20 9 
χλευάζω 1ΡΑ 32 2 
χλευασμός 1ΡΑ 83 9 
χλεύη lPA 19 2; 2ΡΑ 78 2 
χνοϋς 2ΡΑ 84 8 
χόλος lPA 8614; 2ΡΑ 62 r 
χορηγέ<.> 2ΡΑ 27 4, 32 3, 46 13, 59 π 
χορηγία 2ΡΑ 32 4 
χοϋς 1ΡΑ 90 24; Ep. 45 
χράομαι 1ΡΑ 9 7, 12 23, 23 18, 27 18, 

37 3, 49 5, 59 15; 2ΡΑ 51 12, 7S π, 
83 1 

χρειώδης 1ΡΑ 45 14 
χρεών 1ΡΑ 30 19, 36 3; 2ΡΑ 76 3 
χρή 1ΡΑ 10 3, 68 13, 7S 6, 77 u, 2ΡΑ 

6 Ι, 11 2, 30 8, 55 4, 85 12; Ep. 43 
χρ{}ζw 1ΡΑ 80 14 cf. χράομαι 
χρfjιιο lPA 30 lj, 51 1 

χρήσιμος rPA 1 13; 2ΡΑ 2 4, 75 6 -
χρησιμώτερος 2ΡΑ 64 6 

χρήσις rPA 64 7 
χρησμολογικός - ή χρησμολογική rPA 

82 
χρηστός 1ΡΑ 30 19 
χρηστότης rPA 34 3 
χρlσμα lPA 37 9, 74 14, 77 19; 2ΡΑ 

41 7 
χριστιανίζw 1ΡΑ s2 9 
χριστιανικός 1ΡΑ 83 13 
χριστιανισμός 1ΡΑ 18 9, 83 10 
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χριστιανός lPA 18 6, 81 12 
χριστός cf. ind. nom. 
χρονίζω lPA 63 5, 87 6 
χρονικώς lPA 90 14 
χρόνιος lPA 47 4 
χρόνος 1ΡΑ 12 17, 36 1, 46 7 
χρονοτριβέω 1Ρ Α 76 5 
χρυσίον lPA 49 6, 60 3 
χρυσός lPA 28 2, 3, 50 8, 51 9, 12, 73 

1 

χρωματiζω lPA 68 16 
χυλοποιέω 2ΡΑ 64 12 
χύμα lPA 16 3 
χώρα 1ΡΑ 15 7, 19 5, 2112, 54 9, 63 2, 

81 7; 2ΡΑ 20 7, 23 12, 30 6, 56 20-21, 
82 13 

χwpέω 1ΡΑ 9 5, 26 6, 36 10, 50 10; 
2ΡΑ 1 3, 29 1, 3 

χωρίζω lPA 46 15-!6 
χωρίς ( prep.) lP Α 77 19 
χώρος lP Α 82 8-9 

ψαλμικώς 2ΡΑ 45 2 
ψαλμός lPA 30 ro; 2ΡΑ 76 4 
ψαλτ<t>δέω 1ΡΑ 16 21; 2ΡΑ 72 2 
ψευδής lPA 15 ΙΙ 
ψευδολογέω lPA 45 4 
ψεύδομαι Ep. 77 
ψεΟδος lPA 51 1; 2ΡΑ 3 20, 62 6 
ψευδώνυμος lPA 68 17 
ψηφίζομαι lPA 74 5, ro 
ψfΊφος ΙΡΑ 26 9, 74 π, 8010; 2ΡΑ 77 6 
ψυχή lPA 2 5, 15 5, 19 19, 29 13, 47 2, 

55 5, 18, 84 9; 2ΡΑ 5 2, 18 12, 15 8, 
84 4; Ep. 12 
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